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Svenfke Digtere. 


Den Deeltagelſe, der beftandig meer og meer 
udvikler fig mellem de ſcandinaviſte Folkeſlag for 
hverandres Literatur, Forhold o. ſ. v., indeholder 
ogſaa en Opfordring til dette Blad, ſom det eneſte 
eſthetiſte i Danmark, om at bidrage Sit til at 
fremme og vedligeholde disſe Sympathier. Den 
ſvenſte Literatur er desvære endnu beſtandig for 
os Danſte ſaagodtſom et lerra incognita, men 
et terra incognita, der fortjener at opdages og 
beſoges. Der vil derfor jevnlig gjennem dette 
Bland blive leveret ſaadanne Meddelelſer navnlig 
af den fvenffe Literatur, der kunne antages at 
have Interesſe for vort leſende Publicum og 
vekke Lyſt hos det til ſelv at gjøre fig nærmere 
bekjendt med dette Lands literaire Producttoner; 
og vi gjøre i dette Nr. Begyndelſen med et ſmukt 
og friſtt Digt af Finlenderen Runeberg, der 
for Oieblikket uſtridig er Sverrigs genialeſte Digter, 
thi Tegner ſtriver neſten ikke mere, og med en elasſiſt 
Novelle af den altfor tidlig afdode Nicander. 


I. Vaddeſtriden. 
af 
Johan Ludvig Runeberg. 


Stor var Tavaftlænd'ren Ojan Pavo, 
Stor og veldig mellem Finlands Sonner. 
Kraftig, ſom en granbevoxen Klippe, 
Djerv og friſt og hurtig ſom en Stormvind 
Havde Fyrren han med Rode oprykt, 

Kuet Vjorne med fin blotte Armkraft, 
Loftet Heſte over høie Gjerder, 

Staerke Mænd ſom Straa i Stovet boiet. 
Og nu ſtod den ſtarke Ojan Pavo 

Stolt og veldig frem paa Folkethinget; 
Midt paa Pladſen ſtod han mellem Folket, 
Som den hoie Gran imellem Smaakrat, 
Og ſin Stemme lofted han og ſagde: 
„Findes En af Qvinde fodt og ammet, 
Som formager at holde mig paa Stedet, 
Som et Oieblik kun mig kan holde; 

Den maa tage ſtrax min Gaard i Bygden, 
Den maa tage mine Solverfſkatte, 

Den maa eie mine rige Hjorder, 

Og med Krop og Sjæl jeg Den tilhorer.“ 

Saa til Folket talte Ojan Pavo; 

Men forſtrækket ſtode Bygdens Karle, 


Tauſe ſtod de rundt omkring den Stolte, 
Og flet Ingen traadte frem til Kampen. 


Men med Kjærlighed og Undren ſtued 
Bygdens Piger paa den unge Kampe, 
Thi han ſtod den ftærfe Ojan Pavo 
Som den hoie Gran imellem Smaakrat, 
Og hans Die brændte ſom en Stjerne, 
Og hans Pande lyſte klart ſom Dagen, 
Og hans gule Haar faldt ned om Skuldren 
Som et ſolblankt Siromfald over Fjeldet. 


Men af Qvindehoben fremſteg Anna, 
Hun, den ſtjonneſte af Bygdens Piger, 
Deilig ſom en Sol i Fodſelsſtunden. 
Raſt hun traadte hen til Ojan Pavo, 
Slog omkring hans Hals de blode Arme, 
Lagde tet ſit Hjerte til hans Hjerte, 
Presſede ſin Kind imod hans Kinder, 

Og faa bod hun ham at flide los fig. 
Men den ſterke Angling ſtod beſeiret, 
Kunde ikke rore ſig af Stedet, 

Og betvungen ſagde han til Pigen: 
„Anna, Anna! jeg har tabt, det ſeer jeg. 
Du maa tage ſtrax min Gaard i Bygden, 
Du maa tage mine Solverfſkatte, 

Du ſtal eie mine rige Hjorder, 

Og med Sjæl og Krop jeg Dig tilhorer.“ 


Den kornegtede Skat. 
Novelle 
af 
Carl Auguſt Nicander. 


2 Hjertet af Rom, ikke langt fra Paladſet 
San Marco, ligger en ſtor og anſeelig Byg⸗ 
ning, morknet af Tiden, men med Mure, der 
ſynes at trodſe Aarene og vere beregnede for 
Evigheden. Den ſimple, prunkloſe Architectur 
foroger det hoitidelige Indtryk, ſom allerede 
Masſen frembringer i og for ſig ſelv. Lige⸗ 
ſom de fleſte romerſke Paladſer fremtræder det 
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ſtorſt og ſtolteſt i Maaneſtinnet. Dets inde⸗ 
ſluttede Beliggenhed gor, at det næften altid 
ligger i Skygge, eller ſnarere at det ſelv ſynes 
en majeftætift Sæmpeffygge, imedens de omgi- 
vende Kirker og Paladſer klart oplyſes. Byg⸗ 
ningen kaldes Collegio romano og er endnu 
den Dag i Dag Jeſuiterordenens Reſidents. 

Hvor masſivt Paladſet end er, deler det 
dog alle andre Bygningers Skjebne, at det 
maa repareres og udbedres, for ikke efterhaanden 
at forfalde. Dets umaadelige Udftræfning og 
de mangfoldige Verelſer, det indeholder, af 
hvilke ſtorſte Delen beboes af Ordenens Med⸗ 
lemmer og Adepter eller Lerlinger, atter andre 
tjene til Gjemmeſted for Ordenens Archiv, 
Kasſe, Bibliothek og svrige Samlinger, med⸗ 
fore Nodvendigheden af et beſtandigt Tilſyn 
og en neſten ligeſaa beſtandig Reparation. 
Sjelden gaaer nogen Maaned hen, uden at 
Arbeiderne paa en eller anden Maade ere 
ſysſelſatte med at ſnedkre, male, nedrive eller 
opmure. 

En Dag i Auguſt Maaned 1828 til⸗ 
kaldtes en Murer ved Navn Antonio Dosſi, 
boende i Nerheden af Maria Sopra Minerva, 
for hurtigt at paabegynde og fuldfore et Ar⸗ 
beide for den hellige Jeſuiterordens Regning. 
Mureren, der var begjerlig efter Fortjeneſten 
og brendte af Lyſt til at ſtaae vel anſkreven 
hos et faa anſeet og mægtigt Samfund, for— 
foiede fig ſkyndſomſt til Collegio romano, 
fulgt af tvende paalidelige Spende. En af de 
lavere Ordensbrodre forte Mureren op i Bo⸗ 
ligen og anviſte ham tvende Verelſer, det ene 
lidt ſtorre end det andet, men uden Forbindelſe 
med hinanden. Det ſtorre havde for ikke 
længe ſiden været en afdod hoiere Ordens⸗ 


broders Bibliotheksſal og var nu tilfaldet hans 


Efterfolger. Nu var Meningen, at Mureren 
ikke blot ſtulde nedrive det gamle Capel ind⸗ 
vendigt, men ogſaa, til ſtorre Beqvemmelighed 
for den nye Beboer, aabne Muren og forbinde 
begge Verelſerne med en Dor, ſamt derefter 
paa det bedſte pudſe og tapetſere dem begge. 
Antonio forbandt fig til inden en vis Tid og 
imod en beſtemt Betaling at udføre dette 
Arbeide. 

Den unge Jeſuit bortfjernede fig, og i 
de tomme Verelſer fatte Murerne ſtrax deres 
Hammere og Huggejern i Gang. Antonio 
felv tog fat i det mindre Verelſe paa den 
Veg, der adſkilte dette fra den tilſtodende 
ſtorre Sal og beholdt en af Svenden hos ſig. 
Den anden Svend ſysſelſatte ſig med i det 
ſtore Verelſe til en Begyndelſe at nedrive de 
gamle Tapeter og nedhugge det gamle Muur— 
verk. Saaledes nedrullede i begge Varelſerne 
det ene Stykke af Muren efter det andet; 
Gulvet bedakkedes ſnart af en Grushob, og 
et tykt, qvclende Kalkſtov hvirvlede omkring 
de ivrige Arbeidsfolk, der ſnart ikke mere 
kunde fee, men blot høre hverandre. De i 
Begyndelſen faa tætte Hammerſlag toge af 
efterhaanden; efter de romerſke Arbeideres roes— 
værdige Skik begyndte man at gjore hyppige 
Pauſer, og jo længere det led imod Middagen, 
deſto mere ſagtnedes Arbeidsiveren og gav 
Rum for allehaande underholdende Samtaler. 

„Meſter Antonio!“ fagre Pietro, der 
arbeidede ved Siden af ham. „Jeg havre 
nok Lyſt til at komme ud af denne Kalkrog 
nogle Minuter for Middag; thi juſt idag paa 
Slaget Tolv træffes Nummerne paa Monte 
Citorio. Jeg haaber, at San Giuſeppe har 
forhjulpet mig til en Ambe eller en Terne for 
min Andagts Skyld. Jeg har ſpillet paa Nr. 8, 


> al 
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thi der er 8 Bogſtaver i S. Giufeppes Navn, 
paa Nr. 7, thi G er det ſyvende Bogſtav i 
Alphabetet, og paa Nr. 15, efterſom 7 og 8 
tilſammen udgjore 15.“ 

„Tosſe,“ ſvarede Antonio. Een Gang i 
mine Dage har jeg ogſaa ſpillet i Lotteriet. 
Da vandt jeg tolv Scudi, og dermed forgik 
Lyſten mig, thi jeg havde gjort Regning paa 
at vinde to hundrede i det mindſte. 

„Meſter Antonio!“ raabte nu Tommaſo, 
den anden Svend, inde i det ſtore Vaerelſe. 
„Her ſtager Noget ſkrevet inte paa Muren, 
ſom jeg ikke ret er iſtand til at leſe.“ 

Antonio, ſom var lidt mere hjemme i 
Kunſten at læfe Skrift, end hans Medhjelpere, 
begav ſig ind til Tommaſo, krob varlig over 
de nedtagne Tapeter, nærmeve fig til Muren 
og udfandt, efter nogen Studeren, folgende 
Linier: 

Molto mi piace 


Donna, che giace, 
Muro, che tace. 

Man lo over disſe Smaavers, der vis⸗ 
ſelig kunde have fundet et mere pasſende Sted 
end i Jeſuiter⸗Collegiet; men Antonio og hans 
Svende begyndte atter at hamre paa Muren 
og nedſlagae uden Barmhjertighed netop de 


Stene, ſom indeholdt denne Paaſkrift. Men 
i det Antonio med kraftige Slag huggede los 
paa Veggen, juſt paa det Sted, hvor Doren 
ſtulde anbringes, horte han en beſynderlig Lyd, 
der altid gjentoges, faa ofte han flog paa det 
ſamme Punkt. Endſkjondt han ikke kunde ud⸗ 
grunde Aarſagen til denne Lyd, der lignede en 
ſagte Dirren, anede han, ved Tanken om den 
leſte Indſtrift, at der dog mulig kunde være 
noget Befynderligt ffjult paa bette Sted inde 
i Muren. Alt meer og meer overtydedes han 


om, at det virkelig gav en forunderlig Lyd, 
ſkjondt ingen af Spendene havde lagt Merke 
til det, og han beſluttede derfor paa egen 
Haand at underſoge, hvad det dog egentlig 
kunde være. 

„Pietro,“ fagre derfor Meſteren til den 
ene Svend. „Jeg ſkjenker Dig det Qvarteer, 
der endnu er tilbage, til Klokken er tolv. 
Gaa til Monte Citorio og her, bvilke Num— 
mere den hvide Dreng paa Altanen træffer 
ud og fremfor Alt mag det ſaaledes, at Du 
vinder Dig en flæffelig Sum. Tommaſo kan 
Den Satans Stop behøver 
at lægge fig eller ryge ud, for kan ingen 
Chriſten forrette fit Arbeide. Spiis faa til 
Middag, og om halvanden Time træffes vi 
her igien. Jeg vil blot hugge frem til det 
Hjorne der; Monte Citorio og dine Num- 
mere bryder jeg mig ikke om.“ 

Det varede ikke længe, førend begge 
Svendene havde holdt fig til Meſterens Ord 
og vare forfvundne. Med mere beſtemte og 
kraftige Slag gik han nu los paa det hemme⸗ 
lighedsfulde Sted, og han horte tydelig, at 
det ikke alene dirrede, men klingede inde i 
Muren. En ſtorre Steen faldt ud, og i 
Aabningen fane man et lille morkt Aflukke. 
„Aha!“ tenkte Antonio, idet han ſtjod fin 
grage og kalkbeſtenkte Hue op paa det ene 
Ore. „Aha, her er indmuret Gods!“ J 
ſtorſte Haſt ſlog han et Kors for Bryſtet og 
vaklede tvivlraadig nogle Secunder, om han 
ſkulde gabne Aflukket eller ikke. Han fatte et 
Huggejern ind i Fugen — et Slag med Ham— 
meren, knak! Aflukket var aabnet, og for An⸗ 
tonios Fodder nedſtrommede en utrolig Mengde 
af blanke, gyldne Zechiner. 

Maallos ſtod Antonio nogle Sieblikke 


gjerne folge med. 
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og betragtede den nedſtyrtende Guldregn. Var 
nu tilfældigvis en af de værdige Fædre traadt 
derind, faa havre visſelig Mureren loftet paa 
Huen og berettet det Hele, uden at gjore 
Fordring paa et eneſte af de lækkre Guldkorn. 
Ja han havde neſten onſket, at Nogen var 
kommet ind og havre ſeet dem. Men han 
var og blev ene — Alt var ſtille i det ſtore 
Palads. Uden lang Betenkning ſamlede han 
derfor alle Zechinerne op og puttede dem ned 
i fine rummelige Lommer, der hidtil aldrig 
havde gjemt paa andet end Solomynt og 
Bajocchi og undertiden nogle Frugter og Brod. 
For at holde Guldpengene i Ave, at de ikke 
ved utidig Klingren fkulde forraade ham og 
fig ſelv, fyldte han Lommerne med fiint Gruus, 
og med en Mine, ſom om flet Intet var 
hændet, gik han ned af Trapperne, for at 
gage hjem til fin unge Huſtru og med hende 
tage Deel i et godt og tarveligt Maaltid. 
Havde han nu mødt nogen af Ordensbrodrene, 


og denne tilfeldigviis havde kaſtet et ſkarpt 


Blik paa ham, ſaa er det troligt nok, at 
Mureren var bleven bleg og havde givet Guld⸗ 
ſtykkerne fra ſig, for at komme heelſkindet ud 
af Legen; men han mødte flet Ingen. Kun 
paa den nederſte Trappe fad to unge Jeſuiter, 
der gjennemgik Ydmyghedsgraderne i deres 
Provetid og derfor, i nogle romerſke Dagdri⸗ 
veres eg to til tre nysgjerrige Englenderes 
Paaſyn, holdt deres Middagsmaaltid med fire 
pialtede Kroblinger fra Sabineregnen. Antonio 
hilſte i Forbigagende de unge ydmyge Jeſuiter, 
og disſe beſvarede hans Hilſen endnu hofligere, 
men med nedſlagne Sine, ganſte fordybede i 
deres chriſtelige Kjcrlighedsmaaltid. Ubemeer⸗ 
ket og lettere om Hjertet, kom han ud paa 
Gaden, tog en lang Omvei forbi Pantheon, 


nedfvælgere al Frygt. og Bekymring i en god 
Slurk Aquavit, ſom han lod fig iſtjcnke i en 
Hjorneboutik ved Piazza della Rotonda. 
Nu blev Alt klart for hans Sine og roligt 
i hans Inderſte, og med kjekke Skridt og 
blinkende Dine gik han nu den lige Vei hjem 
til ſin Bolig. 

Han traadte ind i det ſtore hvælvere 
Verelſe lige ved Indgangen, og han fandt 
her ſin unge, ſortoiede Huſtru Bettina ſiddende 
i al Magelighed ved Enden af et langt Bord, 
og i nogen Afſtand fra hende fad der en 
fremmed Mand i en bruun Kjole, med krollet 
Haar og morke Anſigtstrak. Antonio gjen= 
kjendte ſnart i Manden en gammel Bekjendt, 
nemlig et af disſe Bekjendtſkaber, der ofte 


fuge fig faſt til en ffitfelig Karl, og ſom han 


faa ſiden med fin bedſte Villie ikke kan flippe 
los fra. Karlen hed Teodoro Piſtrilli, men 
kaldtes ofte for Kortheds Skyld og paa Grund 
af hans uſedvanlige Legemskraft: il Toro 
(Oxen). Han havde været Slagter, men ſpilt 
Fallit, og ſtod nu i et viſt hemmeligt og 
fortroligt Forhold til Pavens Favorit, Apo⸗ 
thekeren Fumaroli. Mange troede endogſaa 
at vide, at han var intet mindre, end Hoved— 
manden for Fumarolis Spioner, og at det 
var ham der gjorde de ſtorſte og meeſt ind⸗ 
bringende Beſlag paa Smughandlervarerne under 
Markederne i Ancona, Rimini og Sinigaglia. 
Pan Grund af en medfodt og ganſke anſeelig 
Doſis af Uforſkammethed indqvarterede han 
fig næften overalt, og ſogte pan enhver mulig 
Maade at komme i nærmere Berorelſe med 
Manden eller Konen i Huſet, ſaafremt han 
troede at kunne have den mindſte Fordeel 
derved for fig ſelv perſonlig eller for fine 
Planer. 


a 


ør 


Saaſnart Antonjo kom indenfor Doren, 
ſprang den ſmukke Bettina ham venlig imede, 
gav ham et Kys og begyndte derpaa at 
komme frem med ſit Madforraad. Teodoro 
havde foreſat ſig at ſpiſe til Middag hos 
Antonio, ventede derfor heller ikke paa nogen 
Indbydelſe, men ſatte fig ned, ſaaſnart han 
havde hilſet paa Antonio, og tog fat paa en 
lekkert dampende Pande, der var fyldt med 
ſtegte Triglier, et Slags Smaafiſk ſom vore 
Aborrer, og fyldte fit Glas af den blanke 
Velletriflaſke. Antonio, der af flere Grunde 
var mindre fornoiet med den paatrengende 
Gjæftes Nerverelſe, 
godt Barn, og alene af den Hurtighed, hvor— 
med han nedflugte nogle varme Fiſk, og for 
at begrave dem tog nogle dygtige Drag af 
Foglietten, kunde man merke, at der var nogen 
Uro i hans Indre, eller at noget Uſædvanligt 
var heendet ham. Han ſyntes at trænge til 
at udgyde ſig, men kom ikke frem med en 
Stavelſe: han ſpiſte ſin Suppe, ligeſom den 
kom af Gryden, medens Teodoro fad og blæfte 
paa enhver Skeefuld og undertiden ſkottede 
hen til Antonio. Da Maaltidet tilſidſt kro— 
nedes med et Fad ſtegte Caſtanier, og Men— 
dene ogſaa uden at vexle ſynderlig Ord havre 
fortæret disſe, begyndte Bettina at ſynge en 
lille Viſe, medens hun igjen ſatte Fade og 
Tallerkener tilſide, men heller ikke den gjorde 
nogen færdeles Virkning. Lidt efter begynder 
man at ſnakke om Veir og Bind, om den 
ſidſte Tyrefcegtning i Lluguſts Mauſolee og 
andre lignende Meerkveerdigheder. Teodoro 
reiſte fig op, da han havde tomt Foglietten, 
tog Hatten og ſagde: 

„Broder Antonio, et Ord imellem os 
To! Jeg vilde ſporge Dig om een Ting. Jeg 


taug alligevel ſom et 


Hor mig og ver fornuftig, Antonio!“ 
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er for Sieblikket litt i Knibe — kunde Du 
laane mig ti Scudi paa et Par Uger?” 
„Hm,“ ſparede Antonio, og kloede fig 
„Du veed, at jeg er en fattig 
Stakkel, og at jeg ſjelden har meer, end jeg 


bag Sret. 


behøver til hver Dag — og netop i Dag, 
per Bacco! vilde jeg ikke være iſtand til 
at laane min kjodelige Broder ti Bajocchi, 
end ſige ti Scudi. Dog ligemeget! en anden 
Dag — imorgen eller i Overmorgen vil jeg 
fee at gjøre Udvei. 
vi ſee. Idag har jeg nok at bryde mit Hoved 
med, derfor undſkyld mig, men idag er det 
umuligt ...“ 

Derpaa bad han for Hofligheds Skyld 
ſin Gjeſt ſidde ned og endnu drikke et Glas 
eller to, men Teodoro takkede koldt, krammede 


Kom faa igjen, faa jfal 


Hatten fammen i mange forffjellige Figurer, 
fane lidt mork ud, bed fig i Leben og gik 
bort uven at tage Afſked enten med Verten 
eller Vertinden. 

Saaſnart Gjeſten var vel udenfor, ſprang 
Antonio hen til Doren og tillaaſede den inden⸗ 
fra. Bettina, der allerede i Forveien var 
forbauſet over ſin ellers ſaa milde og venlige 
Mands heftige Blik og Geberder, blegnede af 
Forſkrekkelſe, flygtede hen i en afſides Krog 
af Verelſet, og ſpurgte med ſkjcelvende Leber: 
„Hvad gaaer der af Dig, Antonio? Hvad 
er der i Veien?“ 

„Tys! tys!“ ſagde Antonio alvorligt. 

Men Bettinas Oine begyndte at glindſe 
af Taarer, og hun ſpurgte atter: „Antonio! 
hvorledes er det fat? Du er dog vel ikke 
jalour paa mig for den afſtyelige Teodoros 
Skyld? Hvad kunde jeg for, at han kom her⸗ 
ind og fatte fig, medens Du var paa Arbeide! 
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„Hvad er det for tosſet Snak!“ ſvarede 
Antonio. „Her er Talen om noget ganſke 
andet end at være jalour. Nu ere vi da 
alene — vil Du fee, Bettina!“ Med disſe 
Ord ofte Antonio fit Guld i ſtore Haandfulde 
ud paa Bordet. 

Den forſte Forſkrakkelſe hos Bettina af⸗ 
loſtes nu af en anden, blandet med en ganffe 
anſeelig Portion Forundring og Nysgjerrighed. 
Med ſtore Sine betragtede hun ſnart Antonio, 
ſnart de blinkende Zechiner, og da han uop— 
horlig fremtog den ene Haandfuld efter den 
anden, og Dyngen paa Bordet blev beſtandig 
ſtorre og ſtorre, udbrod hun med Heftighed: 
„O Santa Madonna! Antonio, har Du 
ſtjaalet?“ 

„Nei, Bettina! men var ſtille, ſiger jeg 
Dig. Skrig ikke ſaaledes, fan ffal Du fane 
at hore. Alle disſe gyldne Zechiner har jeg 
fundet i Collegio romano: de vare nær 
floiet mig lige ind i Halſen, da jeg flog Hul 
paa Muren; men jeg angrer allerede, at jeg 
tog dem. Jeg kunde ikke modſtaae Friſtelſen 


til at bære dem hjem og viſe dem til min 


lille Bettina. Men endnu i Dag gaaer jeg 
hen og leverer dem tilbage igjen. 

„Ak, føre Antonio!“ udbrød Bettina, idet 
hun forſigtigt nærmede fig Bordet. „Saadan 
en gruelig Mængde af Gud! Og Du har 
ikke ſtjaalet det, men fundet det i Muren? 
Javiſt bor Du give Pengene tilbage, hvis 
man favner dem; men kanſkee veed ingen le⸗ 
vende Sjæl, at de nogenfinde have været der. 
Ellers havde de nok vogtet fig for at lade 
dem ligge i en Muur, der er beſtemt til at 
rives ned. Vær taus ſaalcenge, Antonio! det 
beder jeg Dig om. Hvis der Ingen ſporger 
efter Zechinerne, faa bliver Du en rig Mand. 


Du kjober Dig en Vigne her, — eller vi 
tage til Neapel, hvor min Faſter boer, og 
kjobe os et lille Huus og leve glade Dage -— 
og jeg bliver fiin og kan hver Søndag kjore 
i Toledo, og Du ffal fage at fee Antonio, 
hvor alle Herrerne ville nikke og lofte paa 
Hatten og ſporge Dig, hvorledes Du har det, 
og hvorledes din Bettina har det, og Du 
takker med Verdighed og byder dine Venner 
hjem paa en Flaſke Grecovün! — Nei, føde 
Antonio! gjem de ſmukke Penge ſaalenge. 
Savner man dem, faa ſporges det nok, og 
Du giver dem tilbage. -— Men hvormange 
Zechiner har Du fundet? Lad os dog endelig 
tælle efter!” 

Nu fulgte der forſt en heel Hærffare af 
ømme Omfavnelſer og Kjertegn; derefter taltes 
Zechinerne, og Antallet befandtes at være ſyv 
hundrede og fem og halvfems. 

Paa Bettinas Opfordring blev Skatten 
forvaret i en ſterk og med dygtige Laaſe for⸗ 
ſynet Kiſte, og Antonio gik nu Dag og Nat 
og grublede paa fin Rigdom. Hans Hjerte 
klappede af Angſt hver Morgen, naar han 
begav fig til Collegio romano, og hver⸗ 
gang en Jeſuit beſogte ham i det Verelſe, 
hvor han arbeidede, frygtede han for at høre 
den forfærdelige Tiltale: „Skjelm! kom frem 
med Zechinerne!“ 

Imidlertid fortſatte han ſit Arbeide med 
Iver og fuldendte det ogſaa til Jeſuiterfedrenes 
Fornoielſe. Han erholdt ſin beſtemte Beta⸗ 
ling. Ingen anede det Mindſte, Ingen gjorde 
ham det ringeſte Sporgsmaal. 

Saaledes henlob to Uger — og Antonio 
blev magrere og magrere af bare Bekymring, 
Tilforn i fin Fattigdom havde han været 
munter og glad. Den gyldne Skat laa endnu 
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næften urørt inden Laas og Luffe, — næften, 
thi fem eller fer Zechiner vare vexlede for at 
betale et Par trengende Creditorer og kjobe 
noget Smaanips til Bettina. Teodoro kom 
ikke mere igjen og fik ſaaledes heller ikke de 
ti Seudi tillaans. 

Den 30 Auguſt var en ſkjon Dag. J 
Minervakirken feiredes Santa Roſas Feſt, og 
Antonio gik derhen. Mellem Skarer af An- 
degtige trængte han fig frem til Helgenindens 
Capel, der ſtraalede af brændende Voxlys, ſom 
vare malede med brogede Farver, og kaſtede 
fig ned paa Knæ for Madonnas rigt udſmyk— 
kede Billede. Det var det ſamme Billede, 
foran hvilket Santa Roſa i levende Live pleiede 
at forrette ſine Andagtsovelſer. En Domeni⸗ 
kaner ſtod foran Alteret i Mesſedragt: det 
var Fader Silveſtro, den ſtjonneſte og meſt 
veltalende af alle Ordensbrodrene, hoi af Figur, 
endnu 1 fin friſkeſte Manddomsalder, men bleg 
og med et ftort Rygte for Hellighed. Hans 
Stemme lød faa dybt og hoitideligt. Da han 
oploftede Monſtrantſen, ſyntes han at være et 
overjordiſk Veſen, og hans Sine ſkinnede faa 
klare, at det var, ſom om for dem ſlet Intet 
kunde fordolges. Som nu Antonio fuld af 
Andagt betragtede Domenikanerens ærværdige 
Anſigt og derpaa lod ſit Blik glide hen paa 
det ſtraalende Mariabillede, faldt et breendende 
Lys ned og brændte ham paa Haanden. Sil— 
veſtro fane ſkarpt paa Antonio; ten hellige 
Jomfru faae vildt paa Antonio; han felv laa 
der knelende, forvirret, ſkjcelvende og ſonderknuſt. 
Da Mesſen var forbi, vaklede han hjem. 

Ikke et Blund ſov Antonio den Nat. 
Den folgende Morgen, da Fader Silveſtro fad 
i Skrifteſtolen, nermede en Synder fig. med 
nedſlagne Dine, faldt ned ved Talegittret og 
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hviſkede, efter et dybt Suk, i Domenikanerens 
Oren: „Fader, forlad mig. Jeg har ſyndet 
ſocert. Jeg er Mureren Antonio Dosſi; i 


Jeſuſelſkabets Palads har jeg fundet en for⸗ 


borgen Skat, over ſyv hundrede Zechiner. J 
hele fjorten Dage har jeg ſyndig fortiet min 
Brode; men af Capitalen har jeg kun forodt 
Lidet eller Intet. Alt vil jeg give tilbage 
igien, for at befrie min Sjæl. Men ikke vover 
jeg felv og uden nogen Midler at fremtrede 
for de ſtrenge Jeſufedres Aaſyn. Sig derfor 
Du dem, hvad jeg har forbrudt og agter 
at gjore godt igjen. For Dig har jeg villet 
lette mit Hjerte: Du er god og mild og vil 
ikke forfare haardt imod mig og min fattige 
Bettina. 

Fader Silveſtro fad nogle Sieblik taus 
og betenkſom efter at have hort paa denne 
Bekjendelſe. „Min Son,“ ſagde han tilſidſt. 
„Din Tro har frelſt Dig, og din Angeſt ffal 
udflette din Feil. Siig mig Alt, og jeg vil 
befrie dit Hjerte fra den ſyndige Byrde.“ 

Alt noget lettere berettede Antonio nu, 
hvorledes det var gaaet til med hans gyldne 
Eventyr. Da han havde endt og endnu laa 
paa Knæ ft dyb Taushed, ligeſom for at af— 
vente ſin Dom, berorte Fader Silveſtro ſagte 
hans Isſe med ſin ſneehvide Haand og ſagde: 
„Fred med dem, i hvis Hjerte der ikke er 
Svig! Ver rolig og taus. Siig ikke til 
Nogen, hvad Du har pttret for mig. Naar 
jeg har tenkt og handlet, beſoger jeg Dig i 
dit Huus. Gaa i Herrens Fred!“ 


Antonio kysſede igjennem Sittret den 
præftelige Haand, bukkede fig og gik. For 
den underfulde Madonnas Billede fnælede han 
endnu engang, flog et Kors for fit Bryſt, og 
da han nu leſte idel Mildhed og Tilgivelſe i 
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den huldſalige Jomfrues Blik, og Templets 
Fred omſluttede ham faa varmt og ſaa ſtille, 
blev han fuldkommen tryg i fin Sjæl. Gla⸗ 
dere end han hjembar ſin gyldne Skat fra 
Collegio romano, bragte han nu den Vished 
med ſig fra Kirken, at han vilde blive ſin 
Byrde qvit, og Bettina forbauſedes om Mid- 
dagen over hans gode Appetit, men endnu 
mere over den uſcdvanlige Hjertelighed, hvor— 
med han flere Gange tog hende i Favn og 
kysſede hende. 


Stra cfter at Antonio var gaaet bort, 
begav ogſaa Fader Silveſtro fig ud af Kirken; 
men han vandrede endnu længe frem og til— 
bage i den Soilegang, der paa det füirkantede 
Kloſters indre Side omgiver en ſmuk lille 
Have. Nu og da gik han ud i Haven, ſtand⸗ 
ſede foran et rigt og duftende Blomſterqvar⸗ 
teer, opbandt forſigtigt en nedfalden Ranke, 
og affkar hiſt og her paa et Orangetre nogle 
visnede Grene. Derpaa lukkede han ſig inde 
i fin Celle, og forſt henimod Aftenen fane 
man ham i fin pyntelige, forte og hvide Do⸗ 
menikanerdragt, og med den fine, ſtore, bred— 
ſktyggede Hat paa det afragede Hoved, gane 
ud af Kloſterporten og tage Veien hen til 
det nerliggende Collegio romano. 


At fee en Domenikanermunk indenfor et 
Jeſuiterpaladſes Porte er næften ligeſaa ſjeldent 
ſom at finde Skatte i en Ravnerede. Jeſui⸗ 
terne og Domenikanerne, de lerdeſte og meſt 
dannede af den catholſte Verdens Ordensbrodre, 
have fra de eldſte Tider været, om ikke ſvorne 
Fiender, faa dog afgiorte Rivaler, der altid 
ere optraadte mod hverandre med fold Stolt⸗ 
hed, de Forſte i Bevidſtheden om deres Rig⸗ 
domme, deres flue Hoveder og deres vidtſtrakte 
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Indflydelſe, de Sidſte i Folelſen af deres 
clasfiffe Lærdom, deres rene Seder og ædle 
Henſigter. Det dybt rodfaſtede Uvenſkab var 
nu maaſkee ſtorre end nogenſinde, da den regje— 
rende Pave Leo den Tolote, uden juſt aldeles 
at forſomme Domenikanerne, alligevel med en 
altfor ſtor faderlig Forkjerlighed omfattede 
Jeſubrodrene, hvem han anſaage for fine og 
Kirkens trofaſteſte Born og ftærfefte Støtter, 
og paa hvilke han, ſaavel i ſom udenfor Ita— 
lien, odflede fine Skatte og Naadesbeviisninger. 
Vel jagttoges imellem begge de anſeete Orde— 
ner, ſaavelſom imellem deres enkelte Medlem⸗ 
mer, en ydre og værdig Hoflighed; men kun 
ſaare ſjelden ſtod en Jeſuit i et mere fortro— 
ligt Forhold til en Domenikaner, og aldrig 
pleiede de at beſoge hverandre, naar ikke en 
eller anden Pligt paalagde det ſom en uund⸗ 
gaaelig Nodvendighed. Det vakte derfor ikke 
ringe Opmeerkſomhed, da Fader Silveſtro traadte 
ind i Jeſuiter-Collegiet og begjerte i et An⸗ 
liggende af Vigtighed at fane ikke Ordens⸗ 
generalen i Tale, thi denne lage ſyg, men den 
ærværdige Fader Gregorio, thi denne havde 
tilventt fig Beſtyrelſen af Jeſu-Ordenens 
romerſke Afdeling. 

„Fred være med Dig, Fader Silveſtro! 
den hellige Domeniei-Ordens Prydelſe og 
Stolthed!“ ſagde den fornemme og belevne 
Pater Gregorio, der ſtrax kjendte Domenika— 
neren, da denne med Agtelſe, men Veerdighed 
bragte ham ſin Hilſen. Gregorio reiſte ſig 
op, gik ham tre Skridt imode, trykkede loſelig 
hans Haand med tvende Fingre og indbod 
ham til at tage Plads, idet han ſelv igjen 


indtog fit Sede. Der fvævede et fiint og 


venligt Smiil om Jeſuitens Leber, imedens 
han lod ſine Fingre lege med en ſmukt udar⸗ 


el 
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bejdet Gulddaaſe. Forend Silveſtro endnu 
havde yttret et Ord, vedblev Jeſuiten: „Den 
Broderkjerlighed og Endregtighed, der herffer 
imellem vore hellige Samfund og deres enkelte 
Medlemmer, ligeſom ogſaa det Venſkab, Du 
for længere Tid ſiden har behaget at viſe mig, 
Broder Silveſtro, maatte vel i og for fig 
felv være nok til at forklare Anledningen til 
den uſcedvanlige Glæde, Du i dette Sieblik 
ſkjcenker mig; dog vilde det være at ſmigre 
mig ſelv altfor meget, hvis jeg troede, at Du 
havde umaget Dig herhen blot for at ſee og 
tale med en gammel Ven. Er Du derfor 
gaaet ud i et eller andet for Dig eller dine 
Brodre vigtigt Wrinde, ſaa anbetro det til 
mig: Du ffal i mig finde en tjenſtvillig Ven, 
til hvem Du kan tale ſom til en Broder. 
Silveſtro begyndte nu med Alvor og uden 
Forlegenhed at fremſtille Anledningen til fit 
Beſog. „Verdige Fader!“ ſagde han, „Dine 
venlige og forbindtlige Ord erindre mig om 
min Pligt at tale aabent og uden Omſpob; 
Din koſtbare Tid opfordrer mig til at fatte 
mig i Korthed. Jeg er ikke kommen hid for 
at ſoge eller begjcere Noget for mig felv eller 
mine Brødre. Vi have, Gud vare lovet! 
nok og behøve kun lidet. Men ſom en For⸗ 
ſonerens ringe Tjener er jeg kommen hid for 
at bede Dig fare med Lempe imod en forvil— 
det og angerfuld Chriſten, der har feilet imod 
Dig og den hellige Ignatius's Samfund, og 
ſom har lagt fin Sfjæbne i mine Hænder. 
Men — forinden jeg nævner Dig hans Navn 
og hans Forbrydelſe, ſaa turde Du maaffee, 
værdige Fader Gregorio! give mig det Løfte 
iffe at bruge din Magt over Synderens 
Velfærd til Andet end til en mild Tilgivelſe, 
og jeg lover Dig da, at han, ſaameget ſom 
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en Ehriſten formaaer, ffal ſoge at oprette fin 
Forſeelſe.“ Saaledes talede Silveſtro. 

„Er jeg da bekjendt,“ ſpurgte Jeſuiten, 
„ſom et faa ſkarpt Lovens Sværd, at Du be— 
hover at lægge dine Ord ligeſom et Skjold 
imellem mig og den Feilende? 

„Saaledes var det ikke meent,“ ſparede 
Domenikaneren, „men Strenghed er ofte den 
Styrendes Pligt. Dog — naar den feilende 
Synder har forvandlet ſig til en angerfuld 
Chriſten, faa kan han ogſaa haabe at tale 
til fin Dommers Folelſe og Hjerte; men 
efterſom han ikke vover at tale ſelv, faa har 
jeg villet tale for ham. Lover Du derfor, 
Fader Gregorio! at være mild imod ham?“ 

„Jeg vil og ffal ei behandle ham haardt. 
Der har Du mit Lofte,“ ſagde Jeſuiten. 

„Eiheller Andre igjennem Dig?“ til- 
foiede Silveſtro roligt. 

„Nei, nei, nei!“ udbrod Gregorio, idet 
han utaalmodigt tog tre Priſer efter hverandre 
af den gyldne Daaſe. 

Fader Silveſtro gjentog nu for den lyt⸗ 
tende Jeſuit hele Antonios Bekjendelſe i Skrifte⸗ 
ſtolen; men af gyldig Grund og for ikke at 
forbittre, fortaug han den af Mureren fundne 
Indſkrift paa Muren. Under denne Beretning, 
ſom han fremførte med ſimpel Veltalenhed, 
havde hans Sine imellemſtunder hvilet paa 
Padre Gregorius' Anſigt, for der at forfolge 
de Indtryk af Harme, Glæde eller Forundring, 
ſom hans Fortælling kunde fremkalde. Men 


ikke den ringeſte Forandring ſporedes i Jeſui⸗ 
tens Anſigtstræk, der ved Slutningen af For⸗ 
tællingen vare ligeſaa venlige og utvungne, 
ſom for dens Begyndelſe. 

„Broder Silveſtro!“ ſpurgte Gregorio, 
da Silveſtro havde ophørt at tale. 


„Nu er 


19 Ny Portefeuille. 20 


det mig, der henvender Sporgsmaalet til Dig: 
vil Du tilgive denne Synder?“ 

„Hoem jeg? Hvorfor ffulde jeg ikke ville 
tilgive ham?“ 

„Da er det dog af Dig, han har meſt 
at frygte,“ ſagde Gregorio, „thi det er Dig 
ſom han har fort bag Lyſet.“ 

„Fort bag Lyſet? nei, Fader Gregorio! 
Manden har talt Sandhed, og det i Skrifte⸗ 
ſtolen for Guds Aaſyn.“ 

„Hor Broder Silveſtro!“ vedblev Gre⸗ 
gorio uden Heftighed, men dog med gniſtrende 
Dine. „Hor mig — eller, betragt mig forſt 
noie! læg i mine Miner, at jeg er rolig, og 
hør faa: Du er fort bag Lyſet. Den beſyn⸗ 
derlige Hiſtorie, Du nylig har berettet — jeg 
veed ikke, om den ſkal ærgre eller more mig. 
En Arbeider finde Skatte indenfor disſe Murel 
Nei, Broder! jeg paaſtaaer, til Trods for alle 
Murere i Verden, at her i denne Bolig for 
verdensforſagende Fattigdom og ſtille Betragt⸗ 
ning og i en fattig, men æret Jeſuiterbroders 
enſomme Celle, findes ingen verdslige Eien⸗ 
domme. Er ikke vor Orden, der nylig fra 
en voldſom Dod er gjenvakt til et fremgryende 
Liv, er den ikke endnu forfulgt og misklendt 
af vor Gamtid ? Er ikke vort Huus et Bede⸗ 
huus, hvor vi bede om verdslig Fattigdom og 
himmelſk Rigdom? Vandre ikke vore Brødre 
omkring paa Jorden, kempende med Tidsalde⸗ 
rens onde Demoner, afſtyede, ſom beſmittede 
Joraeliter, og i ringe Anſeelſe, ſom den hel— 
lige Kirkes forſte Apoſtler, da de pradikede 


om Verdens Forfengelighed og Fordervelſe? 


Har de vel andet Haab end en ſalig Dod 


efter en uſtraffelig men plaget og marterfuld 


Vandel, hvor de ſſelden fornemme andre Ord 
af en Menneſkemund end: Korofeſt dem! kors⸗ 


fæft dem! Og her ſkulde ved en Murers Ham— 
merſlag ſtromme Guld ud af Bægge og Hvel— 
vinger! Silveſtro, kjendte jeg ikke dine hørte, 
chriſtelige Dyder, dit erefulde Kald og dit 
ſtore Rygte, faa vilde jeg ſagtens ſige, at Du 
er kommet hid for at gjakke mig, eller for 
noget endnu verre. Men Du har ſelv ladet 
Dig ſorlede af din altfor ſtore Redelighed. 
Selv den Woleſte kan forhaſte fig, og den 
Skarpſindigſte undertiden fores bag Lyſet. Din 
Antonio er enten en Skurk, eller en Afſindig.“ 

„Han er ingen af Delene, Fader Gre— 
gorio!“ ſvarede Silveſtro. „En Skurk vilde 
have beholdt det Guld, han havde fundet, og 
ſom Ingen ſavnede. En Afſindig hapde ikke 
talt faa klogt og forſtandigt, ſom Antonio i 
denne Dag talte med mig.“ 

„Det være med ham, ſom Gud og 
Madonna vil!“ ſagde Jeſuiten. „Derpaa kan 
Du forlade Dig trygt, at her i denne vor 
fattige Hytte findes ingen rindende Guldaarer. 
Lad Manden fare i Fred, eller lad ham lov⸗ 
ligen forhores, eller ſend ham til Helligaands- 
Hoſpitalet! Fra os har han Intet rovet. Gjor 
med ham hvad Du ſelv tykkes. Hjertelig 
Tak, Broder Silpeſtro; for din Velvillie og 
din Moie. 

Domenikaneren reiſte ſig op med en Hef⸗ 
tighed, der forraadte Misfornoielſe, og vilde 
gaae. Men Gregorio, ſom et Sieblik havde 
beſindet fig, ſagde igjen: „Vent et Sieblik, 
Broder, hvis det ikke er Dig ubehageligt” — 
og i det Samme greb han en Klokkeſtreng og 
ringede. Strax indtraadte en vagthavende 
Ordensbroder, ſom ved Doren ventede paa 
ſin hoie Foreſattes Befaling. 

„Kald hid Angelo og Luigi!“ ſagde Gre⸗ 
gorio. Kort derefter ſtode tvende unge Or⸗ 
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og udtryksfulde Anſigtstrak og nedſlagne Sine. 
Gregorio gav dem et Blik, da de hilſte ham 
ydmygt: derpaa begyndte han at lege med fin 
Gulddaaſe og ſpurgte: 

„J have jo Begge for kort Tid ſiden 
feet en Murer her ved Navn Antonio Dosſi, 
der har været ſysſelſat med at arbeide for 
vor hellige Ordens Regning?“ 

„Ja, høterværdige Fader!“ lod Svaret. 

„Have J altid fundet den Mand ved ſin 
fulde Samling?” ſpurgte Gregorio og gav de 
ad ſpurgte Jeſuiter atter et Blik. 

„At domme efter hans Tale og Geberder 
lignede han mere en Sindsſvag end en For— 
ſtandig,“ ſvarede Angelo. „Ofte, naar jeg 
traadte ind i Verelſet, for at fee efter, hvor— 
ledes det gik med hans Arbeide, foer han 
ſammen ligeſom i en pluͤdſelig Forſkrakkelſe. 
Undertiden fang han eller lo vildt, uten nogen 
ſynderlig Aarſag.“ 

„Mig tog han engang heftig om Halſen, 
ſom om han vilde qvele mig,“ ſagde Luigi. 
„Og han lagde Munden til mit SØre, men jeg 
foreholdt ham hans Uſkikkelighed og ſagde: 
„„Ankonio! gjør ikke, hvad J angrer!““ hvorpaa 
han ſtrax flap mig og ſagde: „„J har Ret, 
unge Fader! Menneſket bor ikke gjore, hvad 
det angrer,““ — og faa opflog han en hæslig 
Skoggerlatter.“ 

Da fane Gregorio med et betydningsfuldt 
Oiekaſt paa Domenikaneren og ſpurgte begge 
Jeſuiterne: 

„Saaledes anſee 
ſindſvag?“ a 

„Ja hoicrverdige Fader!“ ſparede Luigi. 
„Hvis ikke Forſynet ſiden den Tid har været 
ham naadig, faa er han endnu ikke ret Hog.” 


J da Antonio for 


densbrodre i Verelſet med blege, men ffjønne 
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„Saaledes forholder det ſig i Sandhed,“ 
forſikkrede Angelo. Og paa et Vink af Gre— 
gorio aftraadte Jeſuiterne efter en dyb Boining. 

„Hvad ſynes Dig nu, Broder Silveſtro?“ 
udbrød Gregorio, da de igjen vare alene. 

„Mig ſynes,“ ſagde Silveſtro, „at jeg 
har opfyldt min Pligt, og at jeg nu bor gaae 
jo for jo hellere. Jeg kan altſaa ſige An— 
tonio, at han kan beholde Zechinerne, og at 
Collegio romano ikke vil modtage dem 
ſom ſine?“ 

„Bevare os Gud og den hellige Ignazio,“ 
afbrød Jeſuiten ham, „fra at beſidde dette ſaa— 
velſom alt andet uretfærdigt Gods. Selv 
maa Beſidderen tilſvare for Guds, om ikke 
for Menneſkenes Domſtol, Hvorfra han har 
faaet det i fin Vold, og hvorledes han an— 
vender det. See, det er mit forſte og ſidſte 
Ord.“ 

„Saa forglem da, hvad jeg har talt, og 
tilgiv, at jeg har befværet Eder med mit Be— 
ſog!“ ſagde Silveſtro, idet han tog Hatten 
og nærmede fig Jeſuiten for at tage Affked. 
„Farvel, Fader Gregorio. Guds Fred, og 
tilgiv !” 

„Farvel, Fader Silveſtro!“ ſagde Gre- 
gorio. „Dit Beſog har været mig ſmigrende 
og fjært. Give Gud, at Du engang maatte 
komme hid i et ſaadant rende, at jeg i Ord 
og Gjerning kunde viſe, hvor høit jeg fkatter 
Dig. Jeg indeſlutter Dig i mine Bonner, 
ligeſaaviſt ſom jeg haaber, at Du i dine ilke 
vil forglemme mig.“ Derpaa reiſte Gregorio 
ſig, greb Silveſtros Haand og forte ham til 
Doren. Ja — han havpde gjerne ledſaget 


ham endnu længere, hvis ikke Silveſtro havde 
frabedet fig det og truffet Doren til, idet 
han raabte: „Grazie! Grazie! Fader Gre⸗ 
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gorio! gior fig dog ingen Uleilighed! Addio! 
Addio!“ 

Dio ti benedica! førtes endnu til 
Afſked indenfra Jeſuitens Verelſe. Domeni⸗ 
kaneren kaſtede Hatten paa fit af Vrede glo⸗ 
dende Hoved, og gav fin tilbageholdte For— 
bittrelſe Luft i et langt Suk, da han alene 


gik hen ad Corridoren. Saafnart han var 
kommet ud af Porten, ryſtede han Stovet af 
ſine Fodder og ſagde: 

„Hyklere! Bedragere! Forſt maa jeg blive 
ligeſom Eder, for jeg igjen fætter min Fod 
indenfor disſe Mure.“ 

(Sluttes i næfte Nummer.) 


THEATER, MUSIK, LITERATUR OG KUNST, 


— Den talentfulde Conſtantin Hauſen ventes 
tilbage fra Rom i November Maaned, forat be— 
gynde Decorationen i Univerſitetets Veſtibule og 
Solennitetsſal, i Forening med Hilcker, efter 
den af dem tidligere udarbeidede og til Univerſitets⸗ 
direktionen indſendte Plan. J Veſtibulen er allerede 
opſtillet Bisſens fortræffelige Pallas Athene, af— 
ſtobt i Gips, og paa ſelve Stedet modellerer Kunſt- 
neren for Dieblikket en Apollo Muſagetes, ſom 
Pendant til den Foregagende. Apollofigurens 
letfremſtridende Gang og det ſeirende Udtryf i 
Minen er af en uforlignelig Virkning og minder 
om den vatikanſte. Thorvaldſen har under fit 
Sommerophold pan Nygøe modelleret fem nye 
Basrelieffer og er for Dieblitfet beffjæftiget med 
at forme en colosſal Herkules og en WÆffulap af 
ſamme Storrelſe. Marſtrand arbeider paa en 
Scene af „Barſelſtuen, efter Holberg, omtrent af 
ſamme Storrelſe ſom hans tidligere Erasmus⸗ 
Montanus. Ved Kunſtacademiets Concurs i for⸗ 
rige Uge fik Academiets Elev Hr. Stilling den 
mindre Guldmedaille for ſin Plan til et Kunſt⸗ 
academie. Men Hr. Stilling har ved Opforelſen 
af Tivoli viiſt, at han ikke blot forſtager at bygge 
paa Papiret, men at han har praktiſt Dygtighed 
nok til at conſtruere og opføre Bygning paa Byg⸗ 
ning i kortere Tid, end mange af hans Jevnlige 
bruge til at tegne deres Omrids. Det er ſaa⸗ 
danne Folk, at man trænger til, og det er derfor 
dobbelt gledeligt, naar den offentlige Udmerkelſe 
træffer den, der efter Alles Mening vel har ſor⸗ 
tjent den. 

— Tirsdagen d. 26 Septbr. havde Tivoli en 
Forneielſe at modtage endeel velkomne Gjeſter 
fra Jylland, der havde benyttet Dampfkibet Iris · 
til denne Lyſttour. Ved denne Leilighed blev den 
nedenſtagende Sang afſunget i Concertpavillonen, 


og ledſaget af enthouſiaſtiſte Hurraraab for de 
Beſogende, der igjen af disſe beſvaredes med et 
„Leve“ for Kjobenhavnerne. Det er at formode, 
at dette Exempel til næfte Aar vil blive efterfulgt 
af Andre; ligeſom ogſaa en faa ſmigrende Op— 
merkſomhed vil afgive en Opfordring ſor Entre— 
preneuren til, ved lignende Leiligheder, at anvende 
Alt, for at gjøre Beſoget paa Tivoli faa nydel— 
ſesrigt ſom muligt, 

Velkommen hid fra Jpllands Kyſter, 

Sid fra de ſtolte Cimbrers Land! 

See! glad Sjolunda her, dets Soſter, 

Feſtlig har ſmykt ſin Blomſterſtrand, 

Og hendes Born med tuſind Roſter 

Og tuſind Haandſlag vente her, 

Byde med Haand og Mund: „Velkommen ver!“ 


Hvor mange ſtore, ffjønne Minder 

Kom ei med Eder Haand i Haand! 

Hvad Andre ſtiller, os forbinder 

Ret med et faſt, ulosligt Baand: 

Stolt Kattegat, ſom hisſet rinder, 

Fra Strand til Strand fin Bro nu ſlager, 
Og lyſtig „Iris“ over Broen gaaer! 


Ja, Land og O kun Eet ſkal være 

Fra Eidrens Bred til Oreſund, 

Dertil een Aand: vort Danmarks Wre, 
Sonnerne ſkal beſjele kun! 

Og kun eet Sprog vor Tolk ſtal være, 

Saa blødt ſom Vox, faa haardt ſom Staal: 
Danff er vort Land, vor Aand, vort Modersmaal! 


Med flige Vaaben el det feiler, 

Mode vi kan hver Aandens Dverg, — 
Og ſtolt forſmager hver fremmed Beiler 
Vor gronne Dal, Jert Himmelbjerg! 


& 


r—— 


— 
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„Til Jyllands Kyſt igjen J ſeiler!“ 
Men huſt, at Broen den ſtager faſt: 
Og forſt med den vort Danmarks Hjerte braſt! 


— Den markeligſte Nyhed, den forløbne Uge 
har bragt, er den ſmukke Skolehoitid, der den 
28 Septbr. feiredes i Metropolitanſkolen til Wre 
for den faa hederlige og almeenagtede Rector 
N. L. Nisſen, der paa denne Dag boitidelig— 
holdt fit 50de Aars Jubilæum. Vi meddele den 
ſmukke Cantate (af Digteren H. Hertz), der ved 
denne Leilihhed blev afſungen af Skolens Diſeiple 
til Muſik af Berggreen, og, ſom forhenværende 
Diſcipel, forener dette Blads Redakteur ſine bedſte 
Onſter med de mange Andres, om at Himlen, 
ſom Digteren ſmukt bar udtrykt det, naaderig vil 
bevare hans Liv og lade hans Alderdom bente 
Frugterne af det Kald, hvis Betydning han faa 
klarlig har erkjendt. 


For Talen. 
Choral 
(afſjungen af Skolens yngre Diſciple). 


Til dig, o Gud! vor Tanke gaaer, 
Skjondt frygtſom end og bly; 
J Held og under bange Kaar 
Til Dig med Bon vi tye. 
Den vilde Sti, det falſte Spoer 
Opklarer fig for Den, der troer, 
Og lytter til dit Ord. 


Send os, o Gud! fra Naadens Hjem 
Din Sandheds Straale ned! 

Og hør vor ſvage Bon for dem, 
Der leve vore Fjed! 

Lad os erkjende dine Bud, 

Der gjennem dem til os gaaer ud, 
Vor Fader og vor Gud! 


Reecitativ. 
„Den vilde Sti, det falſte Spoer 
Advarende ſtal ſtaae for Den, den lytter 
Til Herrens Ord; 
Men blende Den, der ei paa Herren troer.“ 
Det lerer Kroniken, det lærer Sang og Myther. 
Tungſindigt Piet dvæler 
Paa ældre Tiders faldne Kapiteler; 
Tungfinvig ftandfer Forfferen fit Blit 
Ved det Forgengeliges Taarepile, 
Ved al den Herlighed, der gik til Hvile, 
Ved hiin den gamle Verden der forgik, — 
Engang ſaa ſtrebende, faa ftært og ung! 
Men Herrens Haand paa den faldt tung. 


Solo med Qvartet. 
Den Verden, Du har peget paa, 
Vel gik den i fin Streben under: 
Men hvad den var kan ei forgage, 
Dens Magt vor egen Tid begrunder. 
Ja, Herrens Haand faldt tungt paa den! 
Men, for det Endelige renſet, 
Dens Herlighed ſtaaer op igjen, 
Dens aandelige Magt er end 5 
Et Maal for os, et vidtbegrendſet. 


3 en bevæget, uklar Tid 

Skal Tanken trættet ſoge Hvile 

I denne Verdens endte Strid 

Og ved dens tauſe Taarepile. 

Og vi, der bar et Tempel bygt, 

Hvor Anglingen til Sandheds Alter triner, | 
Udruſtede med Herrens Frygt, 

Vi toge Steen til Templet trygt, 

Fra hine glimrende Ruiner. 


Efter Talen. 
Qvartet og Chor 
(af Skolens yngre Diſciple). 
O Du, der hører hvad den Svage beder, 
Boi til vor Bon dit Ore ned! 
Hold dine Heender over Ham, der leder 
Med Kjærlighed og Viisdom vore Fjed! 


Fiirſtemmig Sang med Chor. 
J denne Bon fra yngre Lebers Chor, 
O Jubelolding blander ſig en Skare, 
Som hin et Vidne om Dit Liv, det klare. 


Hin tyder an Din Virkens yngſte Spoer, 
Med freidigt Haab for Dine Fremtids Dage, 
Men denne peger paa Dit Liv tilbage. 


J Herrens Frygt og trofaſt mod haus Ord 
Du leded' begge, fra Din Anglings-Alder, 
Til Latiums og Hellas' Tempelhaller. 


Det Lys, der fra den gamle Verden foer 
Og ſlaaer fra ſjunkne Kapitælers Morke, 
Du tolked' os, — dets Svaghed og dets Styrke. 


Du rogted' tro et Kald, bvis Magt er ſtor, 
Og hvis Betydning klarlig Du erkjendte; 
Thi ſkal Din Alderdom dets Frugter hente. 


Lyt da med venlig Villie til det Chor, 
Der ſtiger fra en kjerligſindet Skare: 
Gid Himlen naaderig Dit Liv bevare! 
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— Rosſinis »Mofes«”) er, ſiden vor ſidſte fore: 
lobige Anmeldelſe af ſamme, ikke kommen til Op⸗ 
forelſe igjen, og vi kunne derfor i de nedenſtagende 
Bemerkninger blot tage Henſyn til de forſte tvende 
Foreſtillinger af denne Opera. Vi have alt i det 
Foregagende bemerket, i hvor hoi Grad Udforel— 
ſen af denne Opera ſom ct Hele betragtet udmer— 
ker ſig, ſaavel fra Sangperſonaleis ſom fra Or— 
cheſterets Side. Det glæder os, idag at kunne 
tilfsie, at der ogſaa fra Fremſtillingens Side hos 
de fleſte af de Rollehavende kun er lidet tilbage 
at onſke. Den Sanger, vi iſer føle os opfordrede 
til at nævne for fin ſerdeles ſmagfulde og folel⸗ 
ſesfulde Üdforelſe af fit Parti er Hr. Sahlertz. 
Vi kunne ikke andet, end af Hjertet gratulere 
baade Hr. Sahlertz og vor Opera til denne gle— 
delige Gjenfodelſe. Thi ſom en ſaadan kan man 
vel anſee denne Sangers Optræden i »Moſes“«, 
efter at han i de ſidſt forløbne Saiſoner faa ſjelden 
var disponeret, og overhovedet ſyntes at have 
miſtet fin engang faa herlige Stemmes Friſkhed 
og Styrke. Men det nærværende Parti bar 
Hr. Sahlertz ikke blot udfort med al ſin tidligere 
Kraft, men med en Energi og en Üdholdenhed, 
ſom har forbauſet Alle. Dertil kommer, at han 
har anvendt en kiendelig, hoiſt agtveerdig Flid 
paa den dramatiſke Deel af fit Parti, og hans 
Beſtreebelſer ere i denne Henſeende blevne kronede 
med det meeſt afgjorte Held. Navnlig fortjener 
hans Foredrag af Recitativerne at nævnes, for 
det varme Üdtrpk og det dramatiſke Livs Skyld, 
der beſjeler dem. Hr. Sahlertz ſpnes virkelig at 
have opfattet, hvad Bibelen fortæller, at Aron 
blev ſtillet Moſes ved Siden, for at føre Ordet 
for denne, og ved fin Veltalenhed at give det 
Eftertryk, thi hans hele Fremſtilling ſtager i plaſtiſt 
Skjonhed og from Begeiſtring høit over de fleſte 
Ovriges. — Naar man tager Henſyn til Hr. 
Schrams ſtore Ungdom, og at han ſom en, 
viſtnok talentfuld, Elev pludſelig er kommet til 
at udfplde en faa vigtig Plads i vor Opera, ſom 
den han nu indtager, ſaa har man ingen Grund 
til at være utilfreds med den Maade, han udfyl⸗ 
der den paa, navnlig i Henſeende til det, der dog 
altid er og bliver Hovedſagen: Üdforelſen af 
Syngepartiet. Men ihvor kjendeligt det end er, 
at Hr. Schram ikke har forſomt at tilegne ſig 
fin dygtige Lerers Skole og Methode, faa er 


) Iblandt de af Rosſinis Operaer, der ere om—⸗ 
plantede paa den danſte Scene, er i forrige 
Hefte glemt at nævnes: „Iſabella eller den 
heldige Liſt« (opført i Saiſonnen 1826). 


der dog Noget, der ikke kan leres, eller ſom i det 
mindſte, naar det kun er Frugten af Underviisning 
og ikke fremgager af egen Tænfning og kunſtne— 
rift Begeiſtreng, kun meget ſvagt vil komme til 
at tolke det, det ſkal. Vi mene nemlig det dra— 
matiſke Udtipk, der ikke er noget Abſtract, 
Noget, man engang for alle kan tilegne fig ſom 
et beſtemt Üdbytte, om man ogſaa ved Forſtudier 
kan bane Veen derfor, Med Henſyn til det reent 
muſikalſke Foredrag have vi derfor intet fundet 
at udfætte paa Hr. Schrams Üdforelſe af Moſes, 
men med Henſpn til det dramatiſke Üdtryk 
deſto mere. Thi det er ikke nok, at Fremſtilleren 
af Moſes ſoger at lægge Kraft, Varme og Begei— 
ſtring i fit Foredrag, han maa tillige kunne lægge 
den Kraft, den Varme og Legeiftring deri, fom 
en Moſes er beſjcelet af. Hr. Schrams Udfø- 
relſe af Moſes, Bertram, Cardinalen i Jodinden ꝛc. 
ſavne ikke Energi og Begeiſtring; men det er ikke 
disſe Individualiteters Energi og Begeiſtring, han 
giengirer os, det er Hr. Schram ſelv, der er 
energiſt og begeiſtret, med eet Ord, hans ÜUdforelſe 
af Sangpartierne favne endnu det rette drama— 
tijfeUdtryf i Foredraget. Hvor der imidlertid i 
faa fort Tid er udrettet ſaameget, ſom det, Hr. 
Schram har udrettet, er der ogfaa det bedſte Daab 
om at de øvrige Vanfkeligheder ville blive beſeirede, 
og Hr. Schrams umiskjendelige Talent berettiger til 
at vente det. Hvad Hr. Schram ifær lader favne 
i ſin Fremſtilling af Moſes, er den Hoihed, hvormed 
han faa imponerende maa optræde, ikke blot ſom 
fit Folks Leder, men ſom Herrens Sendebud lige— 
overfor den ſtore og mægtige Pharao. Denne 
Sidſte har i Hr. Hanſen en fortreffelig Frem⸗ 
ſtiller, der ikke har undladt at benytte de faa Træf, 
hvormed denne Charakteer er antydet. Hans Fore⸗ 
drag af Syngepartiet var ſom Alt, hvad denne 
fortrinlige Sanger praſterer, correct, folelſeofuldt 
og behandlet med den ſtorſte Smag og Delica— 
tesſe. Vi funne ved denne Leilighed ikke undlade 
at uvtryffe vor Beklagelſe over, at Publicum kun 
fan ſjelden kan komme til at høre en Sanger 
der dog unægtelig er i Stand til at yde en af de 
ſtjonneſte Npdelſer, vor Scene har at opviſe; og 
vi tillade os, at opfordre Hr. Capelmeſter Glaeſer 
til, ret ſnart at fremdrage ſaadanne Operaer fra 
Forglemmelſen, hvori Hr. Hanſen har Hovedpar— 
tiet, f. Ex. Hans Heiling, Tempelherren og Jod⸗ 
inden, Don Juan. Vort Theaters Kræfter ere 
dog virkelig ikke fan overflodige med Henſpn til 
Opergen, at de bedſte ſkulle hvile ſaagodt ſom 
ubenyttede; idetmindſte ſynes Pharaos temmelig 
underordnede Parti dog nok at være noget vel 
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lidt, til udelukkende at bejfjæftige en ſaadan Sanger 
med i over en heel Maaned. — Hr. Faaborg 
ſynger unægtelig fit Parti ſom Amenophis ſaa— 
ledes, at det var at onſte, det fnar: maatte lykkes 
bam, at bringe den dramatiſte Fremſtilling i Har— 
moni med ſin Capacitet ſom Sanger. — Md. 
Simonſen, der for faa ganſte nylig, ved at hævde 
ſin Plads ved Siden af to Sangerinder ſom 
Henriette Nisſen og Jenny Lind, har viiſt, 
hvad vort Theater eier i hende, fang Anais's Parti 
ulige bedre ved den anden Foreſtilling end ved 
den forſte. Det er ſtor Skade for vor Opera, at 
den ikke er i Beſiddelſe af en Tenoriſt, der i ero— 
tiſte Partier ret kan rive denne begavede Sangerinde 
hen med fig; thi desverre er hendes Talent af 
en mindre primitiv Natur, og trenger til en 
mægtig Spore udenfra. Dette har alt ofte ſtad— 
fæftet fig, og ſeneſt ved de to ovennævnte San— 
gerinders Nærværelfe her. — Md. Rung's Parti 
ſom Meériane er kun underordnet; imidlertid var 
det dog onſteligt, at hun deri vilde tilſideſette 
alle perſonlige Henſyn, og ved Kunſtens Sjelp 
mere nærme fig den Alder, Anais's Moder maa 
have, end en ung Piges. — Ingen kan være 
mere tilboielig til at paaſtjonne de ſtore, neſten 
kcempemeesſige Fremſkridt, Md. Stage i de ſidſte 
Aar har gjort ſom Sangeride. Med Henſpyn til 
det, der kan opnages ad Kunſtens Vei, ſette vi 
hende uden Betenkning overſt blandt vore San— 
gerinder; men netop derfor finde vi, at man burde 
forſtaane hende for et Parti ſom Sinais, hvor 
det ikke ſaameget kommer an paa et ſmagfuldt 
Foredrag, ſom paa en malmfuld og ovet Stemme. 
Vi tvivle ikke om, at Ifr. Fuga ſerdeles godt 
vilde kunne have udfyldt fin Plads i bette Parti, 
og denne fortjente Sangerindes Perſonlighed 
vilde viſtnok langt bedre have egnet ſig for Sinais 
Rolle. Eller er denne Sangerinde allerede ude— 
lukket fra, oftere at betræde Scenen? det vilde i 

Sandhed være ſtor Skade, hvis bette var Til— 
feldet; thi der ere ikke faa Partier, hvori hendes 
klangfulde Stemme endnu vilde være af ſtor Virk— 
ning. — 

— Paa Theatret opførtes i Mandags: Jøb- 
inden. Denne Opera har faa ofte været omtalt, 
at vi alene her ville indffrænfe os til at bemerke, 
at Chorene denne Aften gik med en uſadvanlig 
Preciſion, men at Operaen dog langtfra ikke 
giorde den ſamme harmoniſke Virkning ſom i tid— 
ligere Dage. Skylden herfor maa ſoges hos Hr. 
Schwartzen og Jfr. Rantzau. Den Forſte er 
ikke lengere Sanger, og hans Spil vanzires af 
hæslige og umotiverede Haandgribeligheder. Som 


Tredie Bind. 30 


ſaadanne nævne vi blot, hvor Hr. Schwartzen i 
3. Akts ſidſte Scene formelig ſtoder til Prindſen, (der 
overhovedet i denne Scene behandles paa en temmelig 
ſtodende Maade, ikke blot af ham, men af de ſamtlige 
Comparſer), og i femte Akt, hvor Hr. Schwartzen 
paa ſamme Maade ſtubber til Cardinalen Hvad 
Iſr. Nantzau angaager, da er hendes Stemme 
endnu alt for ſped til at hores paa et Theater, 
og hendes Bevegelſer ere faa keitede og forun— 
derlige, at de i lige hoi Grad vidne om Mangel 
paa Inſtruction og Forſtand paa, hvad hun fore— 
tager ſig paa Scenen. 


Et Blik paa Tivoli. 
(Indſendt.) 


Forend Tivoli lukkes for denne Saiſon, turde 
det maaſtee være tilladt at kaſte et overſkuende 
Blik paa det forſte Afſnit i dets Hitorie. Man 
ſmiler ſagtens allerede over dette Udtryf og tenker 
ved fig ſelv: „Det ſkal nu være faa ſtort! Sag— 
tens en Actionair, eller Entrepreneuren ſelv, der 
nyder Fadergloeder!« Ingen af Delene, mine Hoiſt— 
ærede! jeg er hverken det Ene eller det Andet. 
Jeg er kun en ſimpel Hiſtoriker, der ſamler ſit 
Materiale, hvor han kan finde det, og hvem det 
derfor undertiden hender, at han finder det der, 
hvor ingen Anden falder paa at ſoge. 

Fra mit Standpunkt er Tivoli noget Hiſto⸗ 
riſt, ja ikke blot noget Hiſtoriſt, men en virkelig 
Begivenhed. Dette er endnu noget langt Mere, 
og dog i Manges Dine noget langt Mindre. 
Der ſtee kun faa Begivenheder mellem Aar og 
Dag — og dog misbruge Journalerne dette Ord 
paa det Forſkrekkeligſte. Naar Regjeringen for⸗ 
byder „Aftonbladet“, fordi „Aftonbladet har været 
uartig, faa er det en Begivenhed! naar Cancel: 
liet lægger Sag an imod Küjobenhavnspoſten, 
fordi Kjobenhavnspoſten er ſmaglos, raa, plump 
og ubehovlel, faa er det en Begivenhed! naar 
nogle ſchofle Perſoner i Flensburg eller Rends⸗ 
burg drikke fig fulde om Natten og bagefter gjøre 
Optoier paa Gaderne — faa er det en Begiven⸗ 
hed! Nei, mine Herrer! Clio vender ſig foragteligt 
fra ſaadanne Smaating. De leve deres kummer⸗ 
lige Dognliv fra Hons flyve op, til Søns flyve 
ned, eller med andre Ord: fra det ene Nr. af 
Bladet udkommer og til det neſte; de forgaage, 
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men Tivoli beſtager; de ere Ephemerer og Døgn: 
fluer, men Tivoli er en virkelig Begivenhed. 

Jeg vil ſlet ikke her tale om de Tegn, der 
gik forud for dets Fodſel, ikke heller om Fodſelen 
ſelv, der nærmer fig til de Gamles Theogonier. 
Deite er flet ikke ironice dielum, men ganſte al— 
vorligt, thi bvo erindrer ikke, hvilket forunderligt 
Indtirpk det gjorde, da for et Par Maaneder ſiden, 
udenfor Veſterport et venligt Anlæg, med lette, luf— 
tige Pavilloner, oſterlandſte Bazarer, brogede Faner 
og Flag, ſtraalende Gondoler og Lyſtighed paa 
alle Kanter, vinkede os der, hvor vi kort i For— 
veien kun havde feet de nøgne, fæle og kjedſom⸗ 
melige Glacier. Det var Tivoli, færdigt og 
fuldendt uͤdſprunget af Hr. Carſtenſens Hjerne, 
ligeſom Athene, da hun i fuld Ruſtning ſprang 
ud af Jupiters Dito! Nok ſagt, det ſtod der, og 
Publikum, baade det dannede og udannede, var 
henrpkt derover. 

Naar jeg ſiger, at det dannede Publikum 
var henrpkt over Tivoli, ſtylder jeg Sandheden at 
tilſtaae, a jeg mener det dannede Publikum — Kjo⸗ 
benhavnspoſten, ſom for længe ſiden har fraſtrevet 
fig Ret til at høre med til denne Cathegorie; åg 
naar jeg ſiger, at det udannede Publikum var 
henrykt over Tivoli, mener jeg ligeledes: det 
udannede Publikum — Kjsbenhavnspoſten. Og 
ſaaledes maa det være, thi Kjobenhavnspoſten har 
altid været —, er — og vil vedblive at være —, 
faalænge der er Stump eller Stpkke tilbage af 
Kjobenhavnspoſten. 

Men naar jeg ſom Hiſtoriker gleder mig 
ever Tiroli og kalder dets Fremkomſt en Begi⸗ 
venhed, faa har det en dybere Grund, end det 
Bifald, hvormed det er blevet hilſt fra alle Sider. 
Man har oſte nok klaget her hjemme over den 
ſtrenge Caſteadſtillelſe, der findes imellem de for⸗ 
ſtjellige Clasſer, og over de høje og uoverſtigelige 
Mure, ſom Smaalighed og Convenients har op— 
reiſt imellem dem. Det er de lyſtige Trompetſtod 
inde fra Tivoli, der har bragt disſe Jerichos⸗ 
Mure til at falde. Liberale og Conſervative, 
Geiſtlige og Verdslige blande ſig her gemptligt 
med hverandre; de ſtore Ariſtokrater og alle de, 
der gjerne vilde henregnes til dem, blande fig 
med vulgus og plebs, og den Ene tager ſlet 
ingen Forargelſe af den Anden. Inde (Coneert⸗ 
ſalen, midt imellem de giirligfte Modedamer, der 
nitte og vrikte i alle Straußiſte Takter, ſidde 
ſtadſelige Amagerpiger, og Fornoielſen bliver derfor 
ikke mindre yo en af Siderne; indeni Re⸗ 
ſtaurationsſalen Bonden fra Hvidovre eller 
Gladſaxe, i fin > Beft og med fine kjonne 


og pyntelige Dottre, midt imellem de fineſte Folk af 
alle Rangforordningens Clasſer — og Maden 
ſmager de Sidſte ligeſaa godt ſom de Forſte. 

See, mine Hoiſterede! det er dette Moment 
i Tivolis Tilverelſe, der for mig har Betydning! 
Det er Tivoli, der har nivelleret Folkemasſen og 
bragt dens forſtjelligartede Elementer til at nærme 
fig til hinanden. For vor ſociale Üdvikling er 
dette Moment ikke uden Betydning — og endnu 
betydningsfuldere vil det viſe fig i fine Frugter. 
Ja, mine Hoiſtgrede! De kunne nu betragte, hvad 
jeg her ſiger, ſom en Paradox af en gammel | 
Mand, men jeg paaſtager, at Tivoli har bragt 
vor hele ſociale Üdvikling videre frem i to 
Maaneder end hele den Menneſkealder, jeg har 
giennemlevet, og at det er den bedſte Modgift, 
der kunde findes imod den hæslige Splid og de 
hadefulde Tracasſarier, ſom flere af vore Blade, 
og det baade de liberale og conſervative, Dag 
for Dag gjore fig Flid for at udfirøe. 

En gammel Hiſtoriker. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 


Mandag d. 2 Sept.: Den Stundesloſe. Nei. 

Tirsdag: Moſes. 

Torsdag: Vilhelm Tell. 5 

Fredag: Badet i Dieppe (Grev St. André 
Hr. Hultmann. Belleau Hr. Petges.) 

c Gud velſigne Dem! De Danſke 
i Paris. 

Søndag: Kongen og Bonden, Skueſpil i 3 
Acter efter Friederich Halms Bearbeidelſe af 
Lope de Vegas „Vellano en su .rincon», 
overſat af Henrich Hertz (Forſte Gang). 


Rollebeſetning. ö 
Hr. Holſt. 


e e Hr. Wiehe. 
Ridder Gaut hien — Kragh. 
Jean Gomard, en rig Bonde 
8 i Bellefleu — Walz. 
lement — altz. 
Roſanna | hans Born... ( Fru Heiberg. 
Marion, fjernt i Slægt med 
Jean Gomard Ifr. Anderſen. 


Alain, Grev Armands Page Hr. Moller. 


Jacurg,] Sean Gomards [ — Ghllderſen. 
André Tjeneſtefolk. — Ravnkilde. 


Operaen „Veſtalinden« af Spontin 
vil efter Forlydende blive givet paa det 
kongl. Theater i indeværende Saiſon. 
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Svenſke Digtere. 


II. Frieren. 
af 
Johan Ludvig Runeberg. 


Ved en Piges Vindue ſtod en Angling, 
Og han ſtod der trende lange Aſtner, 
Banked paa og bad at blive indladt. 
Forſte Aften fik han Skjcend og Eder, 
Anden Aften fik han Ord og Bonner, 
Tredie Aften fik han Vinduet opladt. 


III. Modet. 
af 
Samme. 


Pigen ſad en Sommeraften 

Og hun ſpeiled ſig i Kilden: 

„Gode Gud! hvor er jeg deilig! 
Men hvad nytter mig min Skjonhed, 
Naar den Angling, ſom jeg elfter, 
Bil ei høre, vil ei fee mig? 

Skjonne Roſe, ved min Side, 

Tag Du mine Lebers Rodme! 
Purpurrode Sky hiſtoppe, 

Tag Du mine Kinders Purpur! 
Blege Stjerne over Skpen, 

Mine Dines Klarhed tag Du! 

Tag faa, Grav! hvad blier tilbage!“ 


Dette har den ſkjelmſke Angling 
Lyttet til i Buſken tetved, 

Og han ſpringer hen til hende, 
Juſt den Søgte, juſt den Fundne. 
Omt ban kysſed hendes Læber: 
„Nu tog Roſen Lebens Rodme!“ 
Lagde ſaa ſin Kind til hendes: 
„Nu tog Skpen Kindens Purpur 
Sage faa hende ømt i Oiet: 
„Nu tog Stjernen Diets; Klarhed ! 
Og fin Arm han flog om hende: 
„Nu tog Graven, hvad der levntes; 
Thi, o Pige! der er Graven, 
Hvorfra Ingen mere flipper.“ 
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IV. Slavers Slave. 
af 
Frederik Cygneus. 


Slaven Held, thi ſelv om Fyrſtenypkker 
Smedde Lenker om hans frie Hender, 
Smedde Kobberdore for hans Fengſel: 
Lenkerne kan brydes; med den fidfte 
Doren ſprenges kan — og rafkt befriet 
Jler han omkap med Luftens Vinde, 
Der bortvifte Lenkens Gny fra Oret. 
Kilden tætved vaſker bort dens Merker; 
Var han endog Gjeſt i ſnevreſt Sule, 
Og hans Gjeſteven et Dyr i Skoven: 
Frit dog aander han. Hvis han forſolges, 
Kan han falde fri: blot Dodens Fange! 
Og de bruſtne Kjeder, han har baaret, 
Skulle ſtraale ſom Columbi Lenker 

Og til Graven fnytte ſtolte Minder. 


Men hvis Lenken paa dit Indre tynger, 
Skjules den endog af Fyrſtekaaben, — 
Hvo ſkal da befrie Dig, Slavers Slave? 
Paa din Lenke tære Livets Gniſter, 
Uden at de megte den at ſmelte; 
Wereſygens Kraft vil den fortere, 

Og den vidner ikkun om dens Faſthed; 
Ei dens Raslen Smiger overdover, 
Djevelſk flammer den i Hoitidsſalen; 
Til dens Fengſel er for trangt et Rige, 
Til dens Grav for lille Oceanet. 


Frygteligt, at bære flig en Lenke, 
Frygteligt, at knuſe flig en Lenke, 

Thi en Slavers Slave blot den bærer, 
Og med haͤm den forſt tilintetgjsres! 
Hvis til Graven et Minde den lenker, 
Grader Mindet eller rodmer harmfuldt. 
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Den fornegtede Skat. 


Novelle 
af 
Carl Auguſt Nitander. 
(Sluttet.) 


Fader Silveſtro vendte nu ikke ſtrax tilbage 
til ſit Kloſter, men han gik hen til Antonio. 
Da denne blev fin ærværdige Skriftefader vaer, 
ſtyrtede han hen til Doren, og under Buk⸗ 
ninger og Haandkys bad han ham være vel⸗ 


kommen. Domenikaneren hilſte Antonio mildt, 


ſatte fig ned paa en Stol og ſagde alvorligt, 
men ſtille: „Antonio! Du har jo ikke bedraget 
mig? Du har fundet 795 Zechiner i Jeſuiter⸗ 
Collegiet?“ 

„Bevare mig Gud og Madonna og den 
hellige Antonio, hvis Navn jeg arme Synder 
bærer, fra Logn og Bedrageri!“ ſparede An⸗ 
tonio forfkrakket. 

„Lad mig fee din Skat,“ ſagde Silveſtrg, 
idet han felv flod op for at tillaaſe Doren 
og fane fig omkring i Verelſet, ligeſom om 
han frygtede for uvedkommende Vidner. Men 
de vare aldeles ene — ilke engang Bettina 
var derinde. 

„Ja, hoicerverdige Fader!“ ſagde Antonio. 
„Du fkal fee Alting, hvert eneſte Pengeſtykke 
ſkal Du fee med Undtagelſe af de fem, ſom 
jeg har verlet, men ſom jeg haaber ſnart at 
fortjene igjen. Hellere vil jeg være fattig og 
ſoge Brod med Slid og Befymring, end eie 
hvad der ikke tilkommer mig“ — og under 
disſe Ord havde han allerede fort Domenika⸗ 
neren hen til den hemmelige Kiſte, lukket den 
op og viiſt ham, at Zechinerne virkelig lage 
der. Han forſikkrede endnu engang paa det 
helligſte, at Alt var gaaet til, ſaaledes ſom 
han i Skrifteſtolen havde berettet. 


„Du har Ret, Antonio, ſagde Silveſtro. 
„Jeg vidſte det allerede forud, at Du hverken 
var en Skjelm eller Afſindig. Men, ſeer Du, 
Jeſuiterfœdrene ville ikke fjendes ved den Skat, 
ſom Du har fundet. De fornegte den — be⸗ 
hold derfor Du, hvad Lykken har forundt Dig, 
og ver fra bette Sieblik ligeſaa fri for Anger, 
ſom Du er fri for Brode og Skyld. Nu er 
Du reen. Jeg tilkjender Dig dette glimrende 
Guld ſom en Forſynets Gave. Lad det blive 
anvendt til godt og ædelt Brug, til dit og 
dine Medmennefkers ſande Gavn! Men endnu 


maa Du bevare din Hemmeligbed, thi Farer 


omgive Dig. God Nat! Inden Morgenſolen 
gryer, ſeer jeg Dig atter, eller jeg ſender Dig 
et Bud, og hvad jeg faa raader Dig, det 
maa Du gjøre ufortovet. Jeg vil bede for 
Dig ſom for en Son. — Dit Vel ligger mig 
paa Hjertet. Farvel, og Gud velſigne Dig!“ 


Og inden Antonio Havde kunnet frem⸗ 
ſtamme fin rørte Tak, var allerede Silveſtro 
forſvunden. 


„Corpo di Bacco!“ raabte Antonio, 
efterat han i nogle Sieblikke havde ſtaaet 
ligeſom forſtenet og endelig kom under Veir 
med, hvor glad han burde være: „Corpo di 
Bacco! nu er jeg rig! Bettina! Bettina! 
kom ſnart! O Du ſlemme Bettina! vidſte Du 
det, ſaa kom Du nok ſtrax.“ 


Bettina kom ſnart hjem. En ſtor Deel 
af Natten tilbragte det lykkelige JEgtepar 
under fortrolig Samtale om deres Lykke og 
med at bygge Planer og Luftſlotte for Frem⸗ 
tiden. Allerede galede Hanen, allerede rumlede 
paa via del Corso de fra Landet indkom⸗ 
mende Kjerrer, og heſe Struber iſtemte allerede 
deres: Acquavite! Acquavitel da Antonio 
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og Bettina ſov ind og byggede deres glimrende 
Luftflotte færdig i Drømmen. 

Natten efter Sanct Egidii Dag bankede 
det heftigt paa Porten til det Huus, hvor 
Antonio boede. Naboerne horte de ſterke Slag, 
og da Ingen aabnede, tittede hiſt og her et 
Hoved ud af Vinduet i de omliggende Huſe, 
for at fee, hvad der var paafcrde. Udenfor 
paa Gaden ſtode tre Gensd'armer, af hvilfe 
den ene endelig raabte med en grov Basſtemme: 
„Antonio Dosſi! luk op — i Retferdighedens 
Navn befaler jeg Dig: luk op!“ Da aabnedes 
ikke Porten, men et lille Vindue ud til Gaden; 
et gammelt Hoved i en hvid Nathue ſtak ud 
gjennem Aabningen og ſpurgte i Toner, der 
halvt ſyntes at komme fra Munden, halvt fra 
Naſen: „Signori! tor jeg ſporge, hvem 
ſoge J?“ i 

„Vi ſoge Mureren Antonio Dosſi,“ ſagde 
den Forſte af Gensd'armerne. 

„Da komme J — lad ſee! Da komme 
JI netop ti Timer for ſilde, Signori! Antonio 
og hans Huſtru ere nu, om Gud vil, allerede 
paa den anden Side af de pontinſke Sumper, 
eller ogſaa ere de ved la Storta, om de 
ere draget nordpaa, eller ved Subiaco, hvis 
de ere gaaet oſtpaa. Nok er det, Signori! 
at de ſom gode Chriſtne have betalt deres 
Leie og ere reiſte herfra. Addio! scusate, 
Signori!“ og dermed lukkede den Gamle 
Vinduet i. 

„Luk op, Skaldepande! ſkreg nu Corpo⸗ 
ralen. Antonio er min Fange. 
jeg ſlaaer Porten ind.“ 

Inden denne Trudſel kunde iverkſettes, 
knirkede allerede Porten paa fine Hængsler, 
og Vagten traadte ind. ] 

Nu gjennemføgtes hele Huſet. Den gamle 


Luk op, eller 


Vert lod Soldaterne lede overalt, og da de 
tilſidſt bleve overtydede om, hvor ſpildt deres 
Umage var, og knurrende vilde begive ſig bort, 
traadte den Gamle hen imod dem og ſagde 
hofligt og leende: „Tilgiver, Signori! at jeg 
gior Eder et eneſte Sporgsmaal: med hvad 
Ret komme J hid og forſtyrre min og Mines 
natlige Ro? Hvad har jeg eller mine Folk 
med Netſœrdigheden at beſtille?“ 

Corporalen fremviſte en ſtriftlig Ordre 
til at gribe og fængsle Mureren Antonio 
Dosſi, anklaget af Signor Teodoro Piſtrilli 
ſom ſkyldig i Indbrud og Ran. Med Bril⸗ 
lerne paa Neſen og ved Skinnet af en blank 
Mesſinglampe gjennemlæfte Antonios Vert den 
ſtrenge Befaling fra Buon governo (ven 
gode Regjering) og ſagde koldt og tort, da 
han leverede den tilbage: „Signori! Ikke kan 
jeg vide, hvor Signor Teodoro i Haft er 
bleven faa rig, at han har kunnet lade fig 
fraftjæle nogle hundrede Zechiner, men det veed 
jeg, at Antonio Dosſi ikke er en Tyv, men 
en ærlig Karl, og at han ikke mere findes her, 
det har J vel nu overbevüſt Eder om. Sig- 
nori, il mio rispetto“! og dermed lyſte 
han Retſerdighedens ſlukorede Tjenere ud af 
Doren, ja endog ud igjennem Porten, ſom 


han omhyggeligt lukkede og tillaaſede: og Gens⸗ 


d'armerne fortſatte deres Vei igjennem en ſtor 
Folkeſtimmel, der imidlertid havde ſamlet ſig, 
og ſom ledſagede dem paa Veien med en ſpot⸗ 
tende Skoggerlatter. 

Vi ſtulle nu i Korthed berette Anlednin⸗ 
gen ſaavel til Antonios pludſelige Flugt ſom 
til den natlige Scene, der nylig er bleven 
ſkildret. Teodoro Piſtrilli, der ikke mere kom 
tilbage for at laane Penge af Antonio, havde 
alligevel hemmelig ventet paa en Leilighed til 
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i den ſtrenge Antonios Fraværelfe at henvende 
fig til Bettina og hos hende opſnappe nogen 
Underretning om hendes Mand og den beſyn— 
derlige Sindsforfatning, hvori Antonio havde 
fundet ham ved det ſidſte Beſog. Han vilde 
ikke vende fig til Antonio ſelv med videre 
Bonner eller Sporgsmaal, af Frygt for at 
fane et Knipſtik til Svar; thi at Manden var 
grumme ſkinſyg, ſagde baade hans Egenkjer— 
lighed ham og Bevidſtheden om hans nedrige 
Henſigter. Ofte flod han om Aftenen paa: 
Luur i Nærheden af Antonios Bolig, i Haab 
om at fee ham gaae bort, naar Bettina var 
hjemme, eller at fee Bettina komme hjem, 
naar Antonio ikke var der; men Skjabnen 
havde ikke foiet fig efter hans Onſke, indtil 
han en Aften fane Domenikanermunken Sil⸗ 
veſtro, der juſt kom fra Jeſuiter-Collegiet, 
træde ind i det Verelſe, hvor Antonio boede, 
og tillukke Doren efter fig. Teodoro ſneg fig 
faa nær hen til Doren, ſom han kunde, lagde 
Oret til og opfangede med fine fine Hore⸗ 
organer ſtorſte Delen af Munkens og Anto⸗ 
nios Samtale. Inden Fader Silveſtro igjen 
aabnede Doren, var Teodoro forſvunden; han 
ſtyndte fig ſtrarx hen til fin mægtige Velynder 
Fumaroli, for der at lette ſit Hjerte og med 
ham lægge en Plan, der kunde være tilfreds⸗ 
ſtillende baade for hans Hevnlyſt og Vindeſyge. 
Fumaroli lyttede opmerkſomt til Teodoros 
Beretning, og inden denne havde talt ud, 
var der allerede en Plan færdig i Apotheke⸗ 
rens Hoved, hvorved han haabede paa en 
vobbelt Maade at gavne bet hellige Jeſuiter⸗ 
Collegium og tillige ſorge for fin egen For⸗ 
veel. Han vilde for det forſte ſpille den Skat, 
Jeſuiterne havde fornegtet, tilbage i deres Hæn⸗ 
der, eftrrat han forſt havde fiffret fig og fine 


Haandlangere et ordentligt Udbytte, og for det 
andet dybt ydmyge Fader Silveſtro og i ham 
hele den af Jeſuiterne hadede Domenikanerorden. 

Fumaroli dvelede ikke længe hjemme, 
men begav ſig hen til Collegio romano, 
hvor han fik Pater Gregorio i Tale. Der 
fandt han dog, at han gjerne kunde ſpart ſin 
Umage, og at hele hans liſtige Plan allerede 
for hans Ankomſt havde været færdig i de 
endnu liſtigere Jeſuiters Hoved. Frugten af 
denne fortrolige Sammenkomſt var den af Re- 
gjeringen udſtedte Ordre til at fængsle Anto⸗ 
nio, der beſkyldtes for at have ſtjaalet den 
gyldne Skat fra Teodoro Piſtrilli. Utrettelig 
i fine Beſtrœebelſer for at fkade Andre og gavne 
fig felv, ilede Fumaroli fra Jeſuiter-⸗Collegiet 
til Vaticanet, hvor han i Pavens Cabinet, i 
Selſkab med nogle faa Fortrolige, ofte til- 
bragte Aftenerne og undertiden. fordrev Tiden 
med Kortſpil. Det ſiges i Rom, at den hel⸗ 
lige Fader har drevet fin Svaghed for den 
uværdige Andling faa vidt, at han ſelv hæs 
drede disſe Spilleſelfkaber med fin høre Ner⸗ 
verelſe, ihvorvel Ingen har vovet at paaſtaae, 
at han ſelv har taget Kortene i Haand ved 
disſe Leiligheder. 

Da nu Fumaroli traadte ind i Cabi⸗ 
nettet og fandt Paven i en for hans Henſig— 
ter gunſtig Stemning, undlod han ikke at be⸗ 
nytte fig deraf. Han ſkildrede pan fin ſed⸗ 
vanlige paa engang plumpe og liſtige Maade 
Silveſtros Beſog hos Jeſuiten Gregorio, ſom 
denne, ſagtens med behorige Tilſcetninger, havde 
meddeelt ham, og ſatte Domenikanerens For⸗ 
hold i et ſaadant Lys, at Paven opteendtes 
af den heftigſte Brede vg ſpor ved St. Peters 
Nogler, at Silveſtro ſkulde dyrt undgjelde for 
fit ſticendige Forſog paa at kaſte Skygge paa 
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den af Kirken og Staten faa hoitfortjente 
Jeſuiterorden. Paven tog fig Sagen faa nær 
og forivrede fig i den Grad, at han om 
Natten fik et heftigt Anfald af ſine periodiſk 
tilbagevendende Hemorrhoidal⸗Tilfelde, og i 
flere Dage derefter ſvavede i virkelig Fare, 
indtil omſider Lægens og Apothekerens forenede 
Omſorg idetmindſte tilſyneladende ſkaffede ham 
hans Hilſen tilbage; men i Virkeligheden blev 
hans Sundhedstilſtand Dag for Dag ſlettere 
og ſlettere. 

Hvor uvidende Fader Silveſtro end var 
om alt dette, havde han alligevel med en til 
Vished grendſende Anelſe forudſeet, at Jeſui— 
terordenen, der aabenlyſt ikke vilde vedkjende ſig 
den fundne Skat, ikke vilde forſmaage noget— 
ſomhelſt hemmeligt Middel til at faae den i 
fin Bold, og at Antonio derfor ikke længere 
kunde være ſikker i Rom. Efter fin ſidſte 
Samtale med Antonio havde han i Nattens 
Stilhed overlagt, hvad der nu var at gjore; 
han ſtod tidligt op om Morgenen, fkrev et fort, 
men kjerligt og venſkabeligt Brev til fin Ven, 
Do menikaneren Lorenzo i Neapel, og ſtaffede, 
ved ſin hoie Anſeelſe, fra Gouverneuren i Rom 
et Pas for Mureren og hans Huſtru, thi endnu 
vare ikke Jeſuiterne og Fumaroli komne ham 
i Forkjobet, da Pavens Sygdom for Oieblik⸗ 
ket havde givet dem alvorligere Ting at tenke 
paa. Derpaa gik Silveſtro til Antonio og 
Bettina og formanede dem til ſkyndſomſt, men 
i al Stilhed, at bringe deres Sager i Orden 
og med alt deres rorlige Gods at forfoie ſig 
over Kirkeſtatens Grendſer til Kongeriget og 
Staden Neapel. Tillige leverede han dem 
det Brev, han havde ſkrevet, og befalede dem 
ved Ankomſten til den fremmede By uindſkren⸗ 
ket at anbetroe fig til den edle Pater Lorenzos 
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Veiledning og Raad. Han anbefalede dem 
til Guds Beſkyttelſe, onſkede dem en lykkelig 
Reiſe og vendte tilbage til ſit Kloſter. Inden 


Klokken endnu var to, vare de allerede begge 


ude af Porten San Giovanni og paa Veien 
til Neapel, da de, for ikke at gjøre Opſigt, i 
Rom havde efterladt en heel Deel af deres 
kun lidet koſtbare Mobler og Huusgeraad. 
Men den koſtelige gyldne Skat havde de ikke 
forglemt. 

Syvende Dagen efter Antonios og Bet⸗ 
tinas Afreiſe vandrede Fader Silveſtro, i ſin 
pynteligſte Dragt og fulgt af en Tjener, forbi 
den Bolig, Flygtningerne havde forladt. Han 
ſendte et varmt Blik mod Himlen, fuld af 
Taknemmelighed for den ſkjonne Lod, hvortil 
Himlen havde kaldet ham, at være en Fader 
for de Uffyldige og Forfulgte. Antonios lyk⸗ 
kelige Frelſe og Lonnen derfor leſtes i hans 
milde og forklarede Aaſyn, og alligevel foreſtod 
ham i det næfte Sieblik en haard Strid — 
og det vidſte han! 

Silveſtro havde faaet Befaling til at 
indfinde fig hos den hellige Fader, og han var 
nu netop paa Vandringen hen til Vaticanet. 
Uhret paa Trinita de' monti viſte paa 
elleve, d. v. ſ. Klokken ſexten efter italienſk 
Tidsregning, da han gik op af den prægtige 
Trappe, hvor Schweitzergarden ſtaaer, og ende⸗ 
lig ſtandſede i en af de elleve tuſinde Sale i 
det vaticanſke Palads. 

Der ventede han ikke længe; thi Pave 
Leo XII., der var punktlig og beſtemt endog⸗ 
faa i Ceremonier og Smaaſager, lod ſjelden 
noget Menneſke vente. 

Juſt ſom Floidorene til den hellige Fa⸗ 
ders Cabinet ſloges op af en ſortkleedt Kam⸗ 
mertjener, og Domenikaneren, hvis Navn op⸗ 
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raabtes af den vagthavende Officeer af Nobel⸗ 
garden, med ſagte men ſikkre Fjed betraadte 
det rige Gobelinsteppe i Cabinettet — juſt 
da foer en ſort Skikkelſe, ligeſom en ond 
Genius, forbi og forſvandt af en Sidedor. 
Det var Apothekeren Fumaroli. 

Den hellige Fader fad i en gylden Stol 
lengſt foran i Cabinettet. Han var iført en 
hvid Dragt, der faldt rigt ned over Foden, 
men over Skuldrene bar han den purpurfar⸗ 
vede Floielskrave med Svaneduunsbreœmmen, 
og paa Isſen en hvid Calot, hvorunder nogle 
tynde og graanede Haar trængte fig frem og 
dannede omkring Srene nogle tynde Lokker. 
Hans Anſigt var blegt ligeſom Dragten, men 
meget gulere, og hans Blik var neſten alde⸗ 
les udſlukket; men de tynde, blegblage Leber 
ſtjclvede ſtille ligeſom af en indeſluttet For⸗ 
bittrelſe. Den hoire Haand, der var hvid 
ſom Elfenbeen og prydet med den ſtraalende 
Fiſterring, hvilede paa et Bord af glindſende 
fort, guldaaret Marmor, hvorpaa der var 
kaſtet nogle Papirer, med hvilke Fingrene legede. 

Fader Silveſtro knelede med ydmygt 
ſenket Hoved og ſammenfoldede Hender. Saa⸗ 
ledes lage han flere Sekunder. 

„Du er Silveſtro — Domenikaneren — 
kom nærmere!” ſagde Leo neppe horligt. 

„Hellige Fader! det er jeg,“ foarede 
Silveſtro, reiſte ſig op, traadte nogle Skridt 
nærmere og knelede atter, idet han kysſede 
Pavens hoire Fod, hvis Purpurtoffel med 
Guldkorſet kom frem under den lange, hvide 
Dragt. — 

„Judas!“ raabte Paven, og en vieblik⸗ 
kelig ſterk Redme flammede frem paa hans 
kolde, visnede Kinder, men afloſtes ligeſaa 
hurtig af en bleg Dodsfarve, lüig den, der 
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bedekker Alperne, naar Aftenrodmen forſpinder. 
„Judas! ſorraader Du Kirkens Overhoved og 
din Meſter med et Kys?“ og i det ſamme 
trak han Foden til ſig ind under Kappen. — 
„Du fvarer ikke? Du tier?“ ; 

„Hellige Fader!“ ſvarede Silveſtro, — 
„naar Du taler, maa din Tjener tie; og til⸗ 
taler Du mig i din Vrede, ſaa kan jeg ei 
andet end forſtumme og ſonderknuſes.“ 

„Jeg kjender Eder, J forte og hvide 
Munke! J ville undergrave og fordærve Eders 
egen Moder, deu hellige Kirke, ſom jeg regje⸗ 
rer og beſtytter. J ville fortære mig, der 
ligeſom Pelikanen har aabnet Eder mit eget 
Bryſt. Men fee! jeg ſkal hudflette Eder med 
Svober og toile Eder, ſaalenge mit Hoved 
er oppe over Jorden. Dog,“ tilfsiede han 
med en dybere og langſommere Stemme, „give 
Gud, at jeg allerede laa dod og fold i Muren 
under St. Peters Hvelving, jeg den Ringeſte 
og Ulykkeligſte af alle den forſte Apoſtels 
Efterfølgere — ego omnium pontificum 
infimus et infelicissimus, — men Du, — 
Du — (fer løftede han atter Stemmen), Du 
er falſt i al din Admyghed, og jeg mente Dig 
det vel.“ 

Men Domenikaneren ſagde, da Paven 
taug: „Her ſtager jeg i Dag, trofaſt ſom 
altid, og uden Hykleri for Eders Helligheds 
Throne. Verdiges at ſige mig, hvormed jeg 
har forſpildt Eders Naade, at jeg maa kunne 
vinde den tilbage paa Sandhedens Vei.“ 

„Du veed det, Du veed det, Munk!“ 
udbrød Paven med ſtigende Vrede. „Du veed 
det altfor vel. Ikke have Vi kaldet Dig hid, 
for at Du ftulde undſkylde Dig og igjen 
lægge Dig ſom en Orm om Vort Hjerte, men 
for at Du kan hore, at Vi kjende Dig. Du 
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har opſpundet en Løgn og en Lift, for at kaſte 
Smade og Smuds paa dem, ſom Du burde 
agte og elſte. Du mindes din Samtale med 
Gregorio, Vor trofaſte Tjener, der burde tjene 
Dig til et lyſende Exempel. Du mindes vel, 
at Du har anklaget vor gode Jeſuiterorden 
for lav Gjerrighed og paabyrdet den dulgte 
Skatte. Du er en Skurk — Du er en ægte 
Domenikaner, Du!“ 

„Dom mig, Herre! efter Eders hellige 
Villie. J denne Sag frikjender min Samvit⸗ 
tighed mig. Jeg har Ingen gjort Uret og 
heller Ingen ſmadet. Hvad jeg har talt er 
Sandhed,” ſagde Silveſtro. 

„Din Samvittighed er en Skurk, Munk! 
Den lyver for Dig, og Du troer det og 
lyver for Os, medens Du alene burde troe 
Os og lyde Vore Bud. See her!“ — Nu 
tog Leo med ffjælvende Haand et Papür fra 
Bordet. „Kan Du laſe disſe Navne? læs 
høit.” — 

Silveſtro modtog det af Paven fremrakte 
Papir, opleſte roligt og tydeligt alle de Navne, 
ſom det indeholdt, og blandt disſe ogſaa fit 
eget, hvorefter Paven heftig ſtrakte Haanden 
ud og rev Papiret til ſig. „Du har ſeet og 
leſt alle disſe Navne,” ſagde han. „Alle 
disſe have Vi havt til Henſigt at benaade 
med Cardinalspurpuret — ogſaa Dig, Utak⸗ 
nemmelige! men Vore Sine ere nu aabnede. 
Vi have faldet Dig hid, for at Du ffal fee, 
hvorledes Vi udelukke Dig af disſe agtede 
Candidaters Tal. Dit Navn ſkal med fit 
Naboſkab ikke beſmitte deres. Saaledes ſom 
jeg nu bortriver dit Navn fra bette Blad, 
Silveſtro! ſaaledes er Du ſra denne Stund 
udelukket fra Vor apoſtoliſte Maade. Skriv nu 
Gregorios Navn i vit Sted — den Gregorio, 


ſom Du har ſpertet og forurettet. Saa lem⸗ 
pelig hevne Vi Os idag!“ 

Medens Domenikaneren tog Papiret til⸗ 
bage og derpaa ſkrev Jeſuitens Navn, ſaaledes 
ſom det var ham befalet, betragtede Paven 
ham med et faa gjennemtrœengende Blik, ſom 
han formaaede, og da han i Silveſtros Anſigt 
ei merkede noget Tegn til Sorg eller Ned⸗ 
ſlagenhed, ſagde han, idet han kaſtede Bladet 
fra ſig: „Du bliver ikke Cardinal under 
Leo XII. 's Regjering. Gaa!” 

Silveſtro gik. Stille og værdigt, ſom 
han var kommen, gik han igjennem Marmor⸗ 
ſalene og ned ad Marmortrapperne, og de 
Folelſer, der bemægtigede fig ham, da paa 
Peterspladſen den ſkjonne, klare, romerffe 
Himmel igjen hvelvede fig over hans Hoved, 
vare ikke Foſtre af Sorg eller Bekymring, 
men af en indre Tilfredshed. Han var glad, 
ved igjen at befinde fig udenfor Vaticanets 
Mure og ſagde til fig ſelb mange Gange paa 
Veien til fin fredelige Celle i Minerva⸗Kloſtret: 
„Bliver jeg ikke Cardinal, ſaa er jeg dog en 
god Chriſten og har gjort en god Gjerning, 
og kommer jeg ikke til at klede mig i Purpur, 
ſaa er jeg lykkelig nok til ikke at misunde 
dem, der bære det.“ 

Silveſtro gik ind i ſin Celle. Han var 
den ſamme ved fin Hjemkomſt ſom ved fin 
Bortgang, lige mild, alvorlig og rolig, og 
han opfyldte fit Kald med den ſamme ube⸗ 
ſmittede Redelighed og Nidkjcrhed ſom forhen. 
Ingen af Brodrene kunde af hans Opforſel 
eller Miner gjette fig til, at han var gaaet 
tabt af en Cardinalohat. Alligevel var Pater 


Silveſtro ikke uden Uro, men ikke for fig ſelo 
og den Unaade, han var falden i ved det 
pavelige Hof, men over de af ham beſtyttede 
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Flygtningers Skjebne. Vel vidſte han, at de 
havde været faa heldige at undgaae den forſte 
Efterforſkning, og han haabede af gode Grunde, 
at de ei længere befandt fig indenfor Kirkes 
ſtatens Grændfer; men de liſtige og mægtige 
Fjender kunde jo have Midler ihende til ogſaa 
i længere Afſtand og i et fremmed Land at 
forfolge deres Offre. Han kjendte altfor vel 
Jeſuiterne og den fine Spindevæv af Rænfer, 
hvormed de hemmelig vide at omſpende det 
Rov, ſom de med aaben Magt ikke kunne 
ſette fig i Beſiddelſe af. Han kjendte ogſaa 
Fumaroli ſom et villigt og kraftfuldt Veerktoi 
til at udføre alle indbringende Planer. Men 
hvorvel Silveſtro frygtede Alt af deres forenede 
Magt, ſaa haabede han dog ogſaa, at For⸗ 
ſynet, der er al Lykkes Fader, vilde befordre 


de Skridt, han i fin Ringhed havde gjort, 
for at modvirke og tilintetgjore alle onde 
Forſog. Saaledes ſocvede han i flere Dage 


mellem Frygt og Haab. Mangen en Nat 
vaagnede han i ſin Celle, under ſtille Bonner 
og Taarer, ved ſin Bibel og Lampens Skin, 
og oſte naar han omſider ſlumrede ind, vaag⸗ 
nede han igjen ved den mindſte Lyd og troede 
med bankende Hjerte, at der var Nogen, der 
bankede paa Kloſtrets Port og bragte ham et 
Brev fra Neapel. Hvor flor var derfor ikke 
hans Glæde, da en Aften i Slutningen af 
September en Vetturin med ſtore Tefler, 
hængende Haar og et grundeerligt Anſigt kom 
ind i Kloſtergaarden og begjerte at faae Fader 
Silveſtro i Tale, juſt ſom han medte ham ſelv. 

Indfort i Munkens Celle hilſede han 
ham ligeſaa hjerteligt ſom vidtloftigt fra Lo⸗ 
renzo ved San Domenico Maggiore i Neapel, 
og fremtog en Skrivelſe, ſom han omhyggelig 
og trofaſt hade forvaret under fine Klader. 


Med ſtraalende Sine leſte Silveſtro det fjære 
Brev, imedens Vetturinen forfriſkede fig med 
et Beger af den ppperſte Vin i Kloſtret; 
men forſt længe efter at han havde leveret 
Budet det Svar, ſom han med et rort Hjerte 
havde nedſkrevet, nod han ved at leſe Brevet 
igjen, i Enſomhedens og den rene Samvittig⸗ 
heds Fred, fit ſaligſte Sieblik. Fra Lorenzos 
Brev lyder ſaaledes: 

Neapel, S. Domenico Maggiore, 

den 25de Sept. 1828. 
„Elſkede Broder! 

„Antonio og Bettina, ved din kjerlige 
Aarvaagenhed undrevne af en truende Fare, ere 
lykkelig ankomne til Neapel. Visſeligen burde 
jeg allerede tidligere ſkrevet Dig til og takket 
Dig broderlig for det Brev, de bragte mig, 
og for den dyrebare Tillid, Du har viiſt 
mig; men jeg vilde oppebie det Sieblik, da 
jeg med fuldkommen Vished kunde ſige: de ere 
frelſte, frie og lykkelige. 

„Nu kan jeg det. Saaſnart Antonio og 
Bettina havde fundet mig, bevægede jeg let 
vor Prior til at ffjænfe dem et Friſted i 
Kloſtret. Der levede de nogle Dage inde— 
ſluttede og beſkyttede af den kloſterlige Gjeſt⸗ 
friheds Hegn, men ikke uden Fare for at 
gribes, hvis de vovede ſig ud; thi Politiet 
havde. allerede faaet et Vink fra Rom om 
Flygtningernes Opholdsſted, og man bevogtede 
ethvert af deres Skridt. Saaledes kunde og 
burde det ikke vedblive. Jeg gik til vor Stats⸗ 
miniſter, Prinds Luigi de Medici, ſom deri 
ligner fine toſkanſke Forfedre, at han elſker 
Lærdom og hader hierarchiſk Voldſomhed, og 
for ham fremſtillede jeg dine Clienters Sag 
faa klart ſom Dagen. Disſe mine Beftræ- 
belſer kronedes med en ſaadan Fremgang, at 


paa Miniſterens Befaling alle Politiets Efter⸗ 
forffninger ſtandſedes; ja: Antonio og Bettina 
ere allerede optagne imellem Neapels Borgere, 
faa at de ikke længer kunne naaes af den 
pontificale Magt. De have allerede forladt 
Kloſtret og kjobt et nydeligt lille Huus med 
tilhørende Vigne ikke langt fra Caſtel San 
Elmo og i Nærheden. af en Gaard, der til— 
hører en af Bettinas qvindelige Slegtninger. 
Der ere de flyttede hen for tre Dage ſiden, 
og jeg beſogte dem igaar Aftes. Antonio 
ſynes mig Redeligheden og Fromheden felv, 
men han er ſterk og virkſom tillige. Bettina 
er altfor ſmuk til at vere fri for alle ſit 
Kjons Svagheder, men hun er god, forſtandig 
og oprigtig, og hun har et mildt og let be— 
væget Hjerte. Der fattedes, da jeg igaar 
traadte ind i deres Bolig, Intet uden Dig, 
elffeve Broder! for at gjøre deres og min 
Lykke fuldkommen. Antonio trykkede min 
Haand og ſagde: „O at Fader Silveſtro var 
et ſyndigt Menneſke ſom jeg, at jeg maatte 
kunne omfavne ham og ſige: Tag alt det — 
det er dit! Alt, hvad Du her ſeer, har Du 
givet os og mere endnu. Gjor med os, hvad 
Du vil! Lad os være dine Tyende og tjene 
Dig alle dine Dage! Men han er en hellig 
Mand og behøver ikke engang vore Bonner. 
Bettina, Bettina! kom hid.“ Den" ffjønne 
Qvinde nermede ſig undſeeligt, idet hun ſtrog 
de ſorte Lokker bort fra ſin rene Pande. Da 
faldt de begge ned paa Knæ ved mine Fødder 
— jeg kunde ikke hindre det — og de ſagde: 
„Fader Lorenzo! bed til Gud med os, at vi 
mage være taknemmelige indtil Døden!” og 
jeg oploftede min af Rorelſe ſkiclvende Haand 
og ſagde: „Herren give Eder ſin Fred!“ og 
blev faa. hos dem tjl ſeent ud paa Aftenen, 
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delende deres ſimple, men velſmagende Aftens— 
maaltid, under Kronen af en ung Palme, om- 
flettet af Viinranker: jeg havde min Glede 
af at fee paa deres Fjærlige Forhold og deres 
fremſpirende huuslige Lykke. Vi talede meget 
om Dig. Da jeg forlod deres Hytte, fulgte 
Antonio mig et Stykke paa Veien og yttrede 
for mig et Haab om fnart at blive Fader. 
Han ſagde, at han vilde opkalde det Barn, 
ſom Bettina bar i fit Skjod, Silveſtro, hvis 
det blev en Dreng, paa det at baade Fader 
og Moder hver Dag og hver Time, naar de 
kjcertegnede det uſkyldige Barn, maatte erindres 
om, hvormeget de vare Dig ſkyldige. Jeg 
tænfte, da jeg alene vendte tilbage til San 
Domenico: „Saa var det altſaa beſluttet i 
Forſynets Raad, at ogſaa en Jeſuit ſkulde 
bidrage til tvende Menneſkers Lykke, ſtjondt 
mod ſin Villie og efter ſin Dod!“ 

„Broder! jeg takker Gud, der har ladet 
mig være et ringe Middel til at udføre dit 
edle Vork, og ſom har givet mig en dyrebar 
Anledning til endnu hoiere at elſke og ære 
Dig. Naar Foraaret igjen kleder vore under⸗ 
ffjønne Egne i fin Blomſterpragt, beſog da 
Antonio og Bettina og 

Din trofaſte Lorenzo.“ 

Om end den ædle Domenikaner Silveſtro 
endnu ikke er bleven Cardinal, ſaa har han 
dog dette Brev, og det er ham kjerere end 
alle Cardinalsdiplomer i Verden. Om iffe 
Kirkens Purpur endnu omhyller hans Skuldre, 
ſaa kan han dog, naar Vaaren kommer, reiſe 
til Neapel og paa Antonios og Bettinas 
Kinder flue Fredens, Sundhedens og Taknem⸗ 
melighedens Purpur — og for ham har dette 
Purpur en langt ſtorre Betydning. 


—— 
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De to Bjørne. 


Det lille Lyſtſpil: Bjørnen og Paſchaen gives 
med meget Bifald i Paris og har Privilegium 
paa at ryſte Publikums Lunger, — og faae 
dem til at lee lige fra den venſtre Hel op 
til det hoire Sre, ſom en vis Hr. Bruscam⸗ 
bille udtrykker fig. 

Faa af vore Læfere vide, at Aneldoten, 
ſom er ſat i Scene med ſaamegen Lune og 
Vittighed, er en virkelig Tildragelſe. Vi have 
opdaget den i en Afhandking over Abernes 
Natur og Vaſen i et engelſt Værk, ſom 
Hr. Scribe rimeligviis aldrig har feet. 

J Aaret 1805 herſkede den almægtige 
Deſpot Selim III. i Conſtantinopel. Et Vink 
af ham var en Lov. Han kunde ved et Vink 
lade fem og tyve Hoveder afhugge. Ingen 


Muſelmand, ſom ved Synet af ham kaſtede 


fig i Stovet, turde vove at kaſte et Blik ind 
i hans ſtrenge Aaſyn. Betjent af de yd⸗ 
mygſte Slaver, frygtet, æret ſom et hoieſte 
Veſen, ſom Prophetens Efterfolger — blev 
han qvalt i Aaret 1807. 

Selim kjedede ſig ſom en Sultan. Nogen 
Tid hendrev han med at ſee Revuer; men 
det var han ligeſaa kjed af ſom hans Janit⸗ 
ſcharer. Han gabede af Hjertens Lyſt midt i 
Serailet; han havde heller ikke den mindſte 
Smag mere for det chineſiſte Schattenſpiel, 
og Tivoli med Rutſchbane var endnu ikke op⸗ 
funden dengang. 

Under disſe Omſteendigheder kom en vis 
Italiener, ſom var deſerteret fra et engelſt 
Skib, til Helleſpontens Kyſter. Baffo (fans 
ledes kaldte han ſig dengang, men han havde 
over hundrede Gange ſtiftet Navne), Baffo 
havde været: Smugler, Lommetyv, Huushov⸗ 


meſter hos en lombardiſt Greve, Politiſpion, 
Kammertjener hos en engelſt Lord, Antiqvi⸗ 
tetshandler paa Corſo i Rom, en Smule Bandit 
og Forfatter af ardjæologiffe Afhandlinger. 
Mere end een Gang havde han ſtreifet Galgen 
paa en Linie nær, og nogle fortrolige Venner 
forſikkrede endog, at han havde tjent Kongen 
af Neapel ſom Roerkarl paa Galeierne, — 
men det var maaſkee en reen Bagvadſkelſe. 
Baffo glemte ikke ſtrax at gjore Bekjend⸗ 
ſtab med flere Perſoner af Serailet og af 
Sultanens nærmefte Omgivelſer. Han ſolgte 
dem Tobak, Opium, Kaffe; hans lyſtige Lune, 
hans Smidighed og den Hurtighed, hvormed 
han vidſte at tilveiebringe alt, hvad man for⸗ 
langte, ſkaffede ham et fortjent Navn. Nogle 
Paſchaer, blandt andre Janitſcharernes Aga, 
horte tale om ham; Ordet umulig exiſterede 
flet ikke for ham: han vidſte Alt, han havde Alt. 
De indolente Muſelmend, for hvem det allerede 
er et fvært Arbeide at ryge, vare fornoiede med 
bette Menneſke, ſom kunde bringe dem paa at 
onſke og tillige ſtrax opfylde deres Onſker. 
For Penge var Baffo beredt til Alt, 
endog til at være en ærlig Mand; han flap 
med ſtorſte Lethed igjennem et Naaleoie, og 
havde beſtandig en Samling af de meeſt for— 
forende Luxusartikler under Hænder: arabiſte 
Heſte, Aedelſtene og Perler, Circasſierinder, 
Copier af Koranen, chemiſke Svovlſtikker, ſorte, 
hvide og kobberfarvede Slaver, Caſchemirſhav⸗ 
ler, Grakerinder, Roſenvand, Meubler, Baro⸗ 
metre, pharmaceutiſke Præparater, Briller, 
Piber, Koralhalsbaand o. ſ. v. Han havde 
Elſtovsdrikke ſor de ulidelig Grimme, ſom 
gierne vilde vinde Kjærlighed; de ſuldkomneſte 
Stranguleerſtrikker; de fineſte Giftarter, ſnart 
eller ſeent virkende efter Kjoberens Onſke. 
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Storvifiren yttrede engang, at han nok kunde 
have Lyſt til at fjende Smagen af de Chriſtnes 
Viin, ſom Mahomed viſelig har forbudt ſine 
Born at nyde; Italieneren kom ſtrax frem 
med en Kurv, hvori atten Flaſker Champagne 
af Huſet Cliquot. Hs. Excellence drak meget 
og vilde gjerne drikke mere endnu og kom faa 
ofte tilbage igjen, at han tog den roesverdige 
Beſlutning, aldrig at lade et Glas kjede ſig: 
tømt ſaaſnart det var fyldt, fyldt ſaaſnart det 
var tømt. 

Det varede ikke længe, for Baffo nod 
den udmerkede Ære at fysfe Tæppet, hvorpaa 
Prophetens ſtore Son fatte fine Fødder. Hans 
Driſtighed og Tillidsfuldhed behagede Sulta⸗ 
nen, ſom var glad ved at tale med en Mand, 
der var forſtjellig fra hans flaviffe Hofmend. 
Selim vilde hellere tale med denne Eventyrer, 
end med Muphti og Reiss-Effendi; han 
befalede Kislar Aga (Chefen ſor Serailets 
Bevogtere) at lade Italieneren komme til ſig 
hver Dag. Baffo benyttede ſig deraf, for at 
bringe de Troendes Beherſker de forſtjelligſte 
Luxusgjenſtande: idag var det et kunſtigt Uhr, 
igaar Sager af Bronze — det var et uendeligt 
Udvalg af de utallige Induſtrigjenſtande, Paris 
og London frembringe. Selim fik Lyſt til 
Alt, hvad han ſaae. En Sultans Ønffe er 
en fortærende Ild, og Baffo lod fig hver Ting 
betale fürdobbelt. 

Uheldigviis bliver man kied af alle Ting. 
Sultanen fik Aſſmag for Porcellain, Uhre og 
Chryſtal, og fattede en afgjort Lidenſkab for 
kloge Dyr. Baffo bragte Hunde, ſom ſpillede 
Schack, Katte, ſom havde giennemgaaet Exer⸗ 
ceerſkolen, Lopper, ſom vare udmerkede Artille⸗ 
riſter. Da han udviklede og forklarede disſe 
Kunſtſtykker, kom han i Samtalens Hede til 
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at ſige, at han havde feet en Bjorn ſpille 
paa Klaveer. Selim ſtreg ſtrax, at han vilde 
hore en ſaadan Virtuos. Italieneren lod ſig 
ikke bringe ud af Fatning, men ſoarede dri⸗ 
ſtigt, at det rigtignok var længe ſiden eg i 
et andet Land han hapde feet dette uforlig— 
nelige Dyr, men at hore Sultanens Villie 
var at adlyde. Han vilde tilbringe Natten 
med at opſoge og afrette en Bjorn og den 
næfte Dag tage den med i Serailet. 

Baffo var intim med en anden Eventy⸗ 
rer, ſom var brudt ud af utallige Fengſler, 
en vis Giufeppe Veccliari, en ſnild Karl, ſom 
aldrig var raadvild og godt indfaae, at man 
maatte opfinde og intriguere for ikke at dee 
af Sult. Baffo meddeelte ham ſin Idee, 
modte megen Modſigelſe, men der var intet 
andet Middel, Nod bryder alle Love. 

Hos en armenianſk Peltshandler kjobte 
de et kjcœmpeſtort Bjorneſkind; Giuſeppe tog 
det paa, og ovede fig i at gage paa Fire og 
brumme; det gik ret godt, og faa Timer der⸗ 
efter var han med fin Bjornetrækker i Sul⸗ 
tanens Gemakker. Man bragte et fortrinligt 
Klaveer, hvor Strengene neſten alle vare 
ſprungne; thi en Mnuſelmann havde engang 
imellem moret Sultanen med at hamre paa 
Tangenterne. Paa et givet Vink af Baffo 
forandrede Bjørnen fin ærbødige og dog ſtolte 
Stilling, fatte fig til Pianvet og hamrede los 
paa de arme Tangenter. Selim, ſom egentlig 
ikke var nøgen ſtor Kjender af Mufif, var 
henrykt over den disharmoniſte Kattemuſik og 
erklærede, at han vilde beſidde det interesſante 
Dyr; han gav Ordre til at fore Bjørnen i 
ſit ſtorherlige Menageri. 

Baffo vovede neppe at giore Indvending; 
man horte flet ikke paa ham. Veccliari var 
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Hvorledes det gik Baffo efter dette Even⸗ 
fyr er ubekjendt. Nogle paaſtaae, at han er 
bleven Paſcha, Andre ſige, at han blev ſtran⸗ 
guleret, atter Andre, at han endnu længe 
efter var Befalingsmand over Gildingerne. 
Saameget er viſt, at hans Skjebne er tviol⸗ 
ſom; men ſaaledes er det jo neſten med Alt, 
hvad der er Stort i denne Verden — dets 
Ophav og Udgang Fjender man i Almindelig⸗ 
hed mindſt til. 

Et Parti Billard. 


meget misfornoiet med den Vending, Sagerne 
toge, og han brummede frygteligt, medens man 
forte ham til en afſides Deel af Serailet. 
Man ſtodte ham ind i et Jernbuur og laaſede 
Doren omhyggeligt efter ham. Han var 
alene; paa hoire Side brolede en Love, paa 
Venſtre ſprang Pantheren vildt omkring i fit 
Buur; om Aftenen kaſtede man to Pund raat 
Kjod ind til ham. Gæt Dem i hans Sted, 
og De indſeer, at han tilbragte en ſlem Nat. 
Hans Kammerater i Menageriet merkede ſtrax 
den falſke Broder og gjorde unyttige Anſtreen⸗ 
gelſer for at fane Kloer i ham. Tuſind 
Gange forbandede Giuſeppe fin Uforſigtighed 
og fin forrederſte Staldbroder; han talte 
ganſte høit, ſom en Bjorn aldrig har talt, 
da han ved det forſte Dagſkicer fane Laaſen 
paa Buret bevæge fig. Det var Baffo, ſom 
fulgt af en Coſtangi kom med en virkelig 
Bjorn. Giuſeppe ſkyndte ſig ud og kaſtede 
Bjorneſkindet af ſig; den virkelige Bjorn blev 
lukket ind, og Baffo med hans Staldbroder 
gik ud af Serailets Porte, uden at blive an⸗ 
holdt, da Enhver kjendte dem. 

„Du koſter mig 2000 Piaſter, Giuſeppe,“ 
ſagde Baffo paa Veien. „Saameget maatte 
jeg give denne Coſtangi for at fkaffe Dig fri. 
Jeg fkal ſiden fortælle Dig, hoilken Nod jeg 
har havt med at fkaffe en Bjorn tilveie og 
practiſere den ind i Serailet. 

Den neſte Dag vilde Selim igjen lade 
fig foredrage et Nummer af Bjørnen." Den 
fürbenede Tonekunſtner anede ikke, hvad man 
forlangte af den, ſlog Pianoet iſtykker og blev 
ganſke vild. Sultanen befalede ſtrar, at man 
fulde ſlaae et Dyr ihjel, ſom i een Nat kunde 
glemme Alt, Hvad den faa godt havde lært, 
En Janitſchar huggede Hovedet af den. 


Under Murats Regjering blev Madame de 
N. . . hvis ſmukke Stemme og ſtore Talent 
for Muſik var almindelig anerkjendt, preſen⸗ 
teret ved Hoffet i Neapel. Hendes Mand 
derimod, ſom var en Cavaleer af et takkeligt 
Udvortes, men ſom havde miſtet al fin Formue 
under Revolutionen og kun havde en eneſte 
Resſource i fit udmerkede Billardſpil, havde 
ingen Adgang til den nye Konges brillante 
Saloner. Dog, da Joachim en Dag var i 
ſieldent godt Lune, vovede Madame den 
at udbede fig den ſamme Naade, ſom var 
bleven hende tildeel, for hendes Mand. Joachim 
indrømmede det, da han horte, at Hr. dex 
var decoreret med Ludvigskorſet og tidligere 
havde været ved Kongen af Frankrigs Hof. 
Da Kongen ſage hans colosſale Figur, hans 
rolige, aandrige Anſigt og elegante Manerer, 
maatte han erkjende, at han havde En af ſin 
Tids ſmukkeſte Mend for ſig, og det Blik, 
han kaſtede i Speilet paa ſin egen viſtnok 
mærkværdige Skjonhed, tilfredsſtillede ham 
ikke ganfke. | 
Denne Cavaleer vandt dog ikke ſtrax 


Kongen af Neapels Andeſt; imidlertid vænnede 
han ſig ſnart til hans Omgang; thi Hr. de 
Ne opførte fig meget beſkeden og til— 
bageholdende. Han fandt fordetmeſte Leilig⸗ 
hed til at være i Billardſalen, naar Kongen 
ſpillede ſit Parti, og han ſyntes at betragte 
Spillet med megen Interesſe. En Dag tog 
Murat en Queue, for hans Medſpillere vare 
komne, og forſogte nogle Stød. Hr. de N. 
forraadte en vis Kjendfkab til Spillet ved et 
Svar, han gav paa nogle af Kongen loſelig 
henkaſtede Ord. ] 

„De ſpiller viſt Billard?“ ſagde Kongen. 

„Ja, Sire; men meget ſſelden, ſkjondt 
jeg har gode naturlige Anlæg til dette Spil.” 

„Vil De tage en Queue, faa kunne vi 
prove vore Krafter.“ 

„Sire, jeg er ikke en verdig Modſtander 
for Deres Majeftæt.” ” 

Imidlertid begyndte man at ſpille, og 
Kongen. fandt, at han aldrig havde fpillet et 
behageligere Parti; thi Hr. de N.... beſad 
en ſjcelden Ferdighed. Han gjorde. faa ufor⸗ 
lignelige Stød, at de Tilſtedevcrende ikke 
kunde lade være at pttre deres Beundring. 

„Vi komme til at ſpille mere end eet 
Parti med hinanden,“ ſagde Murat, da de 
forlode Billardſalen. „Deres Spiler udmer⸗ 
ket, De forſvarer Dem ſom en Love.“ 

Hr. de N.. .. var bleven Joachims Fa⸗ 
vorit ved Billardet; han forſtod at give 
Kongen Leilighed til at gjøre udmerkede Stød, 
medens han ſelv kun med den pderſte Anſtren⸗ 
gelſe ſyntes at vinde de faa Partier, han 
vandt. Murat var den forſte Billardſpiller 
blandt de kronede Hoveder. Ingen af hans 
Hofmeend behøvede at lade ham vinde et Parti 
af Galanteri. Hr. de N... maatte ogſaa 
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anvende hele fin udmerkede Ferdighed, for at 
vedligeholde denne Rolle, og han vopnaaede 
endelig ſin Henſigt: at Kongen troede ſig 
ham langt overlegen, ſkjondt han i Virkelig⸗ 
heden var bedre Spiller. 

En Dag var han hos Kongen paa et 
Landſted, tre Mile uden for Hovedſtaden. 
Joachim var i meget godt Lune. Han op⸗ 
fordrede Hr. de N.. . til at ſpille et Parti 
Billard. 

„Idag kan De ikke ſtaae Dem,“ ſagde 
Kongen. 

Oieblikket var gunſtigt for Hr. de N. 
til at nyde Frugten af fin langvarige Forſtil— 
lelſe. Han afkaſtede Maffen og vifte fin for⸗ 
bauſede Modpart en magelos Ferdighed. 

„De er godt i Stodet i Dag,“ ſagde 
Murat. — 

„Ja, Sire, Deres Majeſtœts Spil har 
electriſeret mig.“ 

Kongen tabte det ene Parti efter det 
andet, dog altid ſaaledes, at han var paa 
Nippet til at vinde. J Begyndelſen var han 
rolig; men ſnart blev han ivrigere og for⸗ 
doblede Paréen. Hr. de N.. .. var bleven 
en frygtelig Modſtander, og hvert af hans 
Støv var dødbringende. Endelig kom Kongen 
til Beſindelſe og lagde fin Queue. Med 
korslagte Arme betragtede han Hr. de x 

„Det er godt, min Herre; deres Gevinſt 
fkal blive Dem udbetalt,” ſagde han endelig. 

Hr. de N. . . Gevinſt var 80,000 
Francs. Han havde allerede lenge iforveien 
taget fine Forholdsregler, og faa Timer der⸗ 
efter havde han med fin Kone indffibet fig 
til Frankrig, for der i Rolighed at nyde 
Frugten af fit ſieldne Talent. 


Thorvaldfens Muſeum. 


Da Thorvaldſen for fem Aar ſiden vendte 
tilbage til fit Fævrefand, afloſtes den ene Feſt af 
den anden, for at feire den ſtore Meſters Ankomſt. 
Ogſaa i Studenterforeningen, i en Kreds af 
modne Videnſkabsmend og begeiſtrede unge Menne⸗ 
ffer, modtoges han med Jubel, og midt under 
Feſten fremſtod ſom ved et Trylleſlag et Billede 
af hans vordende Muſeum, imedens fra et uſpn⸗ 
ligt Chor den hoitidelige Spaadom tonede gjennem 
Salen: s : 


„Snart flal det reiſe fig 

Her paa hans Feddrekyſt, 

Brede din Stolthed ud, 
Fedreneland! 


„Sildigſte Slægter ſkal 

Undrende ſkue det, 

Verden misunde Dig, 
Fadreneland! 


Denne Prophetie er nu ſnart gjort til Virkelig⸗ 
hed, thi Muſeets Mure have allerede for længe 
ſiden reiſt fig, og det vil ſnart ſtaae færdigt og 
fuldendt ſom et fremragende Mindesmeerke om et 
udodeligt Genie og Medborgeres Anerkjendelſe og 
Beundring. 

Nu da Vinteren nærmer fig og ſtandſer det 
raſt fremadſkridende Arbeide, turde det maaſtee 
være interesſant nok for det ſtorre Publicum at 
gjøre en Gang igjennem Muſeets Sale og kaſte 
et Blik pan hvad der allerede er preſteret, medens 
Tanken i Forbigagende dvæler ved, hrad der 
endnu vil folge, og ved de koſtelige Skatte, der 
ſtulle opbevares i disſe Haller — og det er til en 
ſaadan Gang, at vi her tilbyde os ſom Cicerone. 

Vi begive os altſaa paa Veien. De nøgne 
Mure mode ikke længere vort Die, thi den udven⸗ 
dige Dekningsfarve, guul og fort med rode og 
blaae Forziringslinier, er allerede paalagt, men 
Figurerne, der ſkulle fremheves paa denne Grund, 
ere endnu ikke anbragte. Paa ſamme Maade 
fom Frescomaleriet anlægges paa Kalken, ere 
Farverne her anlagte paa Cementpudsning, 
forſt paaſtrogne og derpaa afglattede — en Me⸗ 
thode, der førfte Gang her er forſogt, efter at 
mangfoldige Prøver ere gjorte i denne Vinter, 
ſom alleſammen vidne om, at de ville ſtaae fig, 
og at vort barſte Clima ikke vil kunne ſtade dem. 
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THEATER, MUSIK, LITERATUR OG KUNST. 


Vi træde ind i Forhallen, en aflang Sal 
med bvælvet Loft, 55 Alen lang, 14½ Alen dyb 
og 19 Alen hoi. Her ſtulle Equeſterſtatuerne af 
Maximilian og Poniatowſky opſtilles, ſamt de 
colosſale Portraitſtatuer af Schiller, Gutenberg 
og Copernikus, Gravmelerne over Pave Pius den 
Spvende, Hertugen af Leuchtenberg o. fl. Det 
er en grandios Forvagt, der nok vil vekke Wre⸗ 
frygt og ſtemme Tanken til Alvor og Betragtning, 
hvis noget af Bplivets ſammenſnerpende Smaa— 
ligheder endnu ſkulde klebe ved den. 

Forhallen fører ind i en Corridor, der gaaer 
langs med begge Sider af den indvendige Gaard, 
og er beſtemt for ſtorre Basreliefs⸗Compoſitioner 
henhørende til den chriſtelige Kunſt. Her vil man 
gienfinde Johannesgruppen, et af Thorvaldſens 
udodeligſte Værter, ſamt hvad han allerede har 
componeret og endnu vedbliver at componere for 
Raadhuſet, Slotskirken o. ſ. v. Corridoren fører 
fra begge Sider lige til Chriſtusſalen, der vender 
ud imod Slotskirken og danner Bygningens Bag⸗ 
grund; den er henimod 22 Alen lang, 14½ Alen 
dpb og 18 Alen hoi. Salen er frescomalet, og 
dens architektoniſke Decoration er allerede fuldført. 
Hvad der endnu mangler er de to Basrelieffer 
„Chriſti Indtog 1 Jeruſalem“ og „Gangen til 
Golgotha«, ſom begge her ville blive anbragte. 
Midtfor kommer Chriſtusfiguren med ſex af Apoſt⸗ 
lerne paa hver Side, adſtilte fra ham ved tvende 
Dobeengle: den knelende fra Frue Kirke og en 
ſtaaende. Den ſmagfulde Loftmaling beſtager af 
hvide Cannelleringer paa blaa Grund, et Slags 
Relief i Fresco, der ogſaa for forſte Gang er 
forſogt her og gjør en ganffe fortreffelig Virk⸗ 
ning ved den Illuſion, ſom Lys og Skygge frem⸗ 
bringe for Diet, J Halpeirklen paa den bageſte 
Væg er, efter Thorvaldſens Compoſition, af Roed 
optegnet et interesſant Billede af Frelſerens Op⸗ 
ſtandelſe, der, udført i Fresco, vil ſtaae i en ſmuk 
Harmonie med Salens oprige Forziring. 

Paa begge Sider forer Corridoren ind til en 
Suite af mindre Verelſer: tolv paa den venſtre 
Side og ni paa den hoire, thi Anbringelſen af 
Trappen borttager de tre forſte. I hvert af disſe 
vil blive placeret en enkelt Statue, for at denne, 
iſoleret fra alt Uvedkommende, kan gjøre fin Virk⸗ 
ning for fig og nydes i uforſtyrret Ro. Det er 
en Tanke, der gjør Bygmeſteren Ære og viſer, 
hvor godt han har forſtaget fit Hverv; thi paa 
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denne Maade vil man beſtandig kunne undgage 
den trykkende Fornemmelſe, der ligger i at overs 
veldes af Masſen og distraheres i fin Nydelſe 
af de meſt ſorſtjelligartede Indtryk. Enhver, der 
i Udlandet har beſogt ſtorre Muſeer og Gallerier, 
vil fjende det Piinlige i denne Folelſe og under: 
ſtrive det ſom Sandhed. J nogle af disſe Verel⸗ 
ſer ere Lofterne ligeledes decorerede i Relief, paa 
farvet Grund og i antik Stil; ſamtlige Relieffer 
ere udførte af den unge Billedhugger Freund, og Or⸗ 
namenterne af Weber, Sorenſen og Klein, alle tre 
Elever af Aeademiet. J disſe Decorationer har man 
ikke villet lægge nogen beſtemt Betydning med Hen— 
ſyn til de enkelte Statuer; man har kun villet, at de 
ſtulle betragtes ſom en prunklos og beſteden Ramme, 
ſom en A beate af Juvelen, men ſom ſaadan 
ere de hoiſt gratisſe og phantaſiefulde og ville be- 
tragtes med Velbehag og Interesſe. Paa Side⸗ 
væggene anbringes Thorvaldſens egne Basrelief⸗ 
fer. Gulvene i alle disſe mindre Sale ere et 
Slags Moſaik af brændt Leer, en uforgengelig 
Masſe, der ligeledes er tilberedt her; hvert enkelt 
er lagt efter en forſkiellig Tegning, men de ud⸗ 
merke ſig alle ved en antik Charakteer, der for⸗ 
treffeligt harmonerer med Stemningen i det Sele. 

Vi have nu fuldendt Gangen igjennem alle 
disſe Verelſer, der ere beſtemte til at ſamle i eet 
Chor, i eet ſtraalende Firmament alle disſe Stjer- 
ner, der have ſpredt deres Glands ſaa vidt over 
Verden, og vi ſtige nu opad Trappen til den øvre 
Etage, der beſtager af det ſamme Antal Verelſer, 
ſom nedenunder, og hvis Beſtemmelſe er at op— 
tage Thorvaldſens ſeldne og koſtbare Samlinger 
af Malerier, etruriſte Vaſer, Monter, Bronzer, 
Terracotter, Gemmer, Bøger, Kobbere o. ſ. v. 
Decorationerne heroppe, der ligeledes blive holdte 
i antik Maneer, foretages for Dieblikket af Hilcker, 
hvis pompeiianſte Tegninger for endeel Tid ſiden 
gjorde en faa almindelig Lpkke herhjemme. Maaffee 
erindrer man endnu, at det var Hilcker, der endnu 
inden ſin italienſte Reiſe gjorde de forſte pompei⸗ 
janſte Forſog herhjemme ved at decorere de 
Freundſke Verelſer, og han har nu her givet et 
fornyet Beviis pan ſit lykkelige Talent, og paa 
hvormeget man i denne Retning endnu kan vente 
fig af ham. Gulvene, der beſtage af uregelmes⸗ 
ſige Smaaſtene, ſom i ſmagfulde og ideligt varie⸗ 
rede Monſtre lægges i forſtjelligfarvet Cement og 
derpaa afſlibes og glattes, have ikke lidet tilfælles 
med de venetianſte Aſtriker og frembringe ſaagodt⸗ 
ſom den ſelvſamme Virkning. 1 

Vi ſtage nu ved Enden; men førend vi igjen 
gage bort, ſoge vi hen til den utrættelige Archi⸗ 
tekt, det ſtyrende ke bie og den ledende Aand 1 
det Hele. Vi trykke hjerteligt hans Haand og 
ſige ham blot et ſimpelt og velmeent Tak! thi 
han forſtager os nok, og Complimenter bryder han 
ſig kun lidt om. 3 

Til Afſked kaſte vi endnu et Blik paa det 
indre, ubedekkede Gaardsrum, en Rectangel af 
52 Alens Længde og 24 Alens Brede, og hvorfra 
til alle Sider fmaa Portaler fore ind til Corri⸗ 
doren og Chriſtusſalen. Men for dette Blik op⸗ 
ruller der fig en Fremtid, et Moment i den til⸗ 
kommende Tid, ſom vi, til Held for Kunſten o 
til Glæde for os Alle, endnu, Gud ſtee Lov! 


kunne tenke os langt borte. Her, paa dette Sted 
har man tenkt fig, — og den ſtore Meſter ønffer 
det Samme — at Skaberen af alle disſe Verker 
engang ſtulde hvile efter fit mageloſe Dagverk, 
og bvilket Sted kunde ogſaa være ſmukkere valgt, 
boilken Hvileplads mere værdig og ophoiet end 
denne, midt i Centrum af hans Livs markverdige 
Virken, midt imellem et Afkom af udødelige Born, 
der vaage over deres Fader og frede om hans 
Uffe! Paa dette Sted, hvor hans forklarede Aand 
vil ſoge hen fra fin Simmel, paa dette Sted bør 
ogſaa hans Legeme hvile — men den Dag være 
endnu langt borte, da Fadrelandet ſkal flæve fig 
i Sorg over Tabet af fin ſtorſte Mand og den 
edleſte af fine Sonner! 


— De mageloſe Forventninger, man i Begyn- 
delſen gjorde ſig om det nye heater-Regulativs 
Indflydelſe paa Repertoiret, have ikke ſtadfeſtet 
fig til Dato; tvertimod har Repertoiret ſjelden 
frembudt en faa total Magerhed fom i den ſenere 
Tid, og naar bette bliver fortſat noget længe, 
ville fnart alle vore dramaturgiſke Recenſenter 
gjøre Banferot, den Ene efter den Anden, og 
dvis Theaterkasſen ikke gjør det Samme, faa kan 
Theatret alene derfor takke ſine godmodige Abon— 
nenter. Ogſaa de gjøre imidlertid bedſt I at fætte 
deres Haab paa Rente og vente paa bedre Tider 
efter disſe. Hvis de fværme for Lyſtſpillet, kunne 
de jo glæde fig til Ohlenſchleegers „Garrick i 
Frankrige, eller for Sorgeſpillet, til hans „Erik 
Glipping», eller for Balletten, til Bournonvilles 
„Rafaello“. Denne ſidſte er, ligeſom „Napoli, 
en Frugt af hans Reiſe i Italien, og man vil 
ikke negte, at der i denne Forgenger ligger et 
godt Auſpicium for bvad der følger efter. Vi 
maatte overhovedet onſte, at vort Theater havde 
Mange ſom Bournonville; ban har unegtelig for⸗ 
ſtaget fin Opgave ber i Verden, og han ſparer 
ingen Anſtrengelſe for at fore den igjennem. Og 
bette fidſte er netop Knuden: thi vi have viſtnok 
dramatiſte Talenter herhjemme, der ere endnu 
ſtorre end Bournonvilles, men de have ikke Raſk⸗ 
hed og Energie nok, og der hviler en vis Ladheds⸗ 
eller Uvirkſombeds⸗Aand over dem, der gjor, at 
de forfeile deres Maal, eller i al Fald ikke nage 
det faa fuldkomment, ſom de burde. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 
Mandag d. 9 Oetbr.: Moſes. 
Tirsdag: Kongen og Bonden. 
Onsdag: Napoleons Befaling. Et Reiſe⸗ 
Eventyr. Nye Dandſe udſores af Jfr. 
Fieldſted, Hr. Balletmeſter Bournonville, og 
Hr. Lefebvre (uden Abonnement). 
Torsdag: Moſes. 
Fredag: Kongen og Bonden. 
Loverdag: Vilhelm Tell. 8 8 
Sondag: Den honette Ambition, Comedie 
i 3 Acter af Holberg, Rollebeſctning: Jero⸗ 
nimus Hr. Foerſom, Magdelone Ifr. Jor⸗ 
enfen, Leonore Ifr. Anderſen, Pernille 
fr. Peterſen, Leander Hr. Mantzius, 
enrich Hr. Phiſter, Arv Hr. Knudſen, 
obre Podolffy Hr. Kragh, Skredderen Hr. 
Petges, Lakaien Hr. Moller; og Napoli. 


Kl. 4 til 5 Eftermiddag: En ſtor og fre mindre Luftballoner, der opſtige fra 


Circus (hvis Vinden tillader det). — Omtrent paa ſamme Tid: Stor Aſcenſion 


ne er 
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op 


il denne Feſt, der bliver den 
— 6951 Me. for Born under 10 A 
NB. Publicuͤm erindres om, at det er en Eft 
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Tivoli. 


Idag, Sondagen den Sde October, gives 
En extraordin air Feßt, 


til Beneſice for Entrepreneuren. 
FEDERER ARE 


over Stadsgraven til Øen af Hr. og Md. 


Dahl. — Kl. 6 til ud paa Aftenen: 


Foreſtillinger paa Theatret, beſtagende af: Jongleur⸗ og Clown⸗Kunſter, ſamt Model⸗ 
allerie for Marmorſtatuer og Skyggebilled⸗Pantomimer. — 
l. 6 til ud paa Aftenen: Muſik 1 Concertſalen af det Lumbyeſke Selſkab og Har⸗ 

monie⸗Orcheſtret, der udfore folgende 36 Nummere: 


Det Lumbyeske Selskab. 
Førfte Afdeling. 
Ouverture til Leftocq, af Auber. 
Rutſchbane⸗Galop, af Lumbye. 
N der brittiſchen Nation, Vals af La⸗ 


itzky. 
Tivoli⸗Gondolen⸗Galop, (med Scacan⸗Solo). 
Adelaiden⸗Walzer, af Strauß. 
Reiſe⸗Galop, (tilegnet Georg Carſtenſen) af 
Lumbye (ny). 
Anden Afdeling. 

Lanners Minde. 
Amors⸗Flügel, Vals af Lanner. 
Tourbillon⸗Galop, af Lanner. 

Die Aelpler, Vals af Lanner. 
Quadrille, af Lanner. 
Die Troubadour⸗Walzer, af Lanner. 
Malapou⸗Galop, af Lanner. 
Tredie Afdeling. 
Stor Bey ornat fe, af Baron H. v. Loven⸗ 
o 


1 2 
Tivoli⸗Theater⸗Galop, af Lumbpe. 
Cäcilien⸗Walzer, af Strauß. 
Tivoli⸗Skpdebane⸗Galop, af Lumbye. 
. Minos⸗Klänge, Vals af Strauß. 
Tivoli⸗Damp⸗Carouſelbane⸗Galop, af Lumbpe. 


Spes rr San 19300 rå 


S VM. 


"Harmonie-Orchestret. 


orſte Afdeling. 

Ouverture til den forfe Domino, af Auber. 
Cavatine af Duc d'Olonne, af Auber. 
Chor og Arie at Le pregione d'Edinburgo, 

arr. af Sperati. 
Finale af Lucia di Lammermoor, af Donizetti. 
Le Croisé en Egypte, arr. af Beer. 
Jernbane-Damp⸗Galop, af Gungl. 


Anden Afdeling. 

Andante Pastorale, af A. Speath. 
Piraten, Arie af Le pregione d'Edinburgo, 

arr. af Sperati. 5 
Finale af Beatrice di Tenda, af Bellini. 
Stor Marſch, af Dupuy. 
Ballet af Elverhoi, af Kuhlau. ; 
Jägers Luft, Jagt⸗Galop, af Lanner. 

Tredie Afdeling. . i 

Ouverture til den hvide Dame, af Bopeldieu. 
Arie og Chor af den Stumme i Portici, af 


Auber. i 
Italienſk Marſch, arr. af Sperati (ny). 
Dands af den Stumme i Portici, af Auber. 
Arie af I Elisir d'amore, af Donizetti. 
Figaro⸗Galop, af R. Willmers. 


Kl. 6 til ud paa Aftenen: Stor Illumination med orientalffe Lamper i Kroner, 

Guirlander, Balloner, Pyramider, Feſtons etc., ſamt Blus paa Circus, Rutſchbanen, 
Bazaren, etc. — Bengqalfe Flammer under hele Feten. — Mellem 
Concertens 1ſte og 2den, og 2den og Zdie Afdeling afbrændes paa Plainerne mellem 


Bazaren og Concertſalen et unt F 


verterie, forfærdiget i det Guldbergſke 


Etablisſement ved Vordingborg. — Muſik ved Circus, Theatret, Bazaren og paa 


Jernbanen. 


vinterlig end ſommerlig. 


ſidſte inar, betales for hele Dagen med 2 Mk. for 
ar. 
eraarsfeſt, og at Klededragten derfor heller maa være 


dforlige Program erholdes ved Indgangen, i Concertſalen og 1 Bazaren. 
Det ubførlige J 2 Kl. 11½ ringes der af. 
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Svenſke Digtere. 


W. Zigeuneren. 


Fortælling 
af 
Johan Ludvig Runeberg. 


Af Zigeunerhovdinger i Finland 
Var den morke Adolf ſtorſt og ſteerkeſt. 
Ingen tavaſtlandſke Stepper foſtred 
Bjelker, ftærfe nok at ſtenge for ham. 
Mure gjennembrod han ſom et Skovkrat, 
Steerke Mænd var for hans Arm det ſamme, 
Som den ſtjore Jordklump er for Harven. 
Men han leved ſom en Bjorn i Skoven: 
Hvad den Veldige behoved, tog han, 
Hvad han ei behoved, fod han ligge. 


Nu fra Thinget, hvor fin Straf han udſtod, 
Fortes han i Lenker, fyg og ſaaret, 
Ud af Landet over Kongaſala. 
Midt paa Veien, der hvor Bjerget ſmalleſt 
Hoiner fig og ſtiller tvende Fjorde, 
Slog han Diet op og fane omkring fig, 
Og til Fangevogteren han talte: 
„Naa, ved Gud! har ikke Finland Søer, 
Strande, Skove, Lunde, Bjerge, Dale, 
Som kan fengsle en Zigeuners Sjerte! 
Hvis ved Enden af den lange Bjergbro, 
Der hvor mellem dunkeltgronne Granner 
Sparſomt Strandens gule Birker ſvaie, 
Hvis jeg der min Huſtru ſkulde mode, 
Vilde jeg til hende ſige: Qvinde! 
Dyal og bring dit Foſter her for Lyfet, 
At mit Barn maa ſee i Fodſelsſtunden, 
Hvor vor Herres Jord er glad og deilig, 
Skjondt at dvæle her os koſter Livet.“ 
Saa han talte; men hans Vogter agted 
Ei derpaa og kiorte rolig fremad. 


Sagte rulled Kjærren hen mod Stranden, 
Og et Stykke foran dem paa Veien 
Gik en enlig Qvinde langſomt fremad. 


Over hendes ſimple, uldne Kledning 

Hang et fattigt, graahvidt Lerredstorklœd, 
Sorte Lokker bolged ned om Skuldren. 
Endelig til hende naaede Kjerren. 


Med den ene Haand hun peged bonlig 
Paa fit ſpede Barn, der laa ved Bryſtet, 
Med den anden vinked hun ad Kudſken: 
„Lad mig ſidde op hos Dig et Stykke 
Jeg er træt af Byrden ved mit Sjerte.“ 
Plads han gav den Bedende paa Vognen, 
Og hun ſatte bagved ſig hos Fangen. 


Knapt faa langt ſom Hjerpen flyver opſtremt, 
Naar dens Mage falden er for Kuglen, 
Fangevogteren kiort var, tryg og ſikker, 

For en Kniv Zigeunerinden fremtog, 

Som laa ſtjult i hendes Torkleds Folder; 
Til fin Mand hun vendte fig og hviſted: 
„Pas nu paa, faafnart jeg giver Støvet, 
Sfyd din Vogter raſt da ned af Kjerren. 
Saa hun talte, og med al ſin Styrke 
Stodte Kniven dybt hun i hans Skulder. 


Gjennem Vadmelskoften trængte Stodet 
Ind imellem Noglebeen og Nakke, 
Og af Haanden faldt hans Pidſt og Tomme; 
I det Samme, ved et Stod af Adolf, 
Styrted ned han uden Sands og Samling. 


Ned paa Marken ſprang Zigeunerinden, 
Tog ſaa alle Nogler fra den Faldne 
Og befriede ſin Mand og Herre. 
Let fra Haand og Midie loſtes Jernet, 
Fodderne alene loſtes ikke: 
Tykke, fempundstunge Jern og Boiler, 
Smeded faſt om dem med Ild og Hammer, 
Tynged dem og lyſtred ingen Nogler. 
Dog Zigeuneren ſtod lige munter 
Hos fin Viv paa Marken, og han grunded 
Paa, hvorhen han ſkulde ſtyre Courſen, 
Da paa eengang, vakt af Dodens Slummer, 
Aabned Vogteren fit Blik og fane ham. 
Jet Nu var Adolf hos fin Uven, 
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Truende han Kniven fvang og raabte: 
„Aldrig ffal Du meer tilbagevende, 

For at ſige, hvorhen jeg tog Veien, 
Hvorhen jeg er flygtet med min Mage.“ 


Men den Faldne bad for ſig og ſagde: 
„Stod ei til med Kniven! Skjenk mig Livet 
Aldrig vender mere jeg tilbage, 

For at bode ſelv i Baand og Lenker 

Og at blive ſpottet for min Dumhed. 
Hellere min Gaard jeg la'er i Stikken, 
Hellere jeg følger Jer paa Vandring, 

Hvis dertil mig Gud vil unde Styrke.“ 


Saa han bad, — og, overtalt, den Anden 


Stodte ikke til, men gav ham Livet: 
„Hvis ved Gud Du lover Broderkroſkab, 
Skal et Haar ei paa din Isſe krummes, 
Medens jeg er fri og er ilive, 

Og med begge disſe Dine feer Dig.“ 


Saa han talte: for et Slag floi Heſten, 
Fri for Tommen, piilſnart ned ad Marken; 
Men han ſelv tog Veien indad Skoven; 
Berende, ſkjondt ſyg, fin ſlagne Broder, 
Og hans Mage fulgte trolig efter. 


Tvende Gange Solen alt var dalet, 
Fra den Stund, da de gik ind i Skoven; 
Men den tredie Dag ved Aftnens Komme 
Valgte de til Hvileplads en Lade, 

Der laa fjernt fra menneſkeligt Samqvem. 
Medens i det bløde Ho de hyvilte, 

Sagde Adolf til ſin Ven og Huſtru: 
„Naa i Sandhed, mine brave Venner! 
Mange haarde Dage har jeg levet, 

Aldrig har jeg ſultet dog ſaaleenge. 
Havde jeg ei Jern om mine Fodder, 
Stulde jeg for lenge ſiden ſkaffet 

Fode til os Alle; men i Orknen 

Har vi flakket om nu trende Dage 

Og vor verſte Torſt og Hunger ſtillet 
Ved en Draabe Vant, et Bær i Skoven. 
Dog, ved Gud! min fjære, ſtjonne Huſtru, 


Ei for din Skyld, ei for min jeg ſorger 
Nær faa ſtarkt ſom for vor ſyge Broder!“ 
Men med Omhed ſvarede hans Mage: 
„Lad ei Sligt dit ſtolte Hjerte angſte, 

Vil Du dvæle her i Nat, o Herre! 

Skal mit Bryſt vor ſyge Broder nere.“ 
Saa hun talte. Da han gav fit Bifald, 
Boied hun fig til den Syge ned og rakte 
Moderligt det brune Bryſt hen til ham. 


Da nu ogſaa denne Nat var gaaet, 
Og paa Toppene af Skov og Fjelde 
Hoſtens Sol fin forſte Rodme ſpredte, 
Vaagned han, af Sovn og Narring ſtyrket, 
Reiſte ſig fra Leiet op, og ſagde: 

„Nu, min Ven og gode Broder Adolf, 
Vil jeg gage og ſoge Folk og fkaffe 
Neringsmidler til os, hvis jeg megter. 
Naar jeg folger Stien gjennem Skoven, 
Finder jeg en Gaard vel inden Middag 
Og er her i Qvel med Mad tilbage. 
Ingen, ſom jeg møder her i Egnen, 

Vil, det veed jeg, negte mig fin Biſtand.“ 
Priſende hans Mening fvared Adolf: 
„Vel! faa langt, ſom mine Kræfter rekke, 
Skal jeg villigt bære Dig paa Stien, — 
Gaa faa ſelv! Gud fore Dig tiibage!“ — 


Og de gave fig paa Veien begge: 
Adolf bar ſin ſyge Broder Anton, 
Indtil ved en bred og lige Skovvei 
De ſamdregtig ſkiltes fra hinanden. 
Til fin Lade Adolf gik tilbage, . 
Anton gik at ſoge Folk og Nering. 


Snart han gik, og ſnart igjen han hvilte, 
Til ved Middagstid han fandt en Bolig, 
Gik derind og ſatte ſig paa Benken. 
Eieren ham kjendte ſtrax og ſagde: 

„Men hvordan, min gamle Ven og Nabo, 
Hvordan feer Du ud? tilfods og daarlig!“ 


Dybt af Træthed ſukked han og fvarte, 
Mens mod Bæggen mat han leened Ryggen: 
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"Nabo! underligt er det mig gaaet, 
Underligt jeg kommer til din Bolig, 

Ene, og tilfods og mat og daarlig; 

Men lad forſt mig ſtille Torſt og Hunger, 
Hor da til, hvad ſkeet er og maa gjores.“ 
Saa han talte, medens i fit Hjerte 

Alt han fagre Planer op mod begge 
Sine Venner: Adolf og hans Huſtru. 


Mad og Drikke hentedes paa Timen, 
Jet Kar af Fyrr de bragte Suurmeck, 
Dertil Kjod og Brod og Smor og Brand'viin; 
Og begjerlig tog han fat paa Maden, 
Men da Torſt dog Hunger nu var ſtillet, 
Strakte han fig hvilende paa Banken, 
Vinkede ad Verten og begyndle: 

„Nabo, ſtrax Du ſende Bud til Fogden, 
At med Folk og Vaaben hid han gaaer, og 
Griber Adolf flux, Zigeunerkongen. 

See, imellem Noglebeen og Nakke 

Har det Knivpſtik jeg, hans Mage gav mig; 
For at friſte Livet blev jeg nødt til 

Dem at folge i den vilde Orken. 

Trende Degn jeg levet har i Skoven, 

Paa det fjerde kom jeg hid omſider; 

Men i Nat, da Maanen ſank, vi ſneg os 
Til den lille Lade hiſt paa Bjerget, 

Der omgiver Søen Matakoſti. 

Der er Stedet, der vil J ham finde 
Hvilende mod Natten hos ſin Mage, 

Og jeg ſelv ffal yde trolig Biſtand.“ 


— * 
Men ham ſparte Værten: „Ingenlunde 
Gamle Nabo, maa Du gane tilbage! 
Lad de Sunde raade og bliv hjemme!“ 


Svared da igjen den gamle Anton: 
„Hvis jeg ei dem bringer Mad og Drikke, 
Og ei kommer atter, ſom jeg loved, 
Vil forgjcves kun J der dem ſoge. 
Lad mig gage, og Du, gjør Du det Andet!“ 
Derpaa fyldte han med Mad fin Poſe 
Og, ffjøndt træt, begav han fig paa Vandring. 


3 ven ſamme Stund ſad Adolf henne 
J den lille Lade med fin Huſtru. 
Paa fit ſpade Barn, til Barmen knuget, 
Hvilte hendes Die uforandret; 
Manden fane mod Steen uvybørligt, 
Ventende med Lengſel paa fin Broder. 
Alt var ſtille, kan en Faarekyplling 
Sfreg i Hoet, og paa Soen Anden, 
Og nu og da paa Moͤdersſktjodet Barnet. 


Saa gik Dagen kammerligt tilende. 
Men da Soden nu ſank ned bag Bjerget, 
Sad Zigeuneren, dog ei ſom forhen 
Filende paa Boilen, men med Blikket 
Heftet faſt og ufravendt paa Stien. 
Og omſider ſaage han Anton komme, 
Op han ſprang, og ſtore Taarer rulled 
Langſomt ned af Mandens brune Kinder. 
Hoit og lydt han udbrød i fin Glede: 
„Endt er nu vor Nod, mit Barn, min Huſtru! 
Endt vor Nod, thi ſee, vor Ven er trofaſt.“ 
Strax den Kommende han gik imode, 
Naaede ham, og paa de ſterke Skuldre 
Bar den Trætte atter han til Laden. 


Men da derpaa Anton fremtog Maden, 
Braſt Zigeunerqvinden rørt i Taarer; 
Men til Begge ſagde hendes Husbond: 
„Spiſer nu, imens jeg filer Boilen, 
Siden vil jeg ſpiſe, hvad J levne.“ 

Da de alle Hungren havve ſtillet, 
Søgte glade Hvilen de i Hoet. 


Med fit Morke var alt Natten kommen, 
Langſomt vandrende ſin ſtille Bane; 
Dog Zigeuneren laa endnu vaagen, 
Vaagen laa endnu hans fjære Huſtru, 
Begge taug dog — endelig hun hviſted: 
„Hvad i Verden er paafeerde, ſiden 
Faarekyllingen beſtandig ſynger ?“ 


Sende ſpared ſagte hendes Husbond: 
„Den fig gleder over Heets Vellugt 
Over Varmen i den fulde Lade, 
Over Menneſkenes gode Selſkab. 
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Wilhelmine Schröder-Devrient. 


Mig fornoier det, at Stjernen blinker, 
At min Frihed atter jeg har vundet, 
Meſt dog, at vi fik en trofaſt Broder.“ 


Atter talede Zigeunerinden: 
„Bed til Gud, at Stjernen ikke ſlukkes, 
At ei Friheden i Lenker lægges, 
Og at Brodertroſkab ikke ſviger.“ 


Og det ſidſte Ord var neppe udtalt, 
For det rasled ude omkring Laden, 
Og en Roſt i Doren raabte til dem: 
„Er her Menneſter? og bvilke? ſparer!“ 


Ingen fvared, og igjen der raabtes: 
„Teender Laden an paa alle Hjorner, 
Her Zigeunerkongen har fin Throne!“ 


Men Zigeuneren ſprang hen til Doren, 
Svang fin Kniv i Haanden fjæft og ſagde: 
„Her er Manden! Ingen fodt af Qvinde 
Skal uſtraffet trænge frem til Thronen, 
For et Vilkaar forſt han har beſvoret: 
Sværger Leide for min Broder Anton, 
Saa med Barn og Huſtru er jeg Eders!“ 


Men igjennem Doren Skarens Forer 
Var alt indtrengt, og han raabte til ham: 
„Sorg blot for Dig ſelv, Zigeuner! Til din 
Biſtand trænger ei din Fangevogter!“ 


Da, for ſeent, han gjennemſkued Liſten. 
Med et Blik, der gniſtrede i Natten, 


Med en Mund, der fſkummed vildt og fraaded, 


Raabte han: „Ved Gud! nu har jeg ſtuet 
Rovere, der plyndret har pg myrdet 
Skurke, der rev Hjertet ud af Smaaborn, 
Ingen dog, ſom lignes kan med den nel 
Sag han talte, og til Antons Hjerte 


Trengte med hans Ord den ſtarpe Knivsodd. 


Denne Prydelſe for Tydfklands Theatre er 
født i Hamburg den te Oetbr. 1805, hendes 
Moder var den ſtore Skueſpillerinde Sophie 
Schroder, hvis Talent gik over paa hendes 
Datter og endnu forogedes ved en herlig Gave 
for Sangen, ſom Moderen havde ſavnet. Alle— 
rede tidlig legede Barnet ved Muſernes Altar 
og anbetroedes deres Omhed, thi kun fem Aar 
gammel betraadte hun den Hamburger-Skue⸗ 
plads ſom dandſende Amorin, og ſenere i fit 
tiende Aar dandſede hun med i Borneballetten 
i Wien. Dog altſom hun modnedes i Alder, 
modnedes ogſaa hendes Streben efter at ud⸗ 
fylde en Plads i en endnu ædlere Sphere, 
og i fit femtende Aar optraadte hun paa Burg⸗ 
theatret i Wien ſom Aricia i Raeines Phedre, 
ſom Luiſa i Kabale og Kjærlighed og Ophelia 
i Hamlet. Allerede dengang fane man hende 
med Beundring, men denne Beundring vorte 
til Enthuſiasme, da hun i det folgende Aar i 
Mozarts Tryllefloite udforte Pamina og der 
udfoldede en Stemme, ſom man paa tydffe 
Theatre kun ſjelden har hort Mage til. J 
1823 vakte hun ſtor Opſigt i Berlin og hendes 
Roes gjenlod overalt, dog er hendes Ophold 
i Berlin ogſaa i anden Henſeende mærfeligt, 
thi hun gjorde der Bekjendſkab med Carl 
Devrient, hvem hun ſenere ægtede. De 
bleve begge engagerede i Dresden, og ere 
endnu anſatte der, uagtet deres egteſkabelige 
Skilsmisſe, der fandt Sted i 1833. J 1830 
gik hun til Paris, hvor Theatret næften be⸗ 
ſtormedes, naar hun optraadte i Fidelio, Donna 
Anna og flere andre af hine Bravour⸗Roller. 
Sang, Spil, Mimik og Plaſtik ere paa den 
ſoſterligſte Maade forenede her, underſtottede 


af et dybtgaaende Studium og en fjelven 
Genialitet. Moderens forſtandige Veiledning 
har heller ikke været uden Virkning, men 
hendes ſtorſte Fortrin er det Kjendſkab, hun 
har til fig ſelb og fine Kræfter. At hun har 
feiret en Rakke af Triumfer i de forſte Hoved⸗ 
ſteder i Verden, i Paris, London, Wien og 
Berlin er begribeligt nok, ligeſom at hun 
ogſaa i materiel Henſeende har draget ikke ringe 
Fordeel af et faa uſcdvanligt Talent. Om 
hendes Perſonlighed tilfoie vi blot endnu, at 
hun er lidt over Middelſtorrelſe, har et blidt 
Phyſionomie, blode og runde Former, og en 
overordentlig edel og fri Anſtand; Panden 


hvælver fig høit og frit og hendes dunkelblonde 


Haar hænger i rige Lokker om hendes Nakke. 
J Fidelios Rolle, hvor hun bærer mandlig Kle— 
dedragt, ligner hendes Hoved i ophoiede Mo⸗ 
menter en ungdommelig og begeiſtret Johannes. 


Klefterens Hule, 


Fra Lepantobugten hæver Parnasſus fig uregel— 
gelmæsſig klippeformet indtil en Hoide af flere 
hundrede Fod. Maaſkee har denne Form, ſom 
et Symbol paa de Vanfkeligheder, Digteren 
har at kjcempe imod, givet Anledning. til 
Mythen om Parnasſus, Muſernes Hjem. 

Livadiens Sletter ſtrække fig vidt og bredt 
fra Bjergets Fod: ſandfulde og torre, hiſt 
og her begroede med Rosmarin, med Thymian 
og den ſpeede, vellugtende Plante, hvoraf man 
bereder Eau de Lavande. 

Solen nedſendte ſine Straaler lodret; 
det fane ud ſom Sletten ſkiclvede i den tætte 
Dunſtkreds, der hæveve fig fra den forbrendte 
Jord, et Phenomen, ſom ikke er ſieldent i de 
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varme Himmelſtrog. Ved Foden af Klippen 
ſtod en ung Mand, med Bosſen i Haanden 
og ſpeidede forgjæves efter et ſtyggefuldt Sted. 


Skjondt hans Fuſtanelle af hvidt Stof, 
hans rode Fez, Broderiet paa hans Troie og 
hvide Beenkleder gave ham ÜUdſeende af en 
Graker, manglede hans Anſigt dog det haarde 
neſten vilde Udtryk, ſom charakteriſerer Helle⸗ 
nen; hans hvide Teint, blonde Haar og flint 
ſchatterede Sienbryn tydede paa Nordboeren. 


Det var Trelawney, en engelſk Dandy. 
Byronismen var ſteerkt i Mode under den 
græffe Revolution. Trelawney vilde Ingen 
Anden elſke end en Haide eller Gulnare, og 
han var reiſt til Grekenland, trygt veiledet 
af ſin Lord Byron. De joniſke Ser forlod 
han ſnart for at ſoge Eventyr, og i dette 
Oiemed var han kommen til Parnasſus. 


Pludſelig naaede en ſagte Lyd hans Øre. 
Han vendte fig og blev meget overrafket ved 
at ſee en ung Pige af en overordentlig Skjonhed, 
hvis majeftætifte Gang tydede paa en fornem 
Herkomſt. Englænderen betragtede hende hen⸗ 
rykt i nogle Sieblikke og vovede ikke at bryde 
Tausheden. 

Ifolge Landets Skik bar Grakerinden 
en Hovedbedekning af Silke, ſom ſtjulte hendes 
ſorte Lokker og, bunden under Hagen, inde⸗ 
fluttede ligeſoem i en Ramme hendes orien⸗ 
talſte Phyſiognomie. Under et Livſtykke af 


ſamme Stof med en Mangde Knapper, af 
Guld, fremtraadte hendes ſyldige Former; et 
Skjort af brillant Silketoi flagrede ned i 
utallige Folder, og et Par guldbroderede Sko, 
ſom ingenlunde vifte Spor af en beſparlig 
Vandring paa de vilde Bjergſtier, fuldendte 
Det var natur⸗ 


hendes ſmagfulde Toilette. 


ligt, at Englenderen forbauſedes ved et faa= 
dant Syn paa disſe vilde Steder. 

Trelawney havde altfor megen Aandskraft 
til at troe paa Syner; han behovede kun at 
üudſtrekke Haanden og berøre det yndige Bæfen, 
for at overbeviſe ſig om, at det var Kjod og 
Blod. Han foretrak at tiltale hende. Da 
han var meget kyndig i det gamle Græffe og 
talte det Nygræffe uten Befværlighed, udbrød 
han ſom en Xneaé, Ulysſes eller anden af 
de gamle omvankende Riddere, naar en Gud⸗ 
dom overraſkede dem: 

„Er De Venus eller Diana? ... en 
Nymphe eller en Muſe? eller er De Englenes 
Moder, ſom nedſtiger fra de himmelſke Sphe⸗ 
rer til Troſt for de arme Dodelige?“ 

Et lunefuldt Smül ſyntes at forberede 
et piquant Spar af den Skjonne; men uden 
at oppebie det, vedblev Trelawney: 

„Nu vel, himmelſke Skjonhed, hvis De 
ſtylder en Dodelig Livet, Hvorledes kommer 
De da til disſe utilgjcngelige Steder? Jeg 
har været her over et Qvarteer, og De kunde 
umulig komme ubemerket herop. De er da 
gaaet frem af Jordens Indre?“ 

„Fra Djævlens Rige? Himlen bevare 
mig derfor!” 

„Jeg beder Dem, forklar mig denne Hem— 
melighed.“ . 

„Men De, i hvad Henſigt er De kommen 
her, og ſpionerer omkring vor Bolig?“ 

„Deres Bolig? ... hvor er den?“ 

„Hvis De er en Philhellener, faa være 
Guds Fred med Dem! Men hvis De under 
Vennens Maſke ſkjuler Spionen, har De kun 
kort Tid tilbage at leve i. Jeg behover kun 


at gjøre et Tegn og tyve Karabinkugler gien⸗ 
nembore Dem.“ 
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„Karabiner! men jeg ſeer ikke engang en 
Buff, hvor en eneſte Klefter eller Schypetar 
kunde ſkjule fig.” 

„Nu vel!“ 

„Ah! jeg troer De vil blot gjøre mig 
bange. Men De har Intet at frygte, ſtjondt 
vi ere alene, og De er meget ſmuk og for— 
foreriſt.“ — 

„Jeg ſiulde frygte! Seer De da iffe, 
at mere end fem hundrede Par Dine ere 
henvendte paa Dem?“ 


„Jeg ſeer kun eet Par Sine, og jeg til— 
ſtager, at jeg aldrig har feet dem ſkjonnere.“ 

„De troer mig ikke,“ ſkreg Græfer= 
inden, og hun tog en lille Solvpibe op af 
Lommeg, hvori hun peeb. Strax tordnede et 
Kanonſkud, og Kuglen hvirvlede en Sandſky 
iveirct, neppe fem Skridt foran dem. 

Græferinten bemerkede med ſynlig Glæde, 
at denne uventede Exploſion ikke i ringeſte 
Maade forfærdede den Fremmede. 


„Det er ypperligt!” udbrød han. „Er 
det maaſtee den ædle Bobelina, Colocotronis 
Niece, jeg har den Are at tale med?“ 

Paa denne Tid (1825) var opſtaget en 
Strid mellem Moreoterne og Romelioterne, 
det er Græferne Syd og Nord for Lepanto— 
bugten. De ſtolte Romelioter foragte i Al— 
mindelighed Indbyggerne paa Morea. Graeker⸗ 
inden ſyntes derfor ikke at fole fig ſynderlig 
ſmigret ved dette Sporgsmaal. 

„Nei, Gud ſkee Lov!” ſparede hun. 

„Hvilken Klefterhovding byder da over 
denne Egn?“ 

Ulysſes.“ 

„Lykkelige Ulysſes, ſom i ſine Bjerge be⸗ 
ſidder en faa deilig Huſtru!“ 
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„Jeg er ikke hans Huſtru, jeg er hans 
Soſter.“ 

„Lykkelig da den Klefter, ſom har fort 
Ulysſes's herlige Soſter hjem til fin Arne.“ 

„Jeg er ikke Nogens Huſtru.“ 

„Holder De meget af Deres Broder?“ 

„Ulysſes? Er han ikke verd at elſkes 
af Alle?“ 

„Vil De tilfore ham en trofaſt Vaaben— 
fælle, hengiven i Liv og Dod?“ 

„Hvo ſkulde denne Vaabenfalle være 2” 

„En Philhellener, ſom vil fværge til 
Ulysſes's Fane, og forſvare den med fin ſidſte 
Blodsdraabe.“ ' 

„Det Forflag er ikke at forkaſte. Og 
hvorfra kommer denne Philhellener?“ 

„Fra England. Hans Navn er Tre— 
lawncy — det er mig.“ 

„Ulysſes vil modtage Deres Tilbud.“ 

„Fra Zante vil jeg forſkaffe Ulysſes's 
Tropper al den Amunition og de Vaaben, ſom 
behøves. Min Formue ftaaer til Ulysſes's 
Raadighed.“ 

„Og De forlanger til Gjengjeeld?“ 

„Hans Soſter.“ 

Complimenter af denne Art gjore altid 
et behageligt Indtryk paa Fruentimmer, og 
Ulysſes's Soſter havde ikke et Hjerte faa 
haardt ſom Parnasſus's Klipper; men hun 
var formeget Grakerinde til ſtrax at robe 
ſine Folelſer. 

„Englender, jeg vil gjore Dem et For— 
flag; hvis De indgaager derpaa, udfætter De 
Dem for en ſtor Fare. Derſor vil jeg raade 
Dem til at overlægge noie. Ikke langt herfra 
er den ſtore Ulysſes's Hule: en uindtagelig 
Feſtning, en ſand Ornerede! To tuſind Menne— 
ſter kunne leve der med Amunition og Lev— 


netsmidler for ti Aar. Hoſpitaler, Arſenaler: 


Alt findes der. Kanoner ligge i Kanonporte, 
ſom Naturen har dannet i Klippen og ſom 
udenfra ere aldeles ſkjulte; og Hulens Ind— 
gang er ſaaledes dannet, at vi kunne tilbage— 
ſende Beleirerne deres egne Kugler, ſom de 
kaſte paa os. En ſnever Sti fører derhen; 
de kan ikke opdage den, uagtet den neppe er 
to Skridt fra os. Derfra er det, jeg kom.“ 

„Jeg ſoger forgjceves ...“ 

„Aldeles forgjcves. Hor nu mit For— 
flag. Jeg vil fore Dem til Ulysſes. Hvis 
han modtager Dem, er De indlemmet i vor 
Familie; hvis Ulysſes ikke vil modtage Dem, 
begraver han vor Hemmelighed med Dem. 
En Piſtolkugle eller en Jatagan vil ende 
Deres Liv. Det ftaaer endnu i deres Magt 
at afſlaae mit Tilbud; thi De kjender endnu 
ikke Veien.“ 

„Jeg modtager det.“ 

„De kan endnu trade tilbage uten Fare. 
De har Intet at befrygte af Tophaikerne 
deroppe. Jeg, Ulysfes's Soſter forſikkrer 
Dem det.“ 

„Jeg modtager Tilbudet.“ 

„Men naar De engang er traadt ind, 
er De ganſte i Klefterhovdingens Magt.” 

„Jeg modtager det, ſiger jeg.“ 

„Saa folg mig.“ 

Grakerinden ſtodte med Foden til en ſtor 
Steen; den dreiede fig paa Hengſler og 
aabnede Adgang til en ſnever Trappe. Gree⸗ 
kerinden gik et Par Trin ned, og da Englæn— 
deren fulgte efter, traf hun i en Snor, hvor⸗ 
ved Stenen igjen befeſtedes fan fin Plads. 

De vandrede mu længe i Morke. Endelig 
blev Aabningen bredere, og ved en Straale 
af Daglyſet, ſom trængte ind, ſaae Trelawney 


— — 
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over ſit Hoved en Sammenhobning af Stene, 
ſom kunde ſtyrtes ned over Angriberne, hvis 
nogen Fare ſkulde true fra denne Kant. De 
modte en Mængde Krigere med morke Miner, 
tætte forte Knebelsbarter og Sienbryn, og 
Belterne fulde af Kandjahrer og Piſtoler. 
Der var Mainoter, Albaneſere og Schypetarer. 
Nogle Otte⸗ og Tolovpundigere vifte deres tru⸗ 
ende Svælg fra de fnævre Platformer. Tre⸗ 
lawney lagde Mærfe til tre Stiger, ſom vare 
af en hundrede Fods Længde, og befaſtede 
udenfra; thi Ulysſes Tod i Almindelighed Folk 
komme og gaae ad denne Vei, for at ſtjule 
den hemmelige Nedgang fra Klippen. Hulen 
havde ſaaledes Üdſeende af at være uindtage⸗ 
gelig. Den morke Trappe var kun for Fruen⸗ 
timmerne og hemmelige Aſſendige. 

Trelawney fane imidlertid ikke endnu 
Hulen. — 

Men Grakerinden forte ham imellem 
afrevne Klippeſtykker, ſom vare kaſtede hiſt og 
her imellem hverandre, til en umaadelig Hvel⸗ 
ving, med glimrende Vægge af Stalaktit, 
Ovarts, Mica og Feldſpath. Dog, Lyſet 
trængte derind igjennem en naturlig Aabning. 
Et Kildeocelds rislende Lyd blandede fig med 
Lyden af utallige Stemmer. Vandet ſtrom⸗ 
mede i en Beholdning, hvoraf man kunde oſe 
det, og forgrenede ſig paa den anden Side 
til forſtjellige Dele af Klippen, hvor Ulysſes 
havde indrettet Badekamre til Mandfolk og 
Fruentimmer. Alt var ordnet og indrettet 
med en beundringsværdig Klogffab. Brende⸗ 
og Forraadskamre, flere Arſenaler, Stalde, og 
paa den modſatte Side, langt fra Kjokkenerne, 
og Familieboligerne: Krudkamre, Fort ſagt 
alle Nedvendigheder vare anordnede med den 
ſtorſte Henſigtsmesſighed. Lange af Naturen 


aabne Galerier tjente til Caſerner for de for— 
ſtjellige Klefterafdelinger. Der var offentlige 
Torve, Korsveie, Forſamlingsſteder, hvor 
Fruentimmerne ſladdrede, Børnene legede, og 
Oldingene fortalte; Trapper, ſom vare ud⸗ 
ſkaarne i Klippen, forte til en Platform, hvor 
Ulysſes havde fin Bolig, ſom udelukkende var 
indrettet til hans Familie og hengivne Tjenere. 
Det var et Citadel i en Faſtning; derfra 
beherſtede han med et Par Kanoner, ſom 
beſtrog alle Galerierne og Udgangene, ſin hele 
underjordiſke Stat. 

Ulysſes ſad med korslagte Been ſom en 
Tyrk og rog ſin Chibouk, omgiven af ſine 
troe Tjenere. Han lagde neppe Merke til ſin 
indtredende Soſter, men den Fremmedes 
uventede Ankomſt overraſkede ham. 

„Mit Hjerte!” ſagde Grakerinden, „her 
bringer jeg Dig en Philhellener.“ 

„Mariezza,“ ſparede Klefteren, hvis ſam⸗ 
mentrukne Oienbryn ikke bebudede den Nys⸗ 
ankomne nogen velvillig Modtagelſe. „Mari⸗ 
ezza, Du har begaaet en ſtor Uforſigtighed.“ 

„Han Fjender Vilkaarene; han er ind⸗ 
gaaet derpaa.” 

„Kjender Du ham?“ 

„Jeg ſiger Dig, han er villig til at lide 
Doden, hvis han ikke bliver optagen.” 

„Det var derfor, Du lod Kanonen affyre, 
ſaadan Letſindighed lider jeg aldrig.“ 
Hulysſes,“ ſagde Trelawney, „over Lepan⸗ 
tobugten kan jeg communicere med de joniſke 
Oer. Troer Du ikke, det vil være Dig af 
nogen Nytte, at telle en trofaſt og hengiven 
Englender blandt Dine Folk?“ 

Ulysſes's vilde Anſigt forandrede ikke ſit 
Udtryk ved disſe Ord; hans tindrende Dine 
heftede ſtiot paa Trelawney. 


Mariezza ſogte forgjaves at glette fin 
Broders Tanker, og hun kunde ikke ſtjule fin 
Aengſtelighed. 

Endelig kaldte Ulysſes. En 
traadte ind. |. 

„Fire Mænd med ladte Karabiner,“ be⸗ 
falede Ulysſes. Imedens han talte hvilede 
hans dæmoniſke Blik uafbrudt paa den Fremmede. 

Fire Klefter kom med deres ladte Geverer. 

„For dette Menneſke ud paa Platformen 
og ſkyd ham,“ befalede Hopdingen. 

Mariezza kunde ikke holde fig længere. 
Hun ſtillede ſig foran den Fremmede. 

„Et Sieblik!“ ftreg hun. „Troer Du, 
Ulysſes, at jeg vil tillade, at Gjeſteretten 
frænfes faa ſkammelig? Denne Philhellener 
er her under min Beſfyttelſe.“ 

„Det er en Spion.“ 

„Nei, Ulysſes, Du tvinger mig nu til 
at ſige det: at han er her, er min Skyld; 
han vil ægte Din Soſter.“ 

Ulysſes blev urokkelig. 

„Ja“, ſagde Trelawney, „jeg elſker Din 
Soſter; hvis Du giver mig hende tilegte, ffal 
Du ikke have nogen ivrigere Tilhænger end 
mig. Jeg er ingen Leieſvend; Du har maaſkee 
iblandt dine Tropper, Folk, ſom gage eſter 
Rov; men jeg vil binde mig til Dig ved et 
helligt Baand.“ 

„Troer Du, at jeg ikke fjender disſe 
Amphictioner fra Napoli i Romanien? Disſe 
Mauromicali, Tricoupi og Botzaris tilegne 
ſig Frugterne af Inſurrectionen. Ulysſes har 
Intet tilfelleds med dem.“ 

„Ligemeget. Ulysſes ſkal være min Hov⸗ 
ding fra det Sieblik, han bliver min Broder.“ 

„Hvormeget har Senatet lovet Dig for 
dette Forræderi?“ 


Tjener 
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„Fy 17 
„Jeg forſtaaer din Mening; medens Du 
opholder Dig her, for at udfinde Midler til 
at forraade Ulysſes, vil Du have Mariezza 
til din Fornoielſe.“ 

„Ulysſes, det gaaer for vidt,” ſkreg den 
unge Pige. „Denne Englender er ingen 
Spion, og jeg har alene Deel i den Plan, 
ſom har fort ham hid.“ 

„Mariezza, den Kjærlighed er kommen 
meget hurtigt.“ 

„Ja, jeg vil ikke fordolge det: jeg ſynes 
godt om denne Englender.“ 

„Saaledes ere Fruentimmerne! de finde 
Kjerligheden overalt, ikke deſtomindre ffal din 
blonde Ven fores ud paa Platformen; han ſkal 
dog forſt beredes til Doden. Gaa, Miltia⸗ 
des, og hent os Pater Cyrillus.“ 

Mariezza bad og beſpoer; hun vilde be- 
ffjærme ham med fit eget Legeme; men den 
gruſomme Klefter blev ubevægelig. Præften kom. 

„Vrverdige Fader,“ ſagde Ulysſes, „her 
er en ung Mand, ſom Du ffal berede til den 
ſtore Reiſe; gaa og ifor Dig din Ornat; 
vær ſnart igjen tilbage.” 

Klefteren betragtede ufravendt den Frem⸗ 
mede under denne haarde Prove; men Tre⸗ 
lawney mindedes de meſt heroiſke Steder af 
Child Harold og Giaour; han vilde ikke ſtaae 
tilbage for disſe herlige Mynſtre. En ſſelden 
Energi udtrykte ſig i hans Anſigt og hele 
Veſen; det ſmertede ham kun, at han ſtulde 
forlade denne Mariezza, hvis dybe qvindelige 
Folelſe havde rørt ham; hun henſmeltede i 


Taarer. 

Preſten kom tilbage. 
færdige. 
vare godt ladte. 


Soldaterne vare 
Ulysſes vilde prove, om Gevererne 
Klefterne ſtodte Ladeſtokken 
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ned, og Hopdingen tilkjendegav ganffe roligt 
og tørt fin Tilfredshed, hvorpaa han befalede 
at fore Fangen bort. 

Ulysfes reifte fig og fulgte dem til Foden 
af Trappen, ſom forte til hans Feſtning; her 
ſtod et Compagni under Gever. 

Mariezza fulgte hulkende bagefter. Ulys⸗ 
ſes lod Preſten træde frem. 

„Mariezza“, bod han med en frygtelig 
Stemme; „knel her ved Siden af din blonde 
Ven ... her, for Pater Cyrillus. Preſt! 
vi mig disſe to.“ 

„Hvo formaaer at beffrive den Glæde, 
ſom disſe Ord frembragte? Trelawney var 
ſom ramt af Lynilden; hans Elſkedes af 

Taarer omtaagede Blik oplivedes atter af 
Gladens Straaler. 

„Fremmede, jeg vilde fætte Dig paa 
Prove. Du er en brav Mand, Du fortjener 
at være min Broder,“ ſagde Ulysſes med den 
ſamme Koldblodighed. 

„Stol paa min Hengivenhed!“ ſvarede 
Trelawney, „jeg ffal være Dig faa tro ſom 
Oreſtes var det mod Pylades.“ 

„Klefter, nedlægger Eders Vaaben. Idag 
er en Feſtdag; vi ville ſtege hundrede Faar, 
og drikke tyve Krukker Viin.“ 

Denne Dag og den folgende levede Klef⸗ 
terne høit. Ulysſes havde truffet fine Trop⸗ 
per tilbage fra Operationsheren. Da han 
var Herre over hele Livadien, beſluttede han 
at føre Krigen for fin egen Regning og for 
fine Vaſaller. Den anden Dags Feſtligheder 
vare neſten tilende, da man ved Solens Ned⸗ 
gang meldte en Parlementair. 

Man lagde Stiger ud og lod Udſendingen 
komme ned i Hulen. 

Det var en Geſandt fra Paſchaen i Ne⸗ 
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gropont, en gammel Ven af den liſtige Klef— 
terhovding; han ſkulde underrette ham om en 
af hans undergivne Officierer, Gouras Fra⸗ 
fald. Desuden bad Paſchaen ham at forene 
fig med Vasſili Roumeli, ſom rykkede ned i 
Grakenland med en Armee af 12,000 Tyr⸗ 
ker og Albaneſere. Ulysſes valgte en Mid⸗ 
delvei, han vilde hverken alliere ſig med Tyr⸗ 
kerne eller Hellenerne; men han beſluttede at 
rykke tilfeldts mod Goura, ſom ved fin Ind⸗ 
flydelſe kunde inſurgere Livadien. Denne Goura 
rykkede frem fra Morea, og kunde let tende 
Oprorsflammen blandt Ulysſes's Folk; thi han 
bar ogſaa Vaaben for Grakenlands Frihed. 

Det var farligt ſor Ulysſes. Ikkedeſto⸗ 
mindre overgav han Hulens Commando til 
Trelawney, ſamlede et Corps af 1500 Mand, 
tog Amunition og Levnetsmidler med og mar⸗ 
ſcherede mod Veſt. Dette foregik tre Dage 
efter Trelawneys Bryllup. 

Vi ville ikke folge Kleftergeneralen i hans 
Krigsoperationer. Vi indſkrenke os blot til 
at fortælle, at han efterhaanden blev forladt 
af fine Baabenfæller og tilſidſt blev indeſluttet 
og beleiret i et Kloſter ved Tolanda. Bragt 
til det Aderſte af Goura, capitulerede han 
endelig, paa: det Vilkaar, at der ſkulde anleg⸗ 
ges Sag imod ham, for at han kunde frie ſig 
fra Beſkyldningen for Forrederi. Goura lovede 
ham det, og ſendte ham ſom Fange til Athe— 
nens Acropolis. 

Goura marſcherede nu mod Parnasſus, 
ſor at bemegtige ſig Hulen; men Trelawneys 
Nerverelſe gjorde denne Sag iffe faa let. 
Englænderen aſſlog hvert Tilbud oni Lapi⸗ 
tulation. 

Goura havde opgivet alt Haab om at 
erobre denne Feſtning, da en fkotſk Even⸗ 
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tyrer kom til hans Leir. Denne Mand kaldte 
fig Feuton; det var en Dogenigt, ſom ſnarere 
var kommen til Grakenland for at drage 
Nytte af den uordentlige Tilſtand, end for at 
forſvare Hellenernes retfærdige Sag. 

„Hvad giver De mig,“ ſagde Feuton til 
Goura, „naar jeg gjor Dem til Herre over 
denne uindtagelige Feſtning?“ 

„Jeg vil give Dem Gouvernementet over 
Livadien; men De kan aldrig gjøre disſe Ord 
til Sandhed.“ 

„Jeg har dog vidſt at befrie Landet for 
Ulysſes, Hvorfor ffulde jeg ikke ogſaa kunne 
faae Bugt med hans Svoger?“ 

„Jeg troede dog, at det var mig, Goura, 
ſom har fanget Ulysſes.“ i 

„Lad os forftaae hinanden. De har 
taget ham tilfange, men det er ogſaa Alt. 
Var der Beviſer for Forrederi at anføre 
imod ham? Havde han kjcmpet for Tyrkerne? 
Nei, ſtedſe uafhængig, har Ulysſes fort Krigen 
for ſin egen Regning, ſom ſaa mange Andre 
Hovdinge. Deri kunde man ikke finde An⸗ 
ledning til at dømme ham fra Livet. Jeg 
fattede ikkedeſtomindre en Plan til at ſtyrte 
ham. Jeg havde tjent blandt hans Tropper; 
han kjendte mig; jeg kom til ham i Fangſͤet, 
ſom var overſt oppe i Venetianernes Taarn 
paa Acropolis. Jeg overbeviſte ham om min 
Deeltagelſe og Hengivenhed for ham. En 
Dag vifte jeg ham et Reeb, ſom jeg havde 
ſtjult hos mig: „See her et Middel til Red— 
ning,“ ſagde jeg. 

„Hvor ſtor er Rebets Længde?” ſpurgte han. 

„Fem og tredive Alen, det er Taarnets 
Hoide. 

„Du er min Ven,“ ndraabte han; „inat 
flygter jeg herfra.“ 
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„Ja; men maaſkee fee vi hinanden ikke 


igjen; for De flygter, Ulysſes, vilde jeg 
gierne have et Beviis for den Tjeneſte jeg 
viſer Dem; det kunde ſenere være mig af 
Nytte hos Deres Slaegtninger og Venner. 

„Intet er rimeligere, min trofaſte Ven,“ 
ſvarede han; og derpaa ffrev han mig bette 
Certificat: 

„Jeg, Ulysſes, erkjender Philhelleneren, 
Skotlœenderen Fentons gode og troe Tjeneſter. 
Gid jeg engang maatte kunne belonne hans 
Hengivenhed; jeg anbefaler ham til mine Ven⸗ 
ner og Slegtninge, men navnlig til min Familie. 

Ulysſes.“ 

Da Maanen var gaaet ned og det blev 
Nat, faſtgjorde jeg Rebet ved Taarnvinduet; 
og den ſmidige Ulysſes ſtiger ned fra Knude 
til K nude.“ 

„Naa 

„Du gjetter vel det Øvrige ſelv: jeg 
havde hans Liv i mine Hender.“ 

„Hvad gjorde Du?“ 

„Jeg loſte Rebet; Ulysſes blev knuſt.“ 

Goura maatte bekjæmpe fin Uvillie. 

„Hvad Plan har Du nu med Henſyn til 
Trelawney?“ ſpurgte han, „Du vil maaſkee 
endnu gjøre en anden Skurkeſtreg?“ 

„Hvis Du ikke vil det, ſkal Intet ſtee.“ 

„Tvertimod; jeg har lovet Dig det; Du 
ſtal blive Livadiens Exarch, hvis Du kan 
ſkaffe mig ind i Faſtningen.“ 

„Imorgen ved hoi lys Dag, naar Klef— 
terne fra Hulen hvile fig og ryge deres Chi⸗ 
bouk udenfor paa Klippen, ſkal Du lade deres 
Folk ſkyde efter mig, ſaaledes at det bliver 
feet af Fjenden. Jeg flygter da til Feſtningen, 
og paa Grund af Ulysſes's Anbefaling vil 
man modtage mig med gabne Arme, og da 
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ſkal jeg gjore det af med Trelewney omtrent 
paa ſamme Maade ſom med Ulysſes.“ 

Goura indſaae al den Fordeel, han kunde 
drage af dette Forrœderi, og han folte fig ikke 
ſterk nok till at modſtage Friſtelſen. Den ſol⸗ 
gende Dag ſneg Fenton fig ſaaledes ind i 
Faſtningen. 

Trelawney havde erfaret fin Svogers Dod 
af en Klefter, ſom var bleven Ulysſes tro, 
ſtiondt han maatte gage ind under Gouras 
Tropper; men Aarſagen til hans Dod, kjendte 
han ikke. De opdigtede Biomſtendigheder, ſom 
Fenton fortalte, forøgede Smerten hos Klef⸗ 
tergeneralens Familie og hengivne Soldater. 
Hulen gjenlod af deres Klager. Imidlertid 
fandt Mariezza og Ulysſes's Huſtru nogen 
Lindring i den Erkjendelighed, de kunde viſe 
en Mand, ſom havde fat fit eget Liv i Fare 
for at redde Ulysſes. Fenton blev behandlet 
fom et Medlem af Familien, og Trelawney 
var glad ved at treffe en Landsmand blandt 
fine vilde Vaabenfeller. Saaledes blev Fenton 
ſnart indviet i alle Hulens Hemmeligheder. 
Trappen, ſom var udhuggen i Graniten, tildrog 
fig iſer hans Opmerkſomhed. Han vilde 
gjerne lade dette komme til den beleirede Ge 
nerals Kundſkab, men Goura holdt fig for 
langt borte; det var mere en Blokade end en 
Beleiring; og kun faa Skjcermydſler fandt Sten. 

Fenton udtenkte et liſtigt Paafund; han 
ſtobte hule Blykugler; i disſe lagde han en 
Seddel hvorpaa Alt ſtod ſkrevet. Med ſaa⸗ 
danne Kugler deeltog han i de ſmaa Træf- 
ninger, ſom fandt Sted. En Soldat blev 
ramt af en ſaadan Kugle, og baaren ind i 
Gouras Leir. Da Legen havde taget Kuglen 
ud, undrede han ſig over dens beſynderlige 
Form, og ved noiere Underſogelſe fandt man 


en Seddel deri, hvorpaa ſtod ſkrevet, at et 
Korps om Natten ſkulde rykke frem til Foden 
af Klippen, paa et angivet Sted, hvor den 
var ſpagt bevogtet, tet ved Trappen, ſom 
Forræderen noie beſkrev, og hvortil han vilde 
aabne Doren. Han ſelv ſkulde nok rydde 
Trelewney af Veien og bringe Uorden blandt 
Klefterne ved at berøve dem deres Anfører. 
Som Tegn ſkulde man Dagen for Angrebet 
antænde tre Signalblus for ham. 

Strax den folgende Aften fane Fenton 
de tre Blus. 

Trelawney havde roſt fig af at kunne 
ffjære en Piſtolkugle midt over, ved at ffyde 
paa Skarpen af en Kniv i tyve Skridts Af⸗ 
ſtand. Fenton veddede at han ſtjod bedre 
end Englænderen; denne indgik Vaddemaalet 
og Mariezza tog Deel deri; hun vilde felv 


give Revanchen, hvis han blev overvunden. 
Dette behagede flet ikke Fenton; derfor kom 
han allerede ved Solens Opgang den naſte 
Morgen til Trelawney, for at udføre Vardde⸗ 
maalet ſtrax, da han formodede, at Graker⸗ 
inden til den Tid endnu ikke var ſtaget op. 


Tilfcidet begunſtigede ham. De to Lands⸗ 
mend beſtege Batteriet, ſatte Maalet ved den 
ene Ende og ſtillede fig felv i tyve Skridts 
Afſtand tæt ved Trappen, hvorpaa Fenton 
havde bygget fin forrgderſke Plan. Trelawney 
havde ulykkeligviis det forſte Skud; da han 
lob hen, for at ſee efter Kuglen, jagede Fenton 
ham ſin Kugle igjennem Ryggen. Morderen 
ilede til Trappen; men han havde neppe til⸗ 
bagelagt tyve Skridt, da en Mængde Stene 
ſtyrtede ned over ham. 

Mariezza, ſom havde hort det forſte Pi⸗ 
ſtolſkud, ſkyndte ſig hen til Stedet, for at ſee, 
hvo der havde vundet. 
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Den Ulykkelige! J ſamme Sieblik ſaae 
hun fin Mand ſtyrte dødelig truffen af Skot⸗ 
leenderens Kugle. Fenton lagde i fin For⸗ 
virring ſlet ikke Merke til hende. 

Af de to Folelſer, ſom bemægtigede fig 
Mariezza: Torſten efter Hevn og Smerten 
over fin døende Agtefalle, vandt den forſte 
Overhaand — hun var Grakerinde. J et 
Nu ſtyrtede hun Steendyngen ned over Trap⸗ 
pen; Morderen blev ſonderlemmet og knuſt. 

MM ariegja tog fin bevidſtloſe, blodbedekte 
Mand i ſine Arme. Klefterne ilede til; man 
lagde ham paa Sengen, ſom han nylig, munter 
og raſk havde forladt. Gredende Qvinder, 
Preſten og Lægen omgive den Doende. De 
vilde Bjergboere ſtaae ved Doren og ſporge 
ængftligt efter Hovdingens Tilſtand. 

Omſider erflærer Legen, at Saaret ikke 
er dodeligt. Curen kan vere langvarig, men 
den er neſten ſikker. Kuglen er tagen ud og 
Forbindningen lagt om, Trelawney kommer til 
Beſindelſe. Han ſporger, hvor Fenton er 
bleven af; man beretter ham Forræderens vel- 
fortjente Straf. 

Ulykkeligviis var Pharmacien den eneſte 
Gjenſtand, ſom ikke var vel organiſeret i 


Feſtningen; Helbredelſen gik derfor langſomt 
for ſig. Men Trelawney havde en god Natur: 
Bjergluften, Mariezzas omhyggelige Pleie, og 
den greſte Leeges Samvittighedsfuldhed fik 
endelig Bugt med Saaret. 

Englænderen holdt fig endnu et Par Aar 
paa Parnasſus. Uden Forræderi kunde umulig 
nogen Fjende indtage Hulen. Goura forlen— 
gede Blokaden uden Nytte; han tilfoiede ſig 
ſelb mere Skade end de Beleirede. Endelig 
blev Capitain Stuart beordret til at mægle 
Fred mellem Mariezzas Mand og den greſke 
Regjering. 

Da Ulysſes var dod, havde Colettierne, 
Maurocardato, Chriſtiderne og Miaulierne 
ingen Grund til Fjendſkab mod den unge Tre- 
lawney. Han rykkede ud af fin Feſtning. 
Af de Skatte, Livadiens Beherſker havde ſamlet, 
gav han fine Kammerater, Klefterne en anſeelig 
Deel, en anden Deel fik Ulysſes's Enke og 
Born, den mindſte Deel beholdt han for Ma— 
riezza og fig ſelv. Trelawney elſkede fin græffe 
Huſtru, og hun beredte ham et faa comforta— 
belt Liv, ſom en Englender kan onſke fig 
det — og det vil ſige meget. 


THEATER, MUSIK, LITERATUR 0G KUNST. 


Literair Terrorisme. 


Vi vide ikke nogen bedre Benevnelſe, for at 
betegne den Medfart, ſom literaire og navnlig 
æfthetiffe Productioner i vore Dage jevnlig ere 
udſatte for. Derſom der er Noget, hvoraf Dan⸗ 
mark kan være ſtolt ligeover for Udlandet, fan er 
det af fin poetiſte Literatur. J Politiken ere vi 
endnu kun Born, og bvor gjerne vore liberale 
Journaliſter end ville bringe os til at troe, at vor 
„ſtatsborgerlige Uſtyldighedstilſtand nu er forbi, 


for aldrig mere at vende tilbage,” at „Folket i 
de ſidſte Aar har gjort Kjcmpeſtridt i politiſt Ud⸗ 
vikling,« at „det har en moden Indſigt i de for— 
ſtjellige Samfundsforbold,« og hvad alle disſe 
ſmukke og blomſtrende Talemaader hedde, faa er 
det dog kun en opfkruet Løgn, thi i ſtatsborgerlig 
Indſigt ſtager den danſke Nation ligeſaa dybt 
under England og Frankrig, ſom de danſte poli⸗ 
tiſte Journaliſter ſtaae under de engelſke og franffe 
— og det er naturligt, thi af middelmaadige Lere⸗ 
meſtere kan man ikke vente fig udmeerkede Diſciple. 


91 Ny Portefeuille. 92 


J egentlig Videnſkabelighed gaaer det os allerede 
bedre og mage vi end indrømme, at Tpsoſtland 
endnu beſtandig har et betydeligt Forſpring, faa 
have vi dog herhjemme faa meget Reſpectabelt 
at ſtille frem i ikke faa videnſkabelige Retninger, 
at vi i det mindſte ikke behøve at ſkamme os. 
Men vor poetiſte Literatur kunne vi med Grund 
være folie af; thi medens Poeſiens Træ for Die— 
blikket ſygner overalt i Europa og taber fit Lov, 
ſtager det frifft og grønt hjemme bos os og 
rœkker os hvert Aar fine Frugter. — Men hvor⸗ 
ledes modtager man disſe? Kommer et Verk for 
Lyſet, der ved det Godes ſeirende Magt gjor ſig 
gieldende og ſtaffer fig Indpas overalt og hos 
Alle, fan varer det ikke længe, inden Enthuſiasmen 
er aftislet, og Forfatteren maa da være beredt 
paa, at man ordentlig bliver ſortrydelig paa ham, 
fordi man engang har ladet fig henrive. Har 
han nu bagefter, 10 endogſaa tidligere, ſtrevet 
Et eller Andet, der ikke i den Grad finder Naade, 
faa ſtyrter man fra alle Sider over ham ſom 
Spyfluer; det Gode og Skjonne hos ham agter 
man ikke paa — det er, ſom om det aldrig havde 
exiſteret! med den ſmaaligſte Flid opſoger man 
hans Feil og Mangler; Misundelſen flager fig 
til Ridder paa ham og forfolger ham, hemmeligt 
og aabenbart, med plumpe Vaaben og hadefulde 
Inſinuationer; har han nu ikke aandelig Styrke 
nok til at være ligegyldig imod alt dette, eller en 
faa ftæri Kjærlighed til Kunſten, at den beſeirer 
alle Henſyn, faa træffer han fig enten tilbage og 
tier, eller han indlader ſig i en ufrugtbar Kamp 
med denne ſansculottiſte Raahed — det Sidſte er 
ſjeldnere hertillands, det Forſte mere almindeligt, 
men i begge Tilfælde lammes hans Virkſomhed, 
og hans Talent pder ikke de Frugter, ſom det 
kunde og burde. Jo mere bekjendt og yndet For⸗ 
fatteren er, deſto heftigere og deſto ſmaaligere ere 
i Almindelighed disſe Angreb. Hertz, Anderſen, 
Holſt, Paludan⸗Müller og i den ſenere Tid Chr. 
Winther have Alleſammen meer eller mindre 
maattet fole denne Terrorisme, og et Par af dem 
ſynes allerede at være blevne Offre derfor, i det 
mindſte lader deres fleeraarige Taushed ſig ikke 
let paa anden Maade ſorklare. 

Men det er ikke blot Forfattere med Navn, 
der paa denne Maade gives til Priis; ikke engang 
Anonymerne gaae fri, forudſat at de fremtræde 
med nogen Eclat eller, ſom man pleier at ſige, 
tegne til at giore Lykke. Et laaende Exempel 
herpaa frembyder i den nyeſte Tid den anonyme 
Forfatter af „Romeo og Giulietta. Han frem⸗ 
traadte med et ſmukt lille verſiſiceret Lyſtſpil, der 


foruden et Par veltegnede Characterer indeholdt 
en Satire, greben lige ud af vor Tid og vore 
Forhold. Stpkket morede og gjorde Lykke. For: 
faavidt var endnu Alting godt: man roſte Stykket, 
man fane igjennem Fingre med dets Skrobelig— 
heder, og Folk vare nysgjerrige ejter at udfinde 
dets Forfatter, Da begik han den utilgivelige 
For ſeelſe: at bortſljenke Honoraret, og Prof. 
Heiberg den ligeſag utilgivelige: at roſe Stykket 
i fine Intelligensblade. Fra nu af var det ude 
med Forfatteren, thi der gives Folk, ſom ikke 
kunne taale, at en Forfatter er velhavende og 
cdelmodig, og der gives Andre, ſom ikke kunne 
taale, at Prof. Heiberg udtaler nogen Roes, 
og ſom fværge Enhver, der har den Ulykke at 
blive toft af ham, et uudſlukkeligt Fjendſtab. 

Endnu verre gik det, da den ſamme Forfat- 
ter et Par Maaneder efter lod trykke en lille Digt— 
ning og det i Heibergs Intelligensblade! Det 
kunde aldrig komme mere beleiligt! At „Fedre— 
landet“ og et Par af de anſtendigere Blade an— 
befalede Digtet gjorde naturligviis kun det Onde 
værre, — og det varede heller ikke flænge førend 
man nu og da leſte heftige Angreb paa det, men 
pan ſaadanne Steder og i ſaadanne Üdtryk, at 
man ikke let ſtulde tage Feil af Forfatterne. Om 
dem ville vi flet ikke tale, thi vi vilde da komme 
ind paa et altfor ſmudſigt Terrain, — og der er 
Grendſer for Alting. 

Hvad der derimod har foranlediget disſe Li— 
nier er en Anmeldelſe af den ſamme Digtning i 
det ſidſtudkomne Hefte af „Journal for Literatur 
og Kunſt.“ Dette Tidsſtrift er endnu altfor ungt 
til at man kan udtale nogen afgjorende Dom 
over den Nytte, det ſtifter. Om end Antallet af 
maadelige Anmeldelſer i det har overveiet Antal— 
let af de gode, faa ſynes der dog at gage en 
agtvoerdig Streben derigjennem, og allerede denne 
maa paaſkjonnes, naar Talen er om Critik, der 
desværre ikke altid, og allermindſt herhjemme, er 
i agtværdige Sænder. Deſto mere paafaldende 
har det derfor været os, naar ogſaa der engang 
imellem en Anmeldelſe dukker op, der aldeles 
bærer Preget af denne terroriftiffe Raahed, ſom 
vi ovenfor have ſkildret — og dette har i hoi 
Grad været Tilfældet med to: den hoiſt uanſten⸗ 
dige af Chr. Winthers npeſte Digte og den ligeſaa 
uanſtendige Anmeldelſe den ovennævnte Digtning. 
Den forſte er, ſom vi haabe, allerede glemt, og vi 
ſkulle derfor ikke oprippe den paany; den anden har 
endnu Nyhedens Interesſe — men det er ogſaa 
den eneſte. Iſtedenfor ſunde eeſthetiſke Anſtuelſer, 
veiledende Vink og advarende Bemeerkninger, ſom 
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man i en Critik 0 ſtulde vente at finde Spor 
af, er der her pan faa Sider dynget ſammen et 
Hav af ubeviſte Paaſtande, en Flod af plumpe 
og ſmagloſe Üdtryk, et Bjerg af Dumhed og 
Borneerthed, der omſider culminerer i den glim— 
rende Attring, at Forfatteren ogſaa for Fremtiden 
har at afholde fig fra Romanzen, da han deri 
neppe nogenſinde vil drive det til Noget! Sæt 
ogſaa, at den nævnte Romanze virkelig ikke var 
noget godt Digt (thi den anonyme Reeenſent 
har ikke bevtift det og ſkulde vel ogfan have ondt 
ved at gjøre det), faa klinger det dog underligt 
nok, at Alt i Verden ffal have Lov til at være 
perfeetibelt — kun ikke Forfatteren af Romeo og 
Giulietta! 

Med ſaadanne Hander maa man ikke tage 
fat paa en Digter. Kun den, der har Kjerlighed 
for det Gode og Skjonne, maa give ſig af med 
at tale om Kunſten, og naar han engang, til 
re for det Gode, vil begynte en Kamp med 
det Slette, faa fee han fig vel for forſt, om ban 
ogſaa har Forſtand nok til at ffjelne det Ene 
fra det Andet. : 761. 


Det fongelige Theater. 


Kongen og Bonden, Skueſpil i 3 Acter 
af Friederich Halm, efter Lope de Vega bear⸗ 
beidet for den danſke Scene af Henrik Hertz. 

„Dette Stykke er ikke noget Meſterveerk,“ ſiger 
H. Hertz i den Berlingſke Tidende, og han maa 
da bedſt kunne vide det, ſiden han ſelv har overſat 
Stykket. De andre Theateranmeldere have været 
enige med ham i dette Punkt, og det er altſaa 
gaaet ber, ſom faa tidt, at de ere blevne uenige 
med hinanden, og det af lutter Enighed. Det 
veſentligſte Stridspunkt er Bondens Charakteer, 
hvorvidt den er berettiget, eller ikke; Recenſen— 
terne mene nei, thi de betragte det kun ſom en 
Grille, at Jean Gomard, der lever riig, lykkelig, 
heedret og anſeet, men i ſimple Kaar, ikke vil fee 
fin Konge eller Hoffets Glands; de liberale Blade 
glemme naturligviis ikke at tilfoie, at det ſaa⸗ 
meget mere maa være en Grille, ſom denne Ulyſt 
til at ſee Kongen ikke er hiſtoriſt motiveret ved 
nogen ham af Kongen tilfoiet Forneermelſe, eller 
pſychologiſt motiveret ved Ringeagt for Konge⸗ 
magten, ved antirojaliſtiſte eller republikanſke 
Gründſetninger. Hr. Hertz derimod mener jo, og 
anforer for ſin Paaſtand Citater af Stpkket ſelv, 
der ſtkulde medføre dens æfthetiffe Berettigelſe. 
Vi mene ogſaa jo, dog ikke af Grunde, ſom ſtaae 
der, men ſnarere af ſaadanne, ſom ikke ſtaae der. 

Er det da ikke ganſte naturligt, at en Mand, 
der ſelb lever ſom en Konge paa fine egne Beſid⸗ 
delſer, der i Spog benævnes med Kongenavnet, 
og hos hvem det er traditionelt ikke at ſee den 
egentlige Konge — Jean Gomard fortæller jo 
ſelv, at hverken hans Fader eller Farfader have 
ſeet ham, — er det ikke ganſke naturligt, at en 
ſaadan Mand har en hemmelig Frygt for at komme 
til at drage en Parallel, der dog muligen ikke 
faldt ud til hans Fordeel? er det ikke ganſke na⸗ 
turligt, at han undviger Leiligheden til en ſaadan 
Sammenſtilling? og da den endelig er der, ſiger 


han da ikke udtrykkeligt til Köngen — og heri 
ligger jo netop Noglen til hans Charakteer —: 
„Jeg har altid frygtet for det Oieblek, da jeg 
ſtulde komme Dig for Die, fordi det var mig, 
ſom om det da maatte være forbi med min Lykke.“ 
At han alligevel, nagtet han nærer en ſaadan 
hemmelig Frygt, kan være en god Borger og Un— 
derſaat, der er villig til ethvert Offer for fin ret— 
mesſige Herſter, er en Selpfolge, og vi finde 
ikke den allermindſte Modſigelſe deri. Den hele 
Sag er ganſte ſimrel denne: Jean Gomard, en 
rig og lykkelig Bonde, er faa langt fra at være 
inddrukket af moderne, antirojaliſtiſte Grundſet— 
ninger, at han tvertimod er en god Underſaat, 
der er villig til ett vert Offer for fin retmesſige 
Herſter; men han vil ikke fee ham, thi han nærer 
en hemmelig Frygt for, at det fra dette Oieblik 
kunde være forbi med hans Lykke, en Frygt, ſom 
han imidlertid er for ſtolt til at ville tilſtaae 
for Andre, ja ſom han neppe engang vil ved: 
fjende fig ſeiv; men det er tydeligt, at den er 
der, thi ban ſoger netop at neddysſe den ved, 
baade fer fig ſelv og for Andre, at fremhæve fin 
Lytte i Modſctning til ſinkongelige Herſkers. 
Det er i de forſte tvende Akter, at denne 
Bondens Characteer udvikles for Tilſkuernes 
Blikke, og, ſaavidt vi vide, have alle været enige 
i, at de forte to After ere baade gode og interes— 
ſante; men hvorledes vilde det være muligt, 
hvis Bondens Charakteer ſavnede den indre Be— 
rettigelſe, hvis han kun handlede efter en Grille, 
og hvis han ſelv altſaa, fra Forfatterens Side, 
kun var en perſonificeret Caprice? Dertil har 
Publieum herhjemme altfor megen Smag og en 
altfor rigtig Takt, men det klarer ikke altid ſin 
Tankegang, og derfor kommer det undertiden, ved 
et individuelt Skjon, til en rigtig Concluſton, 
uden forſt at havt gjort fig rede for Prœmisſerne. 
Men ligeſom forſte og andet Akt af dette 
Stykke have fundet almindeligt Bifald, ſaaledes 
har tredie Akt mishaget, og det Ene er ligeſaa 
rigtigt og naturligt ſom det Andet. Iſtedetfor 
conſequent at forfølge fin Idee, ſom abſolut maa 
have været den, at ville viſe, bvorlidt der behoves 
Hoffets Glands og den kongelige Veerdigbed for 
at nyde den ſande Lykke, — thi hvo kan et Oieblik 
falde paa at tvivle om, at ſaadan en Bonde er 
lykkeligere end ſaad an en Konge: faa har han i 
tredie Akt pludſeligt faaet det Indfald at ville 
mediere dem begge, at contraballancere disſe to 
Magter, og, ved at ville fordele Interesſen lige 
imellem dem begge, har han kun opnaaet at ihjel⸗ 
flaae dem begge. Det tragiſke Vendepunkt ligger 
jo deri, at Kongen tager Bonden paa Ordet o 
berover ham fine Born. Hans Kamp ved at af— 
ſtage dem, hang Smerte ved at favne dem, og 
hans Mangel paa Kraft til at udbolde Savnet, — 
Alt dette er menneſteligt, naturligt og poetiſk, og 
derved ſkulde Forfatteren ladet det blevet. Men 
hvad gior han nu iſtedet? Ved en flau og uen⸗ 
delig udtværet Paralleliſeren nedbryder ban felv 
fin hele Bygning, idet han fvæffer Interesſen for 
Bonden ved at lade ham føle fig blændet ved 
Hoffets Glands, ſmigret af Kongens Gunſt og 
hædret ved den ironiſke Artighed, der nu bliver 
viiſt ham. Det godmodige Skjelmeri, der, efter 


Hr. Hertz's Forſikkring, ligger i Kongens Tale 
og Opforſel, nytter os kun lidet, naar Bonden 
ſelv føler fig ydmyget foran fin Herre — og 
det gior han. Hvad der forøger det Smagloſe 
og Uhyggelige i hele denne lange Scene er deels 
Arrangementet ved Taſſelet og de indbragte „Skue— 
retter“, hvis gjennemforte Symbolif er barnagtig 
og parodiſk, deels den Taabelighed hos Kongen, 
at han tilbyder Bonden en Storſeneſchalls Ver— 
dighed, medens det dog i det mindſte maatte være 
blevet ham klart, at Jean Gomard ikke vilde bytte 
med ham ſelv, end ſige med Seneſchallen. 

Adſkillige af dette Stykkes Feil, og navnlig 
den flette Forbindelſe imellem de to forſte Akter 
og den tredie, maa uden Tvivl gage paa den 
ſpanſke Digters Kappe, thi hos en Forfatter, der 
foruden mangfoldige epiſte Digtninger har ſkrevet 
ikke mindre end 1800 Skueſpil og 400 „autos sa- 
cramentalos«, kan man ikke altid vente den ſtren⸗ 
geſte Conſequents eller det modneſte Overlæg i 
Planen; andre af Manglerne kan man uden 
videre tilſkrive den tydſke Bearbeider, og deriblandt 
den kjedſommelige Allegoriſeren, den vidtloftige 
Symbolik og den pathetiſke og declamatoriſte Suada 
hos Kongen — thi Parallelſteder hertil fjende vi 
Alle fra „Orkenens Son«, og i „Griſeldis« vil 
man heller ikke komme til at favne de ſamme. 
Hvorvidt det havde været i den danſke Bearbeiders 
Magt med let og varſom Haand itide at borttage 
enkelte af disſe Pletter, og det baade af de forſte 
og de ſidſte, derom ville vi her ikke gage i 
Rette med ham Den blomſtrende og rige Lyrik, 
der er eiendommelig for de Halmſte Arbeider, 
kunde ikke let finde en mere ſmagfuld Overſetter, 
og de charakteriſtiſte ſmaa Repliker, der ere lagte 
Hr. Phiſter i Munden, vidne maaſtee i endnu 
bøiere Grad om hans Magt og Herredomme 
over Sproget. 

Om Sthykkets Udførelfe ville vi alene bemerke, 
at den var i boi Grad tilfredsſtillende, idet vi 
forreſten forbeholde os at drofte den noget ner⸗ 
mere, naar Stykket igjen er gaaet over Scenen. 


— Det glæber os at kunne meddele vore Leſere, 
at den talentfulde Rudolf Willmers, der i 
forrige Vinter gjorde en faa decideret Lykke i Paris, 
vil lade ſig hore i Slutningen af denne Maaned. 
Han vil blive underſtottet af Violiniſten Boie, 
en udmerket Virtuos fra Braunſchweig, og ſtrax 
efter. denne Concert igjen foretage en Reiſe i ÜUd⸗ 
landet. Det er at vente, at Mangfoldige, der 
allerede tidligere have gledet fig over Hr. Will⸗ 
mers ſtjonne Talent, ville gribe denne Leilighed 
til at høre, hvilke udmeerkede Fremſtridt han har 
gjort paa Kunſtens Bane og give ham den Op⸗ 
muntring med paa Veien, ſom ingen Kunſtner er 
iſtand til at undvere hos ſine Landsmend. 


— 3 Fredags gav Bioliniften Antonio Baz⸗ 
zini fra Maifand fin førfte Concert i Hotel 
d' Angleterre. Har end denne høift fortrinlige unge 
Virtuos endnu ikke noget verdensberomt Navn, 
faa har han dog i Berlin og Leipzig i denne Sommer 
allerede forſtaffet fig en faa ſtor Berommelſe, idet 
ſelv de ſtrengeſte Künſtdommere paa disſe Steder 
have omtalt ham med en overordentlig Roes, at 
man kunde vente, at allerede Nyfigenheden ſkulde 
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have lokket talrige Tilhorere til hans forſte Concert 
i Kjøbenhavn, en Bp, der i den ſenere Tid har 
faaet Navn for at have mere end almiudelig Kunſt— 
ſands og Interesſe for de fremmede Kunſtnere, 
ſom beſoge os. Men der ſindes des verre en vis 
Censſidighed hos vort Publieum, der ikke ſjeldent 
forhindre det i at vurdere en Kunſtner efter hans 
rette Fortjeneſte. Denne Eensſidighed var det for 
Exempel der var Skyld i, at Ernftog Ole Bull 
ikke paa cen Gang kunde finde Anerkjendelſe hos 
det ſamme Publicum, men der dannede fig aaben⸗ 
bart Partier, det ene for Ernft, det andet for 
Bull. Denne ſamme Eensſidighed troe vi ogſaa 
at turde tilſtrive den Omſtendighed, at Hr. Baz⸗ 
zinis Concerti Aftes kun var faa ſparſomt beſogt. 
Man har for fort Tid ſiden »fværmet« for Ernft, 
og derfor anſeer man det nu ikke for Umagen værd 
at gage hen og høre en anden Kunſtner, der dog, 
faa troer man, ikke kan komme Ernft ner. Men 
heri har man ſtorligen feilet; thi den unge itali- 
enſte Violiniſt tor driſtigen ſtille ſig ved Siden af 
Ernſt og enhver anden af de Violinvirtuoſer, vi 
bos os have havt Leilighed til at høre, ja i Fore⸗ 
dragets Varme og i Sangen paa Violinen over: 
gager han viſtnok alle dem, vi kjende, ligeſom han 
9155 iſer i det ſidſtudforte Nummer, „Quatuor 
af Puritanerne, udførte techniſte Kunſtſtykker, om 
hvilke felv Mænd af Faget ikke kunne begribe, hvor⸗ 
ledes de gage til. At forreſten Hr. Bazzini i 
Enkeltheder kan overtræffes af forſtjellige Virtuoſer, 
viide være ligeſaa urimeligt at nægte, ſom at han 
indtager en meget hoi Rang blandt Nutidens Vio- 
linſpillere, en Erkjendelſe, hvortil vi haabe, at et 
ſtorre Publieum vil komme ved hans neſte Concert, 
efter hvilfen vi forbeholde os at udtale os nærmere 
om denne fortrinlige Kunſtner og hans interesſante 
Preſtationer. 


Atter en offentlig privat Sag. 


JOnsdags blev jeg ubehagelig overraſket ved 
i den Berlingſke Tidende at leſe en (iøvrigt maaſtee 
velmeent) Beretning om et Slags Gilde, jeg havde 
givet mine „Undergivne⸗ i Tivoli, ſom ſkyldig Tak⸗ 
ſigelſe for deres mod mig udviſte velvillige Sin⸗ 
delag. Bed at gjennemlæfe denne Artikel, faldt 
det mig naturligviis ſtrax ind: Her er igjen Noget 
for vore Smudsblade; — men at „Fedrelandet⸗ 
ſtulde nedlade fig til at gjøre Begyndelſen, at 
„Fedrelandet“ ſkulde finde det Umagen værd i 
den Anledning endog at asſociere ſig med 
Corſaren — det havde jeg ikke ventet. Til Wre 
for „Fedrelandet« tilſtager jeg, at jeg ikke vilde 
troe mine egne Pine, og at jeg to Gange var 
nodt til at ſee efter, for at overbeviſe mig om, at 


det ikke var: Kjobenhavnspoſten.“ G. C. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 
Mandag den 16de October: Moſes. 
Tirsdag: Kongen og Bonden. 
Onsdag: Romeo og Giulietta. 

ren (uden Abonnement.) 
Torsdag; Wilhelm Tell. > 
Fredag: De Utroſtelige. Napoli. 
Loverdag: Badet i Dieppe. 
Sondag: Orkenens Son. 


Toreado⸗ 


7 
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Svenfke Digtere. 


WI. Tiggeren Arons Hiſtorie, 
af 
Johan Ludvig Nuneberg' 


Kangas ligger i Soini, en Gaard, der faa god 
er ſom fire, 

Skovrig, agerbegavet, med Moſegrund og med 
Gresgang. 

Alt det arved min Fader med Gaardens blom— 
ſtrende Datter, 

Og han graanede der, faa mild ſom en Efteraars— 
aften. 

Atter fra ham gik det over til mig, og ſelv jeg 
begyndte 

Der at graane i Ro, ſom en Drot i det frodige 
Kangas, 

Huusfolk eiede jeg, kraftige Mænd ved Ploven og 
Oxen, 

Piger i Stuerne og; men Sonner og Dottre, 
der vare 

Moderens Troſt og min Alders Haab, opblomſtred 
omkring mig. 

Saaledes ſad jeg, betalende Skat og Tyngde med 
Lethed, 

Aar for Aar, af Mange misundt, men loppriliſt af 
Alle; 

Indtil dog Ulpkken kom og forſtyrred min Fryd. 
Thi en Froſtnat 


Hergede Marken, ei ploiet endnu. For glubende 
Rovdyr 

Blodte min Hjord, og kummerligt nok gif Vintren 

. tilende. 

Rug jeg ſaaede nu, og vilde betale til 
Hoſten; 

Søften gav ingen Rug, kun Riimfroſt fad der 
paa Axet; 

Karle og Piger forlode min Gaard, og Skatterne 
henſtod. 


Livet krevede Brod, og kun hentorret Bark var i 
Ovnen; 


Dagen dog ſlebte fig hen. Saalenge de ffaa— 
nede Køer 
Skjcenked os Melk, gik Barkbrodet ned og ſtil— 
lede Hungren. 
Julen fig nærmede nu, ſtjendt ſorgfulde holdt 
vi det bog ud; 
Men da en Dag fra Skoven jeg kom med Bar— 
ken paa Ryggen, 
Modte mig fremmede Mend i min Dor. „Ven,“ 
ſagde den Ene, 
„See nu til og betal, at ikke dit Huus ſkal ud— 
pantes!“ — 
„Lad være, ærede 
Serre! 
Lad mig betale, naar Gud har hjulpet mig: fee 
felv, af Barkbrod 
De ſvared mig ei, men gik ind i 


Men forbauſet jeg ſpared: 


Leve vi nu!“ 


Stuen, 

Toge fra Veggene ned det ringe Forraad af 
Verktoi, 

Toge hvad øvrigt af Klæder der fandtes og lagte 
i Slæden. 

Gredende ſad nu i Sengen paa Halm min elſkede 
Huſtru, 

Stirrede paa dem, men taug og ſogte alene at 
ſtille 


Barnet tiltaals, der ſtreg ved Bryſtet, dogngam⸗ 
melt og bjelploſt. 

Mændene fulgte jeg ud med det Sidſte, der kunde 
udpantes, 

Stille i Hu, ſom Fyrren, naar Oxerne drone ved 
Roden. 

Men da til Gaarden jeg kom, blev Alting vur⸗ 
deret, og neppe 

Halot det daekked min Gjeld. „Ven,“ ſagde da 
Fogeden atter, 

„Det blier for lidt; men Køer Du har jo i dine 

5 Stalde.“ 

Flux han begav ſig derhen, og med Lethed 
Koerne fandt han: 

J deres Spiltoug de brølende ſtod og ſavnede 
Foder. 

Klaverne afloſtes ſnart; ud fortes de efter hver⸗ 
andre, 
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Stridende frygtfomt imod og med Sorg ſorla⸗ 
dende Stedet. 
Sex til Sleden henfortes, den ſpvende, mager 
og kraftlos, 
Vilde ei med; den ffjænfte de mig og foer fan 
fra Gaarden. 
Taus til mit Huus jeg gik og kummerfuld aabned 
jeg Doren. 
„Aron, min Ven!“ faa bviſted min Huſtru ſagte 
fra Sengen, 
„See dog, at Noget jeg fager, der ſtiller min 
Hunger! en Draabe 
Mælt blot! Jeg torſter, og Barnet finder ei 
Nering.“ 
San hun talte, men morkt det blev mig for Diet. 
Med Moie 
Nagede jeg Stalden igjen. Der ſtod med hen⸗ 
gende Hoved 
Koen og tyggede Halm og ſorged. Det flattede 
Avers 
Patter jeg greb med ffjælvende Haand og proved 
forſigtig 
Forſt den ene, den anden derpaa — forgjcves! 
de ſkjenked 
Ei en Draabe! Fortvivlet jeg haardere presſed, — 
men Blod kun, 
Blod kun trængte fig frem og plerttede Bunden 
af Spanden. 
Raſende, retſom en Bjorn, naar Jægereng Spyd 
har den ſaaret, 
Gik jeg i Stuen ind og tog mig et Brod ud af 
Ovnen, 
Hug det med Oxen itu, faa Barken fig ſplintred 
omkring mig, 
Stypkkerne bragte min Viv jeg. „See der er Alt, 
hvad vi eie,“ 
Sagde jeg, »ſpiis og mæt nu dit Barn. Et Stykke 
hun modtog, 
Vendte det taus i fin Haand, ſage grædende paa 
. det og knuged 
Barnet mod Bryſtet og faldt afmegtig tilbage 
paa Salmen. 
Stier paa Foden jeg tog og lob i Haft til min 
Nabo, 5 


Ham, der nermeſt mig var, i en Pibes Afſtand 
fra Gaarden. 

Og da til ham jeg kom og begjeerte hans Hjælp 
og hans Biſtand 

Deelte han med mig broderlig Alt, hvad han 
havde ved Haanden. 

Atter jeg ſtyndte mig hjem med Melk i en Flafte 
pan Ryggen, 

Nagede min Gaard og min Dor. Derinde en 

; ſorgelig Jamren 

Modte mig. Frygtſom traadte jeg ind og ſaae 
af Bornene tvende, 

Som med lydelig Graad om Moderen ſtode: den 

! Ene 

Nyſtede Moderens Haand, den Anden det lokkede 
Hoved. 

Men ubevægelig, ſtum hun lage, og Dodsfarven 
deekked 

Alt den ſtivnede Kind og Dodens Nat hendes 
Dine. 

Nu var det ude med Alt, og det herlige Kangas 
laa ode, 

Henderne ſtrakte mod Himlen jeg op, faa greb 
jeg til Staven, 

Og mit Hjem jeg forlod med Bornene bag mig 
paa Slæven. 

Graahaaret gif jeg fra Sogn til Sogn og tig⸗ 
gede Brodet; 

Tiden dog lægen min Sorg, og nu i fremmede 


Gaarde 

Blomſtre paanp de elſtede Born; men muntert 
jeg ſpiller 

Paa min Viol for Brod, ſom Faarekypllingen 

i ſidder, 

Selv naar Solen gaaer bort, pan visnede Blade 
og ſynger. 


(Sluttes i næfte Nummer). 
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Et Kjcerlighedseventyr i Serailet. 
Af Mery. 


En Landſkabsmaler, Daniel Gerhaint, ſom 
vilde have erhvervet fig et ſtort Navn, hvis 
en Tidenffabelig Kjærlighed ikke havde optaget 
al hans Tid, ſogte en Dag imellem Athen og 
Sunium det herlige Gravminde, man i denne 
Egn havde reiſt for Cranaus, Ceerops's Efter⸗ 
folger. Sexten Aarhundrede efter Cranaus 


Dod havde Pauſanias feet dette Monument; 
den unge Daniel, ſom havde fuldkommen Tiltro 
til Pauſanias, fordybede ſig i noiagtige Efter⸗ 
forſkninger. Men ak! Canaus har aldrig havt 
nogen Grav; thi for at have en Grav, maa 


man nødvendigvis have været til, og Cranaus 
var opdigtet af Hiſtorieſkriveren Pauſanius. 

Daniel havde gjennemrodet de Straknin⸗ 
ger af høit Græs og Olivenſkove, ſom vore 
paa Ruinerne af de beromte Steder: Alimus, 
Anagyrus, Thore Lampra, Wgilia, Anaphly⸗ 
ſtus, Azenia — men ingen Grav af Cranaus 
var at finde. Den unge Maler vilde vende 
tilbage til Athen, da han fane en Skare af 
unge Piger hoppe ind paa en Sti ved Caſe 
Zoſter, det hellige Forbjerg, hvor Latona for 
forſte Gang løfte fit Bælte og overgav fig 
til det foommende Delos. 

Disſe unge Piger vare under en kjcmpe⸗ 
mesſig Albaneſers Beſkyttelſe. Daniel antog, 
at de boede i en eller anden lille Gaard i 
Nerheden, og at de blot vare gaaet lidt ud, 
for at plukke Thymian og Portulak. Paa 
den Tid raſede Krig paa Peloponnes; og ſkjondt 
denne Strandbred for Sieblikket var rolig, 
kunde man hver Dag vente Tyrkernes Land⸗ 
gang. Det var i Begyndelſen af 1822. 


Daniels Slutning var rigtig; ved at 
boie omkring en Hoi, bemerkede han en net 
lille Gaard, ſom lage i Le for Stormen og 
Havet bag Hoien og dens Oliventræer. En 
ſmuk Have omgav Huſet; et Skud af Syra⸗ 
morer hang ligeſom et Gardin udenfor hvert 
Vindue; det var en af disſe yndige Boliger, 
hvor Rolighed og Lykke ſynes at have ſin 
Arne. En Gaardhund, ſom Kunſtneren ſtrax 
paa Stemmen kjendte for en Hund fra Lako— 
nien, ſprang de unge Piger imode og rev den 
Angſte om i Græsfet af overdreven Venſkab. 
De Andre fortryllede Suniums Echoer ved 
en melodiſk Latter, harmoniſk ſom en Strofe 
Daktyler, i en af den ſtore ſyracuſiſke Digters 
Idyller. 

Daniel havte glemt baade Cranaus og 
Pauſanias. 

Gaardhunden undlod naturligvüs ikke at 
ſtyrte ind paa den Fremmede; Hunden er 
Menneſkets Ven, det er afgjort; men vi maa 
ofte dyrt betale dens Venſkab for fit Hjem. 
Tigeren er vor Fjende; men den bliver bog 
i fine Skove, og det er ſjeldent, at den an⸗ 
griber os uden Grund. 

Daniel havde, uagtet fin clasſiſke Be⸗ 
undring for Hunde fra Lakonien og for de 
unge Grakerinder, fat fig til Modverge og 
ſtrakte et Par tyrkiſke Piſtoler, beſatte med 
Rubiner, imod den driſtige Angriber. Dyret 
veg tilbage, men med ſaadanne Hyl, at Fol⸗ 
kene fra Gaarden maatte ile Kunſtneren til 
Hjælp og lenke Hunden; de bade Daniel at 
udhvile et Sieblik hos dem. 

Daniel talte godt Nygreſk; han takkede 
med Anſtand og ridderligt Galanteri, og fulgte 
Folkene til Huſet. Man ßſoreſtillede ham for 
Huſets Herre, en Greker paa et halvhundrede 
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Aar med et majeſtetiſk Anſigt; han var i 
dette Oieblik ligeſom Laertes beffjæftiget med 
at beklippe de tretten Pæretræer i hans Have. 

Gaardhunden gjoede i Gaarden; men 
den var lenket. 

Med venlig Hjertelighed modtog Grake— 
ren den unge Franſkmand. Man talte om 
Frihedskampen og Heltene, ſom fornyede Pelo— 
ponnes' gamle Hader. Daniel overſatte for 
fin Vert alle de franffe Vers, ſom hans 
Landsmænd havde digtet til Hellenernes Wre. 
Familien kom ned i Haven for at høre paa 
den Fremmede. . 

Daniel vendte fig ved Lyden af de unge 
Pigers lette Fied. I dette Sieblik kaſtede 
Solen ſine gyldne Straaler paa to herlige 
Gjenſtande: en hoid Ruin paa Cap Sunium, 
og et Anſigt, o et Anſigt! ſom Hellas fnart 
ikke mere ſkal fee Magen til, hvis det baierſke 
Blod ffal vedblive at blande fig med Aleibia⸗ 
des's og Pericles's. 

„Rodokina!“ ſagde Huſets Herre, „lad 
dakke Bord i Lyſthuſet derhenne; Foraaret 
nærmer fig, vi ville ſpiſe i den frie Luft; vor 
Ven Franſkmanden gjor os den re at være 
vor Gjæft idag.” 

Daniel horte neppe; han betragtede Ro⸗ 
dokina og en Forudfolelſe fyntes at ſige ham, 
at hans Skjebne og hele tilkommende Liv fra 
nu af var bunden til dette himmelſke Anſigt, 
ſom ſmilende var forſpundet. 

Man vedblev at tale om Marco Botza— 
ris herlige Bedrifter; men Daniel var hen⸗ 
ſunken i Drommerier. 

De unge Piger dakkede Bord under tuſind 
ſmaa Drillerier og Vildſkaber, for at vakke 
den galante Franſkmands Opmerkſomhed, ſom 
Forſynet ſendte dem i deres Eenſomhed, for 


at bringe Liv i Huſets Eensformighed. Ro— 
dokina fordunklede ved fin nde de to ældre 
Soſtre. Hun bar en rod Kjole og en Kaabe 


af guultærnet Silketoi, ſom var ſammenheſtet 


med en Agraf. Hendes kulſorte Haar var 
ſammenbunden med et Guldbaand og gjennem— 
flættet med friſte Blomſter, ſom hun om Mor— 
genen havde plukket ved Bakkens Bredder. 
Uſtyldighedens Vellyſt omſvevede hende ſom et 
himmelſk Smykke; naar man ſage hendes regel— 
mesſige Anſigts rene og frie Conturer, hendes 
rolige, fortryllende Blik, hendes Bevegelſers 
uforlignelige Inde, hendes høie, klare Pande, 
var man i Tvivl om hun kom fra fit Jom= . 
frubuur eller hun var nedſtegen fra Olympen 
eller Paradiſet. Praxiteles vilde have gjort 
hende til en Venus, Raphael til en Helgen: 
man maatte tilbede hende enten det var ſom 
Chriſten eller ſom Elſker. 

Daniel valgte det ſidſte. 

Dimitry Zacorous, det var Faderens 
Navn, ſaae ſtrax, da han fatte fig til Bordet, 
at den unge Maler var overraſket ved Rodo— 
kinas Skjonhed. Under andre Omſteendigheder 
vilde han ſom en viis Fader have taget For— 
holdsregler; han vilde maaſkee have fortrudt 
at have viiſt en Fremmed en Gjeſtfrihed, ſom 
kunde blive farlig for ham ſelvz men man 
levede i et Land og i en Tid, hvor Uſikker⸗ 
heden, hvori den huslige Arne fvævede, fjær- 
nede ſaadanne Betragtninger, ſom tilhøre Fre— 
dens Dage. Man levede dengang i en Atmo— 
fphære af Sorg og Blod; hver Aften ſage man 
en tvivlſom Morgen imøde. Græfenfands Liv 
ſyntes at ſkulle udfluffes med hver opgaaende 
Sol. Ligeoverfor disſe Fædrelandets Ulykker, 
glemte Dimitry ſine faderlige Bekymringer, og 
overlod Gud Omſorgen for fine Born. 
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„Argus! hvor er Argus?“ ſagde Zaco— 
rous, „jeg maa udſone Dem med min Hund, 
Hr. Daniel.“ 

Gaardhunden kom ſpringende af Glæde; 
den omfavnede fin Herre og de unge Piger, 
iſcer Rodokina; derpaa. betragtede den Daniel 
ſtift, og da den faae ham ſidde roligt ved 
Bordet og tale venſkabeligt med Rodokina og 
Dimitry, indſaae den, at den havde begaaet 
en ſtor Feil, og bad i fit uartikulerede Sprog 
den unge Franſkmand om Forladelſe, fordi den 
af altfor ſtor Jver, havde overdrevet fine 
Pligter ſom Huſets Bevogter. Daniel vilde 
viſe den, at han ikke mere var vred; han 
klappede Dyret og kysſede det paa Panden. 
J fin overvættes Glæde ſprang Argus om i 
Haven og gjoede ad Træerne og rykkede Blom— 
ſterne op med Rode. 

Venſkab knyttes ſnart, naar Ulykker og 
Sorger ere for Doren. Da Maaltidet var 
endt, behandlede Dimitry og Daniel hinanden 
ſom gamle Venner. Ved dette Bord repre— 
ſenterede den unge Daniel den megtige og 
ædle Nation, ſom havde autaget fig Graker— 
nes hellige Sag og forſvarede den med fit 
Guld, ſine Vaaben og ſine Onſker; det var 
nok til at vekke Dimitrys varme Sympathier 
til Gunſt for den Fremmede, hans Gjæſt. Da 
Adſkillelſens Time flog, var hans Sorgmodig— 
hed faa ſtor, at man ſkulde troe det var en 
Afſked for Evig efter et langt, broderligt 
Venſkabsforhold. 

Daniel lovede Dimitry og hang elffvær- 
dige Familie at komme den næfte Dag igjen 
til det lille Landſted, og han begav ſig paa 
Veien til Byen med en af hine Lidenſkaber i 
Hjertet, ſom nage deres Culminatiou i Fodſelen. 

Otte Dage efter dette forſte Beſog, ud⸗ 


bredte en ſorgelig Nyhed ſig i Athen; Tyr— 
kerne havde gjort Landgang ved Cafe Zoſter 
og "udbredt fig ſom en Flok vilde Dyr over 
Egnen, rovet, plyndret, ſtukket Huſene i Brand, 
ødelagt Seden og myrdet Befolkningen. Den 
unge Daniel følte fig greben af en frygtelig 
Forudfolelſe. Landgangen havde fundet Sted 
i Nærheden af Dimitrys Huus. Ha! hvilken 
græsfelig Tanke bragte hans Blod til at koge! 

Han ſvang fig paa fin Heſt, og uden 
at bryde fig om de Farer, af hvilke hans Navn 
ſom Franſkmand maaſkee kunde have frelſt 
ham, ilede han i ſteerk Galop til Dimitrys 
Huus. Hans Hjerte bankede ſterkt; han ſtir— 
rede ufravendt efter den lille Hoi, bag hvilken 
maaſkee hans Lykke var begraven. Un— 
dertiden forekom det ham, at han fane 
Odelcggelſens Spor, rygende og brændende 
Olivenſkove, disſe Olivenſkove, ſom han kjendte 
faa godt. Snart kunde han ikke mere tvivle 
om fin Ulykke. Stien, ſom forte til Dimi- 
trys ſmilende Bolig, forte ham nu til en ry— 
gende Ruin. Huſet lage i Aſke; ingen Ran- 
ker, ingen Blomſter og Roſenhekker ſaaes mere; 
Branden havde odelagt Alt. Daniel folte ſig 
dybt greben; han fatte fig i Gresſet og græd 
over det ſorgelige Skue. 

Natten faldt paa, og Daniel tenkte ikke 
endnu paa at vende tilbage til Byen; han 
kunde ikke vende fine Sine bort fra dette Ode 
leggelſeus Skueſpil, ſom tog fig endnu ſor⸗ 
geligere ud i Tusmorket; endelig reiſte han 
fig, træt og udmattet af Fortvivlelſen og hilſte 
for ſidſte Gang Dimitrys gieſtfri Arne, idet 
han udraabte det tilbedte Navn, Rodokina. 

Cafe Zoſters Echo havde neppe gientaget 
Navnet, da en ſukkende Lyd ſyntes at komme 
fra en Hvidtjornehck, ſom ſtjulte Indgangen 


til en Grotte. Daniel fane derhen, men vo— 
vede ikke at gjentage Navnet, af Frygt for at 
udſlukke den Skygge af Haab, ſom endnu op⸗ 
livede ham. Buſkten bevegede fig af fig ſelv, 
ſom for at give Plads for et Legeme; et hvidt 
Hoved viſte ſig og to ſorte Sine funklede i 
Morket. Den uforſagte Daniel gik hen til 
Buſken. „Argus! det er Argus!“ fkreg han, 
og befriede Dyret, ſom ikke havde Kræfter til 
at gjennembryde den tætte Buff, og han Fjær« 
tegnede den, ſom den ſidſte overlevende Ven 
af den dyrebare Familie; Argus gjengjeldte 
klagende og jamrende hans Kicrtegnn. 


dybe Saar kunde man ſee, at det havde ud⸗ 
ſtaget en haard Kamp imod fin Herres Fjen⸗ 
der og maaſkee raſende ſorſvaret Rodokina 
imod hendes feige Bortforere. Denne ſorge⸗ 
lige Tanke overvældede Daniel. 

Den unge Maler og Hunden havde en 
lang, ſtum Samtale med hinanden. Argus 
fulgte ham troligt. Fra nu af vare disſe to 
Tilverelſer uadſtillelige; de gik til Byen, ſtille 
ſorgende og tauſe, ſom to Venner, der have 
udtømt Fortvivlelſens Sprog, og nu ikke mere 
formage at klage over en ulcægelig Smerte. 

Omtrent tre Uger efter denne Scene 
indſkibede Daniel fig paa en engelſk Brig, 
der gik til Conſtantinopel; han kunde ikke len⸗ 
ger udholde at leve paa disſe ſorgelige Steder, 
ſom havde faa ſmertefulde Erindringer for 
ham. Han ankom efter ſexten Dages Over⸗ 
fart til det osmaniſte Riges Hovedſtad. Argus 
veeg ikke fra hans Side. 

Daniel, ſom nu ene vilde leve for fin 
Kunſt, leiede et lille Landſted i Tarapia, for 
at udarbeide et complet Album over Boſpho⸗ 
rus; han tegnede hele Dagen, og havde ingen 


Det arme Dyr leed meget. Paa dets 
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anden Ven ved fine Arbeider og Ledſager paa 
fine Udflugter end den troe Argus. En Dag, 
da de vandrede paa Felleden ved Buaykdere, 
modte de flere bedekte Bereſtole, ſom vare 
eſcorterede af Rytteri. Argus pttrede Tegn 
til Uro og blev ſnart ligeſom raſende; den 
ſtyrtede ind imellem Rytterne til Bareſtolene, 
og vendte igjen tilbage til Daniel. Den var 
bedekket med Støv og Blod, og dens Sine 
vare ner ved at briſte. 

Daniel kaſtede ſig over ſin trofaſte Ven, 
og fane med Smerte, at Argus havde faaet 
et dodeligt Saar under ſit modige Angreb 
paa Serailets Bereſtole. Den ſtrakte ſig 
convulſiviſk for fin Herres Fødder, og i en 
merkocerdig, culminerende Anſtrengelſe af Hun⸗ 
dens til Fornuft grendſende Inſtinkt, udſtodte 
den i ſit ſidſte Suk en Smertelyd, ſom kom 
meget nær til Navnet Rodokina, dette tilbedte 
Navn, ſom den havde hort tufinte Gange. 
Det er muligt, at Daniel i ſin ophidſede 
Tilſtand, ſkuffede fig felv, idet han troede at 
høre det elſtede Navn, ſom beſtandig klang 
for hans Øre; men hvordan end bette for⸗ 
holder fig, Daniel forblev i fin Illuſion, hvis 
det ellers var nogen. Argus gav ſit ſidſte 
Suk med det briſtende Sie henvendt mod den 
Stoyſky, ſom reiſte fig efter Storherrens Eſcorte. 

Her begynder en Fortælling, ſom jeg 
gjerne ſelv vilde behandle ſom en Fabel, for 
Læferen fager denne Tanke, hvis dens Sandhed 
ikke var bleven mig forſikkret af Daniel ſelv 
i Opraens Foyer, den Aften Nourrit tog 
Afſtked med Scenen. Jeg beder Laſeren, ikke 
at gjøre ſtorre Fordringer, end jeg ſelv, Uſand⸗ 
ſynligheden er ofte Sandhedens Moder. 

„Rodokina er i Storherrens Serail!“ 
det er de eneſte Ord, Daniel udraaber hvert 
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Sieblik om Dagen og om Natten, ſiden Modet 
ved Buaykdere; han havde flet ingen Tvivl 
derom; det var en ſorgelig Opdagelſe, Hunden 
fra Lakonien havde gjort i fit ſidſte Sieblik. 
Den Fortvivlelſe, ſom Herved opſtod i den 
unge Malers Hjerte, er ubeſkrivelig. En 
Qvinde, ſom man tilbeder, i Mahmouos Se— 
rail!! det vilde være en ſikker Anledning til 
Skinſygens Opdagelſe, hvis den ikke havde 
exiſteret fra Arilds Tid. 

Daniel fatte fig ofte i en Baad og lagde 
fig i nogen Afſtand fra Tophana og hans 
Die veeg ikke fra den tætte Rekke af Jalou⸗ 
ſier, der ligeſom et Forbjerg ſkuer ned paa 
Rhedens klare, rolige Vande. Han ſpeidede 
efter et Glimt af den unge Grekerinde; men 
Jalouſierne ſkjulte deres Hemmeligheder; Kio— 
ſken var ſtum ſom Graven. Palmen og 
Akazien vaiede ſom Hjelmbuſke over de fmaae 
Havehuſe; Soen qvad ſin eensformige Sang 
ved Haremets Fod. Vinden bevægede Vimp⸗ 
lerne paa Skivene. Intet hverken i Luften, 
paa Bolgen eller paa Jorden tog Deel i 
Daniels utroſtelige Smerte. 

Om Natten havde han frygtelige Dromme: 
beſtandig ſmertede Synet af Turbaner, Ca- 
chemirer, Bajaderedandſe, hvide og ſorte Gil— 
dinger; han foer op i Sovne og ſtodte fin 
Dolk i Mahmouds Hjerte. Ved Dagens 
Frembrud gik han atter frem og tilbage foran 
Serailets høie Port, og ſpeidede forgjcves 
efter det, den ffjulte; han tiltalte de ringeſte 
Tjenere og gjorde dem Sporgsmaal, ſom kun 
vakte Mistanke, og ikke ſkaffede ham noget 
tilfredsſtillende Spar. Naar han lagde fig, 
bad han Gud at tilintetgjore Serailet, idet⸗ 
mindſte i hans Dromme. Aldrig har nogen 
Elfker været ulykkeligere end Daniel. 
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Han levede, eller rettere ſagt dode fire 
Maaneder i disſe Pinſler uten mindſte Gran 
af Haab eller Troſt for fin Lidenſkab. Han 
ventede et Oprør af Janitſcharerne, men Ja- 
nitſcharerne vilde ikke gjøre Oprør. For at 
ſtaffe Daniel Troſt, maatte der fkee en Revo⸗ 
lution i det osmanniſke Rige. Han gjorde 
ogſaa Regning paa Rusſerne og Grakerne. 
Det er ſorgeligt, naar Kjcrligheden er kommen 
faa vidt, at den maa gjøre Regning paa Re⸗ 
volutioner! De indtræffe ſeent, ifald de ind- 
træffe; Elſkerinderne blive imidlertid graae og 
gamle, og Elſkerne med. 

Daniel ſtod ofte paa St. Sophiehoien 
naar Storherren kom forbi; han betragtede 
fin mægtige Rival, og vilde paa hans Anſigt 
læfe, hvilken uendelig Lykke, Rodokinas Be⸗ 
ſiddelſe maatte vere for en Dodelig. Stor⸗ 
herrens Anſigt fvarede kun flet til Daniels 
Forventninger; under Turbanen, ſaae han et 
Anſigt, ſom let tilfredsſtillede Lidenſkaber og 
Regjeringsſorger havde paatrykt et ſorgeligt 
Stempel. Serailets Tanker ſyntes kun lidt 
at beſkjcftige ham; han talte om Politik med 
Capudan⸗Paſcha. Daniel betragtede Folket, 
og vilde leſe Misſornoielſe paa deres An⸗ 
ſigter. Folket kaſtede ſig i Stovet og tuſind 
Turbaner feiede Jorden foran Storherrens 
Fodder. 

Daniel traadte en Aften ud af Hr. 
Conſtantins Huus; det var en frankiſk Kjeb⸗ 
mand i Galata. Han tog Veien til Pera, 
da han modte en Mand, ſom han havde 
kjendt i Marſeille, og ſom ikke kaldte ſig andet 
end Paſcal. Denne Paſcal var i en beſyn⸗ 
derlig Levevei, ſom Franſkmanden ſielden ind⸗ 
lader ſig paa. Han var ſom Barn geraadet 
i Fangenfkab i Algier, og var her bleven 
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offret til at bevogte Huſein Beys Harem. 
J ſit tyvende Aar var han flygtet fra Algier, 
og var lobet langs med Kyſterne, og havde 
tilbudt alle Beyer og Paſchaer fin Tjeneſte, 
hvor der var et Harem, og hvor man behand— 
lede ham bedre, end hos den gjerrige Huſein. 
Paſcal kjendte alle Barbariets Sprog fra 
Grunden af; han talte Franſk ſom en Son 
af en Corſar; hans Stemme var en ſmuk 
Sopran, og han ſpillede Mandolinen med 
Ferdighed. J Aaret 1820 kom han til Paris 
for at kjobe ledige franſke Fruentimmer for 
Keiſeren af Maroccos Regning, ſom af Freyus's 
Skueſpillertrop havde feet Gretrys „la Cara- 
vane” opføres, og ſom vilde kjobe „piquante 
franſte Fruentimmer“ til de hoieſte Priſer. 
Daniel, ſom kun havde een Tanke, ſkyndte 
fig at gjøre en Ende paa disſe uvedkommende 
Ting, for at komme til den Idee, han plud— 
ſelig hade fattet, ſaaſnart han fane Paſcal. 
„Din Lykke er gjort,“ ſagde han „bed 
om at faae Boſtangien, Gildingernes Anfører 
eller Viſiren i Tale og tilbyd Storherren din 
Tjeneſte. Du ſiger, at du kommer fra Frank— 
rig, at Du har ſtuderet Sederne, Politiken 
og Folkets Aand, og at du kan forene Eu— 
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giver 100,000 Piaſtre for en franſk Gilding; 
han ſoger en Saadan overalt; men der findes 
ingen. Mange Gange har jeg tenkt derpaa, 
. . . + men en vigtig Betragtning har bragt 
mig til at opgive Beſlutningen. Kom hjem 
med mig; jeg ffal male dit Anſigt og Haar; 
jeg ffal ſtjule din Hage med et franſk Hals⸗ 
torkſede; jeg ſkal ikke lade dig beholde en 
kjendelig Plet i hele Anſigtet. Du er klog; 
Du indſeer min Plan: tjen mig godt, og jeg 
ſkal belønne Dig rigeligt.” 


Ny Portefeuille. 112 


Paſcal beſad megen Phlegma, ſom alle 
Folk af hans Profesſion; han ſparede ganffe 
ligegyldig, at han var beredt til at gjore 
Alt for Penge, Daniel omfavnede ham og 
gav ham rigelige Haandpenge paa den af— 
ſluttede Handel. Paſcal, ſom var opdraget i 
Serailer, kjendte dem fra Grunden af, han 
vidſte godt, til hvem han havde at henvende 
ſig, for at tilbyde ſin Tjeneſte. Han talte 
med megen Selvtillid, og gjorde ſaameget 
Vaſen af fine Reiſer til Paris, fine Forbin— 
delſer med de franſke Miniſtre, hvis Hemme— 
ligſte Planer han paaſtod at have udſpioneret, 
idet han bevogtede deres Huſtruer; han ſlad— 
drede ſaameget om Rusſerne og Grakerne, 
at han fra den Ene til den Anden endelig 
kom til ſelve Viſiren. Ligeoverfor denne hoie 
Perſon antog Paſcal en ganſte diplomatiſk 
Stilling; han opdigtede en Beſtrivelſe af fit 
eget Levnet, ſom altid havde været helliget 
Tyrkernes retfærdige Sag. Ingen Sfuefpiller 
kunde ſpille fin Rolle bedre. Hvem der har 
kjendt Paſcal i den beromte Doctor Clariouds 
Tjeneſte, vil ikke undre ſig over, at han efter 
denne Samtale blev optaget i Serailet, paa 
den Betingelſe, at Boſtanghi og Capidghi— 
baji forſt ſkulde underſoge, om han havde lov— 
lige Adkomſter til en ſaadan Poſt; en Under⸗ 
ſogelſe, ſom Paſcal ingenlunde frygtede, og 
ſom han haderligt gjennemgik. 

Paſcal havde nogle Forretninger i Byen, 
ſagde han. Han udbad fig en Permisſions⸗ 
Firman for en Dag. Den neſte Dag var 
det naturligviis Daniel, ſom, farvet og fværtet 
aldeles paa ſamme Maade, og iført Paſcals 
Dragt, indfneg fig i Serailet. Tjenerſkabet 
anerkjendte i dybeſte Underdanighed det ſtor⸗ 
herrelige Firman, ſom Daniel fremviſte. 


Nu er da vor unge Kunſtner indført 
blandt de hvide Gildinger i Sultanens Serail. 
Hans Taalmodighed blev fat paa en haard 
Prove, da han førft maatte gjennemgaae de 
forſtjellige Grader, inden han opnaaede den 
hoie Grad af Tillid, ſom aabner Doren til 
Mahmouds Helligdom. Man fatte ham zforſt 
til Bevogtee af fer ærværdige Odaliſker, ſom 
kun bleve i Serailet for Formens Skyld; thi 
Sultanen, den galante Sultan, ſom vil ind— 
fore franſke Seder i Stambul, vilde betragte 
det ſom en Nͤmygelſe for en Enkeſultaninde, 
naar han ikke gav hende en Dydsbevogter. 
Daniel ſorte disſe Ruiner af Serailet fra det 
forrige Seculum, til Badet, og han lukkede 
imidlertid Oinene under fine grønne Briller. 
Han opvartede dem ved Taffelet, ſpadſerede 
med dem, afkledte dem hver Aften i dybeſte 
Underdanighed og hviſkede enhver af dem i 
Oret, at det maatte vere af en Forglemmelſe, 
de ikke havde modtaget det ſtorherrelige Lomme— 
torklede. Denne delicate Opmerkſomhed var 
af ſtor Nytte for Daniel. Den aldſte af 
disſe Damer havde undertiden venfkabelige 
Samtaler med Mahmoud, hvis Moder hun 
paaſtod at være; hun roſte den unge Pariſer— 
gildings Aandfuldhed og fine Galanteri. Sul— 
tanen, ſom fværmeve for det Franſte, og des— 
uden allerede af Viſirens Beretning kjendte 
fin nye Tjener, fatte en Grendſe for det kje⸗ 
delige Surnumerariat, og udnævnte Daniel 
til Anforer for de hvide Gildinger og In— 
ſpecteur over Favoriternes Harem. Daniel 
udtryfte fin Erkjendtlighed ved at ſlaage Pan— 
den imod Jorden. 

Samme Aften tiltraadte Daniel ſine 
Funktioner. Hans casſerede Forgjenger over⸗ 
leverede ham den damaſcerede Dolk, et Tegn 
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paa hans Magt, og pegede paa det ſkarlagen— 
rode Silketcppe, ſom ſtjuler Sultanens Favo— 
ritharem for profane Blikke. Daniel, ſom var 
bevæget, ikke af Frygt, men af Kjærlighed, 
loftede det tunge Gardin og traadte ind i 
den pregtigſte Sal, ſom Galand har opfundet 
i fin „mille et, une nuits“. Tuſinde Flam— 
mer udſtrommede fra Lamper og gyldne Arm— 
ſtager. Kar med Roſenvand duftede fra alle 
Krogene; Dynger af Floiels Puder, beſatte 
med Aedelſtene, lage overalt omkring, ſom 
Throner for Odaliſkerne. En Straale af 
duftende Vand ſprang livligt og muntert i et 
pragtfuldt Basſin, og udbredte en kildrende 
Vellugt. Salen var forladt; men Alt aan— 
dede Qvinden; paa Divanerne lage koſtbare 
Armbaand, ſom man havne glemt, Schawler, 
Mandoliner, ſom Tonen endnu gjennembæ- 
vede, Sandaler, pasſende til en Barnefod, for 
krammede Blomſterbouquetter, hvormed Oda⸗ 
liſternes Fingre havde leget. Atmoſpheren i 
dette orientalſke Jomfrubur var glodende at 
indaande; den virkede paa Sandſerne ſom 
Sydens vellyſtige Aand; Daniel henſmeltede 
i lykkelige Folelſer. 

Melodieuſe, ſolvklingende Barneſtemmer 
lode fra Haven, og tyve unge Odaliſker ſve— 
vede og dandſede ind i den fortryllende Sal. 
Daniel, i fin groteſke Paakledning, bragte 
dem alle til at lee, hvorved den unge, ſtolte 
Franſkmand folte ſig lidt ſtodt. En Eneſte 
havde ikke leet; hun ſtod ved Doren, og fane 
op til den ſtjerneklare Himmel; det lille Ho— 
ved ſenkede fig ſorgmodigt ned paa Skulderen. 
Daniel faa ikke Odaliſtens Anſigt, men en 
Lysſtraale faldt paa en Hals og Arm af en 
uforlignelig Hvidhed, ſom længe havde fore⸗ 
foævet den forelſkede Malers Indbildnings⸗ 
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kraſt. Hun gjorde en Bevægelfe ſom for at 
vende fig om; Daniel ſkjœlvede; et ſtraalende 
Anſigt hævede fig af Skyggen, ſom Solen af 
Natten: det var Rodokina. 

Alle de Folelſer, ſom en ldenſubelt 
Kjærlighed kan vekke, bemægtigede fig paa 
engang Daniels Hjerte, og hævede ham til 
Himlen ſom paa en Sky af Vellyſt. Indtil 
dette Oieblik havde han tvivlet om ſin Ulykke, 
nu ſtod den lys levende for hans Sine. 

Rodokina i Sultanens Serail! Udentvivl 
var hun Favoriten blandt Favoriterne! Saa 
ung, faa friſk og yndig, med fin majeſtetiſke 
Skjonhed, fin ſnehvide Teint og fine antik⸗ 
græffe Former, maatte hun hos fin Herre, 
Sultanen, vakke en af hine ulegelige Liden⸗ 
ſtaber, ſom Solen og Havet frembringer dem 
i Oſterlandene. O! hvor dyrt maatte. den 
forelſkede Daniel betale dette Sieblik! Natten 
nærmede fig truende; Sultanens Lommetor⸗ 
flæve fvævede over Kunſtnerens Hoved ligeſom 
Damocles's Sværd; og Damokles kunde dog 
bedakke fig med en Hjeln af Jern; men Intet 
kunde beſtjcerme Daniel mod det ſkjcbneſvangre 
Torklede. Omringet af ſyngende, leende og 
dandſende Qvinder, var Rodokina alene ſtille 
og alvorlig. Hun ſyntes at vente en Be⸗ 
givenhed, maafkee Lommetorklœdet, tænfte Das 
niel. O, hvis hun kunde lide Sultanen! 
Himmel! Olymp! Tartarus! Helvede! .. 
imidlertid kom Lommetorkledet ikke. 


J en Krog af Salen ſtod et Slaguhr, 


det var det eneſte Meubel, ſom vanzirede 
bette yndige Verelſe. Fra bette Uhr lod en 
Klokke, ſom ringede Odaliſterne til Hvife, 
Sangen, Latteren og Dandſen horte pludſelig 
op. Man kaſtede Schawlet om de hvide 
Skuldre og bandt Sandalen til den yndige 


Fod. En ſort Gilding traadte ind, han 
havde ingen Lommetorklde i Haanden. Han 
ſagde til Daniel, at han var kommen, for i 
Forening med ham at bringe Odaliſkerne til 
Hvile. Gildingen ſagde disſe Ord i det 
franfiffe Sprog; men da Daniel gjorde ham 
opmerkſom paa, at han godt forſtod Tyrkiſt, 
kom de ſnart til en Samtale, ſom varede 
medens Damerne gjorde deres Toilette til Natten. 

„Det lader til, at de Troendes Beher— 
ffer trænger til Hvile,” ſagde Daniel i en 
let henkaſtet Tone. 

„Ja til megen Hvile,“ ſparede Gildin⸗ 
gen, „Han har hele Dagen ſiddet tilheſt; han 
har været i Tarapia; han har paa to hun⸗ 
brede Skridt gjennemſkudt tyve Strudscg 
med fin franſkte Bosſe; han har holdt fit 
Divan; han har mynſtret tituſind Mand; 
han har efterſeet Flaaden, ſom imorgen ſeiler 
til Corint og ſine Batterier ved Tophana. 
Derfor har vor Herre, de Troendes Beherfker, 
nu allerede ſovet i to Timer.“ 

„Alene?“ 

„Ja; man behøver lingen Selſkab for 
at ſove.“ 

„Pleier de Troendes Beherſter at vaagne 
for Dag?“ 

„Undertiden.“ 

„Ds ſaa?ͤe 

„Saa falder han igjen iſovn.“ 

„Tilgiv mig disſe Sporgsmaal; jeg er 
endnu ikke kjendt i Palladſet; det er Pro⸗ 
phetens Son, hvis Naade jeg har at takke 
for den Lykke at være her.“ 

„Jeg veed det. Allah bevare os hans 
Naade! Vor hoie Sultan er en god Herre!“ 

„Ja det ſiger Alle.... Han er endnu 
meget ung, ikke ſandt?“ 
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„Prophetens Son er ung, indtil ſin 
Dod.“ 

„Det er ſandt. Imidlertid kommer dog 
en Alder, hvor man ikke mere. .. jeg 
har ſaaledes iaften ikke feet Lommetorkledet 
blive givet til Nogen.“ 

„Hvilket Lommetorklede?“ 

„Sultanens.“ 

„Jeg forſtaaer ikke ...“ 

„Hvorledes! J alle Serailer, hvor jeg 
har tjent, ſendte Herren hver Aften Lomme⸗ 
tørklædet til fin Favorit.“ 

„Jeg har fyrgetyve Aar tjent i Serailet, 
og jeg har endnu ikke hort tale derom.“ 

„Hvad hedder Du?“ 

„Ali.“ 

„Og jeg hedder Danieli. Hor Ali, jeg 
er begjærlig efter at gjøre mere end min 
Pligt, for at viſe mig den høje Tillid vær- 
dig, hvormed jeg er beæret; hør nu, hvorfor 
jeg gjor Dem disſe Spørgsmaal. Tro mig, 
Ali, hvis De ffjænfer mig Deres Venſkab, og 
giver mig deres erfarne Raad, kan De regne 
paa min Erkjendtlighed. 
i Paris i en frankiſk Beys Tjeneſte, ſom 
havde et ſtort Serail og belønnede mig kon⸗ 
geligt, fordi Folk, ſom vi, ere ſjeldne i Paris, 
thi vor Stand bliver Dag for Dag mere 
foragtet af de unge Mandfolk under den Se⸗ 
dernes Fordeervelſe, ſom herſker der. Min 
Formue ſtaaer hos en frankiſk Banquier i 
Galata; den er nu falleds for os.“ 

Ali bukkede ſig og kysſede en Flig af 
Daniels Kjole. Denne vedblev. 

„De bliver gammel, Ali, og trenger til 
Hvile. Hvis De vil forlade Serailet, og 
leve ſom Deres egen Herre, ſaa ſiig mig det, 
og jeg ffal ſorge for Dem. 


Jeg har beriget mig 


„Broder!“ ſparede Ali, „Taknemligheden, 
ſiger Koranen, maa folge den ſorventede Bel— 
gierning, ſaavelſom den beviſte. Ali takker 
Dem af ſit Hjerte. Tro mig, det er uden 
Skinſyge, jeg har feet dem træde ind i Se— 
railet, De, den forſte hvide Gilding, ſom er 
indladt i de hemmelige Sale. Sultanen har 
udnævnt Dem til fin private Secretair (seir- 
kiatib) og fin Favori⸗Gilding; han har ſtore 
Planer med dem. Aldrig har en ſund Gil— 
ding nydt ſaadanne Fortrin, ikke engang Capi 
Aga, der er hvid ſom De, men lidt kobber⸗ 
farvet. Det er fordi Sultanen i den ſenere 
Tid bruger de gamle hellige Skikke; han vil 
ombytte ſit Telt ved Boſphorus med et fran⸗ 
kiſt Palais. Propheten være lovet! Danieli, 
De er beſtemt til ſtore Ting, naar Deres 
Aand er trengt ind i den ſtore Mahmouds 
Aand, faa tenk paa. mig. Langtfra den Tanke 
at forlade Serailet, hvor jeg er født, ønffer 
jeg tvertimod at blive Kislar⸗Agasſi (de forte 
Gildingers Anforer). Denne Poſt giver Rang 
med Paſcha af tre Heſtehaler.“ 

„Inden otte Dage, Ali, fkal De være 
udnævnt til Kiolar Agasſi.“ 

Ali kysſede Daniels Haand og aftorrede 
den igjen med ſin Pande. Daniel vedblev: 

„Sig mig nu, Ali, hvilken er den meeſt 
yndede af Sultanens Odaliſker?“ 

- „Jeg lſkal have ondt ved at ſige Dem 
det, Danieli, Sultanen tenker ikke meget paa 
dem. Krigens og Regjeringens Sorger be⸗ 
ſtjceftige hans Dag og Nat. Han har et 
Serail, fordi en Sultan maa have et Serail; 
han omgiver ſig med Qvinder, ſom man 
omgiver fig med Blomſter: ſom en Prydelſe. 
„Er her mange Græferinter i Serai⸗ 
let?“ : 
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„Man har bragt Mange i det ſidſte 
Aar, men Kislar Agasſi har ſendt dem hjem 
formedelſt deres Grimhed. Han har kun be⸗ 
holdt Een, det er Mouna.“ 

„ Mouna! det er viſt hende, ſom gaaer 
ind i Verelſet derhenne?“ 

„Ja en ſmuk Pige, denne Mouna.“ 

„Hun kalder fig Mouna ...“ 

„Hvorfor ſporger De derom?” 

„O! uden Grund. Idet jeg ſaae hende, 
tenkte jeg ftrar, at det var Sultanens Fa⸗ 
vorit og, ſom en god Slave, vilde jeg viſe 
hende mere Hengivenhed end de Andre.“ 

„Det er ſandt,“ at Sultanen har lagt 
Mærfe til hende ...“ : 

„Han har blot bemerket hende ... det 
er dog Alt .. . ikke fandt?” 

„Vent, jeg troer, Kislar Agasſi kalder 
paa mig .. . jeg vil hore, hvad han har at 
befale.“ 

Ali ilede bort og lod Daniel ſtaae alene 
i det Verelſe hvor Fruentimmerne kladte fig af. 
Den unge Maler var i en ſterk Sindsbevæ- 
gelſe; han vovede ikke at nærme fig til Gar— 
dinet, ſom hang for Rodokinas Kammer; men 
hans Sine vare rettede derhen, og hans Hjerte 
bankede faa ſteerkt, at han nær havde opgivet 
Livet. 

Ali kom tilbage. J en erbodig officiel 
Tone gjorde han Daniel folgende Melding: 

„Den uovervindelige Sultan har talt 
til fine Slaver. Danieli, De ffal have den 
Were at kysſe Stovet af Prophetens Sons 
Toffel. Gaae og kaſt Dem til Jorden for 
Zoſters Noſe, Setiniahs Stjerne, Perlen 
blandt Hourierne, forkynd hende, at de Tro⸗ 
endes Beherſter har kaſtet fit hellige Blik 
paa hende. De ffal have den udmærkede Wre 
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at fore den guddommelige Mouna for Sul 


tanens Fodder.“ 


Daniel gav intet Tegn til Liv; han ſtod 
der ſom et Liig, man har reiſt iveiret. 

Ali gjentog hoitideligt fin Ordre, uden 
at fee paa Daniel. Han rørte fig endnu ikke; 
Ali beredte fig til at begynde igjen forfra, da 
den unge Franſkmand fattede fig og med en 
tiltvungen Koldblodighed fagde: 

„Undſkyld min Forvirring, Ali; det er 
forſte Gang, jeg modtager nogen Befaling fra 
de Troendes Beherſker; jeg ſticelver ſom Pilen 
for Havets Storm. 

Ali pegede paa Rodokinas Verelſe og 
forſvandt. 

Daniel traadte ind til den unge Gre— 
kerinde; to Fruentimmer ſmykkede og parfu— 
merede hende. Rodokina overlod ſig til deres 
Omhu med en Rolighed og Reſignation, ſom 
en Pige, der gaaer til et tvungent Bryllup 
og boier Hovedet for Nodvendigheden. Da— 
niel ophorte ikke med at kaſte ſig til Jorden 
for hende, medens Alt blev beredt til Cere—⸗ 
monien. 

Endelig, efterat det hoitidelige Toilette 
til de lykkeligſte Serailnetter var forbi, kom 
det frygtelige Sieblik. Daniel tog fin Dolk, 
Tegnet paa hans Veerdighed, og betragtede 
den med mordlyſtne Blikke. O hvor Rodo⸗ 
kina var deilig i Odaliſkens Dragt. Hendes 
Haar faldt i naturlige Lokker; hun bar et 
gyldent Smykke og en Bouquet af Iris; 
en Kjole af mat, neapolitanſk Silketoi frem⸗ 
hævede hendes ſnehvide Skuldre og Bryſt; 
de vide Beenkleder af blaat Silketoi vare 
heeftede til Benet med en Agraf af Rubiner. 
Hun var kledt efter Serailets nyeſte Mode, 
ſom var opfunden af Sultaninde Valida. 
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Aldrig betraadte en mere henrivende Pige 
Brudeverelſet; Helena kom hende ikke liig, da 
Menelaus ventede med Længfel efter hendes 
jomfruelige Læber i fit Pallads i Argos. 
Daniel, ſom var mere Graeker end Franſk— 
mand, ſogte i Mythologien og Iliaden en 
Sammenligning, men fandt ingen. Han ka— 
ſtede fig atter til Jorden og ſagde halvt for— 
tvivlet: 

„Orientens Perle, Deres yndige Be— 
herſker venter Dem, for at hænge Dem om 
ſin Hals.“ 

Rodokina neiede, og fulgte derpaa fin 
Ledſager. 

Tredive forte Gildinger med Damaſee— 
neren i Haanden ſtode i en Rakke paa Ro— 
dokinas Vei; Daniel og den unge Graker⸗ 
inde gik igjennem en oplyſt, af Blomſter og 
Rogelſe duftende Corridor. Kislar Agasſi 


ventede dem ved Indgangen til Mahmouds 
Verelſe, og loftede med egen Haand det veg⸗ 
tige Gadin, for at lade Rodokina træde ind. 
Daniel kaſtede ſig for Sultanens Fodder og 
udraabte: 


„Orientens Lys, Stambouls Stjerne, 
Støtte for Prophetens Himmel, Sol ...“ 

„Godt, godt,” ſagde Mahmoud med et 
philoſophiſktt Smiil, „tag denne Pude og ſet 
Dig ved min Side.“ 

Rodokina kysſede Sultanens Haaud, og 
paa hans galante Indbydelſe tog hun Plads 
paa en Sopha, foran hvilken en Masſe 
Frugter, Confecter, Limonader og Sorbeter 
vare opdyngede. 

„Jeg trænger til en tohoador (forſte 
Kammertjener) ſagde Sultanen til Daniel, 
„og jeg har imod Skik og Brug valgt Dig; 
jeg fætter mig ud vver de gamle Sædvaner. 


Hor, Daniel, tjen mig i at udelade Perlerne 
og Solene i dine Complimenter; det kjeder 
mig blot. Jeg har kaldet dig til min egen 
Tjeneſte, fordi jeg kjender din Jver og din 
Duelighed. Du har reiſt meget; Du har 
ſeet Paris, denne Civiliſationens herlige Ho— 
vedſtad; Du taler godt Franſk; fee det ere 
dine Adkomſter til min Fortrolighed og hoie 
Beſkyttelſe. Vi ville have mange Samtaler 
med hverandre.“ 

„Naar det behager Deres Hoihed, o 
Stjerne ..“ 

„Saa, nu begynder han igjen ... fald 
mig ligefrem Mahmoud; jeg er ikke ſtolt ...“ 

„Naar det behager Dem, herlige Mah— 
moud; jeg er beredt; i dette Sieblik ...“ 

„Nei, Danieli, ikke nu men imorgen. 
Jeg har i de ſidſte Dage lagt Merke til, at 
jeg er forelſket i Dig, ſmukke Grakerinde fra 
Setiniah! ..“ 

Sultanen kaſtede et omt Blik til Ro⸗ 
dokina. Daniel blegnede under Sminken, og 
hans Sine lukkede fig under de grønne Bril⸗ 
ler fra Paris. 5 

„Hvor Du er lykkelig Danieli; Du 
kjender ikke Kjerligheden! Velſign Du Faders 
Haand, ſom fra Vuggen af har givet Dig 
en rolig Beſtilling, hvilken man kan udove 
uden at forſomme fin Pligt. Ah! hvorfor er 
jeg ikke ſom Du, Danieli; jeg ſtulde i tre 
Dage underkaſte mig Grakenland! Qvinderne 
— gjore Krigerne blodagtige! Nu kan Du 
gaae Danieli; Allah bevare Dig for fæle 


Dromme. 
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J Onsdag Aftes gav Hr. Fr. Kaufmann, 
Acuſtiker fra Dresden, fin muſikalſke Soiree i 


Såtel d'Angleterre. De af ham opfundne Inſtru- 


menter Salpingion, Symphonion, Chordaulodion, 
og hvad de Alleſammen hedde, have unegtelig fra 
Conſtructionens Side ikke ringe Verdi, og man 
kan ikke andet end beundre det Reſultat, hvortil 
han har bragt det. Imidlertid var Soireen kun 
ſvagt beſogt, og Folks Interesſe for de enkelte 
Preſtationer ſyntes ikke heller at være levende. 
Aarſagen hertil ligger maaſkee nærmere, end man 
egentlig tænfer. Vi ville flet ikke gjøre Hr. 
Kaufmann ren for hans Inventioner ſtridig, 
men muſikalſke Machiner ere, i det mindſte 
hos os, flet ikke faa ſjeldne, ſom Hr. K. muligen 
har tenkt ſig, og vort Publicum er ſaa vant til 
det Automatagtige, at det ikke lengere frapperer. 
Vi indromme gjerne, at Hr. Kaufmanns muſi⸗ 
kalſte Machiner endogſaa have adſtillige Fortrin 
for dem, ſom vi ellers ere vante til at høre: de 
ere ikke underkaſtede disſe vieblikkelige Indispoſi⸗ 
tioner, ſom faa ofte gjøre Afbrek i Kunſten, de 
ere altid ved Stemme, de komme ikke let ud af 
Takten, de opſtrue ikke deres Fordringer, de ſee 
ikke ſaameget paa leu ſom paa en ordentlig Om⸗ 
gang, og naar de behandles delicat, ere de altid 
villige til at opfylde deres Pligter. Men — Lig⸗ 
hedspunkterne ere altfor overveiende, og ſelv om 
man vil være nok faa billig, nok faa ſkaanſom i 
ſin Dom, kan man dog ikke negte, at de, naar 
Talen er om at berede en muſikalſt Nydelſe, lade 
Tilhorerne kolde og umuligt kunne rive dem med 
fig. Sjælen, Prometheusgniſten mangler, og 
den kan Hr. Kaufmann ligeſaa lidt indblæfe dem 
ſom vore egne. For disſe Sidſte kan imidlertid 
de Kaufmannſke Machiners Ophold i Kjøbenhavn 
være lærerigt nok: de ville her kunne fee fig ſelv 
i Speil, og maaſkee fane en Anelſe om, hvad 
det er for en Rolle de ſpille Aar ud og Aar ind, 
og de ville navnlig kunne ſee, hvorledes man kan 
giore Kunſtreiſe paa Kunſtreiſe, og dog komme 
tilbage aldeles uforandret. 

— Gavnlige Asſoeiationer ere uimodſigelig 
Frugten af Cultur og Humanitet, og det er til⸗ 
visſe ikke noget ſlemt Tegn, naar man fortrinsviis 
kalder vor Tid: Asſociationernes Tid. Neppe 
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THEATER, MUSIK, LITERATUR OG KUNST. 


har det ſkandinaviſke Selſkab dannet fig, førend 
Opmerkſomheden allerede hendrages til et andet, 
til det ſaakaldte techniſke Selſkab, der har 
conſtitueret fig imod Slutningen af forrige Maa— 
ned, og vi feile neppe, naar vi fpaac det ſidſte 
en bedre Fremtid og en mere velſignelſesrig Virk— 
ſomhed end det forſte. At afhjcelpe den i Haand⸗ 
verksſtanden almindelig følte Trang til en Inſti⸗ 
tution, igjennem hvilken theoretiſke Kundſkaber 
kunne bibringes opvoxende Haandverkere, Lær: 
linge og Svende, er den ſmukke Opgave, Gel: 
ſtabet har fat fig, og vi anſee Realiſationen af 
denne Opgave for faa betydningsfuld, at der vel 
neppe kan vere Tvivl om, at den vil finde al den 
Underſtottelſe hos Publicum, ſom den fortjener. 
Den Smag og Sands for det Sklonne, der meer 
og meer udbreder fig til Alle, maa ſom et nod— 
vendigt Product af Tiden aſprege fig i alle Ret⸗ 
ninger. Vi have Intet imod, at Haandverkeren 
hedder Haandverker og Kunſtneren Kunſtner; men 
man troe for Guds Skyold ikke derfor, at Haand— 
verket udelukker Kunſten! Hvis der ikke hos Haand⸗ 


verkeren ligger en Streben efter at foredle fin 


daglige Dont, Modtagelighed for det Skjonne og 
Lyſt til at lade dette udtale fig igjennem det 
Simpleſte, der udgaaer fra hans Haand — fort 
ſagt, hvis han arbeider med Haanden alene og 
ikke bryder fig om ogſaa at lade Aanden være 
virkſom ved Alt, hvad han foretager fig, faa vil 
han aldrig bringe det ret vidt, faa vil man aldrig 
ſee noget ret Dygtigt eller Ordentligt fra ham. 
Det Opſving, Induſtrien har taget i de ſenere 
Aar, borger ogſaa for, at Bevidſtheden herom og 
den dermed folgende Streben lever hos Haand— 
verksclasſen og det er ganſte naturligt, thi naar 
man kan leve i en god og fund Athmoſphere, vil 
man ikke tage tiltakke med nogen ringere. Alt, 
hvad der derfor kan bidrage til at renſe Athmo— 
fphæren, bidrage til at give Haandveerkeren Ag⸗ 
telſe for ſig ſelv, ſin Stilling og ſin Virkſomhed, 
Alt, hvad der paa en ſund og naturlig Maade 
kan udvikle hans Evner og, i aandelig Forſtand, 
aabne ODinene paa ham, alt det fortjener i hoieſte 
Grad Underſtsttelſe og Paaſkjonnelſe — og at det 
nævnte Selſkab vil kunne give et betydeligt Stød 
fremad i denne Retning, derom ere vi overbeviſte. 
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Som ſaadanne Midler, ved hvilke Selſtabet agter 
at fremme fit Diemed, nævne vi deels Oprettelſen 
af et Tegne-Inſtitut, der aabnes den Iſte i 
neeſtkommende Maaned, og hvori Underviisning 
vil blive givet i Tegning og Modellering, afpasſet 
efter de forſtjellige Haandverkers Fordringer og 
Tarv, i Forbindelſe med mathematiſte, phyſiſte 
og technologiſte Forelæsninger, deels Grundleg— 
gelſen af et Bibliothek, for ved Udlaan af nyttige 
og henſigtsſvarende Bøger at udbrede Dannelſe 
og Oplysning blandt Inſtitutets Elever, deels 
endelig, for at væffe Interesſe og Kappelpſt, Ud-= 
fættelfer af Priisopgaver og Fordelinger af Me— 
dailler o. ſ. v. Den billige Betaling, der er faſtſat 
for Underviisningen vil lette Adgangen for Mang— 
foldige, og Foretagendets egen Natur, den Raſt— 
hed, hvormed det af Private er ſat i Gang, og 
det ſmukke Formaal, det har fat fig, ville uden 
Tvivl hos det ſtorre Publicum ſikkre Selſkabet 
den materielle Underſtottelſe, ſom en ſaadan 
Inſtitution, fornemmelig i fin Fremvext, i hoi 
Grad behover. 

— Kunſtforeningen havde i Torsdags Aftes 
en uſedvanlig ſmuk lille Udſtilling af Malerier, 
der ere foreſlagede Beſtprelſen til Bortlodning. 
Perlen iblandt dem alle er unegtelig Eckers— 
bergs Soſtykke. Det friſte, ſteerktbevcegede Ocean, 
de tvende Seilſtibe, hvis enkelte Dele ere udførte 
med al den Kjærlighed, hvori man gjenkjender 
den gamle Meſter, Vinden, der puſter i Seilene, 
Skibenes Duven, Skperne, der „banke op“ paa 
Horizonten og neſten dekke hele Himlen, Alt er 
ſandt, ſmukt og konſtneriſk fuldendt. Et ſerdeles 
ſmukt lille Maleri er det Marſtrandſke Genre- 
billede. Manden, der forffræffer Barnet med 
Synet af de ſmaabitte Skildpadder, Hunden, der 
lægger fit Hoved pan hans Knæ og forraader 
Lyſt til at gjøre deres nærmere Bekjendtſkab, 
Moderen, der i en halv bortvendt Stilling feer 
ud over Landſkabet og ved Nakkens og Kindens 
fine Contourer netop lader ane, hvor ſmuk hun 
er, og endelig Katten, der ſidder paa Spring for 
at nappe hendes Garnnogle, ſaaſnart Traaden 
fætter det i Bevegelſe; alle disſe Enkeltheder ere 
fulde af Naivetet og Skjsnhedsſands og ſmelte 
ſammen til et ſmukt grouperet Hele. Et andet 
Genrebillede af Plum: »En omreiſende Hunde⸗ 
dresfeur,“ har ſmukke Enkeltheder, er ikke uden 
Humor, og gjør Effekt nok, dog maaſtee paa 
Sandhedens Bekoſtning. Belysningen er meget 
tvivlſom, enkelte af Figurerne vanzires af plumpe 
og ioinefaldende Tegnefeil, hvad der er dobbelt 
paafaldende, da det hele Billede er gjennemfort 


med en Flid og Kjærlighed, der gjør et hojſt beha⸗ 
geligt Indtryk. Et Dyrſtykke af Holm i Mün⸗ 
chen: „En Hjort, der forfølges af Jegere, er 
yderſt interesſant, ligeledes Kjerſchous Partie 
af Etſchdalen med de ſmukke, ſtybekrandſte Alper. 
Forreſten findes der et Par ganſte nette Smaa⸗ 
billeder af Brendſtrup, Boeſen og Fl. Et 
Stykke, der formelig gjor Skandale i dette Sel⸗ 
ſkab, er det Nichardſke „Thorvaldſens Atelier.“ 
Dette Billede har allerede tidligere givet Anledning 
til Omtale, og det bliver derfor en ny Übefindighed 
af den unge Kunſtner ikke at ville acqvieſcere ved 
den forkaſtende Dom over hans Arbeide af Kunſtfor— 
eningens Beſtyprelſe, men at ville gjøre denne anhen⸗ 
gig af Selſkabet ſelv, for om muligt at fage 
Vedkommende tiltalt pro meliore inſormalione. 
Et ſaadant Reſultat vil han imidlertid ikke opnaae: 
Stpkket er flet indtil Latterlighed, Compoſitionen 
er usſel, Detaillen ſtymperagtig, og de to paa— 
kleedte Mannequins, der ſtulle foreſtille Thorvaldſen 
og Froken Herbſt ere i Intet, undtagen i Paa⸗ 
kldningen, forſkjellige fra de dode Gibsdukker, 
han har ſtillet rundtomkring dem, og hvorved han 
kun hoiſt uværdig har repreſenteret de Thorvald⸗ 
ſenſke Bærfer. Ballotationen over disſe Arbeider 
finder Sted imorgen Aften i Kunſtſoreningens 
Locale. 

— Bed den af os i forrige Uge omtalte Con⸗ 
cert af Rudolph Willmers, der uden Tvivl 
bliver givet forſtkommende Fredag paa Hofthea⸗ 
tret, vil man faae Leilighed til at høre flere af 
Hr. Willmers's egne Compofitioner. Vi nævne 
blandt disſe Tarantelle,, „En Sommerdag i 
Norg e, „Rèverie au bord de la mer, „Serenata 
erotica, „ſtor Phantaſie over danfke National⸗ 
themaer. — Af Violiniſten Boje vil blive udført 
Concertrariationer af F. David over et rusſiſt 
Thema og Ode til Kjerligheden af Concertgireren. 
Jfr. Rantzau udfører en italienſt Arie og en 
Duet med Hr. Hanſen. 


Det kongelige Theater. 


Den ſorlobne Uge har paa det kongelige The⸗ 
ater bragt os Holbergs „honette Ambition 
og Buornonvilles Napoli.“ Hvad det forſte 
Stykke angaaer, da hører det hverken til Holbergs 
bedſte Comedier, uagtet han felv i fine Epiſtler 
omtaler det iblandt dem, »hvori han ſelv har 


bittet paa Charakterer, der tilforn ikke af Andre 
vare udforte«, ikke heller kan ders Üdforelſe paa 
vor Scene ſammenlignes med den, der bliver flere 
andre af den udodelige Lyſtſpildigters Arbeider 
tildeel. Hvad den citerede Paaſtand om Stpkkets 
Oreginalitet fremfor mange andre af hans Ar— 
beider angager, da kan heller ikke den gives ube— 
tinget Medhold, thi Molieres: „bourgeois gen- 
Ulhomme har uimodſigelig givet ikke faa Bidrag 
til dette Lyſtſpil, og imellem Monſieur Jourdain 
i det franſke og Monſieur Jeronimus i det danſte 
Lyſtſpil vilde en ſammenlignende Critik finde Be— 
roringspunkter i Overflodighed. En anden Sag 
er det at Holberg med Held har benyttet en Daar: 
ligbed til Stof for ſin Satire, der er fuldkommen 
danſt, og at han paa en national og ham eien⸗ 
dommelig Maade har gjennemfort denne i alle 
fine Fremtredelſesformer. Med hoiſt charakteri— 
ſtiſte Træf har han ſtildret den ſkikkelige Borger— 
mand, der pludſelig gribes af Rangſygens Dæ- 
mon, og fra dette Oieblik hverken har Søvn eller 
Hvile, proſtituerer ſig for ſine Tjeneſtefolk, gior 
fig gemeen med fin Skreder og en Laquai, for 
gjennem dem at opnage fit Diemed, fjæler for 
nfin Kjereſte,« for at fane hende til at paatage 
ſig Skylden, farer op imod ſin Datter, fordi hun 
har ikke mere Ambition end at ville holde ſit 
Ord, og gifte fig med en flet og ret Borger, 
anteciperer Rangen beſtandig, opforer ſig allerede 
ſom om han ikke længere var „erlig« men „vel⸗ 
byrdig,„ og er fan forblindet og hentaget heraf, 
at ban bortkaſter fine Penge, og lader fig fore 
bag Lyſet af Enhver, der vil benptte fig af hans 
Daarſtab. Af alt dette ſeer man ved Opforelſen 
kun ſaare lidet, i det mindſte forſtod Hr. Foerſom, 
der udførte Hovedrollen, kun daarligt at lade 
disſe Charakterens Hovedpunkter ſpringe frem for 
Tilſtuernes Dine. Der var en vis Mathed og 
Svaghed over hans Fremſtilling, der uvilkaarlig 
forplantede ſig fra ham til de andre Rollehavende, 
og til Publicum, og nogle forcerede comiſte Kraft⸗ 
anftrængelfer hos et Par af den holbergſte Muſes 
Andlinger formagede kun for et Oieblik at rive 
Folk ud af Lethargien, uden dog at være iſtand 
til at muntre dem, eller fætte dem i den Stem⸗ 
ning, ſom er den eneſte naturlige, naar et Ar— 
beide af Holberg fores frem paa den danſte 
Scene. Flere ſaadanne Opforelſer, og det vilde 
ſnart hedde, at det er ude med det holbergſte 
Lyſtſpil, at Clementins og Londemanns, Gjelſtrups 
og Knudſens, Ryges og Lindgreens Tid er forbi, 
— og dog have vi ubedragelige Beviſer for det 
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Modſatte. — Bournonvilles geniale Baletdigt— 
ning „Napoli vedbliver endnu at interesſere Pu— 
blieum, ſom om den endnu havde Nyhedens hele 
Interesſe — et bedre Beviis paa, at den har et 
ægte Gehalt ſkal man vanſkelig kunne opſtille. 
Jfr. Fjeldſted udførte deri Tereſinas Parti for 
forſte Gang efter ſin Hjemkomſt. Naar vi ſige, 
at hun dandſede fortræffeligt, troe vi at have 
ſagt Alt, bvad der kan anfores til hendes For— 
deel; men hendes Gang og Mimik ſtage endnu 
dybt under det Skſonne, og navnlig er der noget 
faa outreret og uplaſtiſk i mange af hendes Be— 
vegelſer, at hun ikke ſjelden, naar hun allerbedſt 
har henrevet ved fin Kunſtfeerdighed i Dandſen, 
ſelv forſtyrrer fit Værk, og ødelægger Illuſionen. 
Ifr. Fjeldſted beſidder faa mange af de Egenſta— 
ber, der charaeteriſere en udmeerket Dandſerinde, 
at vi ikke nokſom kunne raade hende til Opmeerk— 
ſomhed paa fig ſelv og fine Mangler. 


Det kgl. Theaters Nepertoire. 


Mandag den 23de Oetober: Moſes. 

Tirsdag: Dina. 

Onsdag: Sovedrikken. Rollebeſcetning: Brauſe 
Hr. Phiſter. Charlotte Ifr. Bierregaard. 
Roſe Md. Stage. Saft Hr. Nielſen. 
Walther Hr. Faaborg. Falentin Hr. Sa- 
lertz. Maltz Hr. Schwartzen. Abelone 
Md. Simonſen. Hans Hr. Holm, og, 
Divertisſement; (uden Abonnement). 

Torsdag: Napoleons Befaling. Napoli. 

Fredag: Kongen og Bonden. Den Uſyn— 
lige paa Sprogø. 

Loverdag: Den hvide Dame. 

Søndag: Aprilsnarrene (50 Gang) Rolle- 
befætning: Fru Bittermandel I fr. Jorgen⸗ 
ſen. Conſtance Md. Hanſen. Zierlich 

Hr. Phiſter. Froken Trumfmeier Ifr. Pe⸗ 
terſen. Md. Rar Md. Winslov. Trine 
Jfr, Auguſta Peterſen. Sigfried Møller 
Hr. Gunderſen. Tennemann Hr. Schwart⸗ 
zen. Simon Hr. Foerſom. Vinke Hr. 
Waltz. Fugtel Hr. Moller. Hans Mor⸗ 
tenſen Hr. Knudſen. En Madame Ifr. 
Fonſeca; og Tor é(adoren. 
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Svenſke Digtere. 


WII. Tiggeren Arons Hiſtorie, 
8 af 
Johan Ludvig Runeberg. 
(Sluttet.) 


Mievext herjede Landet; i Sognene ſavnedes 
Fode, 
Bonden led Nod, og Tiggeren ſulted. 
jeg tenkte, 
Staden rigere Folk med 
Agre.“ 
Og med Moie til Byen jeg tigged mig frem, thi 
den gamle 
Fod fig vægrede tidt ved at gage, og Poſen paa 
Ryggen 
Tynged, endffjøndt den var tom. Udhungret, med 
ſvigtende Kræfter, 
Kom jeg omſider derhen og ſaae et mageloſt 
Under, 
Sage, forſtandige Venner! hvad aldrig jeg for 
Å havde anet: 
Gaarde, men ei om Gaarden en Jord med Mar: 
ker og Agre, 
Ei paa Hjornet en Eng, der bar en Pibe Tobak 
É blot! 
Gaarde fandtes der blot, høitbyggede, vindue⸗ 
befatte, 
de ſtode i brogede 
Rader, 
Og mellem dem viſt hundrede Veie krydſed hver⸗ 
andre. 
Men pan Veien lød der et Dron ſom af Storm 
i og af Torden; 


„Sikkert«, 


„Findes i federe 


Malede, ſtolte at ſee, 


Kærrer rullede frem, fürhjulede, prægtigt be- 5 


ſlagne, 

Hver var faa ſtor ſom et Huus; af de travende 
z ff Gangeres Hove, 
Pidſtenes Smeld og Kudſkenes Skrig og Hjulenes 

Buldren 
Dronede Luften og ryſtede rundtom Bægge og 
Ruder. 


Men foruden al Frygt, i Fryd 

Dagen, 

Sad i hver enkelt af dem guldſmykkede Herrer og 
Fruer; 

Sommerfuglene lig, der ſidde og glimre paa 
Blomſten, 

Hvergang Solen er varm, og Sommerens Vinde 
dem gynge. 

Frygtſom tilſide jeg gik og ſtrog mod Muren 
med Troſen; 

Huen i Haanden jeg tog, og tidt jeg ſtandſed og 
hilſte: 

Ingen dog brød fig derom, men Alle fig ſkyndte 
blot fremad. 

Hen til en rummelig Plads jeg kom, bemerket 
af Ingen; 

Jevn den var, med Stene belagt, omgiven af 
Huſe: 

Der jeg ſtandſed min Gang og ſtod nu med kors— 

lagte Arme; 

Dog fremfor alle de 

andre 

Straalte et Huus, faa bredt ſom en Bp, faa høit 
ſom en Bjergaas; 

Dette beundred jeg meſt og kunde ei mætte mit 
Die, 

Skuende Jetternes Vært, thi af Menneffer var 
det ei opfort. 

Men der ſtod ved min Side en Mand, ſom feiede 
flittigt 

Veien og lagde med Koſten Skarnet og Dyndet 
i Bunker, 

Ham tiltalte jeg nu, med Onſtet at ſporge om 

; Alting: 
„Siig mig dog, Ven, om en Kirke bet er, hvad 
i eller for Longer 

Opfort og bygt; af Forundring hele min Sjæl 
er betagen.“ 

Saa jeg talte, men han taug ſtille og bed fig i 
Leben, 

Leende lumſkt, og et ffjændigt Spilop han ponſede 
ffjult paa; 

Thi da jeg vendte mig om, for igjen at beundre 
og ſtue, 


tilbringende 


Alt jeg beundred i Ro. 


| 
| 


Senked han Koſten i Dynd og flog mig paa Ryg: 
gen; en ſort Plet 
Blev der tilbage, og flygt tilſmurtes den tvættede 
Troie; 
Sorrigfuld vilde jeg gaae, for ikke at ſtride i 
5 Utid, 
Bange i Hu og forfagt, ſom Honen i fremmede 
Gaardsrum. 
Men en ſparere Strid mig foreſtod nu, thi en 
Gadedreng, pjaltet, 
Sort og forſulten, ſaae Slaget, og ſtrax med 
ſtogrende Latter 
Heenderne ſammen han flog: af Glæde han ſprang, 
og til alle 
Sider fane han fig om og kaldte de Andre. Strax 
efter 
Lod til hoire og venſtre et Skrig: barfodede 
Unger 
Travede frem, beſmurte med Smuds; med jub- 
lende Udraab 
Sage de paa mig og ſprang fan paa hurtige 
Fodder omkring mig. 
En lob raſtere frem og traf mig i Troien; en 
| Anden 
Truede blot og fparfede ud, fom en Fole, ben 
Tiedie 
Slog fig pan Kræerne, ffreg og gav mig ſpids— 
findige Sfjældsord, 
Medens den rorige Flok forftærfedes meer og 


beſtandig 
Kjæffere blev til at nærmes og flye. Af Skam 
og af Vrede 


Bandende fryrted jeg frem nu paa eet Hold, nu 
paa et andet. 

Endelig fif jeg med Lift En fangen, og flængte i 
Flokken 

Ind ham, og flog en Anden omkuld ſom en 
Kegle; paa engang 

Greb jeg dem begge igjen og avede begge med 
tung Haand. 

Strigende ſprettede disſe; med Nodſtrig ſprang 
nu de Andre 

Vide omkring; Folk flokkedes ſnart, og to Mænd 

med Sabler 
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Toge mig fat, og ſnart, af en larmende Skare 
omringet, 
Fortes jeg nedad Veien og blev fan fat i et 
i Fengſel. 
Men da jeg ſage mig fængflet og fane, hvor 
Døren blev lukket, 
Grebes mit Hjerte af Sorg, og jeg fatte mig 
ned for at græde, 
Tænfende rørt paa den Tid, da jeg levede hæbret 
af Alle, 
Tæntende rørt, at jeg nu med grage Haar ffulde 
ſom Fange 
Sidde blandt Fanger og glædes ei meer ved 
Himlen og Lyſet. 
Bittert jeg far og græd, men tæt ved min Side 
paa Benken 
Hvilede tvende forſtandige Mænd med lenkede 
Fodder, 
Opromte, talende tyſt om egne Bedrifter og 
Andres. 
Disſe udholdt ei længe min Sorg, men bandede 
Begge, 
og ſaa mig tiltalte den 
Ene: 
„Kirketyv, ſyng Dig ei hes! at din Stemme preg⸗ 
tigt maa klinge, 
Naar Sangmeſteren ſnart ſlager Takt paa din 
Ryg, og Du atter 
Tvinges at holde paa Tonen, imens man kan 
tælle til fyrge.“ 
Saa den Ene, og ſtrax efter ham den Anden tog 
Ordet: 
„Graaſtjeg! huer det Dig ei her, hvem bad Dig 
da komme? 
Er det dog ikke fordomt, at enhver Landſtryger 
ſkal kunne 
Trenge fig ind her til os og forſtyrre en Mand 
i fin Bolig!“ 
Saaledes talede disſe og meget, der lignede 
dette. 
Gjæffende mig uden Friſt og ſpottende mig uden 
Ende. 


Overfuſende mig, 


Men da Solen ſorſvandt fra Vinduesgittret mod 


Aften, 
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Fangevogtren kom ind og gjorde faa Ende paa 
Tretten. 

Mad han bragte os ind, og Suppen han ſatte 

. paa Benken, 

Brødet dertil; han efterfaae noie Foddernes 
Boiler, 

Om uſtadte de vare og ſlog med Hammeren paa 
dem. 

Dengang Alt nu i Orden var bragt, begav han 
ſig atter 

Vort; heel biſter at ſee; forſt maned han mig 
at ſpiſe: 

„Spiis, han ſagde, Du Bjorn, og ſalt Du Dig 
nu, thi maaſtee Du 

Siden med Vand og Brod i en Maaned fkal 

ſlukke din Torſt her.“ 

Af Radſel og Angeſt 

betagen 

Strax til Maden jeg lob, for at ſtyrke min Mave 
lil Faſten. 

Stor blev dog ikke min Part, thi ſnart ſom 
hungrige Ulve 

Kom og de Andre i Saft, og ſnart ſaaes Bunden 


Doren han laaſed igjen. 


i Fadet. 

Men da Maden var ſpiſt og ene jeg gnavede 
Benet, 

Talte de ſagte en Stund og hviſked hinanden i 
Oret. 


Planer oplagde de nu: paa eengang opſprang 
de Begge, 3 
Greb mig, fvingede blanke Knive foran mig, og 
ſagde: 
„Raaber Du, hugge vi til; men fværg ved Gud, 
at Du ikke 
Rober i Nat vor Flugt, ifald Du har Lyſt til at 
leve. 
Dem gjenſvarede jeg med Haab og Glæde i 
i Hjertet: 
„Venner, for al Jer Forſtand en Pibe Tobak ei 
i jeg giver, 
Siden I troe, at Knive behøves og Eed, for at 
tvinge 
Fangen fra Vand og Brod til Menneffeføbe og 
Frihed. 


Dog jeg ſperger Jer til ved Gud at bjtelpe Jer 
trolig.» 

Nu de lod mig i Fred og fremtog af Gjemmerne 
File, 

Satte fig begge faa ned at file paa Foddernes 
Boiler; 

Arbeidet gik dog ei fort, thi Sveden trillede af 
dem; 

Boilen var dem for ſterk; ſtjondt tidligere filet 
den holdt dog: 

Begge jeg vexlende hjalp og delede Moien med 
Glede, 

Tenkende kun paa min Frihed, indtil omſider ved 
Midnat 

Jernet gav efter, og glad de ſpang ve frigjorte 
Fodder, 

Tog faa en Bjælfe ud, der fad alt losnet i 
Væggen, 

Skjult for Speiderens ſorſkende Blik med Halmen 

af Sengen, 
og ſnart vi ſtod i det 
Frie. 

Jilſomt vi ſnege os frem til den anden Ende af 
Staden, 

Pludſeligt ſtandſede der den Ene af dem og 
ſagde: 

„Venner, ei ſommer det os at flye tomhændet til 
Skoven, 

Redde ſom Harer, nei forſt vi prove vil Borger⸗ 

mandslaaſen, 

See hvad han har, og hvad nyttigt os er for 

vor Neiſe. 

Mig lyſted det mere 

8 at vandre 

Skyldfri min Vei, og jeg tog fra Begge hjertelig 
Afſted. 

Fra dem med Taarer jeg ſtiltes, og letfodet gik 
jeg; men disſe 

Dvæled en Stund og gik at ſticle i nœrmeſte 
Gaarde. 


Denne toge de ud, 


Vennen bejaede det ſtrax. 


Saadan, forſtandige Venner! gik Byreiſen af, 
( men en ſaadan 
Gjør jeg faa ſnart ei igjen; ei heller jeg frygter 
at fanges, 
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Thi ſtjondt fra Predikeſtolen man noie beffrev 
mig, og Alle 
Manedes til at holde mig faſt og bringe mig 


fængslet, 

Sfyer dog Enhver at pine den aldrende Aron 
og lytter 

Hellere til min Viol, naar glad jeg ſpiller en 
Polſtdands, 


End han vil ffue min Graad og høre min gam: 
mer og Klage. 


Et Kjerlighedseventyr i Serailet, 
Af Mery. 
(Sluttet.) 


Sultanen lagde fin Chibouque og betragtede 
Rodokina med vellyſtige Blikke. Daniel greb 
uvilkaarligt til ſin Dolk. 

„Du har forſtaget mig, Danieli,“ ſagde 
Sultanen. 

„Ja, min Beherſker; Propheten vaage 
over Dem og bevare Dem for Qvindens For⸗ 
forelſer! Jeg kjender Deres Fjender, de ere 
mægtige; jeg kjender Deres Venner, de ere 
eudnu farligere,” 

„Om hoilke Venner taler Du, Danieli.“ 

„Om de franſte Miniſtre, ſtore Beherſker; 


ſtol ikke paa dem; de ponſe paa Deres For⸗ 


dervelſe, medens de ſmigre Dem. Jeg har 
nu talt. Allah give Dem en behagelig Nat! 
Jeg kosſer Stovet for Deres Fødder.” 

Daniel gjorde en Bevegelſe for at gage; 
Sultanen kaldte ham tilbage. 

„Hvad er Din Mening, Danieli? Tal 
oprigtigt; hvad har jeg at befrygte af mine 
franffe Venner?“ 

„Deres Venner! ſtore Beherſker; o De 
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fjender ikke den franſte Aand og den repre⸗ 
ſentative Regjering!“ 

„Hvorledes! jeg ſkulde blive bedragen af 
Veſiren Villèle!“ z 

„Af Villèle og Carliéle! det er to liſtige 
Miniſtre, ſom bære tyrkiſk Maſke, men i Hjer⸗ 
tet ere Grakere!“ 

„Villèle og Carlièle Grakere!“ 

„Greſte ſom Iliaden og Odysſeen, greſke 
ſom Rusſerne ere det.“ 

„Rusſerne ere ogſaa greſke!“ 

„Tvivler De derom, herlige Sultan? 
Troer De, at Nordens Colos ikke higer efter 
at ſmelte Grendſen af fine Jisſletter ved 
Solen af Deres Stater?“ 

„Du bringer mig til at betenke ...“ 

„Betenk!“ 

„Jeg ſkal imorgen betenke det ... den 
ſtionne Mouna vanſmegter af Kjærlighed paa 
fin Divan ...“ ; 

„Betenk Deres Stilling, Mahmoud; 
Græferne felv ere for ſvage til at indjage 
alvorlig Frygt; vend Blikket mod den nordiſke 
Colos: der er Faren. Den vil benytte ſig 
af deres indvortes Stridigheder, for at over⸗ 
ſtride Balkan og byde haarde Love. Den 
nordiſte Colos er meeſt at frygte, den er 
Grakernes hemmeligſte Bundsforvandte ...“ 

„Hvor jeg takker Dig, Danieli, ſor Dine 
vigtige Underretninger. Ja, Du har Ret, 
min naturlige Fjende er Rusland; jeg burde 
have ahnet det ... Ak! hvorfor ffal man til⸗ 
bringe Nattens ſodeſte Timer med disſe torre 
Anliggender, naar Nydelſen ...“ 

„Den nordifke Colos truer Dem med 
hele fin enorme Vingeſtrakning, herlige Sul⸗ 
tan! Jeg har feet St. Petersborg; jeg Fjender 
Bojarerne; de betragte Boſphorus med lyſtne 
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Blikke; dette Clima behager dem. Rusſerne 
elffe Solen og de forbande Peter J., ſom har 
bygget dem en ubeboelig Hovedſtad og fordømt 
dem til at leve i evig Peltsverk, Jis og 
Snee. Den nuregjerende Czar indſeer, hvor 
retfærdige disſe Klager ere, og han har ladet 
et betydningsfuldt Ord falde: „Jeg vil give 
mine Bojarer Tyrkiet til Serail!“ 

„Har Czaren ſagt det?“ 

„Han har ſagt det, ophoiede Sultan ...“ 

„O Danieli! hvormange pünlige Tanker 
vente mig imorgen, naar jeg vaagner! Lad 
os nu ſtandſe disſe gruſomme Samtaler, ſom 
forjage min Søvn og fordrive mine pppige 
Tanker; jeg troer, at min fkjonne Mouna 
ſover ..“ 

„Den nordiſke Colos blæfer hemmeligt 
til Oprorsflammen i Morea.“ 

„Troer Du det, Danieli?“ 

„Jeg er vis derpaa, herlige Sultan; jeg 
har Beviſer; jeg har ſeet Tartarerne fra Don 
forkledte i Albaneſernes og Palicarernes Dragt.” 

„O Alah!“ 

„Jeg har feet to rusſiſke Krigsſkibe lægge 
ind ved Napoli di Romania og udlosſe Amu⸗ 
nition og Mundforraad ...“ 

„Og Frankrig, Frankrig, mine Allierede! 
Jeg troer, at den deilige Mouna ...“ 

„Frankrig! O Prophetens uovervindelige 
Son, det er ogſaa imod Dem. Miniſteriet 
lader helleniſtiſke Selſkaber beſtaae; Benjamin 
Conſtant prædifer Korſet imod Dem; Digterne 
ſkrive om Themiſtocles's og Epaminondas's 
Sonner; Beranger har digtet Oden: „Un 
jeune Grec sourit à des tombeaus“ 
imod Dem; ffal jeg ſynge den?“ 

„Nei, det vilde vekke den ſtjonne Mouna“ 

„Det er fandt; jeg ffal ſynge den imor⸗ 


gen. O herlige Sultan! Horizonten formor— 
ker fig; Slottet med de ſyv Taarne ſtjclver 
i fin Grundvold! De ynder Aabenhjertighed, 
ikke fandt? ... Nu vel, faa lad mig tale til 
Dem ſom en hengiven Ven; lad Opraab 
udgaae til Deres hele Styrke; hav Dem, 
Son af den ſtolte Selim, og ſyng med deres 
herlige Stamfader, Orosman dioſe Vers af 
Voltaire, ſom jeg ſkal vverfætte Dem paa 
tyrkiſt: 

„El lorsque la trompelle et la voix de la guerre 
Du Nil au pont Euxin fail retentir la terre, 
Je n'irai point en proie à des laches amours 


Aux langueurs d'un serail abandonner mes 
jours.“ 


„Har min Stamfader Orosman ſunget 
det?“ — 

„Som jeg ſiger Dem, Voltaire har ikke 
digtet det, og ſaaſnart Orosman havde ſagt 
dette, ophorte han med at henleve ſin Tid i 
Serailet. Han vilde ikke mere hengive ſig til 
usſel Sandſelighed, men lyttede til Trompeten, 
ſom lod fin Roſt hore fra Nilen til det forte 
Hav. Han drog ſin Dolk og myrdede den 
dydige Zaire, ligeſom Mahomed II. drabte 
Irene, for ikke mere at friſtes ..“ 

„Altſaa fkal jeg da dræbe den ſtjonne 
Mouna!“ 

„Nei, nei; det hører ikke mere til vore 
Seeder! Udgyde en Qvindes Blod! ah! hvis 
De anede, hvilke Qvaler Orosman led af ſin 
Samvittighed! Myrde den guddommelige Ro- 
doki ... den guddommelige Mouna! o det 
hele chriſtne Europa vilde reiſe ſig mod Dem 
imorgen! Det blev et tiende Korstog. Nei, 
hæv Dem til den europæiffe Civiliſations 
Hoide; ſiig til denne Qvinde, ſom ſover: 
Vaagn op og forlad mig; Du er fri. Saa⸗ 
ledes handlede Scipio Afrikaneren; denne Helt 


havde nogle Millioner unge Fruentimmer i 
fin Vold; men han elffeve kun en Eneſte: 
Krigen, denne Heltenes evige Elſkerinde. En 
Mand kom til ham, for at bede om ſin 
Huſtru; Seipio lod den ulykkelige Kone udſoge 
blandt den umaadelige Mengde Fanger og 
gav hende tilbage til Manden. Denne Hæ- 
dersdaad er udarbeidet i Bronze; nu ere to 
tuſind Aar henrundne, og endnu beſynger man 
den i Vers, i Proſa, i Malerier og Statuer; 
der er ikke en Skoledreng, ſom ikke har havt 
en lykkelig Drom, den Dag han havde leſt 
om Seipios Afholdenhed. De er beſtemt til 
at ſordunkle Scipio; De ſkal udjage af Se- 
railet denne Mouna, ſom bringer Sværdet 
Zuphalgar til at ruſte, ſom lægger Prophetens 
hellige Fane i Lenker; De ſkal jage hende ud, 
og De vinder det ſtorſte og berommeligſte 
Navn paa Jorden. Sfjælv, Greenland, ſtjclv! 
Sultanen vaagner, han træder Haremets Roſer 
under Fodder, han lytter til Kanonernes Har⸗ 
monie! han elſker Kuglernes Kjertegn! Blod 
er hans Vellyſt! Capudan Paſcha lad Seilene 
ndfolde! Dardanellernes Commandant forſog 
Dine Kanoner! Blod! Krig!. Hævn! Mord! 
Sultan, jeg kysſer Stovet for Dine hellige 
Fodder.“ 

Daniel ſank, ligeſom udtomt af Begei⸗ 
ſtring, ned for Sultanens Fodder. 

Mahmoud var ganffe overvældet; Taa⸗ 
rerne trillede ned i hans Skjcg; han loftede 


Daniel op og trykkede hans Haand, og idet 


han ſorgmodig ryſtede paa Hovedet, ſagde han: 
„Danieli, Propheten ſclv har fort Dig i mit 
Palads. Din Stemme viſer mig mine Plig⸗ 
ter; lad mig hvile de Timer af Natten, ſom 
endnu er tilbage. Gaa, Du trænger ogſaa 
til Hvile; imorgen bliver en vigtig Dag.“ 
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„Nei, nei, jeg forlader Dem ikke, min 
ſtore Beherffer. Jeg er Deres gode Engel; 
fov, jeg vil bevogte Deres Sovn, vaag, jeg 
vil vaage med Dem; ved Solens forſte Straa— 
ler, ffal De fee mig opreiſt, med Haanden 
hævet mod Veſten.“ 

„Imorgen altſaa.“ 

Sultanen udtalte disſe Ord med en mat 
Stemme, Hovedet ſank tilbage i Puderne, og 
Sovnen lukkede hans Sine. 

Rodokina var iudſlumret paa fin Sopha, 
ſtiondt hendes Anſigt var overſtrommet med 
Lys. Daniel betragtede med Henrykkelſe denne 
himmelſke Skabning, ſom han ganfſke vidunderlig 
havde frelſt for Nattens Farer; han fandt Ny— 
delſe i at betragte hendes engelige, rolige Søvn. 
Intet er behageligere for Diet og Hjertet, 
end at folge den elſkede Qvindes Sovn, at 
tælle Barmens bløde Bevegelſer, Aandedret— 
tene og Labernes Bevegelſe, ſom forraader 
Gjenſtanden for hendes Drommerier, at udſpeide 
Tankerne fra et andet Liv, ſom hun alene 
kjender, og ſom ſnart fremkalder morke Skyer 
paa hendes Pande, ſnart lader den gjenſtraale 
lys og klar ſom en ſtjon Foraarsdag. Daniel 
var faa henſunken i disſe Betragtninger, at 
han endnu ikke havde tænft paa at kaſte et 
Blik omkring fig; en ſvag Straale af Dag— 
lyſet bragte ham pludſelig til at kaſte Blikket 
iveiret, og han blev nu ganſke blændet ved at 
ſee Rodokinas Billed tuſind Gange gjentaget 
i de høje Speile, ſom bedeekkede Væggene og 
ſluttede fig ſammen i Loftet ligeſom en Kuppel. 
Daniel befandt fig i det Vaerelſe, hvilket 
Achmed III. bekladte med de prægtige Speile, 
ſom Venedigs Senat ſendte ham efter 
Freden i Pasſarowitz. Aldrig har den orien- 
talſke Vellyſt været opfindſommere i Udſmyk⸗ 
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kelſen af et Boudoir; Daniel ſkjclvede ved 
Tanken om, hvilke Indfald af en orkeslos 
Sultan den unge Pige kunde være udſat for, 
og han rodmede paa hendes Vegne for hvert 
af de venetianſke Speile, ſom gjenſidigt fore— 
gjoglede hverandre hendes hulde Billed. Denne 
Tanke gjorde Daniel uforſigtig, han ſom hele 
Tiden havde været faa klog og forſigtig; han 
nærmede fig til Rodokina og trykkede ſagte 
hendes Haand for at vakke hende. 

Den unge Pige flog Oinene op og ſaae 
Sultanen flumre og Daniel ſidde ved hendes 
Side. Dauiel lagde Haanden paa Læberne 
for at betyde hende Taushed. Daniels hem— 
melighedsfulde Mine og dette Tegu, ſatte den 
ſkionne Grakerinde i Forundring; hun reiſte 
fig halvt iveiret og gjorde et Tegn, ſom ud- 
trykte: „Tal, jeg vil gjerne høre Alt“ Da— 
niel tog Turbanen, Brillerne og Parykken af, 
og betragtede Rodokina med et Par ſorte 
Sine, faa ildfulde, ſom Serailet aldrig har 
ſeet dem under en Gildings Turban; han 
bragte ſtrax igjen Alt i Orden. Det var 
ſom et Drommebillede. Den unge Pige foer 
med Haanden over Panden ſom for at ſamle 
fine Erindringer; derpaa betragtede hun Da— 
niel, han ſtod igjen for hende ſom Gildingen, 
med den ene Haand paa Læberne til Tegn 
paa Taushed, og med den anden pegende paa 
den opgaagende Sol, ſom kaſtede fine Solv— 
ſtraaler igjennem Balconens Jalouſier. 

„Er det en Drøm?” hoidſkede Rodokina 
halv ſagte. 

Daniel gjorde et bencgtende Tegn. 

Sultanen bevægede fig pan fine Hynder; 
han vaagnede, idet han greb efter en Trophæ 
af Sabler, ſom hang ved hans Hovedgjerde. 
Rodokina lod, ſom om hun ſov. Daniel ſtod 
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med Dolken i Haanden ſom en hengiven 
Slave, der bevogter fin Herre. Udenfor horte 
man Muzzeins hoitidelige Raab, ſom fra Mi— 
nareten kaldte de Troende til Morgenbon. 


Sultanen rakte Daniel Haanden og bes 
fragtede Nodokina. 

„Hvor hun ſover ſodt i ſin Uſkyldighed!“ 
ſagde han, „min Drøm har givet mig et viift 
Raad; Propheten har talt til fin Son igjen— 
nem de natlige Syners Taageſlor. Dauieli, 
jeg vil viſe mig ſtor ſom en Franſkmand. 
Igaar har jeg mynſtret mine Trogper; de 
marſchere ſom Napoleons Regimenter; jeg vil 
fætte mig felv i Spidſen for dem, og man 
ſtal tale om mig, ſom man taler om ham!“ 

Daniel aftorrede ſine Taarer, thi han 
græd af Glæde; Spogen blev til Alvor. 

„Danieli,“ vedblev Mahmoud, „loft Ja- 
louſiet ... godt ... hvad feer Du udenfor 
Tophana?“ 

„En Corvet med hvidt Flag.“ 

„Det er „la Perle“ ſom gaaer til 
Frankrig om to Timer. Luk Doren op til 
dette Cabinet; der vil Du finde frankiſke 
Kleder; jeg lader gjøre ſtore Indkjob deraf, 
thi den Dag kommer, da vi ſkulle benytte 
dem; jeg vil gjore ſtore Reformer! Valg to 
Klœdninger, een for Dig og een for ... for 
Mouna. Gaa og vak min Seirkatib, ſom 
ſover her udenfor Doren tilvenſtre i Corrido— 
ren. Forlang af ham en Firman til at gaae 
ud af Serailet og en Ordre til Indſtibning, 
forſynet med det ſtorherlige Segl. Du for⸗ 
klarer Alt for Chefen paa Corvetten; den 
edle Franſkmand vil forſtaae os. Jeg betroer 
Mouna til Dig; Du ffal fore hende til hen⸗ 
des Familie i Frankrig ...“ 
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„Hendes Familie lever!“ udbrod Daniel 
uvilkaarligt. 

„Den lever; det er mig ſom paa Mounas 
Forbon har frelſt den. Hvad kan man vel 
afflaae den himmelſte Pige? Og Propheten ee 
mit Vidne, at jeg har ventet denne Skat, 
for at modtage Belonningen for min Godhed 
med Dimitry Zaccorous's Familie.“ 

Daniel græd af Glade. 

„Denne Familie er i Marſeille, og min 
Hasnadar har ſendt dem en Anviisning paa 
Huſet Nodokanaki til Belob af 100,000 Francs. 

„O De er ſtorre end Scipio, end Oros⸗ 
man, end Selim den Anden og Mahomed, 
Conſtantinopels Erobrer!“ 

„Danieli, Sieblikkene ere koſtbare; jeg 
træffer. mig tilbage og lader Dig være alene 
med Mouna; Iforer Jer da frankiſke Kleder 
og iler herfra. Hvis Du moder Forhindrin⸗ 
ger paa Din Vei, ſaa henvend Dig til mig.“ 

Sultanen hilſte Daniel med Haanden og 
forſvandt bag det Floiels Gardin. 

En Time derefter gik to unge Pasſage⸗ 
rer ombord i Corvetten la Perle; den Mindſte 
fulgte den Storre med en Glade, Forbauſelſe 
og Uro, ſom hun ikke kunde dolge. Det var 
Daniel og Rodokina. Daniel havde vel for⸗ 
varet ſin Hemmelighed. Han tjente den unge 
Pige med Underdanighed ſom en Slave, og 
talte neppe med hende. Paa hele Overfarten 
vifte han denne heroiſte Delicatesſe. Den 
tredivte Dag ankom de til Marſeille og efter 
ti Dages Qvarantaine ſatte man dem iland. 

Daniel forte Rodokina til hendes Fami⸗ 
lie. Det var om Aftenen. Dimitry Zacco⸗ 
rous beboede et lille Landſted ved Montolivet; 
det lignede meget hans Huus ved Zoſterz der 
manglede kun Nodokina og Argus. 


„Her er Deres Datter,“ ſagde Daniel 
til Dimitry, „jeg giver Dem hende reen og 


Dem værdig tilbage.” 


Dimitry og hans Døttre overoſede Jom⸗ 
fruen fra Serailet med Kys og Taarer. Under 


den overſtrommende Glæde blev Rodokinas 
Frelſer længe forglemt. 

„Og hvem er De?“ ſagde Dimitry ende⸗ 
lig til Daniel, „De ſom har gjengivet mig 
mit Liv?“ 

Daniel aftog den grønne Halvmaſke, ſom 
ſtjulte hans Anſigt, og ſagde: 

„Jeg er Deres Svigerſon, Daniel 
Gerſaint.“ . 

Denne Gang gjenkjendte Rodokina ham; 
hun udſtodte et Glædesſkrig og faldt i Afmagt. 

Den folgende Dag bleve de viede i det 
græffe Capel. 


Vollan; Jernføden. 


I. 
Plat eller Krone. 


Imellem Hédé og Bächerel, to ſtore Lands⸗ 
byer i Bretagne, ligger Slottet Goöllo paa 


Toppen af en Bakke, ſom af Naturen har en 


beſynderlig Form. J Faudalismens Tid udſtod 
Goöéllo mangfoldige Kampe mod dets Naboer, 


Herrerne fra Combourg og Tinteniae; og for= 


detmeſte afſlog Goéllo deres ſtormende Angreb. 
Nu er Slottet for lengeſiden gammelt; 
Murene ftane vel endnu, førte og ruſtne ſom 
en gammel Kjcmpes Vaabenkledning, men 
Græsfet vorer højt i Skydehullerne. Dets 
fire umaadelige Taarne rage langt ud over 
Voldene; det ene ſtaaer vaklende og boiet for⸗ 


over, ſom om det var undergravet; det er en 
Svakkelſe fra Krigens Tid og det Eneſte, 
der endnu giver den gamle Bolig et krigerſt 
Üdſeende. Den indre Bygning er ny og i 
en moderne Still; det er en ſtor Beboelſes—⸗ 
bygning uden Floie, et Verk fra den fvære, 
klodſede Architektur i Keiſertiden. Naar man 
feer dette ſtore hvide Huus, denne plumpe 
Copie af Palaierne i Gaden Rivoli, omgiven 
af disſe Trophæer, kommer man uvilkaarlig 
til at tænfe fig, hvorledes en af vore Borsherrer 
vilde tage fig ud i en Ridders Vaabenkledning. 

Indtil Revolutionen 1789, var Goéflo 
en af de ſterkeſte Fæftninger i Bretagne. En 
Park dannede Godſets Midtpunkt. Den lig⸗ 
ger ved Foden af Hoien henad til Hédé, og 
tilhorer nu Communen. Denne Park har en 
Scecregenhed; den næres af et underjordiſk 
Vandlob. Man veed nok loſeligt, at Kana⸗ 
lens Aabning ſkal være et eller andet Sted 
ved Bredden paa den anden Side Bjerget; 
men Parken er ſtor og bevæffet med Andemad, 
faa at Ingen med Vished kan ſige, hvor den 
hemmelighedsfulde Stromning ender. 

Slottet er paa tre Sider omgivet af 
brede Feſtningsgrave; kun den fjerde Side er 
forſvaret uden Menneſkenes Kunſt af Naturen 
med en bundlos Afgrund, ſom er tredive til 
fyrgetyve Fod bred. Over denne Afgrund 
var Vindebroen; nu er der en faſt Bro med 
en Portnerbygning. Det er troligt, at netop 
bette bundloſe Svælg har givet Anledning til 
at bygge Goéllo paa dette Sted; thi Muren 
folger det i hele fin Udftræfning indtil Hjorne⸗ 
taarnene. J em Dybde af et halvhundrede 
Fod, begynder en uigjennemtrengelig Taage; 
men Bunden er endnu fjern; naar man kaſter 

en Steen ned fra Murene, buldrer den en 
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lang Tid imellem de to Vegge. Om Natten 
naar Alt er ſtille, og ingen Lyd forſtyrrer 
Oret, hører man en fjern, dump Lyd, uden⸗ 
tvivl en Flod, ſom gjennemſtrommer Dybet. 

Man kalder denne Afgrund, ligeſom den 
ovennævnte Park, saut de Vertus, et Navn, 
ſom tilhorer de gamle Baſtarder af Bretagne, 
engang Goéllos Herrer. Den er bekjendt i 
ti Miles Omkreds og Gjenſtanden for tuſind 
fabelagtige Sagn og Ordſprog; det meeſt 
bekjendte gaaer langt tilbage i Tiden, og lyder 
ſaaledes: „Hver Bondemand, ſom vover Sprin⸗ 
get i Afgrunden lider Døden eller kommer tilbage 
ſom en Adelsmand.“ J Bretagne, ſom over⸗ 
alt, ere Propheterne af Naturen Molboere; 
jeg troer, at intet Orakel udſatte fig for at 
lyve ved at give bette klogtige Alternativ. 

J Aaret 1648 var Slottet Goöllo ube⸗ 
boet; en gammel, ſvagelig Opſynsmand var 
det eneſte levende Veſen. Huſet de Vertus 
havde ingen mandlige Deſcendenter; Beſiddel⸗ 
ſerne tilfaldt Reine de Goéllo, Grev de Ver⸗ 
tus ſidſte Datter. Reine var mindreaarig; 
Commandeuren af Kermel, en yngre Son af 
Huſet Penneloz, havde overtaget Formynder⸗ 
ſkabet efter fin ældre Broders Dod. Gau⸗ 
thier de Penneloz, ſom ved denne Arv var 
bleven den virkelige Eier af Navn og Vaaben, 
overtog Formynderfkabet for Reine ſom en 
Biting, en Form, der horte med til Over⸗ 
dragelſen af den virkelige Beſiddelſe. Som 
eneſte Reprœæſentant for en mægtig Familie, 
og udøvende en virkelig Eiendomsret over de 
rigeſte Beſiddelſer i Provindſen, valgte han 
Rennes til Reſidents og forte der et ſtort 
Huus. Slottet Goöéllo beſogte han kun ſiel⸗ 


den, og aldrig alene, men altid i Selſkab med 
en Mængde Gjaſter. 


Baér, den gamle Op⸗ 
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ſynsmand, ſom var en god Jagttager, paaſtod, 
at det ikke var hans Herres fortrinlige Vine 
og lakkre Vildt alene, ſom ſtaffede ham alle 
disſe Gjceſter. Baér havde en ſpag Horelſe, 
naar han ſkulde høre en Ordre; men til at 
lytte ved Dorene, havde han en utrolig fiin 
Sands, ſom ſynes at være gaaet i Arv til 
vore parififfe Tjenere. Naar han om Aftenen 
luſkede fig omkring i de utallige Corridorer, 
under det Paaſkud: at han gjorde fin Runde, 
horte han mange beſynderlige Ting, og han 
bad Himlen indſtendigt om at beffjærme den 
ſidſte Reſt af Gokllo⸗Stammen paa den fare⸗ 
fulde Vei, ſom Commandeuren af Kermel i 
blind Uforſigtighed havde betraadt. 

Sidſte Gang den ſtore Sal i Slottet 
Goöéllo var oplyſt, holdtes der en vigtig, hem⸗ 
melig Forſamling, hvori Julien d'Auvaugour 
præſiderede; han nedſtammede i lige Linie fra 
de gamle Hertuger af Bretagne. Dagen efter 
denne Forſamling drog hver af Gjæfterne til 
Sit; "faa Dage derefter tog Gauthier de 
Penneloz ſelv Veien til Rennes med fin 
Myndling. 

En kold og taagefuld Aften 


henimod 
Slutningen af Maris Maaned 1648, ſaae 
man to Mænd ſtige op ad Bakken ligefor 


Hovedindgangen til Slottet. Maanen, ſom 
ſtundom brød igjennem de tætte forte Skyer, 
belyſte af og til deres Dragt; det var to 
Bonder fra Oore⸗Bretagne, med Kofter, liig 
de nu brugelige fnævre Paletots, forte Floiels 
Beenkleder og lange Uldſtromper. Begge havde 
Kjcppe, ſom endte i en Knude — et frygte⸗ 
ligt Vaaben i disſe Menneſkers Haand, ſom 
fra Barndommen ere øvede i at bruge dem. 
Men det var det Eneſte, de havre tilfelleds: 
den Ene var en hoi, ung Mand med athle⸗ 


tiffe Former, ſom med tunge Skridt ſteeg i 
Veiret; naar man ſaae ham rage frem over 
fin Ledſager, fkulde man troe, at han gik 
langt hurtigere; men det var ikke Tilfældet. 
Denne Sidſte var livlig og ſmidig i fine Be— 
vegelſer; hans Figur, ſom var uanſeelig ved 
Siden af hans kjcempemesſige Ledſager, var 
merkocerdig ſtjon og vel proportioneret; det 
blege Anſigt, ſom var af en finere Dannelſe, 
end Bretagnerens i Almindelighed, var omgivet 
af brune Lokker. Han bar en lille Hue og 
et Lederbelte, ſom fordeelagtigt fremhævede 
hans ſmukke Skabning og ſyntes at være bereg— 
net paa at byde Luften faa lidt Modſtand ſom 
mulig. Det var d'Avaugours Lober, Rollan, 
ſom man havde givet Tilnavnet Jernfoden, 
paa Grund af hans Utrettelighed og Hurtig— 
hed. Hans Ry var ſtort i denne Deel af 
Provindſen; man havde feet ham lobe til 
Paris med et Budſkab og komme tilbage med 
Svar fjorten Dage derefter. Paa en Tid, 
da Communicationen var yderft vanffelig, var 
en ſaadan Lober uvurdeerlig. Rollan var 
opammet med Julien d'Auvaugour; en vis 
legemlig Lighed og den Kjcerlighed, Juliens 
Fader havde viiſt Bondedrengen Nollan, havde 
bragt Folk paa den Tanke, at Rollan var en 
Baſtard af Familien. Herom vide vi Intet 
med Sikkerhed. Men hvordan dette end for- 
holder fig, faa er det dog ialfald viſt, at 
Julien behandlede ſin Barndoms Kammerat 
med en til Venſkab greendſende Nedladenhed; 
man ſagde endog, at de ſtode i endnu fortro— 
ligere Forholde til hinanden, hvilke Tidens 
Sæder ikke tilſtedede mellem Lehnsherren og 
Vaſallen. Julien d'Avaugour opholdt ſig for⸗ 
detmeſte ved Hoffet i Paris; Rollan var til— 
ſyneladende ikke i hans Tjeneſte mere, end i 
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alle de andre Herrers; ikkedeſtomindre bar han 
hans Farver, og Ridderen havde ingen mere 
hengiven Tjener. 

Tre Aar for vor Fortælling begynder, 
forſvandt Rollan pludſelig; der havde altid 
været noget abnormt og hemmelighedofuldt 
ved hans Liv. De, ſom ikke antoge, at han 
var dod, ſagde, at han ſikkert havde indladt 
fig i et eller andet vanſkeligt og farefuldt 
Foretagende. Han blev to Aar fraværende. 
Det var forſt, da Julien d'Avaugour kom 


tilbage til Bretagne, i Begyndelſen af 1647, 


at man fra Tid til anden ſaae Rollans Anſigt 
i Landet. Hans Bæfen og Manerer vare 
ganſke forandrede; han flod ikke mere til En⸗ 
hvers Raadighed, og hans Vandringer ſyntes 
at have et beſtemt og meget vigtigt Maal. 
Ingen havde nogenſinde modt ham paa de 
alfare Veie; men om Natten havde en og 
anden Bonde, ſom var forſinket paa Hjem— 
veien, modt Rollan lobende med fin ſedvan— 
lige Hurtighed. Ved ſaadanne Leiligheder 
kjendee man ham paa hans Dragt og Beve— 
gelſer; thi Anſigtet faae man ikke. Rollan 
opholdt ſig aldrig noget Sted; man vidſte 
derfor ikke hvor han boede, og overtroiſke Folk, 
ſom der altid gaves mange af i Bretagne, 
vare ikke langt fra at antage Rollan for Je- 
ruſalems Skomager. Uagtet det Morke, ſom 
hvilede over hans Tilverelſe, blev Navnet 
Rollan dog altid udtalt med en vis Agtelſe. 
Storſtedelen kjendte ikke Andet af ham, end 
hans Navn og den luftige Skikkelſe, der lige⸗ 
ſom en Skygge farer hen over Veiene; men 
Enhver gjorde Korſets Tegn for at onſke ham 
en lykkelig Fart: imellem Rollan og Bretagne 
var et Baand, ſom Bretagneren folte, ſkiondt 
han ikke kunde forklare ſig det. 


Uagtet denne nomadiſke Tilværelfe, gaves 
der dog eet Sted, hvor Rollan altid tyede 
hen. J Landsbyen Hédé, fer Mile fra Ren⸗ 
nes, boede en nung Pige ved Navn Ane 
Marker; hun Tevere alene med fin Moder. 
Paa den Tid, Rollan atter vifte fig i Bre— 
tagne, horte Enken Markers Naboer med For: 
bauſelſe et Barn ſkrige i Huſet; mange Gis⸗ 
ninger og ligefremme ondſkabsfulde Bagtalelſer 
opſtode i denne Anledning; men Annes Dyd 
var faa anerkjendt, at man ikke feſtede Liid 
til disſe Rygter; og den unge Pige beholdt 
dog ſin Forlovede: Ovrentiſh Bras. Hver 
Uge kom Rollan forbi Hédé, enten det nu 
var paa hans Vei eller ikke; han opholdt ſig 
et Par Timer i Enken Markers Huus og tog 
derpaa bort igjen, efter at have kysſet Bar⸗ 
net. Engang kom han ganffe bleg og med 
forrevne Kleder; det var midt om Natten; 
ved Synet af Barnet i Vuggen, fyldtes hans 
Dine med Taarer. Enken og den unge Pige 
fane forbauſede paa ham; men Rollan tenkte 
ikke paa dem. > 

„Arthur, min arme Dreng, Du har ikke 
mere nogen Fader!“ udbrod han. 

Derpaa tog han Vuggen i ſine Arme 
og hævede det taareſoldte Blik mod Himlen. 

„Jeg ffal være Din Fader!“ udraabte 
han derpaa med en faſt og energiſt Stemme. 

Anne var en ſmuk og blid Pige, Rollan 
havde endnu ikke lagt Merke til hendes An— 
ſigt, men Anna tog ſig moderligt af Barnet, 
og Loberen elſkede hende derfor. Det var en 
ſielden Lidenſkab. Rollan fad ofte hele Timer 
og betragtede den unge Pige; hans Die var 
morkt, hans Læber tauſe; man ſkulde troe, at 
han fortvivlet kempede mod en anden Liden⸗ 
ſtab, eller idetmindſte ved en ubehagelig Erin⸗ 
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dring. Hans Omhed var i Begyndelſen lige— 
ſom tilkjcempet; men efterhaanden overgik den 
Rollans Beregning; han elſkede med hele ſin 
Sjæls Kraft; han elſkede faa hoit, at han 
endog undertiden glemte det hemmelige Hverv 
hvortil han havde opoffret hele fit Liv. Anne 
var paa ſin Side heller ikke ligegyldig; hendes 
Giftermaal med Corentin, ſom længe havde 
været beſtemt, var hende nu imod; Rollan 
beſad hendes Hjerte, men hun betenkte fig 
endnn paa at give hendes gamle Inclination 
Afſted. Den forelſtede, fkinſyge Corentin, 
ſom troede at være i fin gode Ret, havde 


Had. 

De to natlige Vandrere naaede Toppen 
af Hoien. Efterhaanden ſom de kom dybere 
ind i Samtalen, bleve deres Gebeerder mere 
levende, deres Ord mere fornærmende og 
fiendtlige. Rollan Havde forſt kaſtet et be⸗ 
drovet Blik paa Afgrunden Vertus; Vinde⸗ 
broen, ſom var fæftet til dens Sider, ſyntes 
at vakke ſorgelige Erindringer hos ham; men 
ſnart bragte Corentius bittre Ord ham til⸗ 
bage til Folelſen af det Nærværende. 

„Det er ſandt“ ſagde han „ligeſaa godt 

dette Sted, ſom ethvert andet! Vi maae gjøre 
en Ende paa den Sag.“ 

„Godt!“ ſtreg Corentin, idet han mun⸗ 
tert kaſtede ſin Kofte. 

Maanen, ſom ſvommede imellem Skyerne 
ligeſom et hvidt Skib omgiven af morke Skjer, 
vplyſte Scenen; et Sieblik fane de to Mod⸗ 
ſtandere hinanden faa tydeligt ſom ved den 
klare Dag. De grebe deres Knipler ved den 
ſmalle Ende. Slagene gjenlode hurtigt og 
dronede ligeſom Pleielen i Hoſtens Tid. 
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ſoaret Loberen fra Avaugoux et uforſonligt 


Corentin var Meſter i Behandlingen af dette | flængte Stumperne bort, „lad os brydes.” 
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Vaaben, ſom er eiendommeligt for Bonden i 
Bretagne; ſnart lod han frygtelige Slag 
nedregne, og Kniplen faldt hver Gang med 
hele ſin Tyngde; ſnart greb han midt om den 
og ſpingede den rundt i en Cirkel, for at 
ſlage Modſtanderen Vaabenet ud af Haanden; 
men Rollan parerede godt. Uden at beſidde 
den Ferdighed ſom Corentin, kjcempede han 
med ulige ſtorre Koldblodighed, og mere end 
een Gang veg hans fjæmpemæsfige Modſtan⸗ 
der tilbage, naar han folte Rollans Knippel 
ſtreiſe hans Anſigt paa en Linie. 

J Begyndelſen ſtandſede de ligeſom ved 
ſtiltiende Samtykke, hvergang Maanen ſſjultes 
af Skyer, men ſnart blev Kampen hedere, og 
de huggede los paa hinanden uden Ophor. 


"Mørket gjorde Feerdigheden lige, og Slagene 


traf med ſamme Virkning paa begge Sider. 
Kampen fortſattes i Taushed med Haardnak⸗ 
kenhed; man horte kun Træ niod Træ og de 
Kjcempendes hurtige Aandedræt. Naar et 
Glimt af Lys vendte tilbage, ligeſom flugte 
de hverandre med Sinene for at finde en 
Plet, hvor de kunde fore et afgjorende Slag, 
eller et Saar paa Modſtanderens halvnogne 
Legeme, men forgjcves. Begge holdt fig lige 
tappert, og Lyfet bidrog kun til at give Kam- 
pen Nering. 

Efter en Times Forløb flængte Coren⸗ 
tin Kniplen langt fra fig og kaſtede fig plat 
ned paa Jorden; Rollan havde oploftet Armen 
til Slag, men ſtandſede. Medens den fvære 
Colos aandepuſtende og udmattet rullede ſig 
paa den fugtige Jord, ſtod Rollan ſtille og 
torrede Sveden af Panden. 

„Knippelen duer ikke,“ ſagde han, idet 
han brekkede fin midt over paa Knæet, og 
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Han rullede Wrmerne op paa fin grove 
Lerreds Skjorte; Corentin rørte fig ikke. 

„Lad os brydes!“ gjentog Loberen. 

Den Anden ſnappede efter Veiret og 
ſprang hurtigt op. 

„Forſt maa Du befale Din Sjæl til 
Gud!” ſtreg han med vildt Overmod. 

De flyngede Armene ſom et Bælte om— 
kring Livet paa hverandre. J denne ny Kamp 
havde Corentin ved ſin Hoide og Tyngde en 
umaadelig Fordeel over ſin Modſtander; men 
Loberen beſad en overlegen Muſtelkraft, og 
uagtet den frygtelige Voegt, hvormed Colosſen 
nedtyngede ham, blev han urokkelig. Kampen 
var langvarig, men uafgjorende. Da de flap 


hinanden, ſtrommede Blodet ned af deres Skul⸗ 


dre, deres Linned hang i Pfalter. 

Djævelen vil Ingen af os have!“ ſagde 
Corentin, idet han atter lod fig falde, „vi 
maa opfætte den Sag.“ 

Rollan traf fin Kofte paa. For en 
upartiſk Tilſkuer af denne Scene, vil det ftrar 
have været indlyſende, at Loberen fra Avau⸗ 
gour ſkicenkede fin Modſtander Livet, idet han 


tilſtod ham denne Fred; han gik nogle Die⸗ 
blikke frem og tilbage med faſte Skridt, Co— 
rentin laae og giſpede; han kunde neppe 
rore ſig. 

„Jeg har min Kniv“ ſagde Rollan, efter 
et Siebliks Tauohed. 

Corentin fljælvede. 

„Gid Fanden havde Dig!“ brummede han. 

Derpaa tilføjede han højt og med ven⸗ 
ligere Stemme: 

„Min Broder; jeg har ikke min Kniv.“ 

Idet han ſagde bette, ſtjulte han Kniven, 
ſom han havde hængende indenfor Koften, 
paa ſit Bryſt. 

Rollan gjorde en utaalmodig Bevegelſe 
og vedblev at gage frem og tilbage. Himlen 
var imidlertid bleven ganſte reen, og Maane⸗ 
lyſet faldt klart paa hans Anſigt. Corentin, 
ſom fulgte ham med Oinene, bemerkede med 
overtroiſk Frygt, at hans Aandedret var 
langſomt og roligt; hans regelmesſige Træt 
viſte intet Spor af Udmattelſe. 

(Fortſettes). 


THEATER, MUSIK, LITERATUR Od KUNST. 


Det kongelige Theater. 


— Den ſidſte Uge har været rig paa muſi— 
kalſte Nydelſer. Paa det kongelige Theater, hvad 
der neſten er uhørt, 3 Operaer i een Uge, og den 
ene af disſe endogſaa ledſaget af en lille Concert, 
og en ſtor Concert paa Hoftheatret i Fredags og 
en anden ivente paa Mandag! — jo der be— 


gynder at komme Liv i den gamle Garniſon. 


Rosſinis „Moſes“ lader til at ville vore faſt til 
Publieums Hjerte; ved hver ny Foreſtilling vinder 
denne ferlige Compoſition flere og flere Venner; 


der er neppe nogen Tvivl om, at „Moſes«, naar 
man ikke vil misbruge den Øndeft, den har er⸗ 
bvervet fig hos Publicum, vil kunne hævde fig 
en faſt Plads paa Nepertoiret hele Saiſonen igjen— 
nem. Enſemblerne gage ſamtlige med en hoi Grad 
af Præcifion og frembringe derved en overordentlig 
Virkning. 

3JOnsdags Aftes gienhilſte vi efter længere Hvile 
„Sovedrikken“ paa vor Scene. „Ils s'en vont 
les dieus“ — de ſtore Aander ere borte! Det er 
denne traurige Tanke, ſom paatrenger ſig ved 
Gienſynet af dette Stykke, hvis tvende Hoved⸗ 
roller, Brauſe og Saft, i tidligere Dage ere blevne 
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udførte med en faa uudtommelig Humor, med et 
faa ſprudlende Lune og dog med en ſaa ſand og ægte 
Gediegenhed, ſom maaſtee ingen anden. Vi ville 
dermed ikke ſige, at de tvende Kunſtnere, der nu 
udføre disſe Roller, høre til di minorum gen- 
Uum; tvertimod: i den Rakke af danſke Kunſtnere, 
hver Ryge og Frydendal hore hjemme, have ogſaa 
Nielſen og Phiſter deres Hedersplads; men 
netop derfor havde vi onſket, at denne Tanke ikke ſtulde 
paatrengt fig, idetmindſte ikke paatrængt fig faa 
ſtetkt og faa ofte. At en Kunſtner ſelv ſubor⸗ 
dinerer fig, er ligeſag ſmukt, ſom det er ſjeldent; 
men naar han ſubordinerer ſig en hedengangen 
Meſter i den Grad, at han opgiver ſig ſelv og 
fin egen Individualitet, for at ifore fig fn For⸗ 
gængers, at han, iſtedetfor at producere af fig 
ſelb, noies med at efterligne denne: faa gaaer 
han for vidt, og man føler ikke fænger det Smukke. 
Der er noget ſpogelſeagtigt, noget gjenfærds- 
agtigt i en ſaadan Fremſtilling, der uvilkaarlig 
bortſktremmer Gleden, og jo mere vellykket det 
er i denne Retning, deſto mere flaar det ind paa 
Adresſeaviſens „Condolence frabedes“; thi det 
erindrer dog kun om, hvormeget man har tabt, 
og at Tabet ikke kan erſtattes. Det er langtſra, 
at vi hermed ville have fremfort en ubehagelig 
Dadel imod disſe Kunſtnere; vi fole nemlig ſelv 
altfor vel, hvor vanſteligt, ja næften umuligt det 
er at losrive fig ganſte fra en faadan nedarvet 
Typus ſom Frpdendals Brauſe eller Ryges Saft; 
men det var kun Beſtrabelſen derefter, vi havde 
onſtet at fee, og ikke Beſtrebelſen for det Mod— 
ſatte, der hos et ſaadant Kunſtnerpar vidner om 
en urigtigt Anſkuelſe af Kunſtens Opgave, eller en 
utilbørlig Miskjendelſe af egne Kræfter. At Hr. 
Phiſter fang ganſte fortræffeligt, at hans Frem⸗ 
ſtilling hade en Mengde af vellykkede Mo⸗ 
menter o. ſ. v., og at Hr. Nielſen endogſaa frap⸗ 
perede os ved den Conſequents og Correkthed, 
hvormed han blev den engang paatagne Maſte 
tro, er forreſten Noget, vi anerkjende med For⸗ 
noielſe, og ſom endogſaa vilde fremkaldt vor Be— 
undring, hvis det netop ikke var — Hr. Phiſter 
og Hr. Nielſen. — Mad. Stage ſom Roſe 
üdviklede mere Skalkagtighed, Lune og naturlig 
Gratie, end ſedvanlig; men hvem der var fuld- 
kommen paa fin Plads var Mad. Simonſen 
ſom den lille Mollerkone Abelone; hun fang yp— 
perligt, fane godt ud, gav den ſtakkels lille Kone, 
der men Gemytlighed finder fig i fin Mands uri⸗ 
melige Jalouſi med en mageløs Naturtroſtab 
og henrev i Duetten i ſidſte Akt ikke blot Publi⸗ 
eum, med endogſaa Hr. Schwartzen, — og 


det er ikke nogen ſmal Sag. — Hr. Faaborg 
gav med uforlignelig Sandhed — Hr. Faaborg 
iſtedenfor Hr. Walther. Saaledes ſom vore For: 
hold ere for Dieblikket, er Hr. Faaborgs Stemme 
abſolut nodvendig for Operaen og Syngeſtpkket, 
og vi have endnu ikke opgivet Haabet om, at det 
endogſaa kunde lykkes ham at gjøre fig nund— 
veerlig. Men for at dette kan ſtee, man der fore— 
gage en total Forandring med ham, og det forſte 
Skridt dertil er, at han bringer ſin Perſonlighed 
i Forglemmelſe hos Publieum ved ſelv ikke at 
tænfe paa den. Derſom Hr. Faaborg ikke ſelv 
fremder paa Scenen med den Tanke, at han 
er det allerelſtvcerdigſte Menneſke i Europa, iſte— 
detfor paa alle Maader at føle fig trykket og 
geneert af fit eget Ydre, vil han ſom dramatiſt 
Sanger aldrig bringe det vidt; men lad ham 
blot prove derpaa, og han vil ſnart rive hele 
Publicum med ſig; han vil ſnart bringe Folk — om 
end ikke til at troe, at han er det elſtocerdigſte Men— 
neſte i Europa — faa dog til at glemme hans 
Udvortes, og Erfaringen har ofte nok viiſt, at 
hos en Sanger er allerede dette et ganſte kampe— 
maesſigt Fremſtridt. Vi have endnu tilbage Char— 
lottes Rolle, der udſortes af Ifr. Bjerregaard, 
en Debutantinde, „en Novice, ſom et af Bladene 
har faldt hende. Forſaavidt ſom man ved ven 
Novice“ forſtager den, der betræder et helligt 
Sted, uden at være indviet til det, ſkulle vj ikke 
have noget videre mod denne Benevnelſe. Jfr. 
Bjerregaard har betraadt Scenen; men Kun— 
ſtens Indvielſe, Begeiſtringens Daab og det him— 
melſte Kald ſynes at mangle. Vi holde en De— 
butantinde, allerhelſt naar hun er ung, ſaare 
meget tilgode, og vi forlange langtfra ikke, at 
hun ſkal have erobret Kunſtens Rom i det ſamme 
Dieblik ſom hun overſtrider dens Rubicon; men 
naar Ungdommens forſte Blomſtertid er forbi, 
naar Debutantinden allerede har naget den Alder, 
at Livets og Kunſtens Betydning maa være gaaet 
op for hende, fan ville vi dog gjerne i den forſte 
Optraden tillige fee et Glimt af hendes Beretti— 
gelſe. Men det var dette Glimt, ſom vi forgje— 
ves ſogte i Üdforelſen af Charlotte. Der er i 
denne Rolle en lyriſt Stemning, en elegiſt Grund— 
tone, men ſom vi her ikke engang fandt Spor 
af. Allerede i den forſte Romanee: De klare 
Bølger trilled“ har Wepſe paa en uforlignelig 
Maade givet Noglen til hendes Charakteer, men 
man ſammenholde blot denne Romanee, noget af 
det Nobleſte, Weyſe har componeret, med den platte, 
ſimple og ſoubretteagtige Fremſtilling, og vi be⸗ 
hove ikke nogen videre Documentering. Hendes 
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Stemme er ganſte behagelig og favner ikke Udtryk, 
men deſto mere forraader den en daarlig Skole, 
og i denne Henſeende vil der for en kommende 
Syngelære være betydeligt mere at nedrive end 
at opbygge. 
Forend Opforelſen af „Sovedrikken ſpillede 
Hr. Bazzini ſin ſmukke Phantaſie over Themaer af 
„Lucia, og Variationer af Paganini over „Mich 
fliehen alle Freuden“ for Violin alene. Ligeſom 
Hr. Bazzini ved det forſte af disſe Nummere ifær 
henrpkkede Tilhorerne ved fit hjertegribende Fore— 
drag af de cantabile Satſer, ſaaledes forbauſede 
hans eminente Færdighed ved Üdforelſen af de 
Paganiniſke Variationer. Sligt er imidlertid mere 
vidunderligt, end ſmukt og efterlod derfor faa 
godt font intet Indtryk. Disſe Kunſtſtykker høre 
nu en Gang til, for at Vedkommende kunne viſe 
Publikum, hvorvidt de ogſaa i denne Retning 
have drevet det; men en Violiniſt, der kan ſynge 
fan ſmukt paa fit Inſtrument, ſom Hr. Bazzini, 
behøver ikke flige Snurrepiberier og burde for— 
ſmage dem. Ifr. Amalie Rieffel udførte med 
megen Feerdighed en Claveerconcert af Thalberg, 
men heller ikke dette Nummer var iſtand til at 
fremkalde Andet end Beundring over, hvor vidt 
den techniſte Ferdighed nuomſtunder kan drives. 
— Hr. Volkmar Buſch har i disſe Dage ud— 
ſtedt Subſeriptionsplan paa et muſikalſt Ugeblad, 
der under Titel af Journal for Muſik,- ffulde 
udgage fra næfte Nytaar. Efter Planen vil Ind— 
holdet blive „Meddelelſer af inden- og udenlandſte 
Muſiknpheder, Recenſioner, Biographier af beromte 
Tonekunſtnere og Virtuoſer ſamt af Andre, ſom 
i en eller anden Henſeende have gjort ſig fortjente 
til almindelig Agtelſe i Kunſtverdenen. Endvidere 
af Meddelelſer om ældre og nyere Muſikalier, ſom 
forefindes i Loſe & Olſens Muſikhandel i Kjoben⸗ 
havn. Som Kilder ville de paalideligſte og for— 
trinligſte blive benyttede. Med hvert Nr. vil 
folge et Muſikbilag og i Begyndelſen af hvert 
Qvartal et i enhver Henſeende godt Portrait af en 
berømt Tonekunſtner. — Saavidt Subſcriptions⸗ 
planen. Betragte vi denne lidt noiere, faa fee 
vi, at den lover Adſkilligt, ſom vi ikke have videre 
Trang for, men paa den anden Side ogſaa Ad— 
ſkilligt, ſom vi favne maaſkee meer end noget 
Andet. Til det Forſte henregne vi Portraiter og 
Biographier af berømte Muſikere, der faa jævnlig 
blive lererede, navnlig igjennem bette Ugeſkrift, 
Anmeldelſer af Muſikalierne hos Loſe & Olſen, 
der næften daglig kunne leſes i Kjobenhavnspoſten 
og Adresſeaviſen, og Meddelelſer af inden- og 
udenlandſke Muſiknyheder, der ſtadig forefindes 
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ſaavel i dette Blad, ſom i adſtillige andre. Hvad 
der nu bliver tilbage, men ſom vi rigtignok have 
en ganffe ualmindelig Trang til, ere gode muſi— 
kalſte Recenſioner. Hvis Henſigten er at levere 
disſe efter fremmede Kilder, ſelv om disſe ere „de 
paalideligſte og fortrinligſte , da er der endnu ikke 
meget vundet, thi den mere dannede Deel af Pu— 
blicum, der har levende Interesſe for Muſik, vil 
i de fleſte af vore Leſeſelſtaber heller ikke mangle 
Adgang til disſe; hvis derimod Talen er om at 
levere grundige, upartiſte og velſtrevne muſikalſte 
Recenſioner, ſvarende til Kunſtens Standpunkt 
hjemme hos os, Recenſioner, der ere begrundede 
pan Indſigt i vore egne Forhold, hvad vi 
have og hvad vi favne, Recenſioner endelig, der 
uden ængflelige Henſyn ville bidrage til at renfe 
og luttre Smagen, uddanne Sandſen og ſtyrke 
Erkjendelſen hos vore Landsmend og Landsmend— 
inder — ja da er et ſaadant Foretagende al mulig 
Are værd, og Ingeu ſtulde mere end vi, glæde 
fig ved, om et ſaadant Formaal kunde opnages. 
Vi indſee imidlertid, og vi haabe, at Redacteuren 
har forudſeet det Samme, at der maa reiſe ſig 
ſtore Hindringer imod Realiſationen, og vi kunne 
tale uforbeholdent derom, og uven Frygt for at 
misſorſtaaes, da Redacteurens egen Dygtighed i 
denne Retning er ubekjendt ſaavel ſor os ſom for 
Publicum, og vi altſaa ikke kunne vide, hvorvidt 
han behøver at være afhængig af fine Medarbei— 

dere. Men viſt er det, at ſtager det jammerligt 
med Kritiken i Almindelighed herhjemme, fordi 

deres Tal er kun lidet, der har den rette Indſigt 

i Kunſten, faa gaaer det endnu jammerligere med 

Muſiken; egentlige Muſikkjendere er her kun faa 

af, men af Muſtkkjendere, der have en uhildet og 

nafhaengig Dom og ved Ordets Magt ere iſtand 

til at gjøre denne Dom frugtbringende for Meng⸗ 

den, af dem er her endnu Færre. vis de findes, 
da ville vi haabe, at de ikke ville holde ſig tilbage, 

og vi ſkulle da glæde os ved at finde dem i 

Hr. Buſch's Muſikblad og med Fornøielfe og 

Lervillighed lytte til deres Tale. — Subſeriptions— 

priſen for et ugentligt Halvark er 12 f., og paa⸗ 

tegnede Planer indſendes til den Reitzelſke Bog— 

lade, indtil November Maaneds Udgang. 

— 3 disſe Dage udkommer en lille Samling 
af: „Nye Eventyr af H. C. Anderſen. Bo⸗ 
gen vil komme til at indeholde fire ſmaa Eventyr: 
1) Engelen, 2) Nattergalen, 3) Kiæreſtefolkene og 
4) den grimme Wlling. Af alle vore originale 
Forfattere, er der kun ſaare Faa, der have forſogt 
fig i Eventyrernes Gebeet, og Ingen med et faa 
decideret Held ſom Anderſen. De Egenſkaber, 
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der udmerke de Anderſenſke Eventyr: et phantaſie⸗ 
fuldt Indhold og en barnlig Fortellemaade, have 
forſtaffet disſe Arbeider en mere udeelt Roes, og 
et mere talrigt Publicum end hvad han forreſten 
har præfteret i Literaturen. Vi haabe, at hans 
Eventyrs Venner ville glæde fig til denne nye 
Gave f.a Digteren, og at Lecningen af disſe 
igjen maa opfriſke Erindringen om de tidligere, 
der tilvisſe ikke fortjene at blive glemte. 

— Ved Ballotationen i Kunſtforeningen i 
Mandags Aftes fik ſamtlige uͤdſtillede Arbeider 
Stemmefleerhed for ſig, med Undtagelſe af Kob⸗ 
berſtikket efter E. Meyers berømte Maleri: »den 
romerſte Skriver.“ Paa de i dette Blad tidligere 
omtalte trende Malerier, ſom Kunſtforeningens 
Adminiſtration ikke havde troet at burde give fin 
Stemme, blev Ballotationen ſtillet i Bero, da 
Selſkabets Formand erklerede, at den finautſielle 
Status forbod at kjobe flere Malerier ſor denne 
Gang end netop de af Adminiſtrationen fremſtil⸗ 
lede, ligeſom han ogſaa gjorde opmerkſom paa, 
at ſaafremt iffe alle de af Adminiſtrationen anbe⸗ 
ſalede Malerier fif Stemmefleerhed for ſig, vilde 
der voere andre, ſom Beſtprelſen maatte finde det 
henſigtsmasſigere at foreflane ved en ny Ballota⸗ 
tion. Desværre blev der ved denne Leilighed be- 
gaaet den Formfeil, hvorover Kjobenhavnspoſten 
temmelig ſkarpt har taget tilorde, at der af nogle 
faa Medlemmer allerede var balloteret, da disſe 
Beſtprelſens i Realiteten rigtige Bemerkninger 
bleve fremforte. Det er unegteligt, at det var 
temmelig overflodigt at lade Ballotationskasſerne 
over de nævnte tre Malerier fremſtille, naar Be⸗ 
ſtyrelſen forud maatte vide, at den ikke havde 
Penge til at honorere dem; imidlertid er det dog 
altid bedre at indſee ſin Feil og redresſere den, 
end at fortfare med den, og i Realiteten kunne 
vi ikke andet end give Adminiſtrationen Medhold, 
ligeſom ogſaa Selſtabet vil have Grund til at 
være tilfreds med den indlraadte Forandring. 
Ved en ny Ballotation, der finder Sted imorgen 
Aften, foreſlager nemlig Kunſtforeningens Beſtp—⸗ 
relſe for de tiloversblevne 60 Species adſtillige 
mindre Kunſtgjenſtande, der have baade Verd og 
Interesſe. Som ſaadanne nævne vi fire af den 
falentfulve Peterſen udſkaarne Conchylier, foreſtil⸗ 
lende ſire Muſer efter Thorvaldſen, desuden ad⸗ 
ſtillige Set af Thorvaldſens Aarstider i Biſcuit, 
nogle malede Vaſer o. ſ. v. Lodtrekningen finder 
Sted Tirsdagen d. 31 Octbr. og frembyder denne 
Gang ikke faa hoiſt værdifulde Arbeider: vi noies 
med at tilbagelalde i Erindringen: Sonnes „Mar⸗ 
kedet i Froſinone«, Melbyes Coneursbillede, de 


tvende Dyrſtykker af Holm i München, Kjarſchous 
Parti af Etſchdalen, Eckersbergs Soſtpkke og Mar⸗ 
ſtrands Genrebillede, der alle ere ſande Kunſtveer— 
ker, ſom ville gjore ethvert Galleri Wre. 

— Imorgen gives den i dette Blad tidligere 
omtalte Concert af R. Willmers paa Hof— 
theatret. Den lover en ſjelden muſikalſt Ny— 
delſe, og Concertgiveren ſelv er Borgen for, at 
den holder, hvad den lover. 


Med dette Nr. folger Carl Gutzkow's 
Portrait. At levere en Biographie af en Mand, 
der netop nu ſtager i fit Talents Udviklingsperiode, 
og hvis Virkſomhed, ſom en af det unge Tydff- 
lands Corppheeer, hører med til Dagens Hiſtorie, 
have vi anſeet for ſaameget mere overflodigt, ſom 
hvad der for Dieblikket kunde ſiges om ham dog 
ikke vilde blive Andet end Gjentagelſe af hvad der 
ſaavel i dette Blad ſom andre, der beſtjeftige fig 
med den nyere Tids Literatur, ofte nok har været 
udtalt. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 
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Espar Hr. Hvid. Lauge Gudmundſen Hr. 
Holſt. Henrik Ameltorp Hr. Schneider. 
En Blind Hr. Schram. Strange Hr. Pet⸗ 
ges. Prechta Ifr. Anderſen. Regner Hr. 
Winslow. En Fiſter Hr. Holm. En Kro⸗ 
kone Md. Winslow. Jørgen Hr. Phiſter. 
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Torsdag: Moſes. 
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(Forſte Gang). Rollebeſcetning: Kraft, Kjob⸗ 
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cintha Ifr. Roſenkilde). 
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Svenſke Digtere. 


VII. Vaarſolen. 
af 


Vitalis. 


Hoor Du fremgager ſtjon, i gyldne Kleder, 
Firmamentets Dronning! Blomſtens Moder, 
Farvernes og Lyſets rene Kilde! 

O hvor ſkjon er Du, naar Du formeler 
Dig med Blomſterguden Mai paa Engen, 
Og naar alle Skovens Sangerſkarer 

Fra de gronne Grene muntert ſynge 

Ved Jert Bryllup, hvortil de blev”? budne 
Fjernt fra Spdens morke Myrthelunde: 
Evers ſpede Dottre, Blomſterheren, 

Rive grønne Bind fra deres Dine, 

For at fee hvor Jord og Himmel glædes, 
Og hvor Livet ſprudler i hver Aare, 

Og ved dette Syn de henrpkt grede! 
Ogſaa jeg, en Blomſt ſom de, jeg deler 
Deres Salighed ved Vaarens Komme, 

Og naar deres Blik, i ſod Beruusning, 
Offrer Perlen til den ſtjonne Solglands, 
Vaagner ogſaa Gleden i mit Hjerte, 
Setter fig i Vinduet da, i Diet, 

For at ſee Naturens ſtore Vaarfeſt, 

Og med ſine Taarer Eremitten 

Duggens rige Perleſkat forøger. 

Er jeg ene da, naar Alting lever, 

Træer og Blomſter? og de klare Floder 
Synge høit for Roſe og for Lilie, 

Som ſtaae undrende ved Flodens Bredder, 
Der hvor dem den varme Sol har foſtret, 
Og ſig ſpeile i de blanke Bolger. 
Dybet ſtandſer ei de raſke Vover, 
Overmodigt hoppe de fra Klippen, 

Og ſom viltre Born udover Marken 
Ile de omkaps og kysſe Blomſten, 

Men har ikke Tid at dvele hos den. 
Hvert et Aandedrag, jeg her indaander, 
Mildt er ſom et Kys af den, jeg elſter. 
Alt omkring mig lever, blomſtrer, ſynger, 
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Retſom i min egen Blomſteralder. 
Alting elſter mig: fra Purpurkalken 

Sender Blomſten mig ſin ſode Vellugt; 
Mellem Himlens Blaae og Jordens Grønne 
Flagrer Lerken tvivlſom om og vecd ei, 
Hvor der ſtjonneſt er, hvor den ſkal henflpe, 
Mens den hilſer glad mig med ſin Trille; 
Og Zephpren kommer og beſvarer 

Hver en Bon, jeg elſtovsfuld har bedet, 
Og han kysſer mig faa varmt paa Kinden, 
Gyder i mit Bryſt fin ſriſke Aande 

Og fin Sundbhedsglands paa mine Kinder. 
Engel! ſom faa ømt og venligt ſpiller 

Paa mit Hjerte, ſom en Wolsharpe, 

Du, ſom gyder Kjærlighed og Glæde 

J min Sjæl med dine Nectarkypsſe 

Engel, ſiig, hvi Anſigt ei til Anſigt 

Jeg kan ſtue Dig og doe ved Spnet? 

Dog nu vil jeg glæde mig af Hjertet, 

Da Naturen glader ſig og elſker 

Og med tuſind, tuſind Blomſterhjerter 
Aander al fin Kjærlighed mod Himlen, 

Og med tuſind, tuſind Blomſteroine 

Skuer ſalig henrykt imod Himlen. 

Herlig er du dog, Natur, min Moder! 
Derfor med et Hjerte, varmt ſom Solen, 
Slutter jeg mig til dit Moderhjerte. 

Moder! ſee din Son, og Du, o Fader! 

Hoie Himmelfader, ſee din Son. 

Sol i Aandens Verden! Ei Du ſpeiler 
Majeſtetiſt, ſtolt din Gudepande 

Dybt i Oeeanets blanke Flade. 

Skjondt uendelig, er den for Dig dog — 
Altfor lille; men Du glædes, ved jeg, 

Ved at ſtue ind i rene Hjerter 

Og der elffer Du at fee dit Billed. 

Lad da og min Sjæl Dig fmuft afſpeile, 
Og lad fnart mig komme til din Bolig; 
Der er evig Vaar omkring Dig, Fader! 
Og de ſtjonne Former evig unge. 
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Vollan, Jernkoden. 


I. 
Plat eller Krone. 
(Fortſat.) 


„Er det et Menneſke“ ſpurgte Corentin fig 
ſelv. — 

„Du har ſelv ſagt det, vi maae have 
en Ende derpaa,“ ſagde Rollan, idet han 
pludſeligt traadte hen til ham. 

„Gode Broder“, ſvarede Corentin, ſom 
antog en meer og mere ydmyg Tone „vil Du 
ikke vente til imorgen?“ 

„Jeg venter ikke, ſtaa op!“ 

„Jeg er altfor træt, min gode Broder.“ 

„Saa er jeg Seierherren,“ fkreg Rollan. 
„Du opgiver hende!“ 

„Corentin var med et Spring paa Be⸗ 
nene; han ſlog Pjalterne tilſide og ſagde i 
en reſigneret Tone, ſom et Offer, der venter 
Dodſtodet. 

„Saa myrd mig da!“ 

Men imidlertid havde han grebet Kniven 
og ventede fin Modſtander, ſom han udſpei⸗ 
dede med et liſtigt Blik. Hvis Rollan havde 
gjort et Skridt, havde han været bød; thi 
Corentin holdt faſt om Kniven, og han var 
ikke den Mand, ſom af Samvittighedsſkrupler 
ſtodte ved Siden af Hjertet. Altfor ædelmo- 
dig til at myrde en overvunden Fjende, vendte 
Loberen ham Ryggen og fatte fig ved Kanten 
af Svælget. Der opſtod en lang Taushed; 
Rollan blev ubevægelig, henſunken i Tanker. 
Corentin var, træt og udmattet falden i Søvn. 
Under denne Taushed naaede en murmlende 
Lyd Rollans Øre; han boiede fig ud over 
Afgrunden; aldrig havde han faa tydeligt hort 
Faldet af den underjordiſte Vandſtrom. 
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„Han var ædel, vennefæl og hoihjertet,“ 
tenkte han. „Arme Julien! J denne Grav 
hvile alle hans Drømme! Med ham gav 
Bretagnes Uafhængighed fit ſidſte Suk ... 
Gauthier de Penneloz havde valgt godt; Stedet 
er pasſende til at begaae et Mord, og dette 
hemmelighedsfulde Dyb, giver ikke ſit Bytte 
tilbage ....“ 

Denne Tanke bragte ham til en Over— 
veielſe med Henſyn til ham ſelv; han erindrede, 
at han fad tetved fin dodeligſte Fjende. 

„Anne!“ udbrod han lidenſkabeligt, „Du 
gav mig Haabet tilbage; Du alene kunde 
giore mig lykkelig; og denne Mand ſtiller ſig 
imellem os! ... han ſover!“ ſagde han harm— 
fuld, idet han ruſkede Corentin op. „Reis 
Dig! Lad os begynde Kampen paany!“ 

Bondeknoſen gned fine Oine og beſindede 
ſig lidt. 

„Broder,“ ſagde han endelig, „jeg er 
faar mee 

„Op!“ ſiger jeg, „Veiret gaaer ikke fra 
Dig i den nye Kamp, jeg nu vil foreſlaae 
Dig ... Du feer nok dette Svelg?“ 

„Jeſus!“ hvor det larmer dernede inat,“ 
udbrød Corentin. 

„Plat eller Krone!“ ſagde Rollan, „den 
der taber, ſpringer ned!“ 

Han tog en Daler op af a Co⸗ 
rentin troede at drømme. 

„Den, der taber, ſpringer ned,“ 1 SA 
han, idet han betragtede Loberen med et intet- 
ſigende Blik, „hvorned?“ i 

Rollan greb hans Arm og flæbte ham 
hen til Afgrundens Rand. 

„Derned,“ ſagde han. 

Corentin foer tilbage. Skrakken giengav 
ham ſin Energie; men Rollan traadte et Skridt 
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nærmere, og antog en truende Stilling, fom 
en Kjæmper, der vil til at gribe fin Mod⸗ 
ſtander. Bonden følte fine Kncee ffjælve; 
den forte Søvn paa den folde, fugtige Jord 
havde betaget ham al Smidighed. 

„Hvis jeg taber,” tenkte han, „kan jeg 
alligevel flygte eller ſlaaes med ham ... Jeg 
er beredt” tilſoiede han hoit: „Krone!“ 

Rollan kaſtede Solvmynten hoit iveiret; 
begge ſtyrtede ſig over den; men Loberen, ſom 
var behendigere, kom forſt, og idet han ſtjulte 
Daleren med fin Fod, greb han Corentins Arm. 

„Jeg fværger, at jeg vil ſpringe derned, 
hvis jeg taber,“ ſagde han, idet han oploftede 
Haanden, „ſocerg Du ogſaa.“ 

„Jeg fværger.” 

Rollan tog Foden bort og blottede Da- 
leren — den var falden paa Plat, og Kronen 
glimrede ham imode i det klare Maaneſkin. 
Corentin udſtodte et Triumphſtrig. 

„Du har tabt,” raabte han, „og Du 
har fvoret !” 

Rollan tog en fylot Pung frem af fit 
Bælte og kaſtede den til Corentin: 

„Det er til Anne,“ ſagde han med ſagte 
Stemme, „gjor hende lykkelig.“ 

Han tog et Tillob; men da han ſtod 
ved Afgrundens Rand, ſtandſede han pludſelig 
og flog fig for Panden. 

„Barnet!“ udraabte han fortvivlet, „jeg 
glemmer Barnet! Hvo fal beſkjcerme Arvin⸗ 
gen af Bretagne?“ 

Han ilede tilbage til Corentin, ſom be⸗ 
tragtede ham med korslagte Arme i en fuld⸗ 
kommen rolig Stilling. 

„Min Ven,“ ſagde han, „ſkicenk mig Livet.” 

Corentin traf paa Skuldrene og gav 
ſig til at floite. 


„Livet!“ gjentog Rollan indſtaændigt; „hvad 
hjælper Dig min Dod ... jeg opgiver hende.“ 

„Hvo indeſtaaer for Dig,“ ſpurgte Bon- 
den haanligt. 

„Jeg ſperger.“ 

„Og jeg tvivler... Friſt Mod min Broer, 
et Fadervor, og faa fremad!“ 

„Naade!“ ſkreg Rollan, „jeg har en hel 
lig Pligt at opfylde. Himlen er mit Vidne, 
at jeg gjerne vilde doe; men jeg har gjort 
et helligt Lofte.“ 

„Det har Du ikke gjort Ret i, min 
Broer ... men hurtigt ... jeg er ſovnig.“ 

„J Din Moders Navn, Maade!” ſtreg 
Rollan. 

„Du er da meget bange?“ ſpurgte Co⸗ 
rentin haanligt. 

Et Glimt af Harme oplivede Rollans 
Die; han ſtyrtede fig over fin Rival og ka⸗ 
ſtede ham med Fortvivlelſens Kraft ned ved 
Afgrundens Rand. 

„Saa!“ ſagde han, idet han ſatte ham 
Foden paa Bryſtet. 

„Naade!“ bad nu Corentin paa ſin Side. 

Rollan loftede ham op; Corentin ſprang 
et Par Skridt tilbage, udentvivl af Frygt 
for et nyt Angreb. 


„Du er den Stærfefte,” raabte han, 


bvis Du havde vundet, vilde Du have tvun⸗ 


get mig til at gjore Springet; jeg kan ikke 
tvinge Dig; men jeg paaſtaaer, at Du er 
en feig Usling.“ 

Rollan kjcmpede med fig ſelv. 

„Mit Liv er i Din Haand, Corentin!“ 
ſagde han omſider i en reſigneret Tone, „Du 
forlanger det — jeg er beredt. Tilſtaa mig 
kun min ſidſte Bon, og jeg ffal forlade dette 
Liv, uden at forbande Dig. Jeg havde ſporet 
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at være Barnet, ſom er hos Anne, i Faders 
Stød 

„Det er da ikke Din Son?“ ſpurgte 
Corentin nysgjerrig. 7 

„Det er ...“ begyndte Rollan; men han 
ſtandſede pludſelig, og ſagde halvſagte for fig 
ſelv: „Den, ſom har myrdet Faderen, vil han 
ffaane Sonnen? Barnet ffal blive ukjendt, 
det ffal leve ... lad det være Dit!“ vedblev 
Rollan hoit; naar Anne er Din Kone, ſaa 
elſt den ſtakkels Arthur.“ 

„Det kan fee .. . er det Alt?“ 

„Det er Alt.“ 

Rollan lob med ſikkre Skridt, gjorde 
Korſets Tegn, og ſtyrtede ſig ned i Afgrun⸗ 
den; man horte et dumpt Fald. Corentin 
knelede og fremſagde ydmygt et „De Pro- 
fundis“. Da han havde fremſagt det ſidſte 
Vers, udbrød han i Skoggerlatter. 

„Han kommer ikke tilbage ſom Adels⸗ 
mand!“ udraabte han. „Barnet bringer jeg 
imorgen til Vaiſenhuſet i Rennes; der bliver 
det behandlet ſom en lille Engel ... denne 
Rollan var dog en Satans Karl!“ 

Og Corentin raslede med Pengene i ſin 
Lomme, tog ſin Knippel op og gik fornoiet 
til ſit Hjem. 


III. 
De bretanſke Brodre. 


Dengang vifte fig i Bretagne ſterke 
Symptomer til en Revolution. Sternderne 
havde lydeligt og gientagne Gange nægtet at 
erkjende de Kongelige Embedsmends ulovlige 
Autoritet; Kongen pttrede Misfornoielſe og 
fordrede fine gamle Rettigheder, ſom ſædvanlig, 
uden at vide, hvori de egentlig beſtode. For⸗ 


uden disſe to offentlige Oppoſitioner, ſom bes 
ſtandig holdt Viſiret aabent, var der endnu 
en anden, etſlags Frimureri, ſom for lang 
Tid ſiden havde organiſeret fig, og hvis Op⸗ 
komſt kunde regnes fra de forſte Dage af 
Hertugdommets Forening med Kongeriget. 
„De bretanſke Brodre“ havde Forbund i 
alle Klasſer, men iſer blandt Adelen. Deres 
Maal var tilſyneladende Vedligeholdelſen af 
Provindſens Privilegier; men Storſtedelen gik 
endnu videre og forlangte; at man ſkulde pro⸗ 
clamere Provindſens Uafhængighed. 

De bretanſke Brodre ventede, med eet 
Die henvendt paa Paris, det andet paa Eng⸗ 
land, utaalmodig pan en Leilighed til at be⸗ 
gynde Kampen. De tvivlede ingenlunde om 
et heldig ÜUdfald; deres eneſte Forlegenhed var 
Valget af en Hertug. Der var en Meengde 
Familier, ſom ved Agnation eller Giftermaal 
vare beſleegtede med den gamle Hertugſtamme. 
Rohen, Rieux, Goéllo, Avaugour kunde gjøre 
næften lige Rettigheder gjceldende; efter dem 
kom Penneloz af Kermel, ſom deſceenderede 
fra Vicomterne Corhoöt; Familierne Batherel, 
Fergent de Coatander, og en Mengde andre 
Huſe, hoilke de forſtjelligſte Adkomſter, under⸗ 
tiden en ſimpel Navnelighed, bragte til at ſtille 
fig i Reken. 

Af alle disſe Preœtendenter havde kun tre 
Sandſynlighed for at opnage Noget, det vil 
ſige, Krigere til deres Naadighed. Rohans 
vare for alvorligt beſkiceftigede i Paris med 
Frondens Intriguer, til at de kunde have 
deres Bine henvendte paa Bretagne; Rieux⸗ 
erne, denne udmerkede Slægt, holdt fig til⸗ 
bage med taus Foragt. De Eneſte, ſom nu 
vare tilbage, vare altſaa Julien d'Avaugour, 
eneſte Arving af bette Navn; Reine de Goöllo, 
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Datter af den ſidſte Greve de Vertus, og 
Gauthier de Penneloz, Commandeur af Ker— 
mel. Da denne var bleven Familiens Over— 
hoved ved den ældre Broders Dod, anſogte 
han i Rom og hos Ordensconſeilet paa Malta 
om Annulationen af den aflagte Eed. 

Julien, Ridder af Avaugour, havde et 
ſterkt Parti; hans Adkomſter vare ſimple og 
tydelige: han nedſtammede fra Hertugfamilien 
og havde ikke, ſom Goölloerne, Baſtardpletten 
paa fit Skjold. Perſonlig var han en tapper 
og ædel ung Mand; Skjonhed, Driſtighed, 
Formue og Hoimodighed, vare hans Fortrin, 
og det er Egenſkaber, ſom en Partianforer 
ikte maa mangle. Men fin Ungdom havde 
han tilbragt i Tydſkland og Paris; hans 
Fiender paaſtode, at han derved havde opgivet 
fin Ret til Bretagne. Meget Faa kjendte 
ham. Da han Aaret 1647 kom tilbage til 
Rennes, ledſaget af Rollan, Jernfoden, viſte 
han ſig ikke for Nogen og drog ſtrax til 
Slottet Goéllo; man troede, at Julien d'Avau— 
gour vilde underhandle med fin Rival; Com⸗ 
mandeuren opholdt ſig der paa den Tid med 
fin Niece, Reine de Goéllo. Hans hele Ret— 
tighed bervede kun paa Formynderſkabet over 
den ſidſte Arving af Vertus. Gauthier de 
Penneloz, ſom ved fin ældre Broders Dod, 
lovligen var kommen i Beſiddelſe af Formyn⸗ 
derſkabet, ilede med offentlig at bekjendtgjore 
fit Giftermaal med Reine; den unge Pige 
havde valgt ham af egen Villie, ſagde han, 
og ventede med Lengſel det afgiorende Svar 
fra Rom og Malta for at fores til Alteret 
med ham. Ved denne Machination forenede 
Commandeuren Huſet Vertus's Krigere under 
ſit Banner. 

Julien og han vare ikke fremmede for 
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hinanden; de hapde truffet ſammen i Paris, 
hvorhen Gauthier de Penneloz havre fort fin 
Myndling i Aaret 1644. Reine de Gosllo, 
neppe ſexten Aar gammel, hengav fig med 
barnlig Glede til Hoffets Forlyſtelſet. J atten 
Maaneder var det ikke andet end Baller og 
Feſtligheder, hvor hun beſtandig traf Ridder 
d'Avaugour. Julien ſvarede haderligt til fit 
ædle Navn: han var en ſtolt Ridder, berømt 
for ſin Tapperhed; han fremtraadte glimrende 
ſom en Prinds. Reine folte ſig lykkelig ved 
at ſce en Adelsmand fra Bretagne, og det 
hendes Fetter, udmerke fig ved det forſte Hof 
i Verden; uden at vide det, elſkede hun ham, 
og Julien var kommen hende i Forkjobet. 
Men Forſtaaelſen mellem de to Elſtende alene 
hæveve ikke alle Hindringer. Reine frygtede 
ſin Formynder vg vidſte, at han aldrig vilde 
ſamtykke i denne Forbindelſe; hun gik endog 
ſaavidt, at hun bad Julien ikke at gjore noget 


Skridt. J denne Sag var kun een Ting 


umulig: man kunde ikke gjøre en Goöllo til 
ſin Maitresſe — Reine og Julien giftede ſig 
hemmelig. 

Det var paa denne Tid, Rollan, Jern— 
foden, forlod Bretagne. Ridder d'Avaugour 
trængte til en paalidelig og ham hengiven 
Mand; han valgte ſin Barndomskammerat. 
Rollan blev indviet i Ridderens Hemmelighed; 
han viede fig med fin ſedvanlige Iver og 
Varme til hans Tjeneſte; men man kunde fee, 
at i Rollans Bryſt dennegang en ſtjult Mod⸗ 
bydelighed kjcempede med hans ſedvanlige Hen⸗ 
givenhed. Det var, fordi Rollan ogſaa elſtede 
Reine de Gosllo, rigtignok ikke med den Kjer⸗ 
lighed, ſom har Haab og iler og flyver til 
Maalet, men med en Tilbedelſe, en Wrefrygt, 
ſom Tjeneren viſer fin edle Frue, en ſtum, 


andagtsfuld, men ffinfyg Veneration. Drom⸗ 
mende og digtende, ſom alle Mænd, der leve 
i Eenſomhed, havre han ofte, naar hans om⸗ 
vandrende Haandtering forte ham til Omegnen 
af Goöllo, feet en ung Pige ſtage ene, hen— 
ſunken i Tanker ved Vinduet; han ſtandſede; 
ſtjult bag Træerne betragtede han hende i 
flere Timer. Naar hun forſvandt, begav Lo- 
beren fig igjen paa Veien; men i Hjertet bar 
han den unge Piges Billede, og denne ro⸗ 
mantiſte Lidenſkab erſtattede ham al anden 
Kjærlighed, Da han i den Wgtefalle, hans 
Herre og Broder havde valgt, gjenfandt den 
unge Pige fra Goöllo, følte han fig ſaaret i 
fin inderſte Sjæl; og dog betenkte han fig 
ifke. Ved hans Hjælp blev Giftermaalet fuld⸗ 
byrdet; ved hans Hjælp kunde de unge El— 
ſtende fee hinanden, hemmeligt og uforſtyrret. 

Hver Nat ſtod en rigt kladt Adelsmand, 
ſtiult i Skyggen, faa Skridt fra Indgangen 
til Louvre. Naar Ballet var i fuld Gang, 
ſorſvandt Julien d'Avaugour og hans Kone. 
Da ſteg Adelsmanden, hvis Klader vare ganſte 
de ſamme ſom Juliens, op ad Trappen og 
blandede fig imellem Balgjcſterne. En frap⸗ 
pant Lighed, i Forening med en fuldkommen 
eens Dragt, ſtuffede Enhver. Ingen bemer⸗ 
kede Ridderens Fravcrelſe. Det gik ſaaledes 
et heelt Aar. 

En Aften gav Anna af Sſterrig Bal. 
Medens Violinerne ſpillede den yndede Menuet, 
foregik en beſynderlig Scene i et Hjorne af 
de uhyre Gallerier: en Dame, hvis Anſigt 
ſtjultes af en Halvmaſte, ſank afmegtig i en 
Adelsmands Arme. 

„Frels mig,“ ſagde hun. 
Ved disſe Ord benyttede Adelsmanden 
et gunſtigt Sieblik, da Ingen ſage paa dem, 
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og ſtjulte hende med fin Kappe; faa Minutter 
derefter, hvilede hun paa Hynderne i hans 
Equipage. 

„O min Gud!” ſagde Reine de Goöllo, 
„min Formynder fager Alt at vide; det er 
ude med mig!“ 

„Jeg har forudſeet Alt,“ ſvarede Julien, 
ſom viſte ſin unge Gemalinde den kjerligſte 
Omhu. — 

Equipagen ſtandſede ved Hotel d'Avau⸗ 
gour; en Lege blev hentet. Ridderen modtog 
i fine Arme et Drengebarn, ſom fik Navnet 
Arthur; Reine vendte udmattet, næften doende 
tilbage til fin Formynders Palais. 

Loberen ventede ſom ſedvanlig ved Ind⸗ 
gangen til Louvre; da Julien ilede ud med 
Reine i ſine Arme, ſteg Rollan op ad den 
ſtore Trappe og traadte ind i Gemakkerne. 
Rollan og Julien vare, ſom ſagt, opammede 
med hinanden og havde en ſtor Lighed i Veſen 
og Manerer; og for den, ſom ingen Mistanke 
havde om Bedrageri, kunde denne Lighed være 
hoiſt ſtuffende. Men der var i Louvre en 
Mand, ſom Lidenſkaben eller ialfald Interesſen, 
giorde mere klartſeende end de Andre: Com⸗ 
mandeuren af Kermel ſpillede hver Aften med 
Dauphinen; hans ſtorſte Sorg i denne Ver= 
den var at fee hans Myndling fatte Kjærlighed 
til Julien, hvilket vilde have været en Streg 
i alle hans Beregninger. Gauthier de Pen⸗ 
neloz, ſom tilſyneladende var udelukkende bes 
ſticeftiget med Feſtiviteterne og de mægtige 
Herrer af Fronden, tabte ikke et Sieblik ſine 
ærgjerrige Planer af Syne; han arbeidede 
raſtlos i Smug. Juliens eller ſnarere Rol- 
lans ſtadige Nærværelfe beroligede ham i 
Forſtningen, da han beſtandig kunde ſee ham, 
og Interesſen for Spillet ogſaa lidt diſtrahe⸗ 
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rede hans Opmerkſomhed; paa den anden 
Side nerede han ikke mindſte Urolighed for 
Reine de Goöllo, ſom han ſtrax ved Indtræ= 
delſen havde overgivet til en gammel Hof— 
dame. Imidlertid bragte netop den Haard— 
nakkenhed, hvormed d'Avaugour beſtandig holdt 
ſig fra Dandſen og i hans Nerhed, ham til 
Eftertanke. Han havde lagt Marre til, at 
Ridderen paa en beſtemt Tid af Aftenen for⸗ 
ſpandt og ſtrax igjen kom tilbage, men altid 
med en meer eller mindre merkelig Forandring 
i hans hele Bæfen; Hr. d'Avaugour var vel 
endnu beſtandig den rige, elegante Adelsmand, 
men han ſyntes dog at bere ſin Fjerbuſk med 
mindre Hoihed. Da den falſke Ridder havde 
den Forſigtighed altid at holde ſig i nogen 
Afſtand og, ſom i Tanker, betragte et Spil 
Hombre, eller at ſtaae drømmende bag en 
Dames Stol, gjemte Gauthier i nogen Tid 
paa fin Mistanke, uden at kunne faae nogen 
Oplysning; men endelig den Nat, da Reine 
de Goéllo kom i Barnsnod, ſteg Comman⸗ 
deurens Urolighed til det Hoieſte, og bragte 
ham til at opgive Spillet længe for Tiden. 
Han ilede hen til d'Avaugour, ſom ſtod hen— 
ſunken i Tanker i en Vinduesfordybning og 
ikke kunde undgaae ham. Commandeuren ſagde 
ikke et Ord; ved forſte Siekaſt havde han 
opdaget Bedrageriet. Raſende gjennemfoer 
han alle Gallerierne, ſogende ſin Myndling 
overalt, men fandt hende naturligviis intet= 
ſteds. Kjed af at lobe til Nar, forlangte 
han fin Vogn og befalede, at der ſkulde kjores 
i ſterkt Gallop til hans Palais. 

Paa denne Tid var den unge Datter af 
de Vertus endnu hos Avaugour. Hvis Com⸗ 
mandeurens Ordre var bleven fulgt, havde 
det været ude med Reines Hemmelighed; men 


medens Commandeuren lob omkring i Salene 
og Gallerierne, havde Rollan heller ikke været 
ledig. Han ilede ned, og en fyldt Guldbors 
lærte Commandeurens Kudſk, hvad Vei han 
ſkulde tage. Den ſtorſte Deel af Natten blev 
Gauthier de Penneloz kjort omkring, og han 
geberdede fig ſom en Alfſindig i fin Karosſe, 
da han ikke kunde bringe fin Kudſk til Fornuft; 
thi denne kjorte ſom aldeles beruſet, og ſogte 
Hotel de Penneloz paa alle mulige andre Ste⸗ 
der, end netop der, hvor det ſtod. 


Da Commandeuren endelig opad Morgen- 
ſtunden kom hjem, lod han ſig melde hos 
Reine; hun ſov; da han ikke, uagtet fin hef⸗ 


tige Vrede, vovede at træde al Delicatesſe 


under Fødder, og trænge ind i den unge Pi- 
ges Helligdom om Natten, maatte han kjcempe 
med fin Forbittrelſe til det blev Dag. Men 
man maa ikke troe, at han aldeles lod ſig 
fore bag Lyſet ved disſe Intriguer; thi faa 
Dage derefter vare hans Reiſevogne paa Til- 
bageveien til Bretagne, og den ſtakkels Reine 
ſendte med taarefyldte Sine en Alfſkedshilſen 
til Louvre, ſom havde været Skuepladſen for 

hendes flygtige Lykke. | 


Fra dette Øieblif vare Rollans Functio⸗ 
ner hos Ridder d'Avaugour af en ganſke anden 
Art. Han havde gjort Bold paa fig ſelv, for 
at overtage det vanffelige Hverv; ſom vi have 
ſeet ham opfylde; hans Sjæl var faa edel 
og ſtolt, ſom nogenſinde en Adelsmands har 
været det; der maatte en Folelſe til, ſom hos 
Enhver Anden maaſkee vilde have havt den 
modſatte Virkning: hans Kjærlighed til Reine 
de Goöllo. Bunden til Julien med en grendſe⸗ 
los Hengivenhed, fandt hans Sjæl Tilfreds⸗ 
ſtillelſe ved det dobbelte Offer, han bragte, 


idet han paa engang opgav fin Kjærlighed og 
medfodte Stolthed, Desuden maatte en tro⸗ 
faſt og forſtandig Ven, ſom Rollan, i Alt 
dette finde en alvorlig Side: den lidenſkabe⸗ 
lige Julien fane i Reine de Goöllo kun fin 
elſtede Viv; Rollan betragtede hende ogſaa 
ſom det eneſte Middel til at vinde Kronen i 
Bretagne. Loberen var i Grunden ikke for 
en abſolut Adſtillelſe fra Frankrig; hans rigtige 
og overlegne Dommekraft ſagde ham, at en 
ſaadan Chimære, om den endog ved et Til- 
fælde kunde realiſeres, vilde blive en rig Kilde 
til Ulykker for hans Land; han tjente Ridde⸗ 
ren ſaameget beredvilligere, ſom han hos ham 
troede at opdage Spiren til en lignende Po⸗ 
litik. Han arbeidede derfor ligeſaameget og 
maaſtee mere end Julien ſelv, men uden alle 
perſonlige. Henſyn, for fin Barndomsven, ſom 
han elſtede, og fremfor Alt for Bretagne, og 
Opretholdelſen af den truede Frihed. 

Efter Commandeurens Afreiſe, iforte han 
fig igjen den ſnevre Kofte og Lederbeltet. To 
Gange hver Maaned kunde man mode ham 
paa Veien til Bretagne, hvor han i fit hur- 
tige Lob ilede forbi de Kjorende. J Nennes 
og i de bretaniſke Brodres Forſamlinger, vifte 
han ſig aldrig; det var paa Bonderne og de 
mindre Adelsmeend han ovede fin revolutio⸗ 
naire Indflydelſe. Hos den hoiere Adel Havde 
Rollan en mægtig og virkſom Suppleant i 
Jean de Chateau-Neuf, en yngre Son af 
Huſet Rieur. Denne mægtige Herre havde 
ofte havt lange Forhandlinger med Loberen; 
han var gaaet ind paa hans Politik og under⸗ 
ſtottede Ridder d'Avaugour i den Overbeviis⸗ 
ning, at denne, naar hau engang var fri for 

fine Rivaler, vilde indffrænfe fine Fordringer. 
Jean de Rienx hapde ſtor Agtelſe for Rollan, 
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Jernfoden; han alene forſtod at vurdere de 
ſtore Tjeneſter, Loberen viſte Bretagne. 

Julien d' Avaugour forlod Paris mod 
Slutningen af 1647. Han lengtes efter at 
ſee Reine, fra hvem han ikke havde hort No— 
get i eet Aar; han vilde ogſaa felv telle fine 
Krigere, for han indlod ſig paa Kampen. 
Hoffet havde ikke mindſte Mistanke om hans 
Henſigter. Cardinalen var altfor beffjæftiget 
til at bryde fig om de forſtjellige Partier, 
der herſkede i en fjern Provinds; Herrerne 
af Fronden vilde hellere have hjulpet Opro⸗ 
rerne, end ræffe deres Arm til at dempe Op- 
roret. Dieblikket var derfor gunſtigt. 

Rollan, Jernfoden var kommen Ridderen 
nogle Dage i Forkjobet. Han havde modta⸗ 
taget Reine de Gosllos Son, og betroede 
ham til den gamle Enke og hendes Datter 
Anne. Da de vare paa ſamme Tid i Pro— 
vindſen, afbrode Julien og Rollan tilſynela— 
dende alt Samqvem med hinanden. Loberen, 
hvis Popularitet var meget ſtor i de ſmaa 
Borge og Landsbyerne i Nedre-Bretagne, 
maatte indtil det afgjorende Sieblik, gjelde 
for en ivrig, fanatiſk Frihedsven, ikke for en 
Alt opoffrende Tjener af Prætendenten. En 
eneſte Gang havde han en Samtale med ſin 
Barndomsven; det var i Rennes, for at give 
ham Vink om at tage fig iagt for Comman⸗ 
deuren, ſom nu havde opdaget Alt. Derpaa 
drog Rollan igjen bort for at arbeide med 
utrættelig Jver paa Opfyldelſen af hans fare 
fulde Hverv. Det var ſidſte Gang han fane 
Julien d'Avaugour. 

Den folgende Dag kom en Afſending fra 
Commandeuren til Rennes, hvor Julien endnu 
levede incognito. Han bragte et Brev fuldt 
af venſtabelige Forſikkringer. Gauthier de 
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Penneloz bad Julien at beføge ham paa Goöllo, 
og lod ham forſtaae, at han ivrigt onſkede at 
forene deres Interesſer for den almindelige 
Sag. Ridderen var troſkyldig, ſom alle edle 
Sjæle, og begav fig ftrar paa Veien. Han 
blev modtagen med aabne Arme; han ſaae 
Reine; Commandeurens Sine ſyntes at ſtraale 
af Glæde, da han var Vidne til deres Hen— 
rykkelſe. Den anden Dag var der paa Slot— 
tet en Generalforſamling af de Forbundne. 
Aldrig ſaae man nogen ſtkjonnere og tapprere 
Forſamling i Bretagne; det var udvalgte 
Mænd af alle Stender. Efter en Raadſlag⸗ 
ning, hvori ikke et Ord blev talt om Com— 
mandeurens og Juliens Rivalitet, blev denne 
Sidſte eenſtemmig valgt til proviſoriſk Chef 
med Titel af Connetable af Bretagne; hans 
Patent blev ſtrax udfærdiget. Paa ſamme 
Tid blev det ham vverdraget at vende tilbage 
til Paris for at negociere et Laan hos Hr. 
de Rohan. For Forſamlingen ſkiltes ad, af⸗ 
lagde den en Eed for Yves de Gèvezé, 
Erkebiſkop af Dol. 


Julien vilde ſtrax beſtige ſin Heſt; men 
Commandeuren yttrede ſaamegen Glæde over 
at fee ham i Spidſen for Provindſens An- 
liggender, han udtalte fig med ſaamegen For= 
bittrelſe over den Maade, hvorpaa visſe Folk 
af Venſkab for ham nedſatte hans elſkede 
Fetter d'Avaugour, at Ridderen lod fig over⸗ 
tale: Alle de andre Adelsmænd droge bort; 
Julien blev alene tilbage paa Slottet Goöllo. 


Gauthier de Penneloz overvældede ham 
med forekommende Opmerkſomheder og viſte 
ham en Aerbodighed, ſom grendſede til Ad⸗ 
myghed. Da Aftenen kom og Julien talte i 
en beſtemt og afgjorende Tone om at tage 
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Afſked, tog Commandeuren ham ſmilende i 
Haanden og forte ham til Reines Varelſe. 

„Min Fetter,“ ſagde han venligt, „den 
faderlige Omhed, jeg bærer for min Myndling, 
har gjort mig klarſeende. Maaſtee har jeg 
havt Ret til at fordre mere Tillid baade fra 
Deres og fra hendes Side. De har ikke troet 
at behove at gjøre mig nøgen Tilſtaaelſe; jeg 
er ikke vred paa Dem derfor; men jeg har 
gicettet Deres Hemmelighed: De elffer Reine.“ 

Reine rodmede og flog Oinene ned; Ju- 
lien betragtede Commandeuren med truende 
Taushed. Denne vedblev med endnu venligere 
Smiil: 

„Hvortil længere Forſtillelſe? De har 
bedomt mig ilde, min Fetter d'Avaugour, og 
De, Reine, gjer mig gruſom Uret. Deres 
Lykke har altid været mit kjcreſte Maal; 
engang havde jeg et Haab ... men lad os 
ikke tale om mig. . . nu ſamtykker jeg i Deres 
Forening.“ 

Julien trykkede fin cdelmodige Medbeilers 
Haand; Reine var forvirret, men hendes An— 
ſigt ſtraalede af Glæde; hun kunde neppe 
tænfe fig ſaamegen Lykke. 

„Ved Gud! Hr. de Kermel,“ udbrod 
Julien, „vi have miskjendt Dem, men jeg vil 
doe paa, at en ſaadan Bebreidelſe ikke ſkal 
kunne gjores os i Fremtiden ... Ja, De maa 
vide, at Reine er min Gemalinde for Gud. 
Vi bleve lovlig viede af en Preſt, under 
Deres Ophold i Paris.“ 

En pludſelig Bleghed bedekkede Com⸗ 
mandeurens Anſigt; men han beholdt Smilet 
paa læberne. 

„Born,“ ſagde han med faderlig Smhed, 
„det var for mig J kunde hemmeligholde en 
ſaadan Glæde!” 


Reine kunde ikke tilbageholde fine Taarer. 
„O Tak!“ ſagde hun, „hav Tak og til— 
giv mig, min Herre!“ 

Tilgiv ogſaa mig, min Fætter,” ſagde 
Julien; „ſiden De fremdeles ingen Hindring 
vil lægge i Veien for vor Forening, faa vil 
jeg offentlig bekjendtgiore mit Giftermaal, naar 
jeg kommer tilbage, og min Son ſkal komme 
og indtage ſin retmesſige Plads paa Slottet 
Gosllo.“ 

„Deres Son!“ udraabte Commandeuren, 
og under hans Dienbryn, ſom uvilkaarlig 
havde truffet fig ſammen, fremſtjod et lynende 
Blik, ſom udtrykte den hoieſte Grad af Had 
og Forbittrelſe, et Blik, ſom burde have ud⸗ 
revet Julien af hans Vildfarelſer, hvis han 
iffe i fin Glede og Henrpkkelſe netop havde 
kysſet fin unge Gemalindes Haaud. Gauthier 
de Penneloz gjorde Vold paa fig ſelv og paatog 
atter fin Maſte. 

„Vertuernes Blod“, ſvarede han med et 
dybt Buk, „Vertuernes Blod ffal altid blive 


ſig ... ſaa lad os da fnart celebrere Hoitiden, 


min kjcre Fetter!“ 


De to Rivaler omfavnede hinanden ven⸗ 


Rennes. 
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modtaget paa Slottet Goéllo ſom det ſommer 


ffabeligt, og Julien, ſom Havde ruſtet fig 
færdig, ſteg ned ad den ſtore Slotstrappe. 
Det var beelmork Nat. Ridderen tog bort 
uden Folge, da hans Folk ventede ham i 


Reine de Goöllo gik ind i fit Værelfe, 
for at ſende fin Legtefelle en Afſtedshilſen 
fra Vinduet; hun horte Vindebroen knage i 
fine Hengſler; hun horte en Heſt trave paa 
Bjelkerne, ſom hang over Vertus⸗Svaelget; 
imidlertid ſogte hendes Blik forgjcves; ingen 
Rytter var at fee i Nerheden. Kun da Broen 


blev trukken op igjen, ilede en Mand frem 
bag Træerne og ned ad Hoien; Reine troede 
at gjenkjende Rollans ſmidige Figur. 

Siden den Tid horte man ikke mere tale 
om Julien d'Avaugour. Hans Forſpinden 
gav i Begyndelſen Commandeuren af Kermel 
en ſtor Overvegt i de bretanſke Brodres For- 
ſamlinger; men ſtjondt han var en ret dygtig 
Politiker og Kriger, formaaede han dog ikke 
at erhverve fig Forſamlingens Agtelſe og Hen— 
givenhed. Desuden mislykkedes de ſtore Pla⸗ 
ner, han ſaalcenge havde paatcenkt: da han 
ikke kunde underſtotte fin Anſogning om Se— 
culariſation med de virkelige, vægtige Grunde, 
modtog han formeligt Affſlag fra Rom; og 
ſaaſnart Reine fane, at Commandeuren havde 
hyklet, at han endnu vilde ægte hende, forjog 
hun ham fra fin Mærværelfe, idet hun 
truede ham med at ſoge Beſkyttelſe hos Ov⸗ 
righeden. Gauthier de Penneloz var, ſom 
man nok kan tenke, Intet mindre end ævels 
modig af Naturen; Uheldet bragte ham til at 
vverſkride alle Grendſer, og forviklede ham i 
en Labyrinth af Intriguer og Forrederi. Paa 
den Tid vi begynde vor Fortælling, havde 
Commandeuren, ſkjondt han endnu holdt gode 
Miner med de bretanſke Brodre, beſluttet at 
fælge Deres Hemmeligheder, hvis det franſte 
Hof vilde betale dem anſteendigt. 

Broderſkabet, ſom i Julien havde miſtet 
fin Hovedanforer, og nu ikke havde noget 
andet Hoved at beklede med Hertugkronen, 
end en ung, nittenaarig Kone, var fin Under⸗ 
gang ner. De Sammenſporne havde henvendt 
fig til Herrerne af Acerae og Sourdeac, ældre 
Sonner af Huſet Rieux; da disſe gave Afflag 
gik de til Herren af Chateauneuf; men Rieux⸗ 
erne vare ſande Adelsmænd, ſkjondt de ikke 
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forte faa pralende Vaaben i deres Skjolde 
ſom Familien Rohan; de afſloge det uret— 
mesſige Tilbud. 

Iveren kjolnedes paa alle Kanter; Rollan 
Jernfoden ſegte forgjaves at opmuntre ved 
at ſmigre med Haabet om Julien d'Avaugours 
Tilbagekomſt. Forbundet havde miſtet ſine 
bedſte Stotter; Rollan ſelv vidſte bedre end 
Nogen, hvorledes det var gaaet hans Herre, 
og udførte fit farefulde Hverv uten Haab 
om at ſee noget heldigt Udfald. Han alene 
kunde udfylde Juliens Plads; men hvorledes 
ſkulde en Bonde blive Hovedet for ſaamange 
Herrer! Jean de Rieux, hvis ædle og hoie 
Sjel alene forſtod at vurdere Loberens Værd, 
behandlede ham med Agtelſe og Hengivenhed. 
Men de andre Adelsmnd, ſom vare Med⸗ 
lemmer af Forbundet, kjendte ham ikke; de 
forundredes over at høre Ridderen af Cha⸗ 


teauneuf beromme en ſimpel Bonde og ſige: 
„Naar Himlen engang kalder Rollan til den 
anden Verden, er det ude med de bretanffe 
Brodres Forbund.“ 

Jean de Rieux havde Net. 

Vi have feet Rollan ſtyrte fig ned i et 
bundloſt Spelg, medens hans Modſtander 
med foldede Hender leſte et „de Profundis“ 
for ham. Corentin troede udentvivl at gjore 
en reent ondſkabsfuld Bemerkning, da han 
anvendte Ordſproget paa Rollan og ſagde: 
„Han kommer ikke igjen ſom Adelsmand!“ 
Men denne Gang havde Skjæbnen beſluttet 
at gjore den utrolige Deel af Ordſproget til 
bogſtavelig Sandhed: Loberen kom ikke blot 
tilbage fra fin morke Reiſe — han kom lil⸗ 
bage ſom Adelsmand. 

(Fortſœttes.) 
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Ovenſtagende trende Smaaſtrifter, fon den 
npeſte Tid har bragt os, knytte fig i deres Ind⸗ 
hold noie til hverandre, og, ligeſom de i deres 
Iſolation hver for fig ville leſes med Interesſe, 
ſaaledes ere de i deres Forbindelſe langtfra ikke 


uden Betpdning. Allerede den Omſtendighed at 
tre begavede Mænd neſten ſamtidig have valgt 
fig ſaagodtſom det ſamme Thema tyder hen paa, 
at dette Thema ligger Nutiden nær, og at der i 
Folket ſelv, bevidſt eller ubevidſt, har været en 
Trang tilſtede til at ſee dette Thema fornuftigt 
udviklet og opklaret. 

Hvorledes ſtager det ſig med vor Nationali⸗ 
tet? det er dette Sporgsmaal, ſom i den ſenere 
Tid, maaſkee hyppigere end nogenſinde, er blevet 
opkaſtet, og til Beſvarelſen af dette Sporgsmaal 
frembpde disſe trende Smaaſtrifter, trods deres 
mere generelle Indkledning, boiſt verdiefulde 
Bidrag. See vi hen til vore forviklede politiſte 
Forhold, til Tilſtanden i Slesvig, til Sprogſtriden, 
til Holſtens Uſurpationslyſt, til de ſvenſte Sym⸗ 
pathier, til Forbudet mod det forſte fkandinaviſte 
Selſkab og Stiftelſen af det andet; faa opſtaaer 
beſtandig det Sporgsmaal: Hvorledes ſtaager det 
ſig med Nationaliteten? Trues den med nogen 
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Fare? Er Nationen fig ogſaa bevidſt ſom Nation, 
og erkjender ikke blot Folket, men ogſaa Regjerin⸗ 
gen dette Ords Betydning ? 

Vi troe at maatte befvare dette ſidſte Sporgs⸗ 
maal benegtende, og i denne Benegtelſe ligger 
ogſaa disſe Smaafkrifters Berettigelſe og deres 
Adkomſt til Betydning for Nutiden. Det gaaer 
med Ordene Nation og Nationalitet ſom med 
ſaamange andre, der hyppigt bruges, og ved den 
hpppige Brug blive faa lette paa Tungen og faa 
lette for Oret, at vi neppe engang tænfe over 
deres vægtige Indhold, eller gjøre os rede for, om 
vi ret have klaret de Begreber, der forbindes med 
dem, for os ſelv og kunne klare dem for Andre. 
Vi troe netop, at der med Henſyn til disſe Ord 
berſter ſtorre Begrebsforvirring, end man er til⸗ 
boielig til at foreſtille fig, og at Navnene: Folk 
og Nation ere Synonymer for Mange, der dog 
indbilde fig at vide ret god Beſked ſaavel med 
vort Sprog ſom med vore Forhold. At et Folk, 
en Stat ſom den rusſiſke f. Ex. kan indbefatte 
flere Nationer, og at en Nation (f. Ex. den tydſte) 
kan indbefatte flere Folk eller Stater, er Noget, 
ſom de Færrefte have gjort fig tydeligt, og endnu 
Ferre kunne udtale, hvori Differentſen egentlig 
ligger, og hvad der heraf lader ſig overfore paa 
vore Forhold. Bed at gjennemleſe Trydes og 
Kofoed⸗Hanſens interesſante og dybtgagende Ud⸗ 
viklinger af dette Thema ville Differentspunkterne 
fremſpringe af ſig ſelv, og den, der har gjort ſig 
bekjendt med Grundtvigs begeiſtrede Foredrag, han 
vil ikke længere misforſtaae, at der kan være et 
danſt Folk, et norſt Folk og et ſvenſk Folk, men 
at der dog kun er een Nation og eet Norden, og 
at Stammen, der har deelt fig i Tidernes Lob i 
tre forſtjellige Grene, ſtyder ſamme Lov og bærer 
ſamme Frugt paa alle disſe Grene. - 

Skulde vi forreften djaracterifere disſe tre 
Taler efter det Indtryk, de have gjort paa os, 
da ville vi ſige om Grundtvigs, at den er aaben⸗ 
mundet og djerv, men tillige digteriſt, ſmuk og 
begeiſtret, om Trydes, at den er forſigtig og om⸗ 
ſigtig (s. v. v.), men tillige indtrængende og klar, 
og om Kofoed⸗Hanſens, at den er noget vel ſtole⸗ 
ret og deducerende, men dog fuld af Varme, 
Folelſe og Overbevüsning. Forſaavidt ſom Spro⸗ 
get, Modersmaalet, er Nationaleiendom og Natio⸗ 
nalheligdom, og forſaavidt ſom det er et af de 
ſtcerkeſte Baand, der knytte Nationens Enkeltheder 
til et Sele, er det ogſaa ui disſe tre Smaagarbeider 
blevet behandlet med al den Kjærlighed, det for⸗ 
ljener. Grundtvigs kjcerne⸗ og klangfulde Danſt 
er lgngtfra itte vanziret af disſe forunderlige 
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Sprog⸗Bizarrerier, hvormed ſaamange af hans ſil— 
digere Produetioner desveerre ere overlesſede; 
tvertimod, den er ligeſom gjennemglodet af en 
ungdommelig Ild, der mere end alt Andet tyder 
hen paa, at Ideen om Nordens aandelige Eenhed 
ikke er et ſpgeligt Drommebillede af en alderſtegen 
Phantaſt, men at det er en gammel Kjærlighed, 
en ſmuk Ungdomserindring, der dukker op af hans 
Hjerte, og ſom han hilſer igjen ikke med en Oldings 
mistroiſte Kulde, men med en Anglings varmtbe— 
geiſtrede Jubel. Fremſtillingen hos Tryre har 
hverken denne Alt beſeirende. Suada, eller denne 
digteriſte Flugt, eller disſe kjcekke, næften overmo— 
dige Metaphorer, der i ſtolt Selvbevidſthed ligeſom 
ſee foragteligt ned paa almindelig Sprogbrug og 
dagligdags Udtryksmaade; men den er affattet i 
et ſimpelt, værdigt og roligt Sprog og pasſer 
fom en Folge deraf godt til fit Indhold. J 
Kofoed⸗Hanſens endelig er Sproget glat og ſmukt, 
men endnu phyſionomiloſt; det hverken ſtoder eller 
tiltrekker, men Talens Strom ruller let, og de 
enkelte digteriſte Funker, der glimte frem engang 
imellem, vidne om en poetiſt Natur, der nok vil 
bryde ſig Vei. 

Forreſten kunne vi i Anledning af denne ſidſte 
ikke afholde os fra en lille Bemerkning. „Fadre⸗— 
landet har i fit ſidſte Sondagsnummer omtalt 
denne Tale med en ubetinget Roes, ſom vi i det 
Sele taget underſkrive med Fornsielſe. Men har 
det efter ſit Standpunkt kunnet gjore dette salva 
conscienlia? Man har endnu ikke glemt, med hvilken 
Heftighed „Faedrelandet“ for ganſke fort ſiden drog 
tilfeldts imod Paſtor Tryde og abſolut vilde 
gjøre den Mening gjældende imod ham, at Kon— 
gen umuligt kunde antages at repreſentere Danſt⸗ 
heden i ſin Perſon, ja at den maatte anſees for 
uforenelig med ham. Er det da Mangel pan 
Conſequents hos bette Blad, at det flet ikke urge— 
rer hos Kofoed-Hanſen paa det, ſom det fan 
haardt angriber hos Tryde? eller er det en Uagt—⸗ 
ſomhed, at det ikke har lagt Merke til, at den 
forſtnevnte Forfatter flere Gange i ſteerke Udtryk 
udtaler den Anſtuelſe, ſom ogſaa vi dele med ham, 
at Kongen „er vor Nations Middelpunct og dens 
Reprœſentant i hoiere Betydning end nøgen En— 
felt kan være det, at han er vor Nationalitets 
Forſvarer og Haandhaver, den, hvis høie Hverv 
det blev at fremhjcelpe, nere og pleie det eien⸗ 
dommelige Liv, der giver os en Plads i Nationer⸗ 
nes Rekke,„ og at „ved mange Leiligheder Kongen 
ſelv er Nationen.“ Har „Fedrelandet“ virkelig 


forandret ſin Mening i dette Punkt, og er det 
Kofoed⸗Hanſens Skrift, der har bevirket denne 
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Forandring, faa have vi heller Intet imod, at det 
ſtiltiende anerkjender dette, og vi gratulere da 
Forfatteren dobbelt til denne Seier. 

Idet vi endnu engang paa det varmeſte an⸗ 
befale disſe Smaaſtrifter, troe vi det dog ikke 
overflødigt at tilfoie den Bemerkning, at ligeſom 
der er en Üdſkeielſe af Nationaliteten, der pttrer 
fig i en Tilboielighed til at afflutte fig ſelv, 
der endogſaa kan udarte til blindt Rational— 
had, ſaaledes er der en anden Üdſkeielſe af en 
modſat Natur, der er ikke mindre farlig. Dette 
andet Extrem er den misforſtagede Beſkedenheds— 
folelſe, men ſom egentlig burde belægges med et 
langt ſtrengere Navn, der uden Selvpfolelſe og 
Selvſtendighed lader fig henrive og imponere af 
Alt, hvad der er fremmed, ikke fordi det er godt, 
men blot fordi det er fremmed — og det er for 
denne Aderligbed, at vi ikke nokſom kunne advare 


vore Landsmænd. 
23. 


— Ved Lodtrakningen i Kunſtforeningen 
iaftes, tilfaldt folgende Kunſtgjenſtande, ſom i 
Aarets Lob ere indkjobte af Foreningen, folgende 
af Medlemmerne: 1) Boeſen, Partie ved Rye i 
Nærheden af Himmelbjerget, 60 Sp.: Fuldmægtig 
Jerndorff i Nakſkobs. 2) Boeſen, Partie i Roms⸗ 
dalen, med Romsdalshorn og Vingetinderne, 20 
Sp.: Theatermaler Chriſtenſen. 3) Brendſtrup, 
Partle ved Frederiksverk, 30 Sp.: Forſtſagforer 
Hanſen i Hillerod. J) Brendſtrup, Partie ved 


en Aae, 16 Sp.: Kammerjunker Hegermann Lin⸗ 


denerone. 5) Buntzen, Landſtab ved uroligt Veir, 
Motivet taget ved Vedbek, 40 Sp.: Grosſerer 
Kirketerp. 6) Buntzen, Partie ved Innfloden i 
de baperſke Bjerge, 30 Sp.: Prof. Heiſe i Birke⸗ 
rod. 7) Carmiencke, Ortles-Spidſen i det ſpd⸗ 
lige Tyrol, 100 Sp.: Tobaksfabrikor Lunde. 8) 
Dalgas, Ovæg i Skoven, 20 Sp.: Oberſtlieute⸗ 
nant Qviſt. 9) Dalgas, en Dreng vogtende 
nogle Faar, 25 Sp.: Lieutenant Seidelin. 10) 
Drejer, Steenſcetning paa Den Branssde i lille 
Belt, 50 Sp.: Major v. Heltzen. 11) Prof. Eckers⸗ 
berg, et Soeſtykke, 60 Sp.: Mechanicus Gamſt. 
12) Helleſen: Partie ved Gronsbakken i det nord⸗ 
lige Jplland, 30 Sp.: Fuldmegtig Lasſen i Hel⸗ 
ſingoer. 13) Holm i München, en Piqueur med 
en Rudel Hunde, 130 Sp.: Major v. Moller. 
14) Holm i München, en Hjort forfulgt af Hunde, 
125 Sp.: Hattemagermeſter Peterſen. 15) Jenſen, 
J. L., et ſtort Blomſtermalerie, 70 Sp.: Klede⸗ 
handler Bloch. 16) Jenſen, J. L., et mindre 
Blomſtermalerie, 8 Sp.: Conferentsraad Hanſen. 


17) Jenſen, J. L., et Blomſtermalerie, 5 Sp.: 
Regimentschirurg Toft i Rudkjobing. 18) Jen⸗ 
ſen, C. A., Profesſor Weyſes Portrait, 30 Sp.: 
Lieutenant v. Fibiger i Randers. 19) Juul: 
Partie i Nerheden af Søllerød, 25 Sp.: Krigs⸗ 
raad Ipſen. 20) Juul, Partie ved Auguſtenborg, 
25 Sp.: Etatsraad Eſtrup paa Kongsdal. 21) 


Kiüerſchou, Partie i Etſchdalen med Ruinen Brunne— 


burg i Tyrol, 150 Sp.: Capitain Schmidt i Hel⸗ 
ſingor. 22) Kobke, Partie ved Neapels Bugt, 
125 Sp.: Kunſthandler Weigel i Leipzig. 23) 
Libert, Partie af Hammershuus Feſtning, 25 
Sp.: Propſt Faſting paa Samſoe. 24) Lundbye, 
en Koeſtald, 30 Sp.: Cand. Hvidt. 25) Lesſoe, 
Partie af Nepomuksbroen i Prag, 20 Sp.: Land⸗ 
ſkabsmaler Holm. 26) Marſtrand, en Jæger 
legende med ſit Barn, 80 Sp.: Kammerherre 
Raben Levetzau til Beldringe. 27) Melbye, kryd— 
ſende Coffardie-Skibe, 150 Sp.: Kammerherre 
Holſtein i Flensborg. 28) Monies, en omreiſende 
Sanger med Familie ſoger Lye i en Stald mod 
et Uveir, 100 Sp.: Overauditeur Tønder. 29) 
Peterſen, Kobberſtikker, Parti ved Veile Fjord 
(Tegning), 15 Sp.: Etatsraadinde Wilbrecht. 
30) Plum, en omreiſende Hundedresſeur, 100 Sp.: 
Major Rambuſch i Corſoer. 31) Rorbpe, en 
neapolitanſt Fiſkerfamilie, 130 Sp.: Bogholder 
Thonneſen i Soro. 32) Sonne, et Marked i 
Nerheden af Rom, 220 Sp.: Kjøbmand Reé i 
Aarhuus. 33) Sodring, Partie i Claſens Have, 
200 Sp.: Major Grosſerer Sasſ. 34) Thiele⸗ 
mann, Amor filerer et Net til at fange Pſyche 
med, Basrelief i Marmor efter Thorwaldſen, 72 
Sp.: Etatsraad Walſoe. 35) Wittmaack, en 
Pige fra Probſtiet, 30 Sp.: Ctatsraad Blechin⸗ 
berg. 36) Zeuten, Domkirken i Lund, 50 Sp.: 
Copiiſt Albers. — 8 Expl. af de fire Aarsti⸗ 
der i Bisquit tilfaldt: Grosſ. M. G. Mel⸗ 
chior, Toldcontroll. d'Origny, Paſtor Urſin i Vi⸗ 
borg, Etatsr. Treſchow, Tommerm. Meper, Kam⸗ 
merjkr. Fonſs i Randers, Kjobm. Konow i Ber⸗ 
gen, Kammerherre Skeel til Birkelſe. De 2de 
Vaſer vandtes af Juſtitr. Weiſe i Helſingor. 
Den ene Vaſe af Agent Suhr; og 4 Exem⸗ 
plarer af de udſkaarne Conchplier af Told⸗ 
controlleur Klein i Randers, Capt Linde i Spend⸗ 
borg, Rector Mülertz i Horſens og Asſiſtent 
Welmann. 


Tx 
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Det fongelige Theater, 


— Hvad der i ben forlobne Uge meſt har in⸗ 
teresſeret det ktheaterbeſogende Publicum er Opforel⸗ 
ſen af Oehlenſchleegers Tragedie: Erik og Abel“ 
og Heibergs Vaudeville: »Aprilsnarrene«. 
Den Tid, da de Oehlenſchlegerſte Tragedier med 
deres rige Diction og ſterke Charakteerſlildringer 
udelukkende beherſkede Seenen, er for lenge ſiden 
forbi; Vaudevillen med ſine muntre Couplets, ſin 
lunefulde Skjemt og ſin vittige Satire uſurperede 
Thronen, og i flere Aar regjerede den Theatret 
med uindffrænfet Myndighed og den fuldkomneſte 
Souverainitet. Den revolutionaire Tidsaand 
Tod den imidlertid ikke længe glæde fig ved dette 
Regimente: man confpirerede imod den i Bladene, 
der dannede fig Partier imod den i Publicum, og det 
begyndte meer og meer at fee betenkeligt ud for 
den; ſnart hed det, at den fordeervede Smagen, 
ſnart at den fordeervede Skueſpillerne, ſnart at 
den ſordervede Publicum, og for at undgace 
denne almindelige Fordeervelſe kaſtede man fig i 
Armene paa den ſmeltende, ſmegtende Opera, 
ſom man i lang Tid neppe havde tenkt paa. 
At beherſtes af en Dronning kan være piquant 
nok til en Forandring, ifær naar hin fremtræder 
med behørig Pomp og klingende Spil; men det 
jevne danſte Phpſionomie og de phlegmatiſke Ma⸗ 
nerer ſtak forunderligt af mod al den italienſke 
Flitter, hun var iført; man merrkede ſnart en 
ubehagelig Halvhed deri, og da der nu direkte 
fra Syren kom et virkeligt Sydens Barn med 
al den forfsreriſte Magt, der ligger i Smiil og 
Sprog, i Stemme og Manerer, vendte man ſig 
bort fra den gamle Sol, tor at bade fig i den 
nye — og der bader man fig endnu. Rigtignok 
er ogſaa det kun en Halvhed, ja endnu mindre 


end en Halvhed: men Publicum merker det ikke 


endnu; thi Pnblicum er noget langſomt, — dog 
den Tid kommer ogſaa! 

Folgen af disſe forſtjellige Reactioner har 
imidlertid været den, at Publicum ikke længer 
enſidigt elſter eller enſidigt angriber enten den ene 
Digtart eller den anden. En god Vaudeville har 
nu ligeſaa godt fin Berettigelſe paa Scenen ſom 
en god Tragedie, og naar det en ſparſom Gang 
falder Hr. Glæfer ind at komme med en god 
Opera ſom Wilhelm Tell eller Moſes, ſaa har 
man ogſaa fin Fornsielſe deraf. Man feer paa 
det, man morer ſig over det — o ja! man 
ufværme for det« gjør man ikke, thi det har man 
ikke Raad til! Sværmeriet tilhører Italienerne, 
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bet er en reen Sag, og at begeiſtres for noget 
Andet vilde være en ligefrem Utroſkab og aldeles 
utilgiveligt! Men ligeſom det ſkueſpilbeſogende 
Publicum godt kan taale at ſee Tragedien ved 
Siden af Vaudevillen, ſaaledes haabe vi, at det 
leſende heller ikke længer vil forarges over, at 
vi i een og ſamme Anmeldelſe omtale en Oehlen⸗ 
ſchlegerſt Tragedie og en Heibergſt Vaudeville, 
at vi faa at ſige »ſlaae dem ſammen i eet Glas 
thi de gjøre faa viſt ikke hinanden nogen Skade.“ 

Al Agtelſe for Oehlenſchleger og al Agtelſe 
for Erik og Abel! der gives ikke mange Digtere 
ſom han og ikke mange Tragedier ſom denne. 
Oehlenſchleger er fremfor alle Nulevende en Me— 
fler i Skildringen af ſteerke Lidenſkaber og deres 
menneſtelige Conflicter. Denne Kamp, Gjering 
og Opror i Sindet, ſom nyere Digtere enten 
lege med i en Converſationstone, eller udmale 
med en fan diaboliſt Heslighed, at man med 
Afſtp eller Latter vender fig fra deres Skildringer, 
forſtager han at give Liv og Sandhed og Ud- 
tryk fremfor nogen Anden. Han er Digtekunſtens 
Poſeidon, der oprører Sjælens bundloſe Ocean 
fra Grunden af og igjen lægger Bølgerne til 
Ro ved ſin Trolddomsſtav. Saaledes ſom han 
her har ſtildret Broderhadet paa Thronen, den 
henſynsloſe Stolthed og Aergjerrighed, der offrer 
Alt for at nage Maalet, og endelig den chriſtelige 
Forſoning og dybe Anger, der tilſidſt lægger fig 
ligeſom et ſkjulende Slor, en Kjcerlighedens Kaabe 
over Scenens blodige Vederſtyggelighed — fans 
danne kraftige og dog velgjorende Farver har Ingen 
uden han. Men en ſaadan Digtning kraver 
ogfan meer end nogen anden digteriſk Opfat⸗ 
telſe — og derpaa briſter det ved Opforelfen. 
Fremſtillingen af Eriks og Abels Roller pan vor 
Scene viſer netop, hvilket fvælgende Dyb, der 
ligger imellem en poetiſt og en proſaiſt Opfat⸗ 
telſe af Charakteren. Hr. Nielſen ſom Erik ſand⸗ 
ſeliggjor i denne Rolle Alt, hvad Digteren har 
villet; Poeſiens Guld, ſaaledes ſom Oehlenſchle⸗ 
ger har givet os det ægte og gediegen, taber hos 
ham ikke fit Verd og fin Klang; hvad Digteren 
har boldt høit, ædelt og ſtort, træffer han ikke 
ned i det Almindeliges Sphere; den ffjønne Idea⸗ 
litet, hvori Charakteren hviler hos Digtereu, har 
han optaget i fig, og den afſpeiler fig i hele hans 
Fremſtilling, gjennem alle dens Nuancer. J Hr. 
Kraghs „Abels er netop det Modſatte Tilfældet: 
Poeſiens Guld taber i hans Hender Værd og 
Gehalt og forvandler fig til et daarligt og ringe 
Metal, iſtedenfor „Slesvigs Hertug,“ fee vi kun 
„Slesvigs Tommermand,“« iſtedenfor hoi Idea⸗ 
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litet, crag Materialisme, iſtedenfor friſt Poeſie en 
kummerlig Proſa. At Hr. Kragh forreſten er 
en reſpectabel Skueſpiller, der gjor ſig Flid med 
fine Roller og paa mange andre Steder udfylder 
fin Plads, indromme vi gjerne; men hvad man ikke 
har, kan man ikke give, og Poeſie har Hr. 
Kragh ikke, hvad han faa har forreſten. Paa 
Fremſtillingen af disſe to Roller hviler for ſtorſte 
Delen Stykkets ſceniſke Interesſe, og det er 
et daarligt Equivalent for Opforelſen, at Lauge 
bliver givet af Hr. Holft, og det uagtet Hr. 
Holſts Udforelſe af Lauge ftaaer lige faa høit over 
Hr. Seemanns, ſom Kraghs af „Abel“ ſtager 
under Dr. Ryges. Foie vi hertil endnu, at Hr. 
Schneider ſpillede Henrik Wmeltorp ikke med 
Sjælen, ikke heller med Legemet, men med den 
hoire Arm alene, at Hr. Winslow ſnakkede bag⸗ 
vendt og gik i Taaget, og at Hr. Phiſter frem— 
kaldte Latter, ſaa vil det ſagtens vere klart, at 
en ſaadan Opforelſe ikke er en ſaadan Tra⸗ 
gedie værdig. Hvad Hr. Phiſter angaager, da 
negte vi ikke, at han for ſit Vedkommende ikke 
gav nogen Foranledning til den Latter, der ſtadig 
lod fig høre, ſaaſnart han aabnede Munden; men 
vi ſee heller ikke mindſte Grund til at lade ham 
optræde i faa ubetydelige Roller ſom denne, naar 
det ved mangfoldige Erfaringer er conſtateret, at 
hans blotte Optræden i Tragedien er nok for et 
viſt Slags Publicum, for at fane dem til at offre 
til Thalia, iſtedenfor til Melpomene. 


Ikte ſynderlig bedre forekom os Opforelſen 
af "Aprilsnarrene, der forrige Sondag blev 
given 50de Gang og ſaaledes feirede et velfortjent 
Jubilæum. Et Jubilæum er i Almindelighed en 
Gledesfeſt, hvor det gaaer lyſtigt til: det er uden 
Tvivl det, der denne Aften har forefvævet „Aprils⸗ 
narrenes« Perſonale, thi en ſaadan Parforcejagt 
efter Lyſtighed mindes vi ikke i lang Tid at have 
været Vidne til paa vor Scene. Den ene af de 
Rollehavende animerede den Anden, og Skueſpil⸗ 
huſets Sondagspublicum hidſede beſtandig ved 
Klappen og Skrigen. Hr. Knudſen ſom Hans 
Mortenſen, Hr. Phiſter ſom Zierlich, og Hr. 
Møller ſom Barbeerſvenden overbode hinanden i 
denne Retning, og det i den Grad, at Hr. 
Schwartzens naturtroe og ypperligt gjennem⸗ 
forte Dandſemeſter ſtager ſom den eneſte, velgjø- 
rende Erindring fra denne Aftens neſten utrolige 
Harlekinader. Heller ikke Ifr. Peterſen kunne 
vi aldeles frikjende for at bidrage Sit til at træffe 
Stytfet ind i det Groieſke, ſkjondt vi paa den 
anden Side heller ikke negte, at der midt igjennem 


bendes Overdrivelſer aabenbarede ſig et virkeligt 
Lune, hvad vi netop ſavnede hos de Andre. Hr. 
Knudſen har unegtelig Talent og maaſtee mere 
Talent, end han ſelv aner, men han ſynes ikke 
at vide, at i den Trehed, der udgjor Kunſtens 
Veſen, er Skjonheden et veſentligt Moment, 
der allermindſt i Skueſpillet, den fremſtillende 


Kunſt, tor være borte. Men noget mere uſtjont 
end Hr. Knudſens Hans Mortenſen, trods alle 
dens heldige Glimt og fortrinlige Enkeltheder, kan 
man ikke godt tenke ſig. Vel udmerkede heller 
ikke hans Forgengers Fremſtilling af denne Rolle 
ſig ved egentlig Skjonbed, men Hr. Roſenkilde 
havde dog ligeſaa megen Smag til at ſtjule denne 
Mangel, ſom Hr. Knudſen har Tilboielighed til 
at ſtille den tilffue. Hvorledes troer ogſaa Hr. 
Knndſen, at det vil gage ham paa en lang Kunſt⸗ 
nerbane (hvis han ikke har en ganſte betydelig 
comiſt Kraft in pello) naar han allerede ved de 
forſte Par Roller, han udfører, anſeer det for 
nødvendigt at anvende alle Effektmidler og ud⸗ 
ſpille hele ſin Force? Ved en klog Moderation 
og ved beſtandig at beholde Skjonhedslinien i 
Sigte, vil Hr. Knudſen uden Tvivl blive en god 
Comiker og en ſerdeles brugelig Skueſpiller; 
uden det vil han maaſkee kunne fremkalde Latter 
og Skraal, men Bifald hos dem, ſom en Kunſtner 
ſkulde bryde fig om at behage, vinder han ikke. 
Der er unegtelig ved Hr. Knudſens Fremtreden 
Noget, der frapperer; men han maa vel huſte 
paa, at der er flor Forſkjel paa Originalitet 
og Beſynderlighed. Begge frappere; men 
det Originale vekker Glade og Velbebag, det Be⸗ 
ſynderlige, det individuelt Forkeerte derimod kan 
nok fremkalde en Latter, men derfor ſtoder og 
mishager det ikke mindre. Vi vilde ikke have 
ſpildt ſaamange Ord paa denne Gjenſtand, hvis 
vi ikke ſaavel i denne Rolle ſom i „Recru⸗ 
ten- havde troet at fee umiskjendelige Glimt 
af et Talent, der ligeſaa let kan udarte og blive 
til Intet, ſom det maaſkee, ved en fornuftig An⸗ 
viisning, kan udvikle fig til noget Betpdeligt. J 
Trine Rars Fremſtillerinde Ifr. Auguſta Pe⸗ 
terſen ſynes Theatret at have faaet en god Ac= 
quiſition for Lyſtſpillet og Vaudevillen; hun har 
et tækkeligt Ydre, en ſmuk Stemme, nette Mane⸗ 
rer og megen Frihed paa Scenen, og der lage i 
hendes Maade at ſige fine Repliker paa noget 
Opvakt og Livligt, der tyder hen paa, at hun ikke 
blot er pdre beg wet, og ſom ifær har givet os 
gode Forhaabninger for hendes Fremtid. 
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— Atter i denne Uge har det kongelige Thea⸗ 
ter været iſtand til at ſette 3 Operaer paa Benene; 
det ugentlige Repertoire havde endogſaa annon⸗ 
ceret 4, men det lader til at være Skjœbnens 
ufravigelige Beſlutning, at „Moſes« aldrig fral 
komme til at gaae pan en Torsdag; thi uagtet 
den nu 3 Gange har været anonceret til om Tors⸗ 
dagen, vente dog denne Aftens Abonnenter endnu, 
to Maaneder efter Saiſonnens Begyndelſe, med 
fpændt Forventning efter at høre den eneſte mu⸗ 
ſikalſfe Nyhed, Saiſonnen hidtil har bragt. — 
Paa Hoftheatret er der givet en Coneert af den 
ſortrinlige Pianiſt, Hr. Rudolph Wilmers, 
der ved denne Leilighed godtgjorde fin Adkomſt 
til de glimrende Lovtaler, hvormed de fremmede 
Journaler have omtalt ham i Udlandet. Det 
Techniſte ved Claveerſpillet er hos Hr. Wilmers 
udviklet til Fuldendthed, og, hvad der gjør et 
behageligt Indtrpk paa Tilhoreren, man ſeer hos 
ham Intet til de ſedvanlige convulſiviſke Beve⸗ 
gelſer med Kroppen og Armene under Foredraget: 
ſelv under de vanſteligſte Pasſager vedligeholder 
han en beundringsværdig Rolighed; Armene ligge 
ganſte ſtille, kun Fingrene arbeide med en Travl⸗ 

hed og en Hurtighed, der neppe gjor det muligt 
for Diet at folge deres Bevegelſer. Men, ligeſom 
Hr. Wilmers er en hoiſt udmerket practiſk Cla⸗ 
veerſpiller, der driſtigen kan ſtille ſig ved Siden 
af Nutidens ſtorſte Virtuoſer, ſaaledes har han 
ogſaa viiſt fig ſom en dygtig og genial Compo⸗ 


niſt for ſit Inſtrument, der ikke bliver ſtagende 


ved at ſammendynge en Hoben Vanfkeligheder og 
mechaniſke Kunſtſtykker, eller med eet Ord, der ikke 
alene ffriver brillant, men ogſaa iorefaldende og 
gediegent. Hans „Phantaſie over Danſte The— 
maer« indeholder mange ſtore Skjonheder, iſeer 
er Variationen over Hartmanns pndige Sang: 
„Flyv Fugt, flyv o. ſ. v. af en henrivende Virk⸗ 
ning; „En Sommerdag i Norge«, er et hoiſt in: 
teresſant Muſikſtykke, hvori Componiſten fortreef⸗ 
feligt har forſtaget at vedligeholde en eiendomme⸗ 
lig Tone heelt igjennem. „Tarantella furiosa- 
er en Compoſition, der ſprudler af Livlighed og 
Overgivenhed, og vi tvivle meget om, at ret 
Mange kunne gjore Hr. Willmers det efter, at 
ſpille dette yderſt vanſkelige Muſikſtykke i det Tempo 
hvori han foredrog det. At Bifaldet for Hr. Will⸗ 
mers var meget enthuſiaſtiſt, behøve vi neppe at 
tilfoie, men beklage mage vi, at Interesſen for en 


danſt Kunſtner af ſaamegen Betydenhed ſom Hr. 


Willmers er faa ringe, at kun et meget Tibet Pu⸗ 
blikum beføgte hans Concert. — Endnu har den 
forløbne Uge bragt os en anden muſikalſk Nydelſe, 


idet det italienſke Operaſelſtab den Iſte November 
aabnede Rekken af dets Foreſtillinger med „Lucia 
di Lammermoor”. Den italienſte Operas talrige 
Velpndere havde uaturligviis indfundet fig i flor 
Mængde ved denne Leilighed, og alle de fra ifjor 
bekjendte Medlemmer af Selſkabet bleve ved deres 
Indtredelſe paa Scenen hilſede med Bifald, der 
ſteg til ſand Enthuſiasme, da Publicums And— 
ling, Ros ſi, vifte fig. Mad. Marziali var des⸗ 
verre kjendelig indisponeret og ndforte derfor ikke 
fit Parti faa fuldkomment, ſom det under andre 
Omſtendigheder viſtnok vilde have været Tilfældet. 
Rosſi og Paltrinieri ere de gamle. Orche⸗ 
ſtret er i Aar blevet betydeligt forøget og medvir— 
kede i det Hele taget tilfredsſtillende; ligeledes har 
Chorperſonalet undergaaget en veſentlig Foran⸗ 
dring til det Bedre, der tyder paa, at man i Aar 
vil anvende ſtorre Omhyggelighed for disſe Ap— 
pertinentia, end tidligere har været Tilfældet. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 


Mandag d. 6 Nov.: Svend Dyrings Huus. 

Tirsdag: Sovedrikken. Divertisſement 
(Pas de deux Hr. Hoppe Ifr. Nielſen. 
La Cracovienne Ifr. Fjeldſted.) 

Onsdag: Indqvarteringen. Feſten i Al⸗ 
bano. Aprilsnarrene. (Uden Abonn.). 

Torsdag: Moſes. ö 

Fredag: Erik og Abel. 

Loverdag: Doctoren imod ſin Villie. Ro⸗ 
meo og Giulietta. Aprilsnarrene. 

Sondag: En Fodſelsdag i Slutteriet. To⸗ 
readoren. 
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Frederiksberg. 


For Vinden hvirvler det lette Blad 
Mod Sky fra de guſtne Kroner; 
Nu koldere ſtrommer Luftens Bad, 
Ei Lunden eier et Fugleqvad, 

Men Stormen har Orgeltoner. 


Og giennem Naturen gaaer en Klang 

Om hvad ſom ſvinder og kommer, 

En dyb, hoitidelig Alvorsſaug — 

Den giemmer en Spaadom om Vintren lang 
Og Mindet om Vaarens Blommer. 


Pan Bakken, høit mod Skpernes Flugt, 
Omſuuſt af Himmelens Vinde — 

En Kampe rolig, med Hjelmen lukt — 
Staager Slottet, det gamle, rankt og ſmukt, 
Og ſtuer Slægterne ſvinde. 


Og fagre Minder fra fordums Tid 

Det gjemmer, men intet ſom dette: 

Naar af dets Gaard, paa fin Ganger hvid, 
Mod Staden, til travl og alvorlig Id, 
Udfoer Kong Fredrik den Sjette; 


Og da, med Morgenens Glands paa Kind 
Og Ild i det ſtjonne Die, 

Fra Vinduet biſt, med fjærligt Sind, 
Farvel, gjennem Sommerens lune Vind, 
Ham hviffed hans Viv, den høie. — 


Bort Kongen gik til det Eviges Kyſt, 
Og Danmark fig Hyhlled i Sorgen; 

Men hun, ſom deelte hans Smerte, hans Lyft, 

Som kiendte Tankerne i hans Bryft, 
Hun dvæler end gjerne paa Borgen. 
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Nu ſtager den ode, nys drog hun hen 
Til lunere Vinterſcede; 

Men rolig, tillidsfuld kneiſer den, 
Den aner viſt, at en Dag igjen 

Bil komme med nyfødt Glæde. 


Den veed, der følger en deilig Vaar 
Paa Vintrens traurige Dage; 

Naar atter ſmykket da Skoven ſtager, 
Og Gjogen igjen i Linden flager, 
Da venter den hende tilbage. 


Nogle hidtil utrykte Trek af 
Johannes Ewalds Liv." 


Door Meget er dunkelt, er det upaatvioleligt 
ikke ganſke uden Fortjeneſte, naar man kan 


kaſte en endog i ſig ſelv ringe Lysſtraale over 


det hidtil Übekjendte. Gaa meget mere gjel⸗ 
der Dette, hvor Talen er om en af vort 
Fedrelands ſtorſte Digtere, hvis Indflydelſe 
paa Poeſien og Modersmaalet viſtnok var 
langt ſtorre, end de Fleſte for Sieblikket 
maafkee ere tilboielige til at indrømme. Juſt 
fordi Ewald i ſin Tid var ſaa almindelig 
miskjendt, ere flere Partier af hans Liv, der 
kun kjendtes af meget Faa, henſjunkne i Glem⸗ 
ſel, hvorved Folket nu er berovet det Held, 
at kunne ffue den — trods alle Skrobelig⸗ 
heder — elſtelige Digters Levnet i dets hele, 
klare Sammenheeng. Nogle Anekdoter og No⸗ 
titſer om Ewald, ſom hidtil neppe ere bekjendte, 
i alt Fald ikke trykte, har jeg derfor ikke 
troet at burde tilbageholde, da de desuden 
for en Deel viſe, at Ewalds Charakteer var 
grandios ſelv i dens Feil. 


Angaaende Axiopiſtien af Det, jeg agter at 
meddele, er det min Pligt at berette Folgende. 
Ewald boede, for han i Aaret 1773 blev 
flyttet til Rungſted, i Vingaardſtrade hos 
mine Bedſteforeldre“), der boede til Leie hos 
Brændeviinsbrænder Mads Pederſen Spendrup, 
Fader til den ſenere bekjendte Peter Spendrup, 
en af Digterens meſt elſkede Venner. Min 
Fader, Juſtitsraad Wiborg, har hort disfe 
ewaldſke Trek af fine Forceldre; ſom ſtor Elſker 
af Ewalds Muſe har han trolig opbevaret 
dem, og ligeſom ofte for, ſaaledes navnlig nu 
gientaget dem for mig. Da Overlærer Olſen 
1835 udgav „Digteren Johannes Ewalds Liv 
og Forholde i Aarene 1774 —77“, tilſkrev 
han min Fader om et Brev fra Ewald til 
hans Moder, hvilket han vidſte fkulde være i 
min Faders Veerge. At Denne ifølge fine 
overvettes mange Embedsforretninger, der ikke 
levne ham Tid til nogen privat Correſpondence, 
ikke dengaug formagede at give nogen Oplys— 
ning, var med Henſyn til Ewalds Liv og For⸗ 
holde for faa vidt. ligegyldigt, ſom det omtalte 
Brev alt dengang forlengſt ikke mere var i 
min Faders Hænder, En Mand ved Navn 
Lund, der havde været Skriver i Skiftecom⸗ 
misſionen efter Ewalds Moder, Md. Hulegaard, 
havde faaet fat paa dette Brev, Da min 
Fader efter lang Tids Forlob horte dette, og 
betragtede et Brev fra Ewald med rahbekſt 
Kjærlighed, forcrede Lund ham det. Engang 
kom han til at omtale dette til Klaus Heudrik 
Seidelin, og paa dennes Ord, at ville lade 
det bekjendtgiore ved Trykken, overleverede min 


) Wiborg, der ſenere blev Asſiſtentshuusforval⸗ 
ter. Det er ham, Ewald nævner i Forteg⸗ 
nelſen over hans Venner, ſom Molbech an⸗ 
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Fader ham det. Det blev imidlertid ikke 
trykt, ikke bekjendtgjort og ikke tilbageleveret. 
Hvor det ſenere er blevet af, er mig ubekjendt. 
Da imidlertid min Fader den Tid kunde Bre- 
vet udenad, har Fragmenter af det præget 
ſig ſaa dybt i hans Hukommelſe, at han har 
dicteret de Brudſtykker, der i det Folgende 
ſkulle leveres. 

Ewald boede hos Wiborgs i Vüngaards— 
ſtredet, rimeligviis fra Efteraaret 1771 indtil 
han i Aaret 1773 blev flyttet til Rungſted. 
Jeg flutter dette deraf, at han, efter Tra— 
ditionen imin Familie, i Viingaard⸗ 
ſtredet ſkrev de brutale Klappere, 
Harlequin Patriot og Peberſvendene. 
Sporge vi nu altſaa om Aaret, da disoſe 
bleve forfattede, er det in confesso, at han 
ſkrev de Brutale i Efteraaret 1771, og Har⸗ 
lequin i 1772, (efr. Molbech J. C. 140 og 
143); om han derimod ſkrev Peberſpendene i 
1772 eller i Begyndelſen af 1773, er vel 
uviſt, men rimeligt er det dog, at denne Co- 
medie blev forfattet i 1772 og forſt trykt i 
1773 (J. c. 147), faa at det ikke er ſandſyn⸗ 
ligt, at Ewald har flyttet fra Biingaardftræ- 
det til noget nyt Logis, forend han tog til 
Rungſted. Hvorom Alting er, bliver det dog, 
ifølge Traditionen, altid viſt, at de tre nævnte 
Stykker bleve ſkreune hos Wiborgs i Viin⸗ 
gaardſtrede. 

Han var ſat i Koſt her af ſin Moder, 
ſom betalte for ham, og i Regelen hver Son— 
dag Aften beſogte ham her; Spændingen imel⸗ 
lem hende og hendes Son har altſaa dengang 
endnu ikke været faa ſteerk, ſom ſenere, da 
Moderen flog Haanden af ham. Tværtimod 
ſynes Forholdet at have været idetmindſte 
tilſyneladende godt. Naar hun om Sondagen 


Fjerde Mind. 


kom, var Ewald ſtedſe meget elffværdig ; 
ſelb Madam Wiborg, hvis ftrænge Guds⸗ 
frygt aldrig kunde forſone ſig med Ewalds 
Uoſkeielſer, blev da ofte fortryllet af den Elſt— 
værdighed og det ſelſkabelige Lune, ſom han 
üdſoldede, naar Punſchen var kommen paa 
Bordet. Han overſkred paa disſe Aftener 
aldrig Grendſerne for ſtreng Maadeholdenhed. 
Her beſogtes han ofte af Abrahamſen og 
Jacobi, ſom da havde den Hund med ſig, 
der af Chriſtian den Syvende var creeret til 
Conferentsraad, og ſom paa Kanefarterne 
kjorte foran de Kongelige i Kane for fig ſelv. 
Den var rimeligviis Ewalds Andling. 
Wiborgs vidſte naturligviis, førend Ewald 
kom i Huſet hos dem, at han var tilboielig 
til undertiden at forjage ſine Bekymringer og 
ſmertelige Erindringer ved Spirituoſa. Det 
Verelſe, der beboedes af ham, lage bag Wi⸗ 
borgs Sovekammer, faa at man fra Ewalds 
Verelſe maatte gage gjennem bette Sovekam⸗ 
mer og giennem Kjokkenet forat komme til 
Trappen. Ewald blev ſyg baaren op i ſit 
nye Logis; idet han blev fort op ad Trappen, 
aabnedes netop en Dor fra Trappen ind til 
Spendrups Brænderi, og ſaaledes gik det til, 
at Ewald holdt fit Indtog med en forffræf- 
kelig Breendeviinslugt, der udbredede fig i 
Verelſerne. Mad. Wiborg antog, at den 
kom fra ham, og hun følte ſterk Utilboielig⸗ 
hed til at gage ind til ham, efterat han ſyg 
var bragt tilſengs. Hendes Pligtſolelſe ſeirede 
imidlertid, og hun gik ind i hans Verelſe fra 
ſit eget Sovekammer. Hovedgjerdet af Ewalds 
Seng vendte mod den Dor, hun kom ind ad, 
faa at han ikke ſtrax kunde fee, hvem der 
kom ind, lige faa lidet ſom hun ſtrax kunde 
fee hans Anſigt. Da han horte Doren gaae, 


vendte han Hovedet tilbage og kaſtede et Blik 
paa hende; men hun blev faa forſkrakket over 
hans ſtore Sine og ffarpe Blik, at hun i 
mange Dage derefter var bange for ham. 
Angaaende det forſte Arbeide, han ſkrev i 
fin nye Bolig, de brutale Klappere, fortæller 
min Fader mig, at han ffrev det i Sengen 
paa et Spakkebræt, han laante af Md. Wiborg, 
og at det, — ſom ogſaa andenſtedsfra er 
bekjendt — blev ſkrevet i 36 Timer. Rime⸗ 
ligviis ſtete dette under ſamme Sygdom, ſom 
den, han led af, da han blev baaret op i 
ſit Logis. At Ewald ved hver af de fire 


Klappere har tænft fig en, beſtemt Perſon, er 
rimeligt; idetmindſte ſagde man dengang, at 
der ved Klaphans var meent en vis, dengang 
meget ung Officier ved Navn S. 

der ſenere blev Kammerherre, og var bekjendt 
for fin Vittighed. Den Samme fkal og være 
betegnet af Kjelderpigen, hvor hun ſiger: 


„Jeg kjender en Monſieur, en Engel i ſit 
Veſen; 

vel har han ſmalle Been, og lidt Skavank i 
Neſen, 

men klappe kan han“ o. ſ. v. 


Vi komme til to Anekdoter, der viſe Digterens 
Debaucher i colosſalt Maal, men dog faale= 
des at hans Genialitet og, man tor vel tilfoie, 
hans elſkelige Grundcharakteer fremtræder midt 
i Udſkeielſen. „Peberſvendene“ blev opført, og 
tredie Aftens Indtegt ſkulde tilfalde Digteren. 
Han vilde ſelo i Theatret og ſfkulde altſaa 
pyntes. Ane, en Pige, der tjente hos Wiborgs, 
og ſom ſenere blev gift med en Lyſeſtober 
Knudſen, ſkulde da hjælpe ham med Paakled⸗ 
ningen, og navnligen træffe ham de hvide 
Silkeſtromper paa. Under dette Arbeide ud⸗ 
bryder Ewald: „ſee Ane! er det ikke nogre 
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deirige?) Been?“ Ane vilde undgaae at tale 
mod fin Overbeviisning, og gav derfor et 
undvigende Svar; „jo det er ſgu deirige Been, 
Ane! ſee! ſynes Du ikke?“ gjentog Ewald; 
da yttrede Ane i al fin Beſkedenhed: „nei, 
Hr. Ewald! det ſynes jeg dog ikke,“ men 
Ewald gav hende et dygtigt Orefigen, og 
raabte: „jo det er min Sarighed deirige Been, 
Ane!“ og Ane flygtede grædende. — Ewald 
kom endelig paa Comoedie, ogſaa hans Vert⸗ 
inde var der, men Stykket vandt intet ſynder⸗ 
ligt Bifald, ſtjondt Huſet havde været godt 
beſat. Indtegten belob ſig til omtrent 400 Rbd. 
Da Ewald havde faget disſe, indtraf det, ſom 
han ſiger i et af fine Breve („Levnet og For⸗ 
holde“ af Olſen S. 85.), at hans Phantaſi 
ſom en velig Hingſt fif Kuller og kaſtede ham 
„i Skarnet.“ Han kjorte i fuld Pynt i Kar⸗ 
ret ud om Morgenen, og kom ikke hjem hele 
Dagen. Ud paa Aftenen blev Wiborg urolig 
for hans Udebliven, og frygtede, at han kunde 
være kommen Noget til. Han pttrede fin 
Frygt til P. Spendrup, og fif den Troſt, at 
han kunde være rolig; Spendrup vidſte nok, 
hvor Ewald pleiede at komme, og nu beſlut— 
tede begge at gage ud forat opſoge ham. De 


fandt ham hos en Vert i nuværende Holmens⸗ 


gade, ſom forklarede, at Ewald lage ovenpaa. 
De gik da op, og fandt ham liggende paakledt 
i en Seng i meget munter Samtale med to 
Damer, hvilfe havde taget Plads hver ved 
fin Side af ham. Da Ewald fane Wiborg 
og Spendrup, overveeldede han Forſtnconte af 
dem med Gladesyttringer over at ſee den 
adſtadige Mand paa bette Sted, og require⸗ 
rede Punſch. Wiborg vilde undſlage fig, men 


*) Man erindre, at Ewald udtalte I ſom er. 


blev bragt til Taushed ved den Bemerkning 
af Ewald, at Wiborg ikke kunde vere bekjendt 
at berove Verten Leilighed til at fortjene, 
hvad en Gjeſt vilde give ud. Da Punſchen 
kom paa Bordet, ſatte man ſig til at drikke; 
men Wiborg havde imidlertid bemerket, at 
hele Gulvet var overſtroet med Solvppenge, 
hele og halve Kroner o. ſ. v. Han gav Spen- 
drup et Vink, og denne vidſte at holde Ewald 
i Aande, medens han ſelv gik omkring i Ve— 
relſet, og ubemeerket opſankede alle de Mønter, 
han kunde faae fat paa. Omſider fif de da 
Ewald fort hjem med ſig, og bragt tilſengs. 
Neſte Morgen beklagede han fig meget; han 
var ilde tilpas, havde Hovedpine ofv. og — 
ingen Penge, ikke en Skilling. Da kom Wi— 
borg frem med den opſankede Sum, den belob ſig 
omtrent til 80 Rbd. At den var Ewald vel⸗ 
kommen, og at han med inderlig Erkjendtlighed 
takkede den aarvaagne Ven, begriber man let. 
Men man betenke: til 80 Rbd. vare de 400 
indſmeltede, og disſe 80 vare omſtroede paa 
Gulvet! Dog — man fordomme ikke Løven, 
fordi den ſprenger fit Jernfengſel; Enhver 
der har blot nogen Phantaſi, vil lettelig for⸗ 
ſones med Billedet af den begeiſtrede Digter, 
der i ubunden Jubel over fin ſtigende Aner— 
kjendelſe, og i Folelſen af ſit Genies Kraft 
udoſer de Penge, ſom han kun agter forſaa— 
vidt de ere Vidner om hans Hader, for Fad— 
derne af to, viſtnok ikke ganſke udeeltagende 
Veninder. 

Iblandt Ewalds Veninder nævnes to ved 
Navn Cecilia. Den ene af disſe var en 
Datter af en Md. Wormſtrup, der havde 
holdt Klub i „Prindſen“ paa Veſtergade, og 
hos hvem vor Digter til en Tid boede. Hendes 
Datter, Cecilia Wormſtrup, blev gift med 


1 


Klokker Hojsgaard til Trinitatis Kirke. Til 
hende ſkrev Ewald to Digte, der ere trykte, 
det ene i ſaml. Skr. 2, 388, det andet i 
Molbechs Anthologie I, 402. Den anden 
Ccœcilia var af en anden Art; hun var bekjendt 
ſom en af de ſkjonneſte Damer i fin Tid, men 
hendes Rygte ſtod paa meget ſvage Fødder. 
At hun ikke har været uden Aand, fees deraf, 
at hun fatte Priis paa Ewalds Omgang. En 
Kone af ftrænge Principer, ſom Md. Wiborg, 
maatte naturligviis yttre fig ftærft imod et 
ſaadant qvindeligt Veſen, og dette har rime— 
ligviis pirret Ewald. Med fuldt Kjendſkab 
til hendes gode Hjerte ſiger han en Dag til 
hende, at et Par Veninder, Perſoner af en 
ham meget forbunden Familie, havde meldt 
ham et Beſog fra Landet; han bad, at hun 
vilde tillade dem at ſpiſe hos ſig, at hun vilde 
lave Mad til dem og mere Lignende. Med 
al hjertensgod Billie lovede Md. Wiborg det; 
hun ſatte mere end daglige Retter for dem, 
men da hun ſom en jævn Kone gik med 
Korsklœde o. ſ. v., undgik hun ſelv de pyntede 
Damer fra Landet; hun lod Aftensmaden, 
hvoriblandt Carbonade og Viin, ſerveres i 
Ewalds Verelſe, hvor de Fremmede ſtrax 
vare blevne indforte, og hvor de fremdeles 
forbleve. Aftenen forlob under megen Mun⸗ 
terhed. Endelig indfandt ſig en Pige med 
Lygte, forat afhente de to Landsbyfrokener. 
Ewald ledſagede dem gjennem Sovekamret og 
Kjokkenet ud paa Trappen. J Kjokkenet ſtod 
Ane, og vadſkede Tallerkenerne; da Ewald gik 
tilbage til fit Vœerelſe, gned han Hænderne 
af Glade og ſagde: „Ane! det var Fanden 
gare mig, Cæciria!” men Md. Wiborg ſtod 
uformodet bag Kjokkendoren, hvor hun havde 
ſtjult ſig ſor ikke at ſees, da de Fremmede 
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gik igjennem. Hun horte Udbruddet af Ewalds 
Glede, og blev naturligviis meget opbragt 
over hans underfundige Anſlag og Misbrugen 
af hendes Godhed; at hun havde lavet Mad 
til et Fruentimmer af faa tvetydigt Navn, ja 
endog ſelv ſpiſt af den Mad, der var baaren 
ud, dette oprørte hendes Selofolelſe i en faa- 
dan Grad, at hun aldrig tilgav Ewald det, 
og rimeligviis har bette været medvirkende 
Aarſag til, at Ewald kom bort fra Wiborgs 
til Jacobſens i Rungſted. Om de to her 
omtalte Veninder vare de ſamme, ſom de, 
med hvem han feirede „Peberſvendenes“ Opfo⸗ 
relſe, hvilket ikke ſynes urimeligt, omtaler Tra⸗ 
ditionen ikke. 


Ogſaa af Landsdommer D. Rogert, — 
(den Samme, ſom har underſkrevet Ewalds 
Teſtament) — har min Fader adſkillige Træf 
af Ewalds Liv. Da de vaſentligſte af disſe 
imidlertid kun lære os at fjende Ewalds be⸗ 
ſtandige Feider med Vegterne, medens han 
laae paa Valkendorphs Collegium, og man ikke 
kan bedomme hans Handlemaade ved disſe 
Leiligheder upartiſk, efterdi man ikke veed, 
hvilke Lidelſer og Krenkelſer der fra Vegter⸗ 
nes Side kan have bevæget Ewald til at op⸗ 
fore fig, ſom han gjorde: faa fkulle de ikke 
anføres her. En af disſe Hiſtorier har Ewald 
ſelv fortalt Mad. Wiborg, en anden havde 
Rogert ſelv anden oplevet med Digteren. Viſt 
er det, at det maatte oprore et ſaa ſtolt 
Hjerte ſom Ewalds, naar han fra den ene 
Aften indtil opad næfte Eftermiddag, maatte 
ſidde i „Ridderſalen“, d. e. den Sal, hvori 
Pobel af den laveſte og ureneſte Art blev 
henſat om Natten af Vegterne; og det er be⸗ 
gribeligt, at Ewald kunde blive heftig opbragt 


paa den Vægter, fom, uagtet han kjendte ham, 
dog behandlede ham fan haardt. 

Jeg udelader altſaa disſe Fortællinger, 
og anfører endnu kun Brudſtykkerne af det 
ovenfor uævnte Brev. Ewalds Moder blev 
engang ſyg, og bad ſtriftligt fin Son at 
ſende hende nogle Vers, ſom kunde adſprede 
hende paa hendes Sygeleie. Ewald tilſkrev 
hende ſom Svar paa denne Anmodning det 
omtalte Brev, ſom deſto værre er forkommet. 
Det var dateret Kjobenhavn, men baade 
Datum og Aarstal er undfaldet min Faders 
Hukommelſe, ſaa at det ikke kan afgjores, til 
hvilket Tidspunkt af Ewalds Liv det ffal hen⸗ 
fores. De Brudſtykker, min Fader erindrer, 
ere folgende: 

„Vers fordrer De, min Sodeſte! og jeg 
„maa være nødt til at afſlage det; og nu da 
„det er Dem, Dem, min ſodeſte Mama! ſom 
„paa Deres Sygeleie forlanger en Prove af 
„min Kunſt, nu kunde jeg ved min digteriſke 
„Arre kaſte Apollo og alle Muſerne i Peblinge— 
uføen, fordi de ikke ſtran paa min Opfordring 
„fylde mig med den raffefte Sang, ſom nogen⸗ 
„tid har tonet fra en danſk Harpe. Thi lige⸗ 
raa viſt, ſom det er, at en Poet Intet har 
vat give uden Vers, fan viſt er det, at han 
„giver dem uſigelig gjerne; og dog ere de 
„Stakler“) faa temmelig at undſkylde; [de 
„komme ikke gjerne, hvor de kaldes af Trang, 
„og hvor Smerte og Sygdom og Trang har 
„fordrevet Munterhed og Glede!“ ). For⸗ 
„leden havde jeg det ſangvinſte Indfald at 
ubeſynge vor Situation i en Kjcmpeviſe, og 
zleg begyndte, ſom følger: 

) Maa refereres til Muſerne. 
) Hvad der ſtager mellem Klammer er ikke faa 


ſiktert, at min Fader tor indeſtaae for ſelve 
Ordene; men kun for Meningen. 
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„Fru Marry”) hun ligger paa bloden Seng 
„Saa ſtadſelig; 

„Saa tænfer hun fig fin ſyge Dreng: 
„„Hvor gaaer det Dig 2 

„Saa ſorgeligt klinger den gyldne Harpe. 


„Fru Marry hun ringer paa Ternen blaa, 
„Klingeling ling ling! 

„Ver ſnar, Grethelille! lad Rokken ſtaae, 
„„Kilt Dig op og ſpring!““ 

„Saa ſorgeligt klinger den gyldne Harpe. 


„Kan Dette, eller Andet i den Smag more 
„Dem, min Sodeſte! ſaa ver vis paa, at jeg 
„ikke ſkal forſomme et eneſte Sieblik, faa ſnart 
„mine Smerter nogenlunde tillade det. Imid⸗ 
„lertid beder jeg Dem at have Taalmodighed 
„med mig“ Herpaa beklager Digteren ſin 
Forfatning, og at han er i Trang for Penge, 
hvilken han ikke ganſte frikjender fig ſelv for 
at have foranlediget. Denne Pasſus flutter 
han med folgende Linier, hvis Forbindelſe med 
det Foregaaende er undfaldet min Faders 
Erindring: 

„Den gaaer til Duſens Borg”) den flagne 


Landevei; 
„Din Sang er ſkurrende, men tie kan Du ei. 


„Imidlertid“ — vedbliver derpaa Digteren, — 
„vebner jeg mig med Taalmodighed; jeg haa— 
„ber viſt at ſee Dem til min Geburtsdag; 
„friſt Mod derfor, min ſodeſte Mama! Det 
„er den halve Helbred.“ Han ſlutter derpaa 
med at onſke fin Moder en haſtig Reſtitution, 
og at de mage fee hinanden med Glæde. 

De Fjærlige Udtryk i Brevet ſynes at 
være lidt Sukker, ſom Ewald har ſtroet over 
den bittre Stemning, der ſtikker frem ifær i 
Begyndelſen af „Kjcempeviſen“ og i Modſckt⸗ 


) Md. Hutegaards Fornavn var Marie, 

*) Udtrpkket er authentiſt; det ſynes at fkulle 
betyre et Sted, hvor der leves i Suus og 
D us, og Meningen er da vel den, at den 
ſlagne Landevei, ſom Ewald følger, fører ham 
til denne Borg. 
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ningen mellem ham ſelv og den rige Moder, 
der felv paa Sygeleiet nægter den fattige 
Son en Hjælp. At Ewald oftere har gjen= 
taget ſaadanne ſkjulte Bitterheder, ſynes at 
fremgaae af Dr. Schonheyders tredie Brev 
(Liv og Forf. S. 30), hvor det hedder: „Deres 
Lune og Avindſyge min kjcere Ven, ſom de 
med en vis Tillid enten til Deres ret— 
ferdige Sag mod hende, eller til den 
poetiſke Indkledning, hvori De lader 
den komme frem — — den kan og vil 
jeg ingenlunde meer overbere med Dem.“ 

Vi foie til disſe Notitſer endnu kun de 
Træf af Ewalds Billede, ſom Traditionen har 
opbevaret i min Familie. Han fkildres ſom 
lille, meget bleg, med et magert Anſigt, et 
ftort, morkt Skjeg, ffarpe, gjennemtren⸗ 
gende blaa Sine. Hans Portrait i forſte 
Deel af hans ſamlede Skrifter er taget efter 
en Maſke over den Dode; det mangler derfor 
Skjceg, hvilket ogſaa er Tilfeldet med det af 
Paulſen malede Bryſtbillede, ſom, — om jeg 
veed ret, — er det eneſte malede Portrait af 
Ewald, der exiſterer. Desforuden haves den 
af Sehlenſchleeger omtalte Büſte af ham ), 
og et Kobberſtik i rødt Aftryk, hvilket ſkal 
ligne Büſten. 

Skulde nu Nogen enten mene, at disſe 
Trek af Ewalds Levnet ere for ubetydelige, 
eller, — hvad der var verre, — ſkulde Nogen 
lade ſig afſicere af det her Fortalte ſaaledes, 
at Ewalds Billede ſtaaer mindre reent, mindre 
elſteligt for ham, da vil jeg kun tilbagekalde 

„) D. Rogert havde paa Bornholm en Büſte 
af Ewald, ſom blev ſolgt paa Auetionen efter 
ham; rimeligviis har det dog været den 
ſamme. Muüligt er det, at Rogerts Son, 


Caneellieraad Chriſtian Berbrandt Rogert i 
Helſingser endnu eier den. 


Hr. Dverlærer Olſens Ord (a. St. S. 5): 
„Naar et Menneſte ved fine Verker og Hand 
linger har udøvet en betydelig Indflydelſe paa 
fin Nation, bliver hans Perſonlighed og Sfjæbne, 
ikke mindre end hine, vigtig for Nationen, og 
tilhore dens Hiſtorie, ſom overhovedet 
Menneſkehedens.“ Og iſandhed! Ewald har 
udøvet en faa betydelig Indflyͤdelſe paa Na⸗ 
tionen, at han vel fortjener at mindes med 
Kjærlighed; han fødtes den 18de Nov. 17433 
om faa Maaneder er det altſaa netop 100 
Aar, ſiden den megtige Genius fodtes Dan— 
mark; han var en af vor Scenes Fædre; 
mon den Kgl. Theaterdirection ikke ſkulde anſee 
det pasſende d. 18de Nov. at feire den heden⸗ 
gangne Digters Fodſel ved en Mindefeſt? 


Faaborg i Juli 1843. 
K. F. Wiborg. 


Rollan, Zernkoden. 


(Fortſat.) 
III. 


Afgrunden Vertus. 


Efterat Rollan nu havde giennembrudt den 
tætte Taagemasſe, ſom ffjulte Afgrunden, 
faldt han endnu et langt Stykke. I det 
Dieblik han var ved at tabe Beſindelſen, greb 
han uvilkaarligt om en Klippeſpids, ſom hang 
ud over Grunden, men ved den uimodſtaaelige 
Kraft, hvormed han faldt fra den ſtore Hoide, 
formagede han ikke at klamre fig faſt; hans 
blodende Fingre flap ſtrax, og han faldt i Be⸗ 
ſvimelſe. 

Det var imidlertid alene denne Hendelſe, 
ſom han havde fit Livs Frelſe at takke; Klippen 


—— ——:... —— — —— — — Em. 
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var kun et Par Fod fra Jorden. Den An— 
ſtrengelſe hvormed han ſogte at klamre fig 
faſt, ſtandſede hans Fart i nogle Secunder 
og forebyggede at han blev knuuſt paa Stedet. 

Den hele Nat og en Deel af den ſol— 
gende Dag ſorlob uden han kom til ſig ſelv. 
Endelig vaagnede han, ſonderſlaaet, ude af 
Stand til at rore et Lem. Han lage udſtrakt 
med Anſigtet mod Jorden; hans Fødder hoi⸗ 
lede i en Vandſtrom, ſom buldrende ſtyrtede 
ſig igiennem Hulen. Forſt troede han, at det 
var en frygtelig Drom; men Erindringen 
vendte efterhaanden tilbage; da hans Sine 
bleve vante til Halvmorket, ſom herſkede i 
Hulen, fane han Bandet bruſe for fine Fod⸗ 
der; ved at have Blikket iveiret ſage han 
hoit oppe over fit Hoved, i en umaadelig 
Afſtand, en ſmal Lysſtribe; det var det Sted, 
hvorfra han hapde ſtyrtet fig ned den fores 
gaaende Aften. 

Forſt forſogte han at drage Benene ud 
af det isnende Vand; eſterhaanden ſom han 
igjen blev varm, kom han ogſaa lidt til Kref— 
ter, og med Krafterne vendte Kjerligheden 
til Libet ogſaa tilbage. Det var ingen let 
Opgave at flippe ud af denne Grav; der var 
ingen Udgang. Veggene gik ſkraat opad, 
indtil de neſten ſtodte ſammen over hans 
Hoved; han befandt fig i en Hule, ſom engang 
havde været aldeles tildakket. Det var ingen 
beroligende Opdagelſe; en fold Gyſen gjennem— 
foer Rollan ved Tanken om af være levende 
begraven. Ved nogen Anſtrengelſe lykkedes 
det ham at reiſe ſig. Han var falden tem⸗ 
melig heldigt paa et Sted, hvor en Mengde 
torre Blade og Grene, ſom vare blæfte ned 
fra Træerne ved Vindebroen, lage ſammen⸗ 
dyngede. Rollan tenkte ſtrax paa at tende 


et Baal heraf, for at kunne ſee ſig om og 
opvarme fine ſtivnede Lemmer. Et Fyrtoi er 
en uundværlig Ting for en Løber; Rollan 
forte ogſaa et hos fig; han antændte torre 
Grene, og ſnart hævede en tæt Rogſky, fulgt 
af en klar Flamme, fig mod den overſte Aab— 
ning. De, ſom den Dag ſtege opad Hoien 
ved Goéello, maatte troe, at Helvede holdt 
fine Orgier i Afgrunden Vertus. Synet af 
Ilden gav Rollan lidt Mod igjen. Lyſet 
faldt paa den ene Side paa de forte Klippe— 
vægge, paa den anden Side tabte det fig i 
et Rum; hiſt og her glimtede nogle Salpeter= 
eryſtaller i det Fjerne. Bandet, ſom ſtrom— 
mede forbi ham, var en dyb, rivende Bjerg= 
ſtrom; Rollan lagde i Begyndelſen ikke Merke 
til den, faa beſtjceftiget var han med at under⸗ 
ſoge Hulen. 

Han tog en brendende Green i den ene 
Haand, i den anden et Knippe, for at kunne 
vedligeholde Lyſet, og gik opad Bredden imod 
Strømmen. Han var kun gaaet faa Skridt, 
da han ſank i Knee og den brændende Green 
faldt ham ud af Haanden: han ſtodte med 
Foden mod en Beendynge. 

Hvis Rollan indtil dette Sieb tik havde 
næret nogen Tyivl om Julien d'Avaugours 
Endeligt, vilde denne Tvivl være hævet. Ved 
forſte Diekaſt kjendte han fin Herres Kaarde; 
de halvt henſmuldrede Klæder vare ogſaa kjen⸗ 
delige; tetved laa Skelettet af Heſten. En 
Taare ſneg ſig ned af Loberens blege Kinder. 

Min Broder! ... min Herre!“ udraabte 
han. Derpaa faldt han ned paa Knæ, og 
med foldede Hænder bad han: „O Gud! 
lad mig gjenſee Dagens Lys, for at jeg kan 
hævne ham!“ 

Han kysſede Kaarden lidenſkabeligt og 


hang den ved fit Bælte; Klederne flæbte han 
hen til Ilden. Medens han underſogte dem, 
faldt et Etui af Metal ud af en Lomme; 
Rollan lukkede det op. Etuiet indeholdt alle 
den ulykkelige Ridders Papirer, hans Adkom⸗ 
ſter og det Patent, ſom Anforer for det bre— 
tanſke Forbund, hvilket man havde tildeelt ham 
paa Generalforſamlingen. Rollan betragtede 
længe Pergamentsrullerne, ſom Metalkapflerne 
ganſke havde conſerveret; han ſad med Haan— 
den under Kinden; hans lyſe Forſtand var i 
Virkſomhed. Pludſelig gjenſtraalede hans Øie 
af en klar Ild; et Udtryk af Glæde prægede 
ſig i hans Anſigt. 

„Jeg vil vove det!“ ſkreg han, „og Gud 
vil ikke ſtraffe mig; thi mit Maal er lovligt: 
jeg fover at være Barnet i Faders Sted!” 

Men hans Begeiſtring var ligeſaa forbi⸗ 
gagende ſom pludſelig; hans Hoved ſank tungt 
ned paa Bryſtet. 

„Jeg vil vove det!“ gjentog han med et 
bittert Smiil: „Jeg Taabe! for at vove maa 
man leve; er jeg da endnu i de Levendes Tal?“ 

Legemlig Lidelſe gjør ſvag imod For⸗ 
tvivlelſen; Rollan, hvis hele Legeme var 
forſlaget, ſamlede ikke fin Kraft før at bes 
kjcempe Modlosheden, ſom bemægtigede fig 
ham; han ſatte ſig ved Ilden og ſov ind. 
Da han vaagnede, var Hulen opfyldt med en 
qvclende Rog; Flammen havde overalt fundet 
Nering og nærmede fig meer og meer: Rol⸗ 
lan befandt ſig imellem Ilden og Bjergſtrom⸗ 
men. Han maalte Faren med et koldt Blik. 
Døden, ſom i Strømmen fremtraadte hurtig 
og ſikker for hans Sie, havde ikke noget af—⸗ 
ffræffende i Sammenligning med de langſomme 
Pinſler, ſom ventede ham i Flammerne. Mor⸗ 
ket forſvandt; han indſaae Umuligheden af at 
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fætte over Strømmen i eet Spring. Imid⸗ 
lertid var han omſpendt af Flammer; Jorden 
brændte under hans Fødder — han ſtak Pa⸗ 
pirerne i fit Bælte, befalede fin Sjæl til Gud 
og kaſtede fig i Vandct. 

Strommen rev ham ſtrax med ſig; han 
var udmerket Svommer, men formaaede kun 
med yderſte Anſtrengelſe at holde Hovedet over 
Bandet. Han følte fig uimodſtaaelig reven 
afſted og ventede hvert Oieblik at blive knuuſt 
mod en Steen eller et Sfjær. Snart for⸗ 
ſvandt Hulen og Branden for hans Blik; 
Bjergſtrommen ſtyrtede fig ffummende i et 
fnævert Svælg. Rollan befandt fig i Bal⸗ 
morke; undertiden ſtreifede hans Hoved den 
vaade Klippehvelving, faa ſnaver var Flod⸗ 
ſengen paa dette Sted. Han tenkte paa at 
opgive Kampen imod den uundgaaelige Dod, 
da Hveloingen pludſelig udvidede fig; en friſtk 
Bind blæfte ham i Anſigtet; han horte et 
Vandfald bruſe. Neppe havde han Tid til 
at glæde fig over disſe gode Tegn; Strømmen 
fordoblede fin Hurtighed og rev ham afſted i 
fine ffummende Bølger indtil Vandfaldet. Han 
faldt og befandt fig ſtrax i et dybt og 
roligt Vand. 

Uagtet fin Afkreftelſe, udſtodte Rollan et 
Gledesfkrig; nogle Fod fra ham aabnede 
Sluſen fig; en rolig Vandflade, ſom hiſt og 
her var bedeekket med Andemad, reflecterede 
Maanens Straaler. 

Et Par kraftfulde Tag forte ham til 
Aabningen; han kaſtede et begjerligt Blik om 
fig, og fane med ubeſkrivelig Glede, at han 
befandt ſig i Parken Vertus. Bredden var 
tætved ham; han betraadte Jorden, og ſank 
paa Knc. J fin Henrykkelſe betragtede han 
denne uventede Frelſe ſom en umiddelbar Vel⸗ 
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gierning fra Gud og opſendte en indſteendig 
Bon til Himlen. Da han reiſte ſig, ſyntes 
al Üdmattelſe og Smerte at være forſvunden; 
han hævede fin ſtolte Figur, og udftrafte 
Haanden mod Gosllo. 

„Nu er Raden til os, Gauthier de Pen⸗ 
neloz!“ udbrød han. 

Derpaa ilede han hurtigt ad Veien til 
Rennes. 

Den folgende Morgen tidlig kom Rollan 
til Rennes og forlangte at indlades i Hotel 
de Rieur Herren af Chauteauneuf ſtod ſtrax 
op, hoilket han viſt neppe havde gjort for 
Cardinalen ſelv; thi han var ſtolt og anmas⸗ 


ſende imod fine Ligemend. Loberen blev ind⸗ 


ladt. Rollan var bleg og kunde neppe holde 
fig opreiſt, ſaameget havde de to ſidſte Dages 
Lidelſer udtomt hans ſedvanlige Kraft. Ikke⸗ 
deſtomindre blev han opreiſt, uagtet Jean de 
Rieur med Forekommenhed bad ham at ſidde. 
Han tog Ordet med en alvorlig og bedrovet 
Stemme; Navnene Penneloz og Avaugour 
bleve ofte nævnte i hans Fortælling. Medens 
han talte, traf Jean de Rieux ofte Sienbry⸗ 
nene ſammen; hans Haand presſede Kaarde⸗ 
heftet. — 

„Rollan, ſagde han, da Loberen havde 
endt, „i Enhver Andens Mund vilde din For⸗ 
telling have forekommet mig at være et frekt 
og utroligt Bedrageri. Du lyver ikke, det 
veed jeg; men har Du fuldkommen Vished?“ 

„Jeg har feet med egne Sine, ſparede 
Rollan. 

Herren af Chateauneuf overtenkte et Sie⸗ 
blik; derpaa ſprang han op; Harmen, ſom 
han hidtil havde temmet, udbrød i et Blik; 
han gjorde en truende Bevegelſe og ſtyrtede 
henimod Doren, ſom om han dieblikkelig vilde 


forfølge en fraværende Fjende. Rollan ſtand⸗ 
ſede ham. 

„Herre,“ ſagde han, „jeg beder Dem, hor 
mig fremdeles.“ 

Rollan havde korſet Armene paa Bryſtet; 
hans Øie var hævet mod Himlen; hans 
Stemme udtrykte endnu Veemodighed, men 
ogſaa Begeiſtring og en urokkelig Beſlutning. 
Han talte længe og med Varme. Herren af 
Chateauneufs Anſigt udtrykte forſt Overra⸗ 
raſkelſe, men derpaa en pludſelig og taus 
Beundring. 

„Rollan!“ udbrød han endelig, „det er 
ædelt, men farligt; frygter Du ikke at tabe 
Modet?“ 

„Himlen vil ſtyrke mig,“ ſparede Rollan. 

„Jeg har Tillid til Din Dyd ſom til 
Dit Mod,“ ſagde Hertugen af Chateauneuf. 

Derpaa forandrede han pludſelig Tonen, 
og idet han forte Haanden op til Panden, 
ſagde han: 

„Jeg hilſer Dem, Ridder d' Avaugour, 
Connetable af Bretagne.“ 

„Min Herre, ſvarede Rollan, med Haan— 
den pan Hjertet og et dybt Buk, „i hans 
Navn ſom ikke er mere, og i hans faderloſe 
Sons Navn takker jeg Dem.“ 


IV. 


Steenderne i Bretagne. 


Samme Dag fkulde Stendernes Forſam⸗ 
ling aabnes i Rennes. Dette gamle Parla⸗ 
ment var i Almindelighed deelt i to fjendtlige 
Partier, Det forſte, ſom havde faa Stemmer, 
var, om man faa tor ſige, den miniſterielle 
Deel af Forſamlingen; den beſtod af Folk, ſom 
havde modtaget Embeder af den franſke Negje⸗ 
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ring; i Spidſen for dem ſtod naturligviis Gou⸗ 
verneuren. Det andet Parti var uden Sammen⸗ 
ligning talrigere og talte i fine Rækker de Mis⸗ 
fornoiede, de Ergjerrige, ſom vare tilſideſatte, 
og ifær de ivrige Uafhengighedsvenner. Disſe 
alene udgjorde over Halvdelen af Stenderne. 
Men denne Oppoſition, ſom ved forſte Siekaſt 
üdgjorde en faa frygtelig og tetſluttet Masſe, 
var i Virkeligheden meget uenig i fig ſelv; i 
Bretagne, ſom hvert andet Sted, troer gjerne 


den mindſte Adelsmand at være af ligeſaa god 


Byrd ſom Kongen ſelv; en ſtor Mengde af 
dioſe Herrer arbeidede underhaanden til et 
perſonligt Maal. Foruden disſe ſmaa Par- 
tier, ſom dog i Farens Stund kunde ræffe 
hinanden Haanden, havde Broderſkabet to 
Hovedfactioner, ſom hverken tilſtod hinanden 
deres Maal eller deres Grundſctninger. Den 
ene Deel proclamerede en abſolut Uafhengig— 
hev og onſkede Intet Mindre end en fuldkom— 
men Adſkillelſe; de Andre modererede dioſe ex— 
centriſke Fordringer, de vilde vedligeholde et 
Baand imellem Hovedſtaden og Provindſen, 
men et ganſke feudalt Baand; disſe Sidſte 
vare meget nærved at tilſtede det omtalte 
statu quo, forudſat, at man ſamvittigheds⸗ 
fuldt overholdt deres Privilegier og Friheder, 
ſom vare garanterede ved Foreningens Con- 
trakt. Ridderen af Avaugour havde ved Rol⸗ 
lans utrættelige Virkſomhed alle de forſtjellige 
Partier af Misfornoiede under fit Banner; 
men hvor var Ridder d'Avaugour? Berovet 
ſin Anforer, maatte denne udiſciplinerede 
Phalanx knuſes mod enhver Forhindring, den 
modte. — 

Den ofte gjentagne Discusſion fkulde igjen 
bringes paa Tapetet. Hr. de Pontchartrain 
var kommen fra Paris for faa Dage ſiden, 
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og optraadte i Egenſkab af kongelig Com- 
misſarius. Paa ſamme Tid havde Cardinal⸗ 
Miniſteren, for at give ham mere Anſeelſe, 
afſendt alle de kongeligſindede bretanſke Herrer, 
ſom fandtes ved Hoffet; den gamle Gondy 
ſelb, ſom havde ſiddet i Stenderne for fit 
Hertugdomme Retz, kom ogſaa for at give 
den kongelige Statholder ſin Stemme. Ved 
denne Underſtottelſe af nye Stemmer, ved de 
hemmelige Machinationer, ſom vare anvendte 
imod de gjenſtridige Medlemmer af Hans Emi⸗ 
nences Afſendinge, — Fronden gav ham nemlig 
et Siebliks Puſterum, — haabede man endelig 
at fætte denne ulovlige Forholdsregel igjennem; 
ulovlig var den aabenbart, fordi Bretagne 
ifølge Foreningsactens Beſtemmelſer, ſelv frulde 
votere og ſelv beſtyre ſin Rettergang. 

Da de ſtore Floidore i Palaiets Indgang 
aabnedes, for at give Plads for en Mengde 
Adelsmend, Geiſtlige og Borgere, ſom udgjorde 
Stenderne, kunde man paa den ſtorſte Deel 
af Anſigterne læfe en Tvivlraadighed, ſom 
varſlede godt for Hoffets Parti. Mange er⸗ 
klœrede høit og lydeligt, at de vilde ſtemme 
med dHr. Beaufort og Coötlegon: den Forſte 
Provindſens Gouverneur, den Anden Kongens 
Commisſarius. Naar nogle Faa ængfteligt 
fpurgte til det bretanffe Forbund, var bet fun 
forat træffe paa Skuldrene og udtale Julien 
d'Avaugours Navn med en bedrøvet og mod⸗ 
falden Mine. 

Den ſtore Sal fyldtes efterhaanden. 
Imidlertid vare de Benke, ſom vi have dobt 
de miniſterielle, neſten overfyldte, medens man⸗ 
gen Plads var ledig i den øvrige Deel af 
Salen. Af disſe Bemerkninger maa man dog 
ikke flutte, at Parlamentet i Bretagne dengang 
var indrettet ſom vore Kamre nu for Tiden. 
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De tre Stender havde Sæder for fig: 
Adelen paa en bueformig Eſtrade tilhoire for 
Indgangen; Geiſtligheden paa en lignende 
Eſtrade, ſom var ſymmetriſk anbragt paa den 
modſatte Bæg; den tredie Stand i Midten 
paa Armſtole. J den inderſte Deel af Salen, 
for nu er Sædet for Hof⸗ og Statsretten 
i Rennes, vare tre høje Sæder oprettede lige 
for Hovedindgangen; det forſte, bekladt med 
Floiel med Frankrigs og Bretagnes Vaabner, 
var for Gouverneuren; de andre to, mindre 
høie og uden Tronhimmel, vare for Commis⸗ 
ſarius og Stendernes Preſident; de vare af 
eens Farve. Disſe tre Stole vare oprettede 
paa en egen Eſtrade, der var et Par Fod 
hoiere end Adelens og Geiſtlighedens. 

Ved Stendernes Aabning blev Præfi- 
dentens Sade almindelighed indtaget af en 
hoi Baron. Der vare mange fornemme Her⸗ 
rer i Forſamlingen; men Ingen havde vovet 
at beſtige den hoie Eſtrade. Hr. de Codtle⸗ 
gon, Kongens Commisſarius, indtog Sædet 
tilheire; Hr. de Beaufort var fraværende, 
hans og Preſidentens Sæder vare ubeſatte: 
man hyiſtede til hinanden, at det ſidſte ſkulde 
indtages af Albert de Gondy, Hertug af Retz. 
Der opſtod allerede en ſagte Mumlen, da Op⸗ 
ſynsmendene floge med deres Jernhellebarder 
i Gulvet og i ſamme Sieblik opraabte Nav⸗ 
nene Rieux og Gondy. Alles Sine hæftede 
fig paa de Indtredende; de ſkrede frem med 
bedekket Hoved og hilſte ſtiodesloſt med Haan⸗ 
den paa Hjelmen. Indbyrdes hilſte de ikke 
hinanden. 

Hr. de Retz var en hoi Olding, bedek⸗ 
ket med Guld og Broderier; over hans bril⸗ 
lante Marſchals⸗Uniform, hang et bredt Or⸗ 
densbaand. Han gik frem med ſtolt Mine 


og et foragtende Üdtryk, ſom ſynes at være 
en Arv i den tappre Familie Gondy. Herren 
af Chateauneuf derimod var en ung, lille 
Mand; han var iført en ſimpel Jegerdragt, 
ſom han brugte ved Ulvejagterne paa fine 
Godſer; hans brede Anſigt vifte hverken Hov⸗ 
mod eller Admyghed; men en fuldkommen 
Ligegyldighed. De gik frem til Foden af 
Eſtraden, ſtege Trin for Trin op og ſtandſede 
ved Preſidentens Sæde; Hr. de Gondy ſaae 


ſtolt ned paa fin Ledſager og bemægtigede fig 


en Arm af Stolen; Jean de Rieux tog den 
anden. En dyb Taushed herſkede i Salen. 
Ingen ſage deri andet end en ligegyldig Strid 
om Etiquetten: det var Paris og Bretagne i 
Perſoner. 

„Min Herre,“ ſagde Hertugen. idet han 
ſtjodesloſt legede med Kniplingerne, ſom ſkju⸗ 
lede hans rynkede Haand, „jeg beder Dem, 
fæt dem et andet Sted, her er ingen Plads.” 

Herren af Chateau neuf betragtede ham 
med et alvorligt og forundret Blik, men ſva⸗ 
rede ikke. Han trak blot Stolen hen til ſin 
Side og ſmogede Wrmerne tilbage for at 
fætte fig ned. ; 

„Paa min Were,“ fkreg Hertugen, i det 
han ſogte at bekicmpe fin Vrede, „det er et 
lyſtigt Erentyar .... De ved rimeligviis 
ikke hvem jeg er, min unge Herre?“ 

„Nei,“ ſparede Herren af Chateau neuf. 

„Man kalder mig Albert de Gondy, 
Hertug af Retz og Beaupreau, Greve af 

„Og jeg er Jean de Rieux,“ afbrod 
Herren af Chateau neuf ham. 

„Jeg er,“ vedblev de Gondy, „Marſchal 
og Pair af Frankrig, Ridder af flere Ordener, 


Gouverneur i Anjou, Overſtaldmeſter hos 


Dronniugens Moder.“ 
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„Jeg er Bretagner og Adelsmand,“ ſva⸗ 
rede Jean de Rieux med urokkelig Koldblo⸗ 
dighed. — 

Med disſe Ord fatte han fig derpaa ned 
i Stolen. 

Hertugen blev ſtaaende ubevægelig med 
aaben Mund, maalløs af Brede og Forbau⸗ 
ſelſe. Hele Forſamlingen havde reiſt fig; 
Kongen af Frankrigs Tilhængere beklagede fig 
bittert; de havde Ret: denne uventede Hæn= 


delſe gav Oppoſitionen det tabte Mod tilbage. 
Man ſaae overalt i dens Ræffer Anſigter, der 
ſtraalede af Glæde og Stolthed; det gamle 
bretanffe Blod kogte i Alles Aarer. De to 
Modſtandere bleve adffilte af Mængden; Her⸗ 
tugen truede og ſticendte med Kaarden i Haan⸗ 
den. Jean de Rieur blev rolig ſiddende, og 


ſyntes henſunken i Tanker. 
(Fortfætt es.) 


THEATER, MUSIK, LITERATUR OG KUNST. 


Den i dette Blad tidligere omtalte Cventyr⸗ 
Samling af H. C. Anderſen er i disſe Dage 
udkommet og faaes hos Reitzel. Af de fire Even— 
tyr, den indeholder er Engelen“ og „den grimme 
Aelling“ af en mere gjennemreflecteret og alle— 
goriſt Charakteer og ville ſom en Folge deraf 
maaſkee meſt tiltale de Store; „Nattergalen“ og 
„Kjeereſtefolkene- derimod ſom mere umiddelbart 
udſprungen af en naiv og barnlig Phantaſie, ville 
ikke forfeile deres Virkning paa de Smaa, for 
hvem Eventyr ikke er andet end Eventyr, og ſom 
endnu ikke ere forfaldne til vor Tids Skjodeſynd, 


at ville ſoge en dybere Betydning i Alting. Skulde 


denne Prophetie ikke ſlage ind, og ſkulde det gage 
her ſom faa ofte, at de Aeldre maaſkee ſynes bedſt 
om, hvad der tilhører de Smaa, eller de Smaa 
ſkulde foretrekke, hvad der ligger for de Store: 
faa kunne vi alligevel gratulere Forfatteren, thi 
der er i alle disſe Cventyr faa meget Smukt og 
Godt, ſaamegen Lune og Alvor, ſaamegen Poeſie 
og Dybde, at ſelv de forſtjelligſte Leſere nodven⸗ 
digviis maa finde Noget for Sig — og naar Folk 
finde det, pleie de jo i Almindelighed at flaae fig 
til Ro og være tilfredſe. Man vil ikke uden Ro⸗ 
relſe leſe om den fattige, lille Dreng i det forſte 
Eventyr, der fra ganſke lille af har været ſenge⸗ 
liggende beſtandig, der, naar han var allermeeſt 
raſk, kunde gage Verelſet op og ned paa fine 
Krpkker, og naar Solen ret ſkinnede varmt, fif 
Lov til at ſidde en halv Times Tid i eklder⸗ 
ſorſtueu, og fan heed det: „Idag har han været 
ude!, J det næfte Eventyr vexler Situationen: 
Vi ere paa engang i China, »hvor Keiſeren er en 


Chineſer, og alle de, ſom ere om ham, ere ogſaa 


Chineſere., Vi more os over det hele Poreel— 
lains⸗Hof, „der bliver dunkelt paa Maven, naar 
Keiſeren er i flet Humeur, og den chineſiſte Hof— 
cavaleer, „der er faa fornem, at naar Nogen, der 
er ringere end han, vover at tale til ham, ſvarer 
han ikke andet end „P!“ og det har ikke noget at 
betyde.“ Vi folge den lille graa Nattergal til 
den ſtore Concert oppe paa Slottet, hvor den 
naturligviis ſnart kommer til at rivaliſere med en 
kunſtig Spillevoerksfugl, og vi folge den lille graa 
Fugl til Keiſerens Dodsleie, — men hvad vi der 
faae at høre er faa ſmukt og faa poetiſk, at vi 
flet ikke ville berøre det her, thi det maa man 
ſelv Tæfe efter. Ikke mindre hnmoriſtiſt er Even⸗ 
tyret om „Kjereſtefolkene“. Bolden og Toppen 
ligge i Skuffe ſammen; faa figer Toppen til Bol⸗ 
den: Skulle vi ikke være Kjereſtefolk, ſiden vi ligge 
i Skuffe ſammen? Lykkeligere end vi To kunne 
Ingen blive! De ſpringer og jeg dandfer.… Men 
Bolden var en fornem lille Froken, den vilde ilke. 
Min Mo'er og min Fa'er, ſa'e hun, var et Par 
Saffianstsfler, og jeg har en Prop i Livet.“ — 
„Ja, men jeg er af Mahognitre, ſagde Toppen, 
og Byfogden har ſelv dreiet mig; ban har fin 
egen Dreierbeenk, og det var ham en ſtor For⸗ 
noielſe.“ — Kun Saameget til en Prøve, thi i 
denne Tone gaaer det beſtandig fremad. Fortel⸗ 
lingen ſprudler af Munterhed, og man veed ikke, 
hvad man ſtal ſpnes bedſt om "Stoffet eller Be— 

andlingen af det.“ J det ſidſte Eventyr: „Den 
grimme ling» er den lille Begivenhed anlagt 
tcenkſomt og dpbſindigt, Dialogerne i Andegaar⸗ 
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den morfomme, og Slutningen meget poetiſt. — 
Af dette flygtige Omrids vil man allerede fee, at 
det ikke er nogen ſedvanlig Lecture, der her bliver 
budt os; idet vi derfor af Hjertet onſte, at denne 
lille Bog maa mode al den Velvillie hos Store 
og Smaa, fom ben fortjener, kunne vi ikke til⸗ 
bageholde det Onſte, at Forfatteren ſnart vil 
ſtjenke os flere, og at han ikke vil forſmaage at 
lade fin Phantaſie bevæge fig i den barnlige 
Sphere, hvor den ret føler fig hjemme. 


— Uagtet Italienerne nplig have begyndt deres 
Foreſtillinger, er det — mærfværdigt nok — hverken 
Rosſi eller Md. Forconi, der i denne Uge har 
været Parolen: det er Bisſenog Lauritz Skau, 
en danſk Billedhugger og en danſk Bondemand 
fra Slesvig — men Gud give vi havde mange 
ſom dem, det vilde da ſagtens ſtage ſig bedre hos 
os baade med Kunſten og Nationaliteten. Hvad 
der mangler os Danſte er i det mindſte ikke Be⸗ 
geiſtring. Vi have Folelſe nok, vi lade os ſaare 
let henrwe, og paa Begeiſtring ſkorter det da ilke; 
men det er iffe denne „langathmige« Begeiſtring, 
ſom Goethe kalder den, der foder ſtore Gjernin⸗ 
ger og ſtore Bedrifter — det er den uſtadige og 
flakkende Begeiſtring, der ſnart kaſter fig paa Eet 
og ſnart paa et Andet, og ſom derfor ligner 
Træct, der nok fætter Blomſt, men aldrig brin⸗ 
ger det til at bære Frugter. Hos os er i Almin⸗ 
delighed Begeiſtringens Hoidepunkt et Middags— 
gilde eller et Aſtenſelſtab. Det begynder tarve— 
ligt nok; Munterheden er endnu fattig, og naar 
der engang imellem kommer et lyſtigt Indfald, 
gaaer det gjerne Bordet rundt med be. øvrige 
Retter, for at Alle kunne faae deres Deel deraf. 
Lidt efter lidt animeres Stemningen ved Viin, 
Skaaler og Taler; man føler fig paa engang ret 
hyggelig og tilpas; et Pieblik efter er man lidt 
over denne Linie; det begynder at ſpille ind paa 
det Uſedvanliges Gebeet, og naar endelig Cham⸗ 
pagnen ffummer i Glasſene, vælter ogſaa Begei⸗ 
ſtringens Flod fig i ſterke Stromninger fra den 
ene Ende af Bordet til den anden; men, ſom 
ſagt, her er ogſaa dens Hoidepunkt, og des⸗ 
værre! — her er ogſaa dens Finale! Den næfte 
Dag er man ganſte rolig og gemptlig igjen, thi 
man har nu betalt Begeiſtringen ſin Tribut (man 
har jo givet ſin Skjerv med til Laget!) og man 
er faa vel tilmode ſom en Mand, der er bleven 
en ubehagelig Creditor qvit, og nu endelig har 
Lov til at være rolig fra den Kant. Saavidt 
er ogſaa Begeiſtringen gaaet for Bisſen og Skau 
— men vil den nu blive ſtagende derved? Den 


Forſte har ved Guddomskraften i ſin Kunſt kaldt 
Apol og Athene tilbage fra Olympen og fat dem 
til Vogtere i Lerdomstemplets Forſal for at 
ſtyrke Studentens Sind og opløfte haus Tanker. 
Den Anden, en jevn og ſimpel Bonde, har ſat 
fig en Opgave, der maa væffe Beundring hos 
Alle: for fit Lands Frihed og Aere, for fit Mo— 
dersmaals hellige Ret, før fin Nationalitets Ufræn: 
kelighed har han fat fig til Modværge mod hol— 
fteenffe Renker og Anmasſelſer. Og med hvilfe 
Vaaben har han givet fig i Kampen? Et lyft 
Hoved, et ſundt Omdømme, et godt Hjerlelag for 
fit Land og en ubegrendſet Foragt for Lovloshed 
og Undertrpkkelſe, — fee det er hans Vaaben! 
Men hvor er hans Parti, hvor finder han Til— 
hold? Ja det er en Skam for os Alle, at vi 
mage ſige det: endnu ſtager han ſaagodtſom ene; 
Hvad der til Dato er gjort for Slesvig, er 
det neppe værd, at vi tale om —, og dog har 
Kampen været hed, og ſom han ſelv ſiger, „den 
er ikke faa ſnart til Ende, og den vil blive hedere 
endnu, end den har veret.“ Endnu ſtager den 
gicve Bonde ſaagodtſom ene imellem et vaklende 
vankelmodigt Folk, af hvis Jammerligheder en 
liſtig Fjende betjener fig „for at lægge Bind for 
deres Dine, Baand om deres Hænder og Snorer 
for deres Fodder.“ Hvo vil komme ham til Sjælp 
i denne Kamp? De Hundreder, der i Ballerup 
Kro og paa Skydebanen have gjort Gjeſtebud for 
ham? De Tuſinder, der i disſe Dage have leeſt 
hans Taler og ere blevne bevægede ved hans 
kjernefulde Sprog og hans kjerneſunde Tanker? 
Eller han, til hrem han fætter fin Lid — Kongen, 
ſom har lovet at bryde de Aandslenker, der i 
Aarhundreder have hvilet paa en ædel og kraftig 
Deel af Folket? Ja, vi ville haabe, at de Alle, 
Folket med Kongen og Kongen med Folket, ville 
træde ſammen i denne Kamp om de helligſte In— 
teresſer! Lad ham kun gage i Spidſen ſom Ban— 
nerforer, den gjeve Bondemand fra Sommerſted,- 
og hvis Nogen ſtulde ſee haant ned paa Bonden, 
faa huſte de vel paa, at det ikke er førfte Gang 
i vor Hiſtorie, at en ſimpel Bonde ſom Banner: 
fører har bragt Seiren til de Danſke! — Vi ville 
ikke ſlutte disſe Linier uden at anføre nedenſtagende 
ſmukke og kraftige Sang af P. R., der blev ſun⸗ 
gen ved Bondefeſten, og hvortil vi ikke vide noget 
bedre Pendant i Profa end de fortræffelige Artik— 
ler, ſom „Fedrelandet“ i nogle af de ſidſte Nu⸗ 
mere har leveret under Overſtriften: „Danmark, 
Slesvig og Holſteen«, og ſom vi ikke nokſom 
kunne anbefale Enhver, der har ſlesvigſke, d. v. ſ. 
ægte danſke Sympathier. 


Fjerde Bind. 


„Nu har vi Leddet hengt tilret'; 
„Og Gud vil Vangen hyre, 

„At ingen Fremmed bryder det“: — 
Saa meldte Dronning Thyre. 

Men tidlig fluftes Thyras Aand, 
Og Leddet ſank for Fiendehaand, 
Og ſmeddet blev et Slavebaand, 
For Anguls frie Sonner. 


Hvor „Danmarks Hertug« Knud med Staal 
Skrev Venden danſte Love, 

Tor nutildags det danſte Maal 

Sig knap til Thinge vove; 

Der ſtaver nu hver Skolepog 

Heelt drovelig ſin tydſke Bog; 

Der tor Guds Ord i Hjertets Sprog 

Ei Vei til Hjertet finde. 


Har da det danſte Folk ei Gniſt 
Af Fævres Kraft tilbage? 

Har det mod Vold og Argeliſt 
Til Vern kun daadlos Klage? 
Og vil det pleie Ro og Mag, 
Indtil det ſeer engang den Dag, 
Da Danmarks himmelfaldne Flag 
For „Brendenelden- ſtryges? 


Nei, Brødre! nei vi har udtømt 

Vor Kummers Kalk til Bunden, 

Og al den Lyffe, vi har drømt, 

For Nuets Krav er ſvunden: 

Hvad Folket vil, det Folket kan; — 
Nu vil vi, at vort Fedreland 
Forynget fkal fra Gravens Rand 
Til Seir og Frihed ſtige! 


Og ſee, — det lysner alt i Spd: 
Midt paa de Tydſkes Thinge 

Peer Hjort Lorenzen ſlog til Lyd 
Med Modersmaalets Klinge; 

Og Thyras Vold er reiſt paa Tryk, 
Og Slesvigs Bonder, Ryg mod Ryg, 
Bil flane en Skandſe faſt og tryg 
Om Danmarks nye Rige! 


Det kongelige Theater. 


— Det Meerkeligſte, der i den forløbne Uge er 
pasſeret i Thalias Tempel, er Ifr. Roſenkildes 
Debut ſom Jacinthe i Den ſorte Domino.“ Her 
have vi da endelig efter langſommelig Tids For⸗ 


lob en Debut, efter hvilken man med ſuldkommen 
Sikkerhed kan prognoſticere gunſtigt for Frem— 
tiden; her behover man ikke, hvad der ellers i 
Neglen er Tilfelbet ved de fleſte Debuter, at tale 
med en vis Forſigtighed og klog Forbeholdenhed 
om den Debuterende, man behøver ikke at hen— 
viſe til en ubeftemt Fremtid, der ſkal godtgjore, 
om der findes Talent og Brugbarhed for Scenen 
eller ikke; hos Ifr. Roſenkilde er Talentet alle— 
rede modent, der er allerede Faſtheb og Beſtemt— 
hed i hendes Opfattelſe og en merkverdig Rolig— 
hed i hendes Fremſtilling, en Rolighed, ſom mange 
af vore fortreffeligſte og meeſt routinerede Skue— 
ſpjllere og Skueſpillerinder kunne misunde De— 
butantinden. Jacinthes Perſon er for neppe ble— 
ven bemeerket, hendes »mangeagarige Ven«, Gil 
Perez, har ſtedſe tilvendt fig hele Opmerkſom— 
heden, fordi han har opfattet og gjengiver ſin 
Rolle paa en charakteriſtiſt og meget morſom 
Maade, medens Mad. Winslow, for at bruge et 
almindeligt, men ret betegnende Udtryk, ſpillede 
fin Rolle lige ud af Landeveien“. Hvor ganſte 
forſkjellig herfra er ikke Ifr. Roſenkildes „Jacin⸗ 
the«? Hun giver os med ſtor Sandhed og megen 
comiſt Kraft et hoiſt charactariſtiſtt Billede af den 
gamle Huusholderſke, hvorved hun banner et vær- 
digt Sideſtykke til den ppperlige Kloſterportner Gil 
Perez; uden at lade fig forlede til den mindſte 
Overdrivelſe, eller uden et eneſte Oieblik at gaae 
ud af Charakteren, fremkalder hun idelig Latter 
og Munterbed hos Tilſkuerne; hver af hendes Re 
plikker, hver af hendes Bevegelſer har en beſtemt 
og rigtig Betydning. Ogſaa i den Henſeende 
fortjener Ifr. Roſenkilde Roes, at hun, ffjøndt 
endnu en ganffe ung Pige, har havt den ſieldne 
Reſignation og den klare Overtydning om, hvor⸗ 
vidt hendes Talent rætfer, at hun til fit Fag har 
valgt de ſaakaldte »gamle Roller“; heri fee vi 
Beviſet for en ualmindelig Beſindighed og For— 
nuft, der maaſkee afgiver den bedſte Garantie for 
hendes Talent og Kald for Scenen. At Ifr. 
Roſenkilde er en ſtor Acqgviſition for Theatret, vil 
iſer viſe fig, naar Ifr. Jorgenſen forlader det, 
hvad vel ikke vil vare ret lenge, da denne for⸗ 
trœeffelige Skueſpillerinde allerede for flere Aar 
ſiden har ſogt fin Afſked, ſom dengang ikke kunde 
bevilges; vi vide Ingen, der bedre vil kunne er⸗ 
ſtatte Iſr. Jorgenſen, end Jfr. Roſenkilde, og 
dette er ikke faa lidt ſagt. Til Ifr. Roſenkildes 
næfte Debutrolle er Mad. Buurman i „De Uad⸗ 
ſtillelige⸗ beſtemt. — Den vvrige Udforelſe af 
„Den ſorte Domino“ var i det Hele taget ret 
heldig, iſer fang Mad. Simonſon ſtt ſmukke Parti 
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fortræffeligt, maaſtee med Undtagelſe af den lidet 
interesſante aragoniſke Viſe, der viſtnok maa fore⸗ 
drages med langt mere Liv og i et hurtigere 
Tempo. Dette Nummer var ogſaa det eneſte, 
hvorfor Mad. Simonſen ikke hoſtede levende Bi⸗ 
fald. Hr. Schwartzen kunde ſnart fortjene at 
blive fritaget for at ſpille den elfværdige og 
overgivne unge Cavalleer. — En anonym For⸗ 
fatter har i denne Uge tilſendt Publicum „et 
Brev«, der baade manglede Indhold og i 
ſtiliſtiſt Henſeende var meget flet ſkrevet. Natur⸗ 
ligviis remitterede man Brevet, for hvilket The- 
aterdireetionen formodentlig bar maattet betale 
Portoen, og vi haabe, at Forfatteren allerede 
har brændt det, hvis Papiret ellers var tørt nok 
til at kunne brænde. — Et anonymt Lyfifpil af 
en ganſte anden Qvalitet er „Indqvarteringen“, 
der opførtes i Onsdags. 
Jagen efter »Misforftaaelfer paa Misforftaael: 
fer” og »hvilken af dem er Bruden?“ er her en 
fint udſpunden Intrigue, naturlig Lyſtighed og i 
det mindſte een fortræffeligt gjennemfort Charac⸗ 
feer: den jaloux Bgtemand nemlig, der vil ſtjule 
fin Jalouſie for Andre og dog forraader den be- 
ſtandig, og hos hvem denne Svaghed udvikler en 
Opfindſomhed, ſom man ikke ſkulde tiltroe ham, 
medens han dog beſtandig bliver et Bytte for 
alle ſine ſindrige Combinationer. Det er et af 
de faa Smaaſtykker paa vor Scene, ſom ſpilles 
ret con amore, og ſom netop ved ſit Enſemble 
Bliver til et lille Kunftvært, ſom man altid Al 
gienſee med Fornoielſe. 


— Aecuſtikeren Hr. Kauffmann har igjen i 
denne Uge havt en Concert, ſom desverre ikke 
var meget beſogt. Vi knnne ikke andet end be⸗ 
klage, at denne dygtige Kunſtner ikke har havt det 
materielle Udbytte hos os, ſom hans mechaniſte 
Opfindelſer, ogſag i muſikalſt Henſeende kunde 
have fortjent. Ravnlig er hans „Harmonichord⸗ 
et hoiſt fortræffeligt Inſtrument, hvis ſkjonne To⸗ 
ner og Orgelklang neppe ere blevne paaſtjonnede, 
ſom de fortjene. 


Iſtedetſor en forceret 
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Journal for Muſik. 


De muligen allerede vaategnede Planer eller 
andre Anmeldelſer om Tiltreedelſen af Subſerip— 
tion paa den „Journal for Mufik«, ſom 
med velvillig Underſtottelſe af flere af 
vore anerkjendt dygtigſte Muſikere og 
andre Kunſtforſtandige, af Undertegnede re— 
digeres og udgives ſra det kommende Aars Be— 
gyndelſe, og hvis Hovedformaal ffal være, 
fra et critiſkt Standpunkt at betragte Mu: 
ſikken hos os, bedes enten ſtrax eller ſnareſt 
muligt indſendte, enten til Hr. Univerſitetsbog⸗ 
handter Reitzel, eller til 


Volkmar Buſch, 
Lille Kjobmagergade Nr. 83 


Det kgl. Theaters Repertoire. 


Sondag d. 12 Nov.: Kjoge Huuskors, Vau⸗ 
deville i 1 Act af J. L. Heiberg, Muſiken 
arrangeret af Zinck: (Foerſom, Gun⸗ 
derſen, Mad. Hanſen, Phiſter, Pet⸗ 
ges, Knudſen, Winslov, Kragh, 
Schwartzen); og Toreadoren, idplliſt 
Ballet i 2 Acter af Bournonville, Mu⸗ 
fiken componeret og arrangeret af Edward 
Helſted. 

Mandag: Orkenens Son. 

Tirsdag: Sovedrikken. Divertisſement. 

Torsdag: Erik og Abel. 


Fredag: Amors Genieſtreger. Aprils— 
narrene. 

Loverdag: Kongen og Bonden. Feſten i 
Albano. 


Søndag: Lypkkelig ſom en Prindſesſe (Iſte 
Gang). De Uadſkillelige. 


NA 
SAS 


Em. i renzen hw. 
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re 


Svenfke Digtere. 


af å 
Tegnér. 


b Kraft og Klarhed 

Er det, ſom Phobus fordrer af os Alle. 
Den ſamme Gud, der tendte Dagens Fakkel, 
Var ogſaa Guden med det gyldne Sværd 
Og Solverbuen, ſom har fældet Python. 
Selvftændig Kraft er Mandens forſte Dyd: 
Faſt ſkal han ſtande ſom en Herkulsſtstte, 

J Lovehuden, og til Kjollen Tænet. 

Uſtadig Vaklen, blind Lettroenhed 

Er Tidens Kreftbyld i den Unges Tanker; 
Den æder Tanken bort af Sjernekamret 

Og Mod og Styrke af det frie Bryft. 
Enhver er ikke født til et Genie, 

Der ſtiger let og kraftigt imod Lpſet; 

Men hvo der vil kan prove, for han dommer, 
Kan fatte ſelv den Sandhed, han befværger, 
Kan fole ſelv det Skjonne, han beundrer. 

J Tankens ſtille Verdensocean 

End ligge mange ubekjendte Oer, 

Og mangen Stjerne ſpeiler fig viſt der, 

Som endnu intet Forfferblif opdaged. 

Kan Du ei ploie ſelv de dpbe Vover, 

Saa lyt fun villigt til de Viſes Stemmer, 
De Vidtbereiſtes, der med ſikkre Tegn 
Tilbagevende fra de nye Lande. 

Men tro ei Alt, hvad Skippere fortelle 

Os om uhorte Ting, ſom de erfared, 

Om Verdens Gaade, ſom af dem er loſt, 
Og om de Viſes Steen, ſom de har fundet. 
De ſtakkels Dodelige! Nei, den ſidder 
J Fæftet paa Alfaders gyldne Scepter, 
Og ingen Haand den bryder løg derfra! 
Forgjeves mane de den høie Sandhed 
Med morke Formularer: juſt det Morke 
Hun fordrer ei, thi ſelv hun boer i Lyſet. 
J Videnſtab og Kunſt, i Phobi Verden, 
Er Alting klart: klart ſtraaler Phodi Sol, 


Og klar ſom den er og Caſtales Kilde. 
Hvad Du ei klart kan ſige, veed Du ei; 
Med Tanken fodes Ord paa Mandens Leber — 
Det dunkelt Sagte er det dunkelt Tenkte. 
Den ſande Viisdom ligner Diamanten, 

En ſtorknet Draabe hiſt fra Himmellpſet; 

Jo renere, jo hoiere den ſkattes, 

Des bedre lyſer Dagen derigjennem! 

De Gamle bygged Sandheden et Tempel, 

En fljøn Rotunde, let ſom Himlens Hvelving, 
Og Lyſet trængte fig fra alle Kanter 

Ind i den aabne Hal, og Himlens Vind 
Melodiſt leged i dens Pilleſtove. 

Nu bygger man et Babelstaarn iſtedet, 

En tung, barbariſt Bygning: Morket kiger 
Ud gjennem trange, ſnevre Vindueshuller; 
Til Himlen ſtulde Taarnet nage, men hidtil 
Er det dog blevet ved Forvirringen. — 

Med Digtekunſten gaaer det ſom med Tanken: 
Al Poeſie er klar. Af blankt Chryſtal 

Deng Stad er bygt, og tuſinddobbelt Lyſet 
Tilbageſtraaler fra de klare Mure; 

Men i dens Gader vandre op og ned 

De evige, olympiſke Geſtalter 

Af Straaler vevede og Roſenduft; 

Der er ei Plet paa deres Gudelemmer, 

Og Himlens Stjerner ſtraaler derigjennem. 
Alt Aandrigt er et Lyn; det er 

Et Oieblikkets Barn, men Oieblikket 

Dog virker fremad gjennem lange Sekler. 

Tro ei, det Morke er betydningsfuldt — 

Nei, det Betpdningsfulde er det Klare! 
Betydningen er Billedet i Speilet — 

Det er ei til, naar Oiet ikke ſeer det. 

J mange Straaler bryder fig det Skjonne 
For Menneſket: til alle Sider fruer 

Det rige Dagslys med ſit Janusanſigt. 

Den høie Kunſt er fuldt faa rig ſom Lyſet; 
Dens Tempelhygning er en Polygon, 

Der fordrer alle Farver — kun ei Morket! 
Hvor Morket ſindes, der har Kunſien feilet, 
Og der gik Solen, Himmel⸗Sjclen, ned! 
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To Malerier”). 


Da Courts Kroningsmaleri blev offentligt 
og i visſe Kredſe meget favorabelt bedomt 
fort efter dets Ankomſt hertil, fordrer Billig⸗ 
hed, nu da et Maleri over ſamme Sujet er 
udført af en danſk Konſtner, der er en ligeſaa 
talentfuld ſom anerkjendt Compoſiteur, at og⸗ 
ſaa hans Maleri bliver offentligt bedomt, da 
det ikke alene i alle Maader ſtager over 
Courts forroſte Arbeide, men ogſaa i og for 
ſig er et hæverligt „om end ikke feilfrit Ma⸗ 
leri, og under alle Omſtendigheder det bedſte, 
der er udført i Anledning af Chriſtian den 
Ottendes Kroning. Ikke alene er Schacks 
Maleri fri for de afſtyelige Synder mod Per⸗ 
ſpectiven, ſom Court havde begaget, men det 
er derhos componeret med en Eftertanke, der 
gjør det til et virkeligt Kunſtverk. Medens 
Court havde gjort Alt, for at fane Arbeidet 
ſnareſt muligt fra Haanden, og derfor kun 
havde leveret Kongens og Dronningens Figu— 
rer i ſiddende, fuldkommen betydningslos Stil⸗ 
ling, har Schack omgivet Kongen med ſin 
Tids intelligenteſte Mænd; vi fee her de meſt 
Uemerkede i alle Fag og Retninger, og me⸗ 
dens herved paa den ene Side Maleriet fager 


et ganffe andet hiſtoriſt Værd, end om det 


blot fremſtillede en Konges Kroning, — en i 
og for ſig ubetydelig Begivenhed, — ſaa 
fager det paa den anden Side langt dybere 
Veerd ſom vel componeret Kunſtverk; her er 


) Anm. Med Henſyn til denne Artikels Op⸗ 
tagelſe i nærværende Blad, holder jeg det for 
nodvendigt at bemerke, at jeg ikke er Med⸗ 
lem af Redaktionen for „Journal for Litera⸗ 
tur og Konſt. 


nemlig Sommet netop ramt paa Hovedet: 
det er Tidens Intelligens, der udgjør Statens 
Marv, og idet nu Kongen ſees i Midten af 
fit Folks celebreſte Mænd, ſees han faa at 
ſige midt i Statens Hjerte; det er disſe 
Mænd, det er en faa civiliſeret Tid, ſom 
den, der frembragte disſe, over hvilke denne 
Konge ſkal herſte. Derimod har Court kun 
fremſtillet ham ſom Herſker over Solvloverne. 


- Lægge vi nu hertil, at Court har behandlet 


Guld⸗ og Silke-Stadſen, navnlig Kongens 
Stromper, ſom Hovedſag, ſaa kan det ikke 
nægtes, at Schacks ſtaaer faa meget hoiere 
end Courts, ſom dette mere ligner et Parade⸗ 
ſtykke. Schack har med rigtig Takt fremſtillet 
Kongen i det Sieblik, da han gaaer op til 
Altaret og med Seepteret hilſer ſit Folk; 
Dronningen ſidder altſaa endnu i Baggrun— 
den, hvilket er et rigtigt Arrangement; Kon- 
gen ſelv er det, ſom ffal være Centrum, 
Kongen i ſine intelligenteſte Mends Midte. 
Medens Dronningen ikke er fremhævet ander⸗ 
ledes end at man netop ſeer hvad der ſkal 
fees, nemlig at hun, ſtjondt en Hovedfigur, 
ſidder i Baggrunden, er derimod Kronprind⸗ 
ſen ved et concentreret Lys, ſom falder paa 
hans Hoved, heldig fremhævet. Schack har 
ſaaledes grebet ſit Sujet i den dybeſte Rod, 
og — ſelv om Üdforelſen ſtod lige faa dybt 
under Courts Maleri, ſom den nu i flere 
Punkter flager over det, vilde dog bette Ars 
beide have et blivende hiſtoriſk Værd, og 
Schacks Navn derved være hjemſaldet Kunſt⸗ 
hiſtorien. 5 

Hvad Udforelſen nu altſaa angaaer rei⸗ 
ſer ſig det Sporgsmaal, om Kunſtneren har 
havt Ret til de mange vilkaarlige Afvigelfer 
fra det hiſtoriſte Factum: Chriſtian den Ot⸗ 


5 


1 


220 Fjerde Bind. 230 


tendes Kroning i Frederiksborg Slotskirke. 
Vi have alt omtalt den i Sujettets Opfat⸗ 
ning vaſentligſte Aſvigelſe, nemlig at alle 
Tidens Videnſkabsmaend og Kunſtnere uden 
Henſyn til deres Plads i Rangforordningen 
ere anbragte iſtedetfor den faktiſke Opſtilling 
af hiſtoriſk ubekjendte og ſnart forglemte Stor— 
mend efter deres Rang; havde Begivenheden 
været verdenshiſtoriſt, vilde viſtnok denne Af 
vigelſe ikke have været tilladelig; men den 
vilde da heller ikke have været nodvendig; nu 
var den nodvendig, juſt fordi Begivenheden 
var for ubetydelig til at kunne bære Kunſtens 
Idee. Den kunſtneriſke Opfatning 
fordrede altſaa denne Afvigelſe; men hvad der 
alene horer til Udforelſen, til Fremſtil— 
lingen, ſom f. Ex. Kirken og dens Staffage, 
Kladedragterne o. ſ. v., er dette af den Slags 
Gjenſtande, ſom paalcegge Kunſtneren noget 
Baand? Bi troe ikke, at den kunſtneriſke 
Frihed er afhængig af Sligt, — idetmindſte 
ikke i dette Tilfælve; ja hvis de Dragter, ſom 
benyttedes til denne Kroning, havde hort med 
til den maleriſke Characteriſtik af vor Tid, 
da havde Kunſtneren viſtnok ſkullet bibeholde 
dem uforandrede, efterdi de da havde deres 
hiſtoriſke Betydning, og horte med ſom 
væfentligt Moment i Opgaven. Nu er der⸗ 
imod Sagen en ganſke anden, og Schack har 
derfor gjort meget vel i, navnlig at forandre 
Hoſdamernes Kjoler og disſes Farver ſaale⸗ 
des, ſom Farveforholdene i Maleriet fordrede 
det. Ifald vedkommende Damer ſkulde ſynes 
ilde herom, ville de fornuftigviis kunne troſte 
fig ved, at hvis Schack havde malet enhver 
Enkelt juſt i den Kjole, hun ved Kroningen 
var iført, vilde de ingenlunde have gjort 
faa ſmuk en Effect i Maleriet, ſom nu, og 


deres Billeder vilde have givet Efterverdenen 
en hoiſt uheldig Foreſtilling om dem. Ogſaa 
det Tæppe, hvorpaa Kongen trader, hører til 
de Afvigelſer, Kunſtneren har troet at burde 
foretage; det fandtes i Virkeligheden aldeles 
ikke, og Schack har frit componeret det; man 
bemerke i bette Henſyn den heldige Farve⸗ 
ſammenſtilling og de indvavede Emblemer; 
heller ikke var det rode Floiel figureret i Vir⸗ 
keligheden, men Kunſtneren fortjener Tak, fordi 
han har anbragt Blade paa det; herved bry— 
des de lange monotone Strimler, og Farve 
perſpectiven lettes betydeligt. Den væfentlig, 
ſte Afvigelſe i Fremſtillingen er imidlertid fo⸗ 
retaget med Kirken. Og her vilde det uneg⸗ 
telig have været et ſtort Misgreb, om Male⸗ 
riet vifte en ganſke anden Kirke, da det ud— 
trykkelig ffal være Frederikoborg: dette har fin 
hiftoriffe Betydning. Men Afvigelferne fra 
Virkeligheden ere heller ikke af en faatan Art; 
thi Enhver, ſom ſeer Maleriet, vil troe, at 
det virkelig er det Indre af Frederiksborg 
Kirke; og dog er der af den overſtadige 
Mængde Zirater, hvormed denne er overles⸗ 
ſet, maaſkee ikke et eneſte, ſom findes i Ma⸗ 
leriet. Schack har anſeet disſe for Tilfeeldig⸗ 
heder, der ikke uden aldeles at tilintetgjore 
hans kunſtneriſke Frihed kunde copieres; og 
han har havt Ret; det Eneſte, ſom her er 
nodvendigt, er dette, at Ornamenterne com- 
poneres i ſamme Stiil ſom de i Frede⸗ 

riksborgkirke. Det er nemlig Stilen og Meng⸗ 

den, ſom er characteriſtiſt for denne Kirke, 

ingenlunde det enkelte Ornaments tilfældige 

Form. Det er aabenbart, at hver enkelt Or⸗ 

nament kunde have havt hundrede og hundrede 

ſorſtjellige Former indenfor Grendſerne af 

den Stül, hvori det nu er componeret, Pa⸗ 
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rykſtilen er meget omfattende, og dens enkelte 
Former meget tilfældige. Iſtedetfor altſaa at 
ſpilde fin Tid og fine Kræfter paa at copiere 
den Masſe af Ornamenter i Frederiksborg, 
har Schack frit componeret dem i ſamme Stil, 
og det med ſaadant Held, at endog Folk, ſom 
ere noie bekjendte med Kirken, næppe ville be⸗ 
merke det, hvis de ikke gjores opmerkſomme 
derpaa. 

Henvende vi derneeſt Siet paa den arti⸗ 
ftiffe Udforelſe, ville vi forf bemerke den 
vanffelige Opgave, Kunſtneren her havde for 
fig, ved at ſammenholde hele den lange Næffe 
af Figurer, faa at de fjernefte virkelig ſyntes 
at være fjerne, og de nermeſte ſaaledes i For⸗ 
grunden, at de ikke ſyntes at ſtaae udenfor 
Maleriet, Schack har imidlertid heldig over⸗ 
vundet denne Vanſkelighed, idet hans For⸗ 
toning er lykkedes færdeles vel, og ſelv 
Kronprindſens Figur ſtager paa fin Plads, 
ſtiondt netop den formedelſt det ſterkere Lys 
let kunde være traadt for meget frem. Be⸗ 
lysningen er i det Hele vel holdt; man 
foler, at man er i en af Menneſker overſyldt 
Kirke, hvor Luften ikke kan være klar og gjen⸗ 
nemſigtig, og hvor altſaa Solens Straaler 
ikke kunne gjøre fig fuldkommen gjældende. 
Med megen Virtuoſitet har Schack ifær vidſt 
at nuancere de hvide Atlaſk-Drappe⸗ 
rier, der ellers fan let kunde flyde ſammen: 


gat male med Hvidt i Hvidt er ingen let Op⸗ 


gave. Kongens Kroningsdragt kan endog kal⸗ 
des meſterlig malet; Kronen ſidder let og 
falder ikke trykkende ned over Panden ſom i 
Courts Maleri; Atlafket, Guldbroderiet og 
Woelſtenene efterlade Intet at onſke; ſelv 
Spillet i Aedelſtenene har Hr. Schack vidſt at 
frembringe ſaaledes, at man troer at fee dem 


blinke. Med Henſyn til Kongens Stilling er 
det alt bemerket, at det Sieblik er valgt, da 
han fremtrædende hilſer Folket med Sceptret: 
der er kongelig Værdighed i denne fremtre⸗ 
dende Stilling, og vi troe ikke, at Schack 
kunde have valgt nogen heldigere; overhovedet 
er denne Figur ikke alene Centrum i Compo⸗ 
ſitionen, men ogſaa Blomſten i Üdforelſen. 
Hvad Udforelſen af Portraiterne an— 
gaaer, kan Dommen derimod ikke lyde lige 
gunſtig. Ere de end alle udførte ſaaledes, at 
Enhver lettelig gienkjender Perſonerne, faa ere 
de dog ikke behandlede med den Routine og 
Delicatesſe, ſom man fordrer af det Portrait, 
der ffal indtage nogen Plads i Kunſtpreſta⸗ 
tionernes Raække. Deels er Lüigheden i mange 
af dem kun halv, deels er Coloriten monoton 
og ikke vel moduleret, og deels er Tegningen 
ofte ſoag. Thorvaldſen og Oehlenſchlœger, der 
begge ere malede faa tidt og faa godt, at en 
Kunſtner næften maa kunne tegne dem iblinde, 
have ſaaledes kun halo Liighed, ſkjondt det er 
nok til at kjende dem; begges Neſer ere for 
lange, hvilket gicelder om de fleſte af disſe 
Portraiter, endog om Dronningens. Til de 
heldigere høre ifær Kongens, Kronprindſens og 
Conferentsraad Hanſens; Hofdamernes ere i 
det Hele meget heldigere opfattede end Mandfol⸗ 
kenes; ogſaa ere de bedre udførte. Det er 
altſaa iſer i Mandfolke⸗Rakken tilvenſtre, at 
man favner correct Tegning og kunſtneriſk Ud⸗ 
forelſe. ' 

Til Slutningen kun et Blik paa Ram⸗ 
men. Den udgjor faa at ſige en Deel af 
Maleriet, idet den er componeret af Kunſtne⸗ 
ren ſelv i Maleriets Aand, og beregnet paa 
at bidrage Sit til Maleriets Virkning. Dette 
Maal er heldig opnaget; Maleriet ligeſom af⸗ 


fluttes, alle Figurerne ligeſom ſammenholdes 
ved Mammen, Et Fodſtykke bærer de let op⸗ 
ſtigende Sideſtykker, hvis Ornamenter ere 
ſimple og fordringsloſe, men ſmagfulde; overſt 
paa Architraven — om jeg tor give det overs 
ſte Tverſtykke dette Navn — hviler det danſke 
Vaaben, holdt af to liggende Vilt mand; paa 
Fodſtykket ftaaer Kongens Valgſprog: „Gud 
og Fedrelandet.“ Det hele Maleri i fin 
Ramme gjør et godt Totalindtryk, og efterat 
man har fordybet fig i Enkelthederne, og 
navnlig fornoiet fig ved at gienkjende Celebri⸗ 
teter og Venner i det malede Publikum, ven⸗ 
der man dog tilbage til Betragtningen af 
Stykket ſom Heelhed, og man vil da viſt 
maatte tilſtaae, at et faa ſtort Maleri ſſel— 
den gjør et faa harmoniſt Totalindtryk ſom 
dette. Denne er maaſkee Schacks ſtorſte For⸗ 
tjeneſte, at han har bragt Eenhed i den ſtore 
Masſe. 

Vi ville flutte med det Ønffe, at Kunſt⸗ 
neren maa ikke alene vinde fin Anerkjendelſe, 
men og den Lon, hans Tid og Flid har Krav 
paa; Court gjorde ſtore Affairer med grumme 
Lidet og i meget fort Tid; vi onffe den dan⸗ 
ſke Kunſtner, der har leveret et bedre Maleri, 
og anvendt meget længere Tid paa det, — 
Retfærdighed. 

Et andet meget ſtort Maleri er ogſaa i 
denne Tid at fee i en af vore yngre Kunft- 
neres Veerkſteder: det er et ſtort Soſtykke af 
Melbye, og man vilde gjøre ſtor Synd mod 
fig felv, hvis man ikke med det Samme man 
beſogte Schacks Atelier ogſaa beſogte Melbyes. 
Nærværende Soſtykke er ubetinget det Mer⸗ 
keligſte, der i flere Aar er frembragt af no⸗ 
gen af vore yngre Kunſtnere. Det viſer At⸗ 
lanterhavet i en Storm; en mægtig Bølge 
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hæver fig tilvenſtre, og begynder netop, greben 
af Stormen, fin majeftætiffe Gang; den rul 
ler ikke endnu; nei! den hæver fig og bes 
gynder fin Fremſkriden; men Stormen har 
alt grebet dens Top. Man har faa ofte lignet 
den ſkummende Bolgetop ved et udflaget Haar; 
man kunde her ſige, at Stormen er i Begreb 
med at loſe dens Lokker; de begynde at flagre. 
Tilhoire feer man en anden Bølge, ſom alt 
brydes; men man ſeer Skum⸗Kammen bagfra, 
altſaa ikke ſelve Styrtningen; det er et rigt 
og piquant Motiv; bagßdisſe feer man i det 
Fierne Bølgerne vælte fig i vildt Raſeri; 
man ſeer, at det kun er med Modſtand, at de 
folge den overmegtige Storms Villie; man 
ſeer, at de have en Drift til ikke at gaae i 
dens Retning, og man maa meget roſe Melby 
herfor. Kun Vindens Hovedretning kan Bol⸗ 
gen folge; thi de mange andre Kræfter, ſom 
paavirke Vandmasſerne, gjøre fig afverlente 
mere eller mindre gieldende, og herved frem⸗ 
kommer det mangfoldige Spil i Bolgebevegel⸗ 
ſen og Bolgeformen. Vi ville kun nævne 
ſelve Oceanets Svingning fra Sſt mod Veſt; 
er Vindens Retning forſtjellig fra denne, da 
mage disſe to forſkjellige Kræfter alt bidrage 
paa forſtjellig Maade til Bolgedannelſen; men 
endnu mere gicelder dette om det Tryk, en 
ſynkende Bølge eller en ſtyrtende Bølge ud⸗ 
over paa de omliggende Vandmasſer. Melbye 
har givet Atlanterhavet i ſaa characteriſtiſte 
Contourer, at Siet iſandhed maa glades ved 
den Sandhed og Mangfoldighed, det finder. 
Et Dampfkib kicemper ſig moiſommeligt frem 
mod Vinden, medens et Linieſkib har dreiet 
bi. Hvor flor end denne Kolos er, faa fyl- 
der den dog ikke mere, end at man netop ved 
den foler det vilde Havs uhyre Storhed, om⸗ 


trent ſom et enligt fjernt Lys kun gjor Mule 
met i en ſort Nat endnu foleligere. Tykke 
Taagemasſer vælte fig op over Himlen; der 
ſtager en Byge tilvenſtre; det feer ud, ſom 
om den giemmer en Orkan og et Skybrud i 
ſit Skjod. At dette Maleri udmerker ſig ved 
livlig Opfatning, Sandhed og Kraft i Udfo⸗ 
relſen, vil Enhver ſom feer det fane et prak⸗ 
tiſt Beviis for, naar han ved det forſte Sie⸗ 
kaſt uvilkaarlig vil udbryde i et dybthentet: Ah! 
For Den, der har fulgt Melbyes frem⸗ 
ſtridende Udvikling, er det ioinefaldende, at han 
i dette Maleri mere end i noget tidligere har 
viiſt ſig ſom Herre over ſin Penſel og ſine 
Farver. Hans So er charmant fortonet, og 
har en Klarhed og Kraft i de forreſte Par⸗ 
tier, der, juſt fordi den er frembragt ved 
ſimple Midler, iſtedetſor ved de allerkraftigſte 
Farver (f. Ex. Asphalt), viſer at han for⸗ 
flager at benytte de Midler, Farvelcren paa 
fit nervcrende Trin frembyder. Hans Luft 
er faa god, at ingen Meſter, ikke ſelo Back⸗ 
huyſen eller Dobbles ffulde ſkamme fig ved den. 
Hvad endelig Skummet angager er det ioine⸗ 
faldende, at Melbye i Sommer har tilegnet 
fig en Kjakhed i Maaden at henfætte det 
paa, ſom han ikke for har havt. Denne Kjæf- 
hed fremhæver faa meget mere den Lethed og 
Blodhed, ſom de i Luften henveirede Skum⸗ 
partikler have. Endnu ville vi kun gjore Pu⸗ 
blikum opmerkſom paa, hvor ſmukt Bougen 
af Linieſkibet er malet, og navnlig hvor klar 
Skyggeſiden er. Idet vi nu ſaaledes anbefale 
bette Maleri til Publikums færdeles Opmerk⸗ 
ſomhed, kunne vi ikke Andet end lykonſke os 
med, at det er frembragt her i Danmark; vi 
ville kun onſke, at det ogſaa her maatte finde 
en-Kjober. K. F. Wiborg. 
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Rollan, Jernkoden. 
IV. 
Stænderne i Bretagne. 

(Fortſat.) 


Kongens Commisſarius nærmede fig til ham 
med blottet Hoved og ſagde: 

„Min Herre, Ingen. omtvivler Deres 
edle Herkomſt, men Hertugens Verdighed“ .. 

„Ere vi i Bretagne, Hr. de Coötlegon?“ 
ſpurgte Jean de Rieux. 

„Udentvivl,“ ſvarede Kongens Repraſen⸗ 
tant noget forlegen; „men ...“ 

„Saa,“ vedblev Hertugen af Chateauneuf, 
„har jeg i mine Brodre d'Acérac's og de Sour⸗ 
déaes Fraværelfe kun eet Ord at ſige: lad 
en nærmere Beflægtet med Hertugfamilien 
træde frem, og jeg viger ham gjerre Pladſen.“ 

Gauthier de Penneloz, ſom var en pers 
ſonlig Fjende af de Rieuxr, og ſom desuden 
gjerne vilde. ſikkre fig det franſke Hofs Be— 
vaagenhed, kom Hr. de Coötlegon til Hjælp. 

„Her er jeg,“ foarede han pan Jean de 
Rieux's Opfordring. 

Et foragteligt Smiil ſpillede om Herren 
af Chateauneufs Leber: 

„Hr. Penneloz de Kermel, jeg agter Rid 
dere og Ordensmend, naar de ere retſkafne; 
ellers anbefaler jeg dem Sjælemesfe og Bod.“ 

En ny Ridder var imidlertid traadt ind, 
uden at blive bemerket under den almindelige 
Forvirring. Det var Rollan, Jernfoden, ifort 
en riig Dragt ſom en Adelsmand. Han horte 
forſt rolig paa Ordſtriden; men da Gauthier 
de Penneloz traadte frem, gik han lige hen 
til den omtviſtede Stol og ſagde ligeſom de 
Penneloz: 

„Her er jeg.“ 
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Jean de Rieur ſtod ſtrax op og blottede 
fit Hoved; derpaa greb han Loberens Haand 
og fagde med hoi og lydelig Stemme: 

„Ver velkommen, min Hr. Fetter de 
Avaugour.“ 

Dette Navn gjenlod fra Mund til Mund 
og beroligede den larmende Forſamling ſom 
ved et Trylleſlag. Ridderens Ankomſt var 
en Hovedbegivenhed, ſom maatte tilſideſette 
alle Bihenſyn. Man flog en Kreds omkring 
Eſtraden. En ſtor Mengde af Medlemmierne 
havde aldrig feet Ridder d'Avaugourz Andre 
havde kun den ene Gang feet ham paa Slot— 
tet Goöllo, den ſamme Aften han forſvandt. 
Ikke deſtomindre, uagtet Loberens ſtore Lighed 
med hans afdøde Herre, vilde viſtnok ingen 
Tvivl være opſtaaet, ſelv om ikke den anſeete 
Jean de Nieux's formelle Anerkjendelſe havde 
maattet hæve enhver Mistanke. Tanken om en 
Uſurpation af Navnet opſtod hos Ingen. Nogle 
glædede fig over hans uventede Tilbagekomſt, 
Andre onſkede ham langt bort. En eneſte 
Mand i Parlamentet deelte ikke den alminde⸗ 
lige Vildfarelſe. Ved Navnet d'Avaugour 
ſticeloede Gauthier de Penneloz og foer et Par 
Skridt tilbage; han ſtod et Sieblik med Siet 
fæftet mod Jorden, ſom om han frygtede at 
mode et ſkrekkeligt Syn, naar han løftede 
Blikket iveiret. Endelig gjorde han Vold paa 
fig felv og fane iveiret; han mødte Rollans 
rolige, faſte Blik. 


„Det er ikke ham!“ ſukkede Gauthier, 
„men hvad kan denne Mand ville?“ Å 

Han overveiede. Denne foregivne Ridder, 
"hvis Anſigt han dunkelt erindrede, maatte 
være en Bedrager af laveſte Klasſe, ſom ikke 
havde anden Udſigt til at blive anerkjendt, 
end ſin Driſtighed og den virkelige Julien 


d'Avaugours uforklarlige Forſvinden. Da imid⸗ 
lertid han alene kjendte Ridderens Skjebne, 
vilde Bedrageren jo anerkjendes af alle Andre. 

Herren af Chateauneuf, en Barndoms⸗ 
ven af Julien, og en Mand ſom nod almin⸗ 
delig Hoiagtelſe, tvivlede ikte om denne Mands 
Identitet; hvad ſkulde da den øvrige Forſam⸗ 
ling gjore, ſom ikke kjendte Ridderen? Gau⸗ 
thier de Penneloz havde, uagtet ſit dobbelte 
Uheld, hverken opgivet fin Giftermaalsplan, 
eller fine ærgjerrige politiſke Anſkuelſer; kun 
havde han i det Tilfelde, at Alt ſkulde mis⸗ 
lykkes, aabnet fig en Bagdor: han vilde fælge 
ſine politiſte Hemmeligheder til Cardinalen for 
at opnaae en eller anden hoi Embedsſtilling. 
For disſe Planer lagde Juliens Tilbagekomſt 
ogſaa Hindringer i Veien. Ridderen indtog 
igjen den forſte Plads i det bretanffe Forbund; 
Commandeurens formindſkede Indflydelſe vilde 
ogſaa virke paa Handelen med Hs. Eminents 
og forholdsviis nedfætte Priſen for Forræde⸗ 
riet. Da Gauthier de Penneloz indſaae, hvor⸗ 
megen Uleilighed og Skade denne nye Gjæft 
maatte gjøre ham, og han ikke kunde fjerne 
ham ved aabenbar Vold, forſogte han ved 
Lift at nage fin Henſigt. Han traadte hen 
til Rollan, bukkede dybt og ſagde: 

„Min edle Fetter, jeg byder. Dem vel⸗ 
kommen.“ Derpaa tilfoiede han ſagte: „jeg 
venter Dig i Aften i Hotel de Kermel.“ 

Han gjorde hertil en truende Bevegelſe. 
Rollan hilſte Commandeuren igjen; de ſidſte 
Ord beſvarede han med et ſpodſt Smiil. 

„Vogt Dig!“ vilde Gathier de Penne⸗ 
loz ſige. 

„Hr. Commandeur,“ afbrod Rollan ham 
med hoi Stemme, „har De Lyſt til i Aften 
at komme til Sire Jean de Rieux? Jeg 


opholder mig der, og vil gjerne fee Dem 
hos mig.“ 

Gauthier bed fig i Leberne; men han 
ſtjulte fin Harme under en hjertelig Fortro⸗ 
ligheds Maſke, og ſparede: 

„Jeg kommer, min Fetter,“ og derpaa 
indtog han atter ſin Plads i Forſamlingen. 

Under denne Scene var Larmen opført. 

Hr. de Coötlegon havde ladet fætte en Stol 
ved Siden af ſin for Hertugen af Retz, ſom 
med eller mod ſin Villie maatte noies med 
denne tvetydige Erſtatning. Modet begyndte. 
Den bretanſke Pretendents Neerverelſe fuld⸗ 
endte Virkningen, ſom var frembragt ved 
Jean de Rieux's ſtolte Handling. Ved de 
forſte Ord, Kongens Commisſarius fremforte, 
kunde de, ſom holdt med Hoffet, ſtrax ſee, at 
Vinden havde vendt fig; Navnet: Marquis 
de Pontchartrain, ſom fkulde vælges til Kon⸗ 
gelig Statholder, blev modtaget med Hysſen. 
Hénon de Coétgen, Herre af Cornbourg 
ſprang op paa Talerſtolen, efterat han et 
Sieblik havde raadfort fig med Herren af 
Chateauneuf; han talte med Varme og appel⸗ 
lerede i ſterke Udtryk til Foreningstractaten; 
hans Peroration var en formelig Krigserkle⸗ 
ring i det Tilfælde, hans chriſtelige Majeſteet 
vilde vedblive fit Undertvingelſesſyſtem. For⸗ 
gicves vilde Albert de Gondy og Andre gjen⸗ 
drive den edle Bretagners Argumenter. For⸗ 
ſamlingen raſede; hundrede Stemmer forlangte, 
at den Kongelige Statholder ſkulde ſendes 
hjem. Jean de Rieux og Ridder d'Avaugour 
vare alene rolige under den almindelige Tu⸗ 
mult. Endelig reiſte den Sidſtnœvnte fig og 
paabod Taushed. 

Hans Ord blev hort med Begeiſtring af 
Alle. Forſamlingen adſkiltes uden at det var 
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muligt at fane Hr. de Pontchartrains Anta⸗ 
gelſe fat under Afſtemning. J denne mærf- 
værdige Forſamling vifte den bretanſke Uafhen⸗ 
gighedsaand fig faa mægtig, at de Übeſtemte, 
ſom vaklede imellem begge Partier, Alle fløge 
fig til Broderſkabet. Herrerne de Retz og 
Pontchartrain reiſte ſamme Dag for at fore— 
bringe deres Klager ved Hoffet. Idet Hr. 
de Retz ſteg til Heſt, lovede han, at han ſnart 
ſtulde vende tilbage med det fornodne Antal 
Muſkedonnere, for at holde disſe „ſtivſindede 
Vrovlehoveder“ i Ave. 


WV. 
Gjeuſynet. 


Om Aftenen indfandt Gauthier de Pen⸗ 
neloz ſig paa det aftalte Sted. Rollan luk⸗ 
kede alle Dorre til, og bod fin Gjeſt at 
ſidde ned. 

„Ere vi alene?“ ſpurgte Commandeuren. 

„Hvo af os frygter nysgierrige Oren?“ 
ſagde Rollan iſtedetfor at fvare. 

„Det er rimeligviis Dem, min Fætter 
d'Avaugour!“ udbrod Commandeuren leende. 
„Naa, min gode Mand”, vedblev han, idet 
han ſtjodesloſt kaſtede fig tilbage i Stolen, 
„alvorlig talt raader jeg Dem til at ſlutte 
Fred; at ſpille Deres Rolle for mig, er til 
ingen Nytte; veed jeg end ikke, hvo De er, 
fan veed jeg idetmindſte ſikkert, hvo De ikke 
er ... flig mig, er De ikke bange, at Sire 
Julien kommer?“ 

„Jeg frygter ikke!“ ſparede Rollan, idet 
han ſtivt betragtede Gauthier de Penneloz. 

Commandeuren flog Sinene ned. 

„Ak!“ ſagde han med hyklet Sorgmodig⸗ 
hed, „det er ſandt, at min ulykkelige Slegt⸗ 
ning efter al Rimelighed er paa et Sted, 
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hvorfra man neppe mere vender tilbage. Dog, 
det var muligt ...“ 

„Nei, ſparede Rollan. 

„Hvorledes!“ udraabte Commandeuren 
blegnende. „De ved ...“ 

Loberen ſvarede ikke. Gauthier fkammede 
ſig over denne aabenbare Overlegenhed, en 
Mand vandt over ham, ſom han. havde gjort 
ſikker Regning paa at ſonderknuſe med eet 
Or. Han tiltvang fig Fatning. 

„Og er De ikke bange for mig? Stoler 
De paa min Taushed?“ ſpurgte han med et 
ironiſt Smiil. 

„Ja,“ ſparede Rollan. 

„Ved Gud! De er driſtig; hvis Driſtig⸗ 
hed alene kunde adle, vilde De være en meg⸗ 
tig Herre. Uheldigviis er det ikke ſaaledes i 
denne Verden. Hor, jeg vedder, at jeg veed, 
hvad der i dette Sieblik giver Dem en ſaa 
uforſkammet Sikkerhed; men imorgen ...“ 

„Imorgen tier De ogſaa, Hr. Gauthier.“ 

Commandeuren ſtod op, og ſaae ſig om 
med urolige Blikke. Dette Ord af den falſke 
Ridders Mund, forekom ham ikke at kunne 
være Andet end en aabenbar Trudſel om Vold. 

„Vi ere under Sire Jean de Rieux Tag,“ 
ſvarede Rollan koldt, „jeg er vaabenlos, De 
har Deres Kaarde ... De fan være rolig, 
min Herre.“ 

„Übekjendte,“ ſagde Gauthier de Penne⸗ 
loz, ſom ikke mere kunde fkjule fin Forvirring, 
„her er i Alt dette en Hemmelighed, ſom jeg 
maa have forklaret.“ 

„De ſiger ſandt, Hr. Commandeur, her 


er i Alt dette en Hemmelighed. Nylig kjendte 


De den alene; maafkee er jeg nu indviet 
i den.“ 
Gauthier var maallss; Sveden perlede 


i ſtore Draaber paa hans blege, furede Pande. 
Rollan var rolig, ubevægelig; han betragtede 
ham med et koldt, ftrængt Blik og ſyntes 
ret at nyde hans Sonderknuſelſe. 

„Hvad Du end ved, ſiig det!“ ſtreg 
Commandeuren. 

„Jeg er her netop for det Samme, min 
Herre. Hor og afbryd mig ikke. Jeg hedder 
Rollan, og er Løber af Profesſion ..“ 

„Videre, videre .. hvad vedkommer din 
Profesſion mig!“ afbrod Commandeuren ham 
utaalmodig. 

„Min Profesſion,“ vedblev Rollan, „noder 
mig ofte til at vandre ud om Natten. En 
Aften 

„Usling!“ ſtreg Gauthier de Penneloz, 
hvis Nyogjerrighed forsgede hans Harme, 
„vover Du at holde mig for Mari! Siig, 
hvad veed Du!“ 

„En Aften,” vedblev Loberen, uden i rin⸗ 
geſte Maade at agte paa denne voldſomme 
Afbrydelſe. „En Aſten ſtandſede jeg ved Lands⸗ 
byen Hédé; det er eet Aar ſiden. Henimod 
Klokken 11 begav jeg mig paa Veien, da 
Maanen ſkinnede klart og Himlen var ffyfri. 
Jeg ſtulde til Becherel; paa denne Vei, veed 
De, at man kommer forbi Slottet Goöllo. 
Luften var friſt; jeg gik muntert, idet jeg be⸗ 
tragtede Vertusernes Herreſcede, hvis morke 
Taarne ragede op i det ſolvblaae Firmament. 
Pludſelig, i det Sieblik jeg kom forbi Slottet, 
horte jeg Kjeder rasle; Vindebroen Iknagede 
paa fine ruſtne Hengſler; en Rytter kom til⸗ 
ſyne ... Afbryd mig ikke, Gauthier de Pen⸗ 
neloz ... det var en ung Herre med ædel 
Holdning, ſom drog ud af Slottet ligeſom 
han var kommen derind, uden Folge, trygt 
ſtolende paa Gjeſterettens hellige Love. Jeg 
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horte, ſtjult i Skyggen, en hjertelig Omfav⸗ 
nelſe, et venſkabeligt Levvel ... det var Deres 
Stemme, Gauthier de Penneloz .. allerede 
havde Gjaſten fra Goöllo tilbagelagt det 
Halde af Broen, da hans Heſt pludſelig ſtei⸗ 
løve; den ovede Rytter ſogte at ſtyre den, 
men forgjcves: ved et Tilfælde eller ved tro⸗ 
loft Forræderie vare flere Planker losnede i 
Broen. Jeg vilde ile til Hjælp, da en Mand 
træder frem af Skyggen ... det var Dem, 
Gauthier de Penneloz ... Jeg feer en Kaarde 
blinke i hans Haand; Heſten reiſte ſig igjen, 
og med et Set vare Heſt og Rytter forſvundne 
i Afgrunden. J bette Sieblik aabnede Deres 
edle Myndling fit Vindue, og viſtede med et 
hvidt Torklede. Hun fane forgjeves efter 
Ridderen, hendes Gemal.“ 

„Hvad! Du veed ogſaa ? .. ſagde Com⸗ 
mandeuren forbauſet. 

„Nu, min Herre,“ vedblev Rollan, hvis 
Stemme ſtjclvede af Beocgelſe ved dioſe 
ſmertelige Erindringer, „nu maa De ikke meer 
true. Julien kommer ikke tilbage; thi han er 
dod; men De tier, fordi De er hans Mor- 
der, og jeg har været Vidne til Deres For; 
brydelſe.“ 

Gauthier de Penneloz havde ventet denne 
Slutning. Medens han horte Loberen for⸗ 
tælle, vare hans Tanker deelte imellem For⸗ 
tellingen og Overveielſen af de Forholdsreg⸗ 
ler, han havde at tage, for at kjcempe mod 
den overhængende Fare. Forſt tenkte han 
paa at benægte Alt; men hans hele Opmerk⸗ 
ſomhed feſtede fig nu paa den Omſtendighed, 
ſom kunde give haus Andlingsplan Dodsſtedet: 
Rollan kjendte Reine de Gokllos Giftermaal 
med Julien d' Avaugour. Det varede længe 
inden han ſvarede; da han fane den overheen⸗ 


gende Fare, kaldte han al fin Sjaloſtyrke til 
Hjælp, og vandt endelig Herredomme over 


ſig ſelv. 

„Er det Alt?“ ſpurgte han neſten lige⸗ 
gyldig. — 

„Er det ikke nok?“ ſagde Rollan. 

„Det er nok til at ſtraffe den frakke 
Livegne, ſom har vovet at true en Adelsmand!“ 
ſvarede Gauthier med et overmodigt Smiil. 
„Hvo vil troe Loberen Rollan, naar de Pen⸗ 
neloz ſiger: Du lyver!“ 

„Vilde De vove at ſige det?“ 

De Penneloz gik til Doren. 

„Jeg ffal ſorge for, at en hurtig og 
retferdig Dom bliver Dig tildeel.“ 


Disſe Ord ledſagede han med en ironiſt 
og truende Bevegelſe. Rollan fulgte ham 
med Sinene ligetil Dorteerſtelen; i det Sie⸗ 
blik, Ridderen lukkede Doren op, vinkede Rol⸗ 
lan ham tilbage. 


Loberen ſtandſede de Penneloz, og! be⸗ 
tragtede ham med Rolighed. 

„Hr. Gauthier, jeg troer, at vi ikke 
have ſorſtaget hinanden ...“ 


Commandeuren kom ſtrax triumpherende 
tilbage. Han ſaae allerede Rollan for fine 
Fodder, auraabende hans Beffyttelfe, og han 
overveiede, om det ikke var bedre at benytte 
denne Mands Frygt og Fortvivlelſe, til at 
gjøre en hengiven Træl af ham, end at ud⸗ 
rydde ham aldeles. 

„Hvad vil Du bede mig om?“ ſpurgte 
han j en mildere Tone. 


„Ingenting. Jeg vil blot opfriſte Deres 
Erindring. De glemmer, at De taler med 
Deres Ligemand; vi ere Begge af god Adel: 
d'Avaugour og de Penneloz. 
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„Stakkels Tosſe!“ ſagde Gauthier, idet 
han traf paa Skuldrene. 

„Det er jo ogſaa ſandt, der er en For⸗ 
ſtjel paa os: jeg er ſterk og De er ſvag.“ 

„Paa Wre!“ ſkreg Ganthier, „Du er en 
dygtig Charlatan, og forſtager at drage den 
yderſte Nytte af en elendig Sag. Uforſagt 
og ſnu, ſom Du er, vilde jeg ikke give en 
Hviid for mit Hoved, hvis Du var i Beſid⸗ 
delſe af visſe Documenter ..“ 
Gauthier ſtandſede; hans Aaſyn formor⸗ 

Nollan ſtak Haanden ind under fit 


kedes. 
Pantſer. 

„Men Du har dem ikke,“ vedblev Com⸗ 
mandeuren med det ſamme Smiil; „Du kan 
ikke h ve dem: Himlen eller Helvede alene ...“ 

Han fuldendte ikke; Munden blev ſtaa⸗ 
ende halv aaben, og en konvulſiviſk Krampe 
bevægere hans Læber: Rollan havde fremtaget 
Metalkapſelen, ſom han fandt hos Julien i 
Afgrunden. Med eet Blik kjendte Comman⸗ 
deuren den; en gresſelig Gudsbeſpottelſe dode 
paa hans Leber; han ſtijelvede over hele fit 
Legeme. 

„Hvo har givet Dig det!“ ſkreg han og 
ſtyrtede frem, for at bemægtige fig Kapſelen. 

„Rollan ſtodte ham tilbage og aabnede den. 

„See her mine Adkomſter,“ ſagde han. 

„Svar mig!“ ſkreg Gauthier de Penne» 
loz atter, idet han krampagtigt presſede hans 
Arm, „er han ... Julien ... da kommen 
tilbage ?” 

„Han er dod.“ 

„Saa har han faaet det af Satan ſelv!“ 
mumlede Gauthier, ſom nu var bleven aldeles 
forvirret. ; 

„See her,“ ſagde Rollan, idet han frem⸗ 
tog Pergamentet: det er Akten, ſom i Bro⸗ 
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derſkabets Navn giver og overdrager mig Tis 
telen af Connetable af Bretagne.“ 

Disſe ſidſte Ord ramte Commandeuren 
ſom et Lyn. Han havede Hovedet; hans 
Pande glattede fig; alle hans Træf, ſom 
nylig vare aldeles forſtyrrede, antoge pludſelig 
en vis diplomatiſk Rolighed. 

„Hvad?“ ſpurgte han, „Patentet ogſaa?“ 

Rollan rullede det op; Commandeuren 
giennemlob det opmerkſomt. 

„J Sandhed,“ ſagde han med undertrykt 
Harme; „Documentet er authentiſt; her er 
endog min egen Underſtrift. Min gode Mand, 
hvorfra De end har faaet disſe Papirer, faa 
er det de kraſtigſte Vaaben. Taabeligt vilde 
det være at kjcempe imod Dem.“ 

Derpaa ſogte han at give ſin Stemme 
Udtrykket af en vis indſmigrende Frimodighed, 
og tilfoiede: 

„For min Part bekjender jeg mig gjerne 
overvunden; ja, jeg gjør mere. Forenede, 
udgjøre d'Avaugour's og de Penneloz's Krigere 
Provindſens Hovedſtyrke; uden at kjende Deres 
Planer; byder jeg Dem min Hjælp og mit 
Venſtab.“ 

Rollan blev ubevægelig og taus; Com⸗ 
mandeuren, ſom troede, at han blot nolede af 
Beſtedenhed, trak Handſken af og rakte ham 
Haanden. 

Loberen traadte et Skridt tilbage. 

„Gauthier de Penneloz,“ ſagde han al— 
vorsfuldt, idet han hævede fig ſtolt. „Da jeg 
var i Dodens Arme ſpoer jeg, at Julien 
d'Avaugour, min Herre og Broder, ſtulde 
hævneg, ſaafremt Himlen lod mig beholde 
Livet. Jeg holder min Eed. Men Hevnens 
Stund er endnu ikke kommen; jeg har for 


Dieblikket en anden Pligt at opfylde: ingen 


Fred; men aabenbar Krig eller Vaabenſtilſtand 
har De at valge.“ 

Et umerkeligt Smiil ſpillede om Com- 
mandeurens Laber. 

„Vaabenſtilſtand!“ raabte han ivrig, „mod 
en Fjende, ſom Dem, min Fetter, kommer 
Krigen altid for tidlig.“ ; 

Rollan fvarede ikke; Gauthier de Pens 
neloz traadte hen til Doren, og idet han 
bukkede dybt, ſagde han med forſtilt Venlighed: 

„Hvis ingen Anden end jeg for Frem⸗ 
tiden gjør Dem denne Rang ſtridig, deer De 
viſt ſom Ridder d' Avaugour, min kjcere Rollan 
Jernfod ... Himlen tage Dem i fin Varetengt!“ 

Den fkumle Betydning, ſom laae i dioſe 
Ord, merkede Loberen ikke. 

Idet Gauthier beſteg ſin Heſt, ſom en 
Page holdt beredt for ham ved den poerſte 
Port, tilfoiede han endnu halvſagte for fig ſelv: 

„Tak for Vaabenſtilſtanden, uforſkammede 
Trel! til Gjengjeld ſkal jeg holde mit Did; 
Du fkal doe ſom Adelsmand og det ſnart.“ 

Neppe var Commandeuren kommen hjem, 
for han gjorde Alt færdig til Neiſen, gav 
nogle Ordre med Henſyn til Reine de Goöl⸗ 
los Bevogtning, og fulgte efter de Gondy 
og de Pontchartrain til Paris. 

J de folgende Dage var Rollan beſtan⸗ 
dig i Stendernes Forſamling; denne Periode 
var merkelig ved flere kraftige Forholdsregler, 
ſom bleve tagne med Henſyn til Opretholdel⸗ 
ſen af Bretagnes Uafhængighed. Snart var 
Rollan anerkjendt af Alle ſom d' Avaugour og 
kunde altſaa være ganſke rolig; den Anſeelſe, 
han erhvervede fig ved fin kraftige Virkſomhed 
i Forening med de authentifke Adkomſter, han 

var i Beſiddelſe af, ſikkrede hans Uſurpation 
mod alle Angreb, Jean de Rieux ſelv vilde, 
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uagtet al fin Anſeelſe, have fundet flere Mode 
ſtandere end Tilhængere, hvis han havde neg⸗ 
tet Ridder d'Avaugours Identitet. 


V. 
Hverken Kone eller Enke. 


Reine de Goöllo ventede endnu beſtandig 
ſin Gemal, Ridder Julien d'Avaugours Til⸗ 
bagekomſt. J den Tid, Gauthier de Penne⸗ 
log ventede et gunſtigt Svar fra Rom og 
Malta, havde han, idet han anholdt Reine 
om hendes Haand, loſelig omtalt Julien 
d'Avaugours Dod; men den unge Kone var 
langtfra at feſte Lid til, hvad hun anſaae 
for en plump Logn. Hendes Kjærlighed var 
ſtor og oprigtig; Tiden formaaede ikke at 
bræbe hendes Haab. 

Reine havde Intet ſeet eller hort fra 
ſin Gemal i mere end to Aar. Mindet om 
de natlige Stavnemoder, hvor en Lykſalighed, 
ſom ikke ſtred mod Pligten, forhoiedes ved den 
Nydelſe og Tiltrækning, ſom ligger i det Far⸗ 
lige og Hemmelighedsfulde, troſtede hende i 
hendes Eenſomhed. Hun kendte Juliens 
edle Hjerte, og frygtede ikke for Utroſkab; 
udentvivl fengſlede Skjcebnen ham fjernt fra 
Bretagne; maaffee havde han opdaget Com⸗ 
mandeurens Hykleri og oppebiede hendes neer⸗ 
ſoreſtaaende Myndighedsalder, for at offent⸗ 
liggjere fit hemmelige Giftermaal. Dog, da 
Dage, Uger og Maaneder hengik, begyndte 
Frygt og Uro at bemægtige fig Reines Hjerte. 
Hvad var der blevet af den Son, ſom hun 
kun havde feet en eneſte Gang? Julien havde 
under fit ſidſte, forte Beſog paa Goöllo talt 
om Barnet, men altfor lidt til at tilfredsſtille 
en Moders engſtelige Kjærlighed, og Rollan 
Jernfoden, Juliens trofaſte, utrættelige Ven, 
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fom var de unge Xgtefolfs Sendebud, var 
forſvunden ſiden den Tid, Ridder d'Avaugour 
var kommen tilbage, Senere havde hun ikke 
forladt Rennes, ſom hendes Formynder havde 
giort til fit Opholdsſted, efter den ſidſte Ge⸗ 
neralforſamling, ſom de bretanſke Brødre havde 
holdt i Greverne af Vertus Slot. 

Det er der, vi gjenfinde Reine d'Avau⸗ 
gour; Commandeuren havde ved ſin Afreiſe til 
Paris, forviiſt hende til fit: eget Slot Goöllo. 
Alene med ſine qvindelige Tyender og den 
gamle Bakr, tilbragte hun ſorgelige Dage, 
færende paa et ſvagt Haab om at gjenſee fin 
Julien. En Aften, da hun ſtod ved Vinduet 
og ſom ſedvanlig drømte om den ſpundne 
Lykke, horte hun Lovet bevæge fig paa denne 
Side Afgrunden: en Mand traadte frem af 
Skyggen, tog Hjelmen af, og ſvang den over 
fit Hoved til Hilſen. Reine udſtodte et Skrig 
og presſede Haanden mod fit Hjerte for at 
tilbageholde dets voldſomme Slag: hun ſaae 
Julien d'Avaugour. Hun ilede ned og befa⸗ 
lede at hidſe Vindebroen ned. Baer vægrede 
fig; han havde af Commandeuren faaet den 
üudtrykkelige Ordre at holde Slottet lukket for 
Enhver. Men en bydende Bevegelſe af Ar- 
vingen til Goöllo bragte ſtrax hans Samvit⸗ 
tighed til at tie. Den gamle Tjener blev 
bange, ſaamegen Hoihed og Adel lage der i 
den unge Ridderfrues ædle Holdning, ſaamegen 
uimodſtagelig Magt i hendes Blik. Ved en 
ſaadan Leilighed ſtrommer det bretanfke Her⸗ 
tugblod ligeſaa raſkt under Qvindens Livſtykke 
ſom under Heltens Harniſt. Vindebroen blev 
nedladt. Rollan traadte ind i Slottet. — 

Loberen fuldendte det begyndte Veerk med 
en beundringsværdig Üdholdenhed. Da han 
faae fin Identitet tilſtrœkkelig anerkjendt af 
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Stenderne, forlod han Rennes for at begive 
fig til Landobyen Hédé, til Anna Markers 
Huus. Det forſte Anſigt, han her modte, var 
Corentin, hans Modſtander i den natlige Duel, 
ſom vi beſtrev i Begyndelſen af vor Fortel⸗ 
ling. Bonden foer forffræffet tilbage. 

„Levende! ... og Adelsmand!“ ffreg han 
idet han korſede ſig. 

„Stille!“ ſagde Rollan, idet han lagde 
Fingeren paa Munden: „Jeg har feet beſyn⸗ 
derlige Ting i Svælget Vertus, min Broder; 
og Djævelen har foruden andre Hemmeligheder, 
ogſaa lært mig at bringe Folk til at tie, ſom 
have en altfor god Hukommelſe.“ 

„Herre! ..“ ſtammede Corentin. 

„Gaa, og kom ikke tilbage, ſaalenge jeg 
er i dette Huus.“ 5 

Corentin ilede bort, men kunde ikke bare 
ſig for at kaſte et nysgjerrigt og frygtſomt 
Blik tilbage paa denne Bonde, ſom havde 
været i Helvede, og var vendt tilbage ſom 
Adelsmand. Den folgende Dag fortalte man 
i Landbyen Héds endnu en Hiſtorie om Af⸗ 
grunden Vertus. Mangen ung Knos fore⸗ 
ſatte ſig engang at vove det eventyrlige For⸗ 
ſog, for at vinde Kaarden og Floiels Vamſen. 

Mellem Rollan og Anna fandt en Scene 
fuld af Smerte og Sonderknuſelſe Sted. Den 
unge Pige var i ſamme Tilſtand ſom Reine: 
ligeſom Ridderens Gemalinde beſtandig ventede 
ſin Julien, ſaaledes ventede Loberens Brud 
beſtandig fin Rollan, og Corentins Fortælling 
om Duellen havde hun ikke et Sieblik antaget 
for Sandhed. Ved Synet af ham ſtyrtede 
hun blusſende af Glæde og Lyffe ham imodez 
men pludſelig ſtandſede hun forvirret og uvis. 
Den rige Dragt forſtrakkede hende. 


(Fortſœttes.) 
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Det fongelige Theater, 

Det kongelige Theater har i den forløbne Uge 
itte bragt Noget, der i mindſte Maade kan komme 
ind under Cathegorien af det Interesſante: thi 
dertil horer hverken Opforelſen af »Kjoge Huus: 
kors« eller Hr. Wiehe juniors Debut ſom Bonde⸗ 
knoſen i „Erik og Abel.“ Vaudevillen, der engang 
har glædet fig ved bedie Dage, da Frydendal 
og Fru Heiberg kappedes om at give den In⸗ 
teresſe, git over Scenen ſom en kummerlig Skygge 
af fordums Herlighed, og man vilde abſolut have 
truet fig henſat paa et Provindstheater, hvis ikke 
Hr. Phiſters „Niels« engang imellem havde 
revet En ud af Illuſionen. Noget mere tørt, 
uſtjont, af alle Muſer og Gratier forladt end 
Hr. Knudſens „Blaſe« kan man med den meſt 
levende Indbildningskraſt ligeſaalidt gjore fig Idee 
om, ſom Hr. Knudſen ſpnes at gjore ſig Idee 
om, at det Rage ikke ſkal fremſtilles raat, det 
Simple ſimpelt, det Nogterne nogternt, men at 
det i Kunſten har en Gjennemgangsproces at fore⸗ 
tage forſt, inden det tor fremſtille ſig paa Scenen. 
Hr. Schwartzen har unegtelig comiſt Talent, 
men en ung, overgiven Elſter ſom Ferdinand, 
en Gaillard, der ikke har to Skilling i Lommen, 
men flaaer Plader paa tohundrede Rigsdaler for 
at kunne bortføre fin Elſtede, der er fuld af Loier 
og Paafund, der leer med det ene Die og greder 
med det andet — en ſaadan Figur kan Hr. Schwartzen 
naturligviis ikke give; men det forlanger man jo 
heller itte af ham. Herre Gud! er der ikke Ung⸗ 
dom nok ved vort Theater, pene, unge Menneſker 
der gage og drive deres Tid hen ſom Tempel⸗ 
tjenere i Thalias Forſal, der brænde af Begjerlig⸗ 
hev efter at viſe, at ogſaa de ere Kunſtens Born, 
at ogſaa de have et ſtort, et herligt Maal for 
Oie — naar man blot vilde tillade dem at gjøre 
det forſte Skridt for at nage det. Og hvorfor 
tillader man det ikke? Hvorfor ſanker man beſtan⸗ 
dig nye tilbunke? Hvorfor forſpilde beſtandig flere 
unge Menneſters Tilværelfe ved at lade dem fore⸗ 
gisgle ſig Drommebilleder, ſom man ikke engang 
vil aabne dem Leilighed til at realiſere, ſelb om 
Talentet virkelig var forhaanden? Og hvo ftal 
beſtemme, om bette Talent er der, eller ikke? Pu- 
blicum, ſom ikke ſeer dem? Direktionen, ſom ikke 
kjender dem? Inſtructeurerne, ſom ikke tage ſig 
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af dem? Vi finde det ikke overflødigt netop her 
at opkaſte disſe Sporgsmaal, da der igjen er 
fremtraadt et nyt Subject paa Skuepladſens 
Breder, ikke i en Rolle, hvorefter det lader fig 
beſtemme, om Talentet er der, eller ikke, men i 
en Rolle, hvoraf man netop kan ſee: at det er 
et pent ungt Menneſte, ligeſom alle de Porige, 
at han kan ſtaae, gage, ſnakke, ligeſom allejjve 
Pvrige, men ikke at han kan ſpille Comedie, lige; 
faa lidt ſom alle de Ovrige. 


— J vort ſidſte Nummer forſogte vi at ſtildre 
den danſte „kurzathmige« Begeiſtring, dens lette 
Fodſel, dens Hoidepunkt i et Middags⸗ eller Aftens⸗ 
gilde og dens hurtige Begravelſe. Det ſtulde 
glæde os meget, om denne Beſtrivelſe har været 
for ſtreng, og vi virkelig havde gjort vore Lands⸗ 
mend Uret i dette Capitel; men Skjcbnen har 
villet det ſaaledes, at der i denne Uge har frem⸗ 
budt ſig ikke mindre end tvende ppperlige Leilig— 
heder til at modbeviſe os i Gjerningen. For 
nogle faa Dage ſiden har nemlig „Fedrelandet⸗ 
bragt en Opfordring til at ſubſeribere for de 
ſtakkels Brandlidte i Wexiö, og ſamtidig hermed 
er en anden Subſcription aabnet, for at fane de 
Bisſenſte Statuer: Apollo Muſagates og Minerva 
udførte i Marmor. Til det ſidſte Formaal vil 
der, efter et loſt Overſlag, medgage c. 6000 Ndl., 
til det forſte er der ikke ſat Gavmildheden nogen 
Skranke; thi Skaden, ſom Branden har anrettet, 
er overordentlig ſtor, og Vinterens Strenghed 
gior en hurtig og kraftig Hjcelp nodvendig for 
de ulpkkelige Huusvilde. J Sandhed! her er en 
god Kraftprove for den danſte Begeiſtring! en 
Kraftprove for vore ſkandinaviſke Spmpathier, og 
for hvorledes det ſtager fig med vor Kjærlighed 
til Kunſten! Maatte kun Reſultatet udviſe, at vi 
have havt Uret! 


— Kunſtforeningens Udſtilling i Torsdags Aftes 
bragte kun meget faa, men ſerdeles interesſante 
Billeder. Som det ſmukkeſte og meſt poetiſk op⸗ 
fattede af dem alle, nævne vi et lille Ma aneſtins⸗ 
ſtykke af en Svenſker ved Navn Stäck, der for 
Tiden opholder ſig i Rom. Af Marinemaleren 
Melbye fandtes to nye Soſtykker, af hvilke det 
mindre: en Lodsbaad i Storm omtrent frembrin⸗ 
ger ſamme Virkning ſom en franſk Roman af 
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ben npromantiſke Skole, hvor Effecten er fat paa 
Spidſen, men det ſtorre: en danſt Corvet og 
nogle Fiſkerbaade ved Fair-Hill, tiltaler i hoi 
Grad og forraader en Kraft og Dygtighed, der 
vil bære glimrende Frugter. Tre ſmaa Malerier 
af Juuel: to Gjentoſte-Egne og et Parti af 
Gravenſteen ere behandlede med en overordentlig 
Kjærlighed og Folelſe og tiltale Beſtueren faa 
venligt, at man kun nodig losriver ſig fra dem. 


— Som Forelæsninger i det foreſtaaende Vin⸗ 
terſemeſter, der tyde hen paa at have en meer 
end almindelig Interesſe, nævne vi her: Paſtor 
Grundtvigs, for Herrer og Damer, over de 
græffe og nordiſte Myther og Oldſagn, Magiſter 
Monrads over Danmarks Hiſtorie i den npeſte 
Tid; Profesſor Sibberns over Fundamental- 
philoſophien; Mag. Viborgs over de bildende 
Kunſter, og Hr. A. F. Bergſoes over Finants⸗ 
videnſkaben med ſpecielt Henſpn til det danſke 
Beſkatningsveſen. 


— Vi kunne ikke andet end paa det varmeſte 


anbefale til vore Leſeres Opmerkſomhed det Ca— 
binet for optiſke Illuſioner, ſom Dßerrer 
Martin & Bourquin i denne Tid foreviſe her i 
Byen. J vor Tid, hvor Naturvidenſtaberne be— 
ſtandig finde flere og flere Dyrkere, er det at for⸗ 
mode, at man ikke vil lade en Leilighed gage 
forbi til at høre en lille phyſiſk Forelæsning i 
Viingagardſtreede, ſom, det tor vi nok ſige, ikke vil 
være mindre inſtructiv og fornøielig end mangen 
anden i den polptechniſte Anſtalt, og ſom, idet⸗ 
mindſte hvad Udfaldet af Experimenterne angager, 
vil tilfredsſtille ulige mere. Det er fornemmelig 
Electromagnetismens Virkninger, der tydeliggjores 
her igjennem en fortreffelig udfort Model af den 


af Wagner i Frankfurth opfundne Vogn, der, ſom 


bekjendt, ved Electromagnetismens Hjelp er iſtand 
til at afbenyttes ſom Locomotiv paa en Jernbane. 
Vognen ſonderlemmes, Virkningen af de enkelte 
Dele og Bevægelfens Aarſag tpdeliggjores, og 
derpaa ſettes den i Bevegelſe paa en dertil ind⸗ 
rettet Mignaturbane. Ikke mindre interesſant 
er det Bunſenſte galvaniſke Kulbatteri, Proverne 
med den galvaniſte Kanon, Galvanoplaſtiken og 
den Orſtedſke Electromagnet, hvis Apparat er pp⸗ 
perligt indrettet og pan det allerfuldſtendigſte 
fremſtiller dens mærfværdige Virkninger. Foruden 
denne mere inſtructive Deel af Cabinettet, der i 
hoi Grad vil interesſe den Dannede, og ſom uden 
Tvivl ingen Skolebeſtprer vil forſomme, at lade 
fine Elever gjøre Bekjendtſkab med, er der end⸗ 


videre ſorget for Folks Fornsielſe ved Opſtillin⸗ 


gen af en Mængde Speile og optiſte Apparater, 
der fremkalde de forunderligſte og frappanteſte 
Illuſioner: vi indſtrenke os til at nævne Billedet 
af den levende Hund, der ſorſvinder, naar man 
griber efter den, Blomſterforvandlingerne, Archi⸗ 
medes's Glas o. ſ. v. Hvad der imidlertid ab- 
ſolut vil tiltale Alle er de tre verdensberømte 
Automater, der allerede for hundrede Aar ſiden 
ere udførte af Jaquet Droz og hans Son, egent— 
lig Uhrmagere i Chaux de Fond, men ſom ved 
disſe Arbeider have erhvervet ſig et berommeligt 
Navn i Mechaniken. Den ene Automat: Dren⸗ 
gen, der ſkriver, er udført af Faderen og er et 
formeligt Vidunder. Machineriet er hoiſt com⸗ 
pliceret, og ved Hjælp af en Skive, paa hvilken 
Alphabetet er opſat, og ſom ſtilles af Foreviſeren, 
ffriver Drengen med behsrige Mellemrum imellem 
Ordene, og idet han engang imellem dypper fin 
Pen, enhver Sætning, man vil dictere ham. De 
to andre: Tegneren og Claveerſpillerinden ere 
udførte af Sonnen, Henry Louis Droz, der i en 
altfor ung Alder, kun 39 Aar gammel, dode i 
Neapel 1791. Med den ſtorſte Noiagtighed og 
en fuldkommen ſikker Haand fuldender den forſte 
af disſe Automater for vore Dine fem forſtjellige 
Tegninger: et Portrait af Ludvig XIV, en lille 
Hund, Portraiterne af Georg III og Charlotte, 
og endelig en lille Amor paa en Triumfvogn; 
disſe Arbeider udforer han meſterligt, idet han 
ikke blot ſtizzerer Conturen, men gjennemforer og 
ſchatterer den ſom en fuldkommen routineret 
Meſter. Ligeſaa interesſant er Claveerſpillerinden, 
der foredrager adſtillige Arier og ved det uſtpldige 
Coquetteri, hvormed hun hilſer, Tæfer fine Noder, 
bevæger Dine og Bryft o. ſ. v., har givet den 
tydſte Novelliſt Hoffmann Motivet til en af hans 
bekjendteſte Fortællinger. Til disſe Automaters 
Hiſtorie hører det, at de have tilbragt mere end 
30 Aar i de ſpanſte Inquiſitions-Fengſler, idet 
Droz nemlig under fit Ophold i Spanien blev 
fængflet efter Inquiſitionens Ordre ſom Troldmand 
tilligemed fine Automater, hvilke han var nødt til 
at lade tilbage, da det endelig lykkedes ham ſelv 
at redde ſig ved Flugten. 


— Mercadantes Opera seria, vil giuramenloa, 
der i den forløbne Uge er 3 Gange given paa 
Hoftheatret, har ikke vundet det Bifald, ſom Com⸗ 
poniſtens ſtore Navn og de Brudſtpkker af hans 
Muſik. der allerede iforveien vare Publicum de⸗ 
kiendte, berettigede til at formode. Vi troe, at Grun⸗ 
den hertil maa ſoges baade i Operaen ſelv, og i 
den Udforelſe, der her er bleven den til D 


Mercadante har upaatvivlelig ſom Componiſt ſtorre 
Tendents til at nærme fig den tydſke Gediegenhed 
og Soliditet, end den italienſke Lethed og Elegance, 
men, da denne hans Talents Retning naturligviis 
ikte kunde behage hans Landsmænd, har han be⸗ 
ſtrebt fig for at efterligne Bellinis og Donizettis 
ſmeltende Melodier, og uden at dette aldeles er 
lykkedes ham, er hans Maneer maaſtee derved 
bleven lidt ſtiv og tvungen. Det er aabenbart, 
at det i „il giuramento“ gaaer ud paa at gjøre 
Effect; men Componiſten har ikke valgt de rette 
Midler hertil, og har derfor mange Steder iſte— 
denfor Effect kun frembragt en forfærdelig Larm. 
Ogſaa maa man paa denne Effectjagens Regning 
ſtrive den overlesſede Inſtrumentation, der, langt 
fra at fremheeve Sangen, ſnarere trænger den 
tilbage, idet den trænger fig ſelv frem, At der 
forreſten i denne Opera findes flere ypperlige 
Nummere (vi behove ſaaledes knn at nævne Quar⸗ 
tetten i Iſte Act og Barptonarien i 3die Act), og 
mange fortræffelige Enkeltheder, ere vi langt fra 
at ville negte; men det Hele mangler paa en 
Maade Sammenhæng; Melodierne afbrydes ofte 
pludſeligt i det SDicblif man troer at have fundet 
et Hvilepunkt, den evindelige Ledſagelſe af de ble⸗ 
ſende Inſtrumenter distraherer Tilhorerne, og 
derfor ſtjenker det ikke nogen rolig eller uafbrudt 
Nydelſe at høre denne Opera. — Hvad Udforel⸗ 
ſen angager, da overſtiger den aabenbart det her⸗ 
værende italienſke Selſtabs Kræfter; thi felv om 
Soloſangerne, Hvad der langtfra ikke er Tilfel⸗ 
det, vare fortræffelige, vilde det ikke være muligt, 
uden Afbenpttelſe af det kgl. Theaters Kræfter, 
her at bringe et Chor og Orcheſterperſonale paa 
Benene, der blot nogenlunde kunde tilfredsſtille 
de betydelige Fordringer, Componiſten har ſtillet 
til dem, og det havde maaſtee ſaaledes været ret⸗ 
tere, om Selſkabet aldeles ikke havde indladt fig 
paa at ville loſe denne Opgave. Men Hvad ſkal 
Directeuren gjore? Publicum forlanger ſtedſe 
Nyheder, og det er ikke altid faa let at bringe 
ſaadanne, der baade convenere Publienm og Sel⸗ 
ſtabet. Det forekommer os derfor ubilligt, om 
man i fin Dom vil være altfor ſtreng, Hvad 
nylig et andet af vore Blade har været i hoieſte 
Maade, men tage retfærdigt Henſpn til, hvor 
fore Fordringer man med Grund kan gjøre til 
et Operaſelſtab, ſom det hervcrende. Om de ny 
engagerede Medlemmer, der optraadte ſor forſte 
Gang i „il giuramenlo“, Signor Tantalora og 
Sign. Perrez, over hvilke der i Bladene er fældet 
en meget ffarp og vel heller ikke ganſte uretfer⸗ 
dig Dom, ſtulle vi ſorelobigen opſette vor Dom, 
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indtil vi have havt Leilighed til at ſee dem i 
flere Partier. Mad. Forconi har atter i denne 


Opera aflagt glimrende Prover paa ſit fortrinlige 


Talent ſom dramatiſk Sangerinde. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 


Mandag: Badet i Dieppe. 

Tirsdag: Romeo og Giulietta. Napoli. 

Torsdag: Lykkelig ſom en Prindſesſe (Iſte 
Gang), og Toreadoren. 

Fredag: Pariſerdrengen. Aprilsnarrene. 

Loverdag: Ornens Rede. Rolleſctning: Peter 
Renner Hr. Schneider, Veronika Mom. 
Winslow, Anton Hr. Sahlertz, Marie 
Mom. Stage, Roſe Mom. Simonſen, 
Richard Hr. Hanſen, Casſian Hr. Faaborg, 
Lazarus Hr. Phiſter. 

Søndag: En Comedie i det Grønne. Rolle⸗ 
befætning: Frank Hr. Foerſom, Dalby 
Hr. Phiſter; og Precioſa. 


Med dette Nr. folger et Portrait af 
den bekjendee Fru von Palzow, der netop 
i vore Dage ſysſelſctter Lœſeverdenen med 
fine fortræffeligt ſtrevne Romaner, hvis ari⸗ 
ſtoeratiſte Tendents har fkaffet hende Venner 
og Beundrere i den ſnevrere Kreds, for hvem 
Hofliv og Adel er Alpha og Omega, men 
Uvenner og Modſtandere i en Mengde andre, 
der ikke dele disſe Sympathier. Over Le⸗ 
vasſor, en af Pariſertheatrenes forſte Co⸗ 
mikere, ſtulle vi i et folgende Nr. meddele en 
biographiſt Skizze. 


* 


* 
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Soenſke Digtere. 


IX. Den Syttenaarige, 
af 
Johan Ludvig Runeberg. 


Jeg veed ei, hvad jeg haaber, 
Og haaber ligefuldt, 

Mit Hjerte er faa ode, 

Og dog er det ſaa fuldt. 
Hvad dulmer denne Uro, 

Som Maalet ei kan nage? 
Hvad onſter jeg, hvad vil jeg, 
Hvad tenker jeg dog paa? 


Jeg ſidder hele Dagen 

Med Sytsiet tidt 

Og troer, at jeg er flittig; 
Dog lider det kun lidt. 

Mod Haanden ſynker Panden, 
Og Naalen gaaer iſtaa — 
Hvad ønffer jeg, hvad vil jeg, 
Hvad tenker jeg dog paa? 


Jeg tenkte: Vaaren kommer, 
Naturens Dragt bli'er ny, 

Da vil mit Sind forandres 
Og min Bekymring flye; 

Og Vaaren kom og Somren — 
Forandring ei jeg ſaae: 

Hvad ønffer jeg, hvad vil jeg, 
Hvad tenker jeg dog paa? 


Jeg elſter ei ſom fordum 

Den ſkionne, frie Natur: 
Mens Alting aander Frihed 
Jeg ſukker i mit Buur. 

Naar ſkal min Uro ſtilles, 
Naar ſkal min Sorg forgage? 
Hpad onſter jeg, hvad vil jeg, 
Hvad tenker jeg dog paa? 
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O, bvo der kunde hvile 
J Dodens lune Bo! 
Hvem veed, maaſtee i Graven 
Forſt Hjertet finder Ro. 

Og dog hvor tungt faa tidligt 
Fra Jorden at bortgaae — 
Hvad onſter jeg, hvad vil jeg, 
Hvad tenker jeg dog paa? 


Rollan, Jernkoden. 


VI. 
Hverken Kone eller Enke. 


„Anne,“ ſagde Rollan, „jeg kommer ſor at 
hente det Barn, jeg har betroet Dem.“ 

„Hente det!“ gjentog den unge Pige, 
„hente det!“ 

Rollan taug; Anne ſaae ned for fig; en 
Taare hang i hendes lange Sienhaar. 

„Barnet er her,“ ſoarede hun, „min 
Moder og Corentin vilde fætte det ud, for at 
optages af en eller anden Medlidende; jeg 
vilde hellere doe, end ...“ 

Rollan udbredte fine Arme; men pludſe⸗ 
lig lod han dem ſynke. 

„Anne, jeg takker Dem,“ ſagde han, „jeg 
vidſte, at De var en god og edelmodig Pige.” 

Bed denne Bevagelſe af Rollan var Anne 
traadt ham nærmere; disſe folde Ord isnede 
hendes Hjerte. 

„Tiden er knap,“ "vedblev Loberen, „jeg 
tor ikke dvæle.” 

„Ol hvorfor ffulbe jeg gjenſee Dem!“ 
udbrød den unge Pige, ſom ikke længer kunde 
tilbageholde fine Taarer; „Hvorfor gjenſee 
Dem, ſom har glemt mig faa ſnart!“ 

Rollan vendte fig bort for at ſtjule fin 
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Smerte. I dette Oieblik ſoigtede hans Mod; 
thi han elſtede hende med hele fin Sjels 
Kraft; men han mindedes fin haarde Skjabne. 

„Jeg har Intet glemt!“ ſagde han. „Gud 
er mit Vidne, at jeg elffer Dem, men jeg 
tilhorer mig ikke mere ſelv.“ 

„Rollan tilhorer en Anden!“ fkreg den 
unge Pige og ſank ned paa Stolen. 

„Ja en Anden !. .. men ingen Qvinde,“ 
ſvarede Rollan. 

Den qvindelige Stolthed gav Anne Kraft 
til at bortfjerne ſig. 

„Jeg vil hente Barnet,“ ſagde hun. 

Rollan fulgte hende med Sinene. Da 
han var alene, trængte et dybt Suk fig frem 
af hans Bryft. 

„Min Gud! Hav Medynk med min 
Svaghed!“ ſagde han, „her var min Lykke!“ 

Derpaa modtog han Barnet af den unge 
Pige, og gik taus bort. J Doren vendte 
han ſig om: 

„Anne,“ ſagde han rort, „vi fee ikke 
mere hinanden i denne Verden. Bed for mig, 


men forband mig ikke! Gud har paalagt mig 


en overmenneſkelig Prove, og jeg har kun 
menneſkelige Kræfter ... 
Pige! Lev vel!“ 

Et Sieblik efter horte man ham ile over 
Gaarden med hurtige Skridt. Anne lyttede, 
indtil Alt igjen blev ſtille. 

„Det er dog ham ſelv,“ raabte pludſelig 
Corentin, ſom under den hele Scene havde 
ſtaget ſtjult bag Doren; „der gives ikke i 
Verden nogen Anden, end en Rollan Jernfod, 
der kan lobe ſaaledes. Djævlen har ikke 
villet beholde ham.“ 

Rollan begyndte fit Løb fra Anne Mar⸗ 
kers Huus, og ſtandſede ikke for ved Vindebroen 


vær lykkelig min 


paa Slottet Goéllo. Han troede ſaaledes 
bedſt at kunne beherſke fin Bevegelſe; men 
da han gik over Vindebroen, var det Angſtens 
Sved, ſom flod pan hans Pande; thi Udmat⸗ 
telſe kjendte han ikke til. Rollan havde bragt 
det ſtore Offer: han havde bortſtodt fin Lykke, 
den ſande, ſtille, huuslige Lykke, ſom han faa 
længe havde drømt; vi ffulle ſnart fee, hvad 
han fif til Vederlag. Idet han traadte ind 
til Reine, boiede han Knæ. 

„Frue, jeg bringer Deres Barn.“ 

Han lagde den lille ſovende Arthur i 
Moderens Skjod. Reine var ganſke heniykt 
af Glade. 

„Hvor han ligner Julien,“ udraabte hun, 
„hvor han er ſmuk!“ 

Pludſelig traadte hun hen til Rollan, 
ſom taus og bevæget betragtede hende. 

„Og ham? Naar fkal jeg gjenſee ham? 

Loberen ryſtede ſorgmodig paa Hovedet. 

„Frue,“ ſagde han, idet han pegede paa 
Barnet, „Gud har ikke berovet Dem Alt!“ 

Dodens Bleghed bedekkede Reines Kinder. 

„Dod?“ ſpurgte hun med ſaa ſagte 
Stemme, at Rollan neppe kunde hore det. 

„Snigmyrdet,“ ſvarede han. 

Reine ſank afmegtig tilbage. 

En Time derefter ſad Ridder d'Avau⸗ 
gours Gemalinde tilbagelænet i en vid Lene⸗ 
ſtol; hendes Sine vare fyldte med Taarer. 
Rollan ſtod for hende; han talte med Aerbo⸗ 
dighed, men med en faſt og alvorlig Stemme. 

„Jeg behøver ei Deres forvovne Anmasſel⸗ 
fer,” ſparede Reine ſtolt. „Arvingen af Avau⸗ 
gour og Goöͤllo kjober ikke en Vasſals Be⸗ 
ſtyttelſe for en ſaadan Pris,” 

En ædel Rodme bedæffeve Rollans Pande. 

„Frue,“ ſparede han alvorsfuld, „det 
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vilde være anmasſende af mig at ſige til Dem: 
jeg tilgiver Dem; og dog fortjener jeg ikke denne 
Forncermelſe af Dem. Ikke langt herfra er 
et ſtakkels Barn, ſom græder og onſker mig 
tilbage; jeg har iaften ſagt hende Levvel for 
beſtandig. Denne Pige elſker jeg af mit ganſke 
Hjerte... men min Herre, Julien d'Avaugour 
kaldte mig Broder, og jeg har aflagt en Eed.“ 

„Men det er ikke Deres Mening, Rollan,“ 
udbrød Reine, bevæget ved Loberens hoitide⸗ 
lige Alvor, „fkulde jeg, Julien d'Avaugours 
Huſtru, tage en anden Mand?“ 

„Det forbyde Himlen, Frue! De har mis⸗ 
forftaaet mig. O! De kan have Tillid til 
mig, ſom var Juliens Ven, medens han le⸗ 
vede, og ſom efter hans Dod ... tilgiv mig 
dette Ord, edle Frue ... offrer alle mine 
Forhaabninger om fremtidigt Held og Lykke, 
for hans Barn! Hor mig, Frue, og dom!“ 

Her gjentog Rollan for Reine, hvad han 
havde fortalt Jean de Rieux, Dagen for Sten⸗ 
dernes forſte Forſamling. Virkningen var den 
ſamme: efterhaanden ſom han talte, opklarede 
den unge Kones Anſigt ſig og oplivedes meer 
og meer. 

„Rollan,“ ſagde hun endelig, „jeg beder 
Dem, tilgiv mig. De er en ædelmodig Ven; 
De maa handle efter eget Skjon; jeg over⸗ 
giver mig ſelv og mit Barn i Deres Varetegt.“ 

„Hav Tak, edle Frue,” udbrød Rollan 
bevæget. „Vor Fjende er mægtig, men Him⸗ 
len er for os; thi den ſkjcenker mig Deres 
Fortrolighed: d'Avaugours Stamme ſtal ikke 
uddoe.“ — 

Imidlertid ſpildte Gauthier de Penneloz 
ingen Tid. Neppe var han kommen til Paris, 
for han vieblikkelig begav fig til Cardinalmini⸗ 
ſteren, uden at bekymre ſig om de Gondy 


eller de Pontchartrain. J Forvarelſet mødte 
han de Gondy, ſom meget misfornoiet forlød 
Kabinettet: han havde forlangt et betydeligt 
Troppecorps, og Hs. Eminents havde ſtrax 
mødt denne Anmodning med et meget peremp⸗ 
toriſt Afſlag. For Sieblikket havde Cardina⸗ 
len altfor mange Ting i Hovedet, til at han 
kunde tænfe paa Kjævlerierne i Bretagne. Hvis 
han iovrigt havde havt nogle Soldater, faa 
havde Fronden, fom blev meer og meer uro⸗ 
lig, ſtrax givet ham Leilighed til at bruge dem. 
Albert de Gondys egen Neveu, Jean Fran- 
gois, ſom ſenere gjorde fig faa bekjendt under 
Navn af Cardinal de Retz, ſatte dengang 
Paris i Fyr og Flamme, derneſt Herrerne de 
Beaufort og de Longueville og ſaa mange Andre, 
at Hs. Eminents gik fra Sands og Samling 
derover. Hertugen af Retz hilſte Comman⸗ 
deuren i Forbigaagende, fortalte ham i faa 
Ord det negative Reſultat af hans Audients, 
og onſkede ham ironiſt bedre Lykke. 

Gauthier de Penneloz blev nu indladt; 
Miniſteren modtog ham koldt, men ſtrax ved 
de forſte Ord ſatte hans Eminents et andet 
Anſigt op; et veltilfreds Smiil leirede ſig om 
hans Leber. Det var fordi Gauthier de 
Penneloz iſtedetfor en Armee, kun forlangte en 
Arreſtations-Ordre og nogle Folk til at ud⸗ 
fore den; han talte ikke om at undertvinge en 
oprorſk Provinds med Vaabenmagt, men blot 
om en ſimpel Arreſtation af en Majeſtets⸗ 
forbryder. 

Forbryderen var Julien d'Avaugour; Be⸗ 
viſer kunde man nok finde til at arreſtere 
ham og maaſkee lade hans Hoved falde. Rid⸗ 
der d'Avaugour bar et Document hos ſig, ſom 
var underſkrevet af Hovedmendene for Op⸗ 
rorerne, et Document, ſom indſatte ham til 
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Hovedanforer for en Ligue, ſom hapde til For⸗ 
maal at losrive Bretagne fra hans chriſtelige 
Majeftæts lovlige Herredomme. Gauthier gav 
noiagtig Underretning om Forbundets Kræfter 
og lagde ifær Bægt paa den Omſtendighed, 
at Broderſkabet vilde oploſes af. fig ſelv, i 
det Oieblik Julien var bød. Han ſtandſede 
ikke, idet han gik over til dette Sporgsmaal, 
ſom tilſyneladende ikke Tod fig loſe; han paa— 
flod at være i Beſiddelſe af et ufeilbarligt 
Middel til at bortrydde enhver Vanfkelighed. 
Cardinalen horte disſe Meddelelſer med ſynlig 
Glade; Bretagne havde indtil Dato været 
en ufrugtbar Beſiddelſe for Kronen, og Re⸗ 
gieringen trængte for Sieblikket mere end no⸗ 
genſinde til Penge. Gauthier beviſte nu, at 
det ringe Udbytte, Provindſen hidtil havde 
givet, hidrorte derfra, at Hans Majeftæt altid 
havde indſat fremmede Statholdere og ikke 
valgt blandt Landets Born. a 

„Deres Eminents ffulve blot vælge en 
Bretagner,“ ſagde Gauthier, idet han ſluttede 
fin Tale, „og jeg fvarer for de gode Følger.” 

Cardinalen gjorde et tvetydigt Tegn med 
Hovedet; han indſaae endelig, hvad de Penne— 
loz havde iſinde. Audientſen varede endnu et 
Par Minutter; da Gauthier de Penneloz gik 
ud igjennem Forgemakket, ſtraalede hans An⸗ 
ſigt af Glede. Han reiſte igjen med Gondy. 
De havre Fuldmagt til paa Veien at udſkrive 
Mandſkab i Anjou og Normandiet. Comman⸗ 
deuren forte fin Udnævnelfe til Provindſens 
Statholder med ſig. De to Herrer reiſte nu 
muntre og glade, de tvivlede ikke om et hel⸗ 
digt Udfald, og lovede fig ſtor Morſkab af 
deres Modſtanderes Forſkrakkelſe. J Rennes 
modtog Gauthier en Nyhed, ſom betydelig ned⸗ 
ſtemte hans Munterhed. 


Den foregaaende Dag havde nemlig i 
Saint⸗Mélaines Cathedralkirke fundet en bes 
ſynderlig Ceremonie Sted: de bretanſke Sten— 
der havde unddraget Greverne af Vertus's 
Arving fra Commandeuren af Kermels ulov— 
lige Formynderſkab; Reine var erflæret myn⸗ 
dig og havde ſtrax offentliggjort fit. Wagteſkab 
med Ridder Julien d'Avaugour. Folket i 
Rennes, ſom forgudede ſin gamle Herſkerſtamme, 
havde af ganſte Hjerte ønffet det unge Agte⸗ 
par til Lykke, ſom med ſtor Pomp hapde holdt 
ſit Indtog paa Slottet Vertus, Reine de 
Goöllos Lehnsſede. 

Denne uventede Begivenhed kuldkaſtede 
atter alle Commandeurens Planer; hans Ra⸗ 
ſeri kjendte ingen Grendſer, da han horte tale 
om en mandlig Deſcendent paa fem Aar. Nu 
maatte han til en hadet Fjende aflægge Regn⸗ 
ffab for fin Myndlings umaadelige Beſid— 
delſer. Hoffets Ordre var ham til ingen 
Nytte. Denne Ordre lod ſig nemlig ikke 
üdfore, for Stendernes Forſamling var oploſt, 
paa Grund af Medlemmernes Ukrenkelighed; 
inden den Tid maatte Gauthier udlevere Rei— 
nes Gods. Men hans Sdſelhed under Op⸗ 
holdet i Paris, den Mængde Guld, han havde 
üudſtroet i Bretagne for at fkaffe fig hengivne 
Kreaturer, havde forlængft opfſlugt hans egen 
Fedrenearv: han var i den ſtorſte Forlegen⸗ 
hed og glemte derfor al Forſigtighed. 

Medens Hertugen af Retz, Hr. de Co⸗ 
ötlegon og Andre tilbragte Aftenen med at 
oplive Modet hos det franſke Parti og ſtillede 
deres Batterier, for at begynde Kampen efter⸗ 
trykkeligt den næfte Dag, forte Commandeuren 
hemmeligt ſine Soldater ind i Byen. Han 
tænfte ikke mere paa denne Statholderpoſt, 
ſom han faa ivrigt havde attraget: at frille 
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fig af med den Mand, ſom ved fin Nerve— 
relſe berovede ham Frugten af hans forſte For⸗ 
brydelſe, det var hans eneſte Tanke. Om 
Natten blev Slottet Goéllo omringet; Rollan 
pleiede tidligt om Morgenen at gage til Jean 
de Rieux, for at raadfore ſig med ham, for 
han begav fig i Stendernes Forſamling. Com⸗ 
mandeurens Leieſvende overfaldt ham neppe ti 
Skridt fra Slottet og fordrede hans Kaarde 
i Kongens Navn. Rollan ſaae, at han var 
forraadt; Veien var endnu ode; han ſtod alene 
mod et halvt hundrede velbevcebnede Mænd. 
Uden at forſoge en unyttig Kamp, overgav 
Loberen fin Kaarde, og tog med fin Bevogt= 
ning Veien til la Tour le Bat, det gamle 
Hertugſlot, ſom nu tjente til Faengſel. Veien 
var lang; Eſcorten ilede med ſin Fange, for 
ikke at mode nogen Borger fra Rennes. An⸗ 
føreren, ſom bar en Hjelm med nedſlaget Viſir, 
paabod fra Tid til anden ſtreng Taushed. 

Rollan havde ſtrax gjenkjendt Gauthier 
de Penneloz. Ved en hurtig og ubemerket 
Bevægelfe havde han følt til fit Bryſt; de 
vigtige Papirer havde han hos fig. Han ſaae 
fun get Middel til Frelſe. Eſcorten maatte 
komme forbi Slottet Chateauneuf. Jean de 
Rieux ſpadſerede ofte paa Terrasſen, idet han 
ventede paa Loberen. 

Saaſnart man øinede den gamle Byg— 
nings grane Mure, kaſtede Rollan et begjær- 
ligt Blik op til Terrasſen; den var ode og 
forladt. Loberen følte Modloshed indſnige fig 
i hans Sjæl; dog gjorde han endnu et For⸗ 
ſog. Uagtet hans Ledſageres Truſler og aaben⸗ 
bare Voldſomheder, ſagtnede han fine Skridt. 
Endelig toge Fire ham paa Ryggen og bare 
ham; Rollan kaſtede beſtandig engſtelige Blikke 
op til Terrasſen. Ingen viſte ſig. De vare 


!!!.... . . ... ðᷣ⸗ñ ̃ ̃ ̃ — — 


forbi Slottet; Rollan boiede Hovedet og ſtred 
ikke mere mod fin Skjcbne. Endnu for ſidſte 
Gang faae han tilbage, netop da en Krum— 
ning af Veien maatte ſkjule Jean de Rieux's 
Bolig for ham: en Mand ſtod lenet op til 
Balluſtraden og betragtede det ſelſomme Tog. 
Rollan udſtodte et gjennemtrængende Skrig; 
Manden bevægede fig paa Terrasſen. Eſcor— 
ten ſtyrtede fig ſtran over den fangne Løber; 
men den gjennemtreengende Stemme havde 
naaet Jean de Rieux, og han adſkilte tydelig 
Ordene: 
„d'Avaugour er de Pennelozs Fange.“ 


WII. 
Jean de Nieux. 


Forſamlingen var berammet til denne 
Dag af de Gondy, de Coötlegon og Comman⸗ 
deuren, for at fore et afgjorende Slag, thi efter 
al Rimelighed maatte endelig Statholdernes 
Indſcttelſe blive approberet. Fra Morgen- 
ſtunden af indtoge Hertugen af Retz og Kon— 
gens Repraſentant tilligemed deres Clienter 
den ſtore Sal, faſt beſluttede paa at faae 
Sagen ſat under Afſtemning og da trenge 
igjennem ved deres Stemmefleerhed. Uafhen⸗ 
gighedens Forſvarere vare ikke advarede for 
denne Liſt; det franſke Parti var desuden be⸗ 
tydelig forftærfet med Gauthier de Penneloz's 
Folk, og hvis han ſelv havde været tilſtede, 
vilde Sagen udentvivl have været afgjort til 
Frankrigs Fordeel; men Commandeuren ind⸗ 
fandt ſig ikke. J det Sieblik, Albert de Gondy, 
kjed af at vente, reiſte ſig for at bringe For⸗ 
flaget paa Bane, ſtyrtede en Skare Adelsmænd 
af det modſatte Parti, med Jean de Rieux i 
Spidſen, ind i Salen. Herren af Chateauneuf 
var bleg, en mork Ild luede i hans Dine 
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under de buſtede Øienbryn. Han ilede igjen⸗ 
nem Salen og ſtillede ſig nu ligefor Albert 
de Gondy. 

„Jeg, Jean de Rieux,“ ſagde han, idet 
han ſatte Hjelmen paa ſit Hoved: „jeg tager 
Dem til Fange i mit eget Navn og ifolge 
min egen Myndighed.“ 

Han lagde ſin Haand paa Marſchallens 
Skulder. 

En vieblikkelig Forbauſelſe fulgte paa 
disſe Ord. Derpaa reiſte den geiſtlige Stand 
fig i Masſe, ligeſaa det hele franſke Parti, 
for at proteſtere mod denne uhorte, ulovlige 
Fremgangsmaade i Stendernes ukrenkelige 
Forſamling. Hr. de Gondy havde revet fig 

los; men Jean de Rieux afvæbnede ham med 
Lethed og tog ham tilfange. 

„Hr. Ridder!“ raabte Kongens Repre⸗ 
ſentant, idet han traadte frem med blottet 
Kaarde, „jeg byder Dem pan Sieblikket at 
giore Ende paa denne Scandale.“ 

„Tilbage!“ ſagde Jean de Rieux, „tal, 
hvis De har Lyſt, i tilborlig Afſtand .. . eller 
hør mig hellere! Naar Loven ophører at bes 
ſtytte Kongerigets Adel, tager Adelen fig Net 
til at forfvare fig felv. Jeg har talt i mit 
Navn, fordi jeg i min Fætter d'Avaugour og 
ve æfvre Rieurers Fraværelfe handler under 
mit eget Anſvar i Spidſen for Bretagnes Adel. 
Hertugen er dog ikke ſaameget min Fange, 
ſom et Gidſel for den hele Provinds; vore 
helligſte Rettigheder ere krenkede paa en nedrig 
Maade. J Kongens Nayn have de lagt Haand 
pan et Medlem af Stendernes Forſamling!“ 

Herren af Chateauneuf havde, for han 
gik til Forſamlingen, ſammenkaldt det bretanſke 
Broderſkab. Medens han talte, indtraadte 
uophørlig Flere af Forbundet og ſtillede fig 
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ved hans Sider. Snart blev Kampen igjen 
ulige; men Fordelen var nu paa Inſurgenter⸗ 
nes Side. Hundrede Stemmer forlangte paa 
engang Fangen udleveret. 

„Julien, Ridder af Avaugour!“ udtalte 
Jean de Rieux hoit og tydeligt. 

„Skyldig i Hoiforrœderi,“ vilde Kongens 
Repreſentant tilfoie; men en Larm opſtod, 
ſom kun Jean de Rieux formaaede at dæmpe. 

„Skyldig eller uſkyldig,“ ſagde han, idet 
han tilkaſtede Hr. de Costlegon et foragteligt 
Blik, „Forſamlingens Privilegier kunne ikke 
taale at krenkes ſaaledes ... Og det er ynk⸗— 
værdigt, at fee Mænd af et ſtort Navn og 
edel Herkomſt forlade deres Fedres Arv, for 
at ſelge deres Legeme og Arm til fremmede 
Tyranner!“ 

Ved disſe Ord vendte Jean de Rieux 
ſig til de Gondy og tvang ham til at folge 
med ſig. — 

„Til Hjælp, Kongens troe Underſaatter!“ 
ſtreg Hertugen af Retz. 


„Til Hjeelp, mine Brodre!“ ſtreg Jean 


de Rieux, idet han traf Svardet. 

Et Sieblik herſtede Tvivlraadighed paa 
de franſte Bænfe; mange Sverd bleve trufne 
halvt ud af Skeden; men en tidobbelt Rakke 
havre allerede ſtillet fig for Jean de Rieux. 

„Altſaa, Hr. de Coötlegon,“ raabte 
Herren af Chateauneuf, idet han brod op med 
ſin Fange, „Parlamentet er i Gjerningen op— 
loſt. Efter hans Majeſtets Godtbefindende 
leve vi fremdeles i Fred eller Krig med hin⸗ 
anden; men lad ingen Forneermelſe vederfares 
Ridderen af Avaugour, eller, ved Himlens 
Lyn! Hertugen af Retz fkal ikke velſigne os 
i ſin Dodsſtund.“ 

Herren af Chateauneuf forlod Salen, og 
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ſlebte de Gondy med fig; hele det bretanſke 
Broderſkab fulgte ham. Kongen af Frankrigs 
Meend, ſom neppe udgjorde Totrediedele af 
Forſamlingen, maatte fee paa den blodige For— 


nærmelfe og Krænfelfe af den ſouveraine Magt, 


uden at kunne hævne den. 

„Forbandet være Commandeuren af Ker— 
mel!“ ſtreg Cvétlegon, ſaaſnart han var alene 
med fine Fortrolige; han maa være bleven 
pludſelig forrytt. For hans Skyld komme 
vi endnu engang til at boie Nakken for disſe 
ſtivſindede Bønder ... Lad os træffe os til⸗ 
bage, mine Herrer!“ 

Men det var allerede for ſildigt. Herren 
af Chateauneuf, hvis raa Energi var forbunden 
med megen Klogſkab, havde gjort, hvad der 
var at gjøre, og Intet mere; hans Tilheen⸗ 
gere derimod vare ikke tilſinds at ſtandſe paa 
ſaa god en Vei. Saaſnart Jean de Rieux's 
Nerverelſe ikke mere holdt dem i Tomme, 
rendte de larmende og fkrigende omkring i 
Byen og rørte Stormklokkerne. Snart over⸗ 
ſvommede Mengden Pladſen udenfor Palaiet, 
hvor Forſamlingen holdtes. Da Hr. de Coöt⸗ 
legon traadte ud af Veſtibulen, blev han mod⸗⸗ 
tagen med Skrig og Truſler. Lykkeligviis 
havde Kongens Repraeſentant ſtrax efter Jean 
de Rieux's Bortgang ſendt en Expres til 
la tour le Bät med Ordre til at ſette 
Julien d'Avaugour i Frihed: ſaaſnart Rollan, 
Jernfoden, var befriet, vifte han fig for Meng⸗ 
den. Han blev modtagen med enthouſiaſtiſke 
Raab; den falſke Ridder blev baaren i Triumf, 
og man glemte for et Sieblik at tage Hævn 
over Kongens Folk. 

Men denne opbruſende Begeiſtring var 
forbigaaende; Hadet vandt ſnart Overhaand. 
Da Uafhengighedens Forſvarere fane den gun⸗ 


ſtige Leilighed, ophidſede de uophørlig Meng⸗ 
den; det kom dertil, at Adelsmendene, ſom 
vare af Kongens Parti, omringede paa alle 
Sider og trængte op imod Palaiets ſtore Port, 
maatte tenke paa ikke blot at forſpare fig, 
men ogſaa at fælge deres Liv faa dyrt ſom 
muligt. — 

„Slaae dem ihjel, disſe Hoffets Trelle!“ 
ſtreg den lavere Adel og Folket. 

Hr. de Coötgen Cornbourg, en perſon— 
lig Fjende af Kongens Repreſentant, havde 
allerede feegtet med denne. I dette Sieblik 
rev Rollan fig løs fra fine fanatiſke Tilheen⸗ 
gere og ſtyrtede fig ind i Haandgemenget. 
Ved det forſte Trin af den hoie Steentrappe 
ſtodte han paa Jean de Rieux. 

„Nu er det ute med os!“ fkreg Coetle⸗ 
gon, „de ville give os Naadeſtodet!“ 

Men idet han lod ſin Kaarde ſynke, ſaae 
han med ſtor Forbauſelſe Julien d'Avaugour 
og Herren af Chateauneuf kaſte ſig imellem 
de ſtridende Parter, og dakke de franſke Adels⸗ 
mend. De to Riddere ſtillede fig med kors⸗ 
lagte Arme foran det overvundne Parti, og 
Angriberne vege uvilkaarlig tilbage. 

„Det forſte Blod, ſom flyder, ffal være 
mit!“ raabte Loberen med fin faſte, velklin⸗ 
gende Stemme. „Naar have Rennes agtvær= 
dige Borgere og Stendernes hæderlige Med⸗ 
lemmer overtaget Boddelens Haandværk? Idag 
kunne vor Uafhængighevs Modſtandere beregne 
deres Kræfter imod vore, de erkjende fig over⸗ 
vundne for beſtandig ... Hvo, ſom elſter Bre⸗ 
tagne, følger mig! Vi ville takke Gud for 
hans Naade!“ 

Julien d'Avaugour udovede en neſten 
kongelig Myndighed over Uafhengighedens For⸗ 
ſvarere; de vare vante til at betragte ham 
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ſom deres tilkommende Beherſker. De meſt 
Raſende holdt ſtrax inde, i den Tanke, at en 
hemmelig politik Beveggrund bragte ham til 
at handle ſaaledes. Da Jean de Rieux og 
han gave hinanden Haanden, og langſomt 
begave ſig til Cathedralkirken, fulgte Alle efter, 
idet de betragtede de tilbageblevne Modſtandere 
med ſpodſte, ydmygende og ikke mere harmfulde 
Blikke. — 

„Mine Herrer,“ ſagde Albert de Gondy, 
ſom nu var ſat paa fri Fod af Jean de 
Rieur, „jeg fælger mit Hertugdomme Retz og 
mine Godſer i Bretagne til den Forſtbydende; 
og jeg fværger hoitideligt, at jeg aldrig ſkal 
fætte min Fod i dette vilde, uciviliſerede Land.“ 

En ſtolt Nationalfolelſe vaagnede ved 
disſe Ord i Marquien af Costlegons Bryſt. 

„Et vildt, men hoimodigt, et uciviliſeret, 
men mildt og retfærtigt Land,“ ſvarede han. 
„Hvis Broderſkabet havde handlet, ſom man 
handler i det civiliſerede Paris i lignende Til 
ſclde, faa ſtod De i dette Sieblik ikke her, 
Hr. Hertug, og forncrmede den fraværende 
Fjende.” 

Hr. de Retz holdt Ord. Samme Aften 
reiſte han og kom ikke mere igjen. j 

Som Læferen har kunnet tænfe, kom Gau⸗ 
thier de Penneloz ſlet ikke tilſyne under alle 
disſe Begivenheder. Beveget af Frygten for 
de mulige Folger af dette afſindige Foretagende, 
ſom han havde udført i dieblikkelig og uover⸗ 
lagt Heftighed, havde han trukket ſig tilbage 
til fit Hotel med den Beſlutning, at ſende 
Fangen bort den folgende Morgen. Under 
Stendernes tumultuariſke Forſamling afgik ide⸗ 
lige Bud fra Hotel de Kermel, for at give 
Commandeuren Underretning om Tingenes Gang. 
Intet var iſtaud til at berolige ham; det 


Sidſte meeldte ham Ordren, at frigive Ridder 
d'Avaugour. Gauthier var ſom ramt af Lyn= 
ilden; men den overhængende Fare gjengav 
ham hans Beſindighed; han iforte ſig hurtigt 
ſine Vaaben og begav ſig til Cathedralen. 
Han kom paa den ſtore Plads, idet Rollan 
og Jean de Rieux med hinanden i Haanden 
begave ſig til Guds Huus, fulgte af den jub⸗ 
lende Mængde. Gauthier gik frem med ſtolte 
Skridt; Folket, ſom ikke vidſte af hans For⸗ 
rœderi, gjorde erbodig Plads for ham. 

„Mine Venner!“ ſagde Commandeuren, 
idet han langſomt ſteg op ad Trappen, „jeg 
kommer for at ſorene mig med Eder til Bon 
og Kamp; mine Brødre ſkulle altid finde mig 
beredt.“ 

Rollan betragtede ham ſtivt og alvorligt, 
idet han hviſkede et Par Ord til Jean de 
Rieux. Gauthier gjcettede hvert Ord, ſom 
om han havde hort det udtale hoit; han blev 
ſtagende ubevægelig ſom en Domfaldt, der 
venter ſin Straf. Ved Rollans forſte Ord 
giorde Herren af Chateauneuf en heftig Be— 
vegelſe. 

„Er det ikke paa Tiden at ſtraffe faa- 
megen Troloshed!“ udraabte han og greb til 
ſin Kaarde. * 

Loberen holdt hans Arm tilbage. 

„Herre,“ ſagde han, „denne Mand er i 
Beſiddelſe af min Hemmelighed; jeg vil ikke 
for at hævne en perſonlig Forneermelſe tilintet⸗ 
gjøre det heldige Udfald af mine Beftræbelfer 
for Bretagnes Vel. Han er uſtadelig for 
Fremtiden; lad ham leve til den Dag, da 
Rollan, Jernfoden, fræver ham til Regnſkab 
for Julien d'Avaugours Mord!“ 

Uden at bekymre ſig videre om Gauthier, 
traadte han ind i Cathedralen. 
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„Han vover det ikke!“ ſagde Comman⸗ 
deuren triumferende til fig ſelv, „af ham har 
jeg ikke mere Noget at frygte.“ 

Og han traadte ogſaa ind i Kirken. Den 
gamle Cathedralkirke kunde neppe rumme den 
Mængve, ſom paa denne Dag var ſamlet. 
Et hoitideligt Te Deum blev afſunget. Adel 
og Borgere havde Grund til Glade. Denne 
Dag var Begyndelſen til en fredelig og hæs 
derlig Periode for Provindſen Bretagne. En 
Underhandling fandt Sted mellem Rollan og 
Cardinalen; de underhandlede ligeſom to Po— 
tentater. 

J fine Breve til „ſin fjære Fetter“ (ſaa⸗ 
ledes ſkrev Cardinalen til Loberen) nedlod Hs. 
Eminents fig til, i en næften bonlig Tone at 
bede „Ridder d'Avaugour, Stendernes Befuld⸗ 
megtigede, om ikke at opvæffe en Borgerkrig 
imellem Hs. Majeſtœts trofaſte Underſaatter,“ 
og lovede ham til Gjengjeld, ikke mere at 
bringe Statholderſporgsmaalet paa Bane, da 
det lød faa frurrende fra alle bretanſke Oren. 


VIII. 
En ſand Bretagner. 


J Aaret 1662 var Slottet Goöllo, ſom 
Commandeuren af Kermel havde maattet til— 
bagegive Reine, beboet af den ædle Familie 
d'Avaugour. Reine var endnu ſmuk, ſkjondt 
tolv Aar vare henrundne ſiden de Begivenheder, 
vi have fortalt. Den unge Arthur var bleven 
voxen. Ridderen havde ſelv paataget fig fin 
Sons Opdragelſe; Arthur vidſte Alt, hvad 
Arvingen af et beromt Navn bor vide. Han 


var ikke blot uovertreffelig i alle Legemsovel⸗ 
fer; hans Fader havde ogſaa udviklet hans 
aandelige Anlæg: han var edelmodig og ret⸗ 


andet. 


hans Aand. 


ſindet; i hele Provindſen fandt man ikke nogen 
elffværdigere Angling. 

Rollans dre var meget forandret. Det 
var ikke mere den ſtolte, krigerſke Adelsmand, 
ſom vi have ſeet paabyde Bretagnes Stender 
Tauohed med et Blik, en Haandbevegelſe. 
De tolv Aar havde forandret ham overordent⸗ 
lig: hans Ryg var kroget, hans fkaldede Pande 
hæveve fig ikke mere faa ſtolt. Enhver troede, 
at denne tidlige Alderdom var en Folge af 
anſtrengt Arbeide. Han havde virket ſaa⸗ 
meget for Bretagne! Rollan havde i de tolv 
Aar veret Provindſens Skytsaand; de tre 
Stænder vare ham faa hengivne, at han kun 
behovede at ville det, for at komme i Beſid⸗ 
delſe af den hoieſte Magt. Men hans æble 
Aand, ſom var ophoiet over al Egoisme, havde 
erkjendt, at Bretagne ikke vilde være lykkeligt 
under en abſolut Uafhængighed af Frankrig; 
han hapde alt længe indſeet, hvor ubeſtemt og 
uſikker et lille Lands fremtidige Skjcbne maa 
være, naar det ligger indkilet imellem to mæg⸗ 
tige Riger, hvoraf det altid maa alliere ſig 
med det ene og holde gode Miner med det 
Men om han end ikke vilde have en 
abſolut Adſkillelſe, holdt han dog ſtrengt over 
den indgagede Contracts Opfyldelſe. Hans 
Anſtrengelſer havde hidtil veret kronede med 
Held; Ludvig IV. var myndig; hans deſpotiſke 
og mægtige Haand hvilede tungt paa det ov 
rige Frankrig; Bretagne alene kunde Deſpo⸗ 
tens Haand ikke nage. 

Stenderne vare ſammenkaldte og ſtulde 
aabnes om fort Tid; Ridderen beredte fig til 
et Ophold i Rennes med Reine og hendes 
Son. Rollan var uſcdvanlig hoitidelig og 
alvorsfuld; et vigtigt Foretagende beſtjeftigede 
J Almindelighed gik Huſet 
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d'Avaugour's Herre i en ſimpel Klædedragt, 
hvilket var meget ioinefaldende paa en Tid, 
da Adelen i Bretagne fatte Alt i en vver— 
daadig, yppig Levemaade og Klædedragt; Rol⸗ 
lan forandrede ved denne Leilighed vel Intet 
i fit eget Ydre, men han udſtyrede den unge 
Arthur, der nu fyldte fit attende Aar, ſom 
en Prinds. Reine ahnede hans Henſigt; for⸗ 
giæves bad hun ham grædende om at afſtaae 
fra fit Forfæt. Dagen for den alt længe 
iforveien berammede Tid, gav Ridderen igjen 
üudtrykkelig og beſtemt Ordre til Afreiſen. 

Henimod Aften fad han alene i fit Vær 
relſe med Hovedet ſtottet mod fine Hænder; 
han var henſunken i dybe Betragtninger. 
Udentvivl var Gjenſtanden for disſe ikke nogen 
behagelig; thi ofte rynkede hans Pande fig, 
hans Sie hævede fig mod Himlen og et bit⸗ 
tert Smiil ſpillede over hans Leber. Pludſe⸗ 
lig ſprang han op, ſom for at undgaae en 
pünlig Tanke. 

„Et Par Dage endnu,“ ſagde han, „og 
Alt er forbi. Digſe piinlige Tanker dræbe 
mig! Jeg vilde endnu i to Aar være Fader 
for dette Barn; men jeg kan ikke!“ 

Han betragtede ſine magre Arme, og 
ſogte forgicves at rette fin krogede Ryg. 

„Nei, jeg kan ikke!“ vedblev han ſmerte⸗ 
lig bevæget; „Proven vverſteg mine Kræfter. 
For at opfylde den, har jeg offret min Ung» 
doms Kraft og min jordiſte Lykke — jeg be⸗ 
klager mig ikke derover; jeg har bevaret den 
rige Arv og alle Rettigheder for min Herres 
Son, jeg har gavnet mit Fædreland: nu kan 
jeg hvile... og dog har jeg ikke opfyldt Alt, 
hvad jeg har lovet; jeg har ogſaa ſporet at 
ville hævne ... dog det er faa længe ſiden! 
Samvittigheden har ſtraffet ham, og Gud til⸗ 


giver at glemme en ſaadan Eed. 
lod denne Olding beholde Livet ...“ 

En Tjener traadte ind og meldte, at en 
fremmed Kone forlangte dieblikkelig at tale 
med Ridder d'Avaugour. Rollan lod hende 
fore ind. Det var en Kone i ſin bedſte Alder, 
ſom endnu beſad en ualmindelig Skjonhed. 
Hun var kledt ſom en rig Bondekone. Hun 
ilede ſtrar henimod Ridderen. ' 

„Anne Marker!“ udraabte han. 

„Er det ogſaa virkeligt Dem, Rollan?“ 
ſpurgte hun med et dybt Suk. 

„De, ſom ikke have feet mig i tolv Aar, 
kunne vanſkelig kjende mig igjen,” — ſagde 
Ridderen med et bittert Smiil. „Hvad fører 
Dem til mig, Anne? Er De ilke lykkelig?“ 
ſpurgte han derpaa. 

Hun faae ned for fig, og ſvarede ikke 
ſtrax. 

„Jeg er lykkelig,“ ſagde hun endelig, ikke 
uden Overvindelſe. „Himlen har været naa⸗ 
dig og ladet mig glemme Dem. Jeg har for⸗ 
ladt Landet og boer langt herfra. Jeg kom— 
mer her for Deres, ikke for min egen Skold, 
og jeg vil aabenbare Dem en Hemmelighed; 
men De maa love mig, at De itke vil ſtraffe 
min Mand.“ 

„Tal, Anne, jeg lover det.“ 

„Herre, tag ikke imorgen til Rennes!“ 

„Hvorfor? 

„Fordi en Morder lurer paa Veien.“ 

„Hvem?“ 

„Gauthier de Penneloz, Commandeur af 
Kermel.“ 

Rollan gjorde en forbauſet og tvivlende 
Bevegelfe. 

„Han er meget gammel,“ ſagde han. 

„Han er rig og mægtig,” fvaredve Anne. 


Om jeg 
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„Med Guld kjober man en Arm; med Mag— 
ten tiltvinger man fig Taushed.“ 

Rollan yttrede endnu Tvivl. Anne tilfoiede: 

„Min Mand, Corentins Arm er i tyve 
Miles Omkreds anerkjendt fom den ftærfefte. 
Commandeuren, hvem han længe har tjent, 
har ikke glemt ham. Gauthier de Penneloz 
traadte forleden Dag ind i vor ringe Bolig; 
han tog Corentin tilſide. Jeg fjernede mig; 
men en indre Stemme ſagde mig, at en 
Mand, ſom er mig ... ſom var mig meget 
fjær, var Gjenſtanden for deres Anſlag. Jeg 
lurede, og nu er jeg kommen, Hr. Ridder, 
for at frelſe Deres og Deres Arvings Liv.“ 

„Arthur!“ ſkreg Rollan. „Han har 
ogſaa truet Arthurs Liv!“ 

„Imorgen ſkulde De og Deres Son 
myrdes paa Veien til Rennes.“ 

„Jeg vilde ſkaane ham,“ ſagde Rollan 
halv ſagte for fig ſelv, idet han maalte Bæ-= 
relſet med ſtore Skridt, „men ſaalenge denne 
Mand lever, er d'Avaugours Blod i Fare og 
min Prove er ikke fuldendt ... Anne, jeg 
takker Dem,“ ſagde han hoit, „jeg ſkal benytte 
Deres Advarſel.“ 

„Himlen være lovet!“ udraabte hun med 
foldede Hender. i 

Hun gik til Doren; men pludſelig vendte 
hun om; en Taare perlede i hendes Sie. 

„Rollan!“ ſagde hun ... „Tilgiv, at 
jeg kalder Dem ſaaledes ... det er en gam⸗ 
mel Erindring, ſom dog ſtedſe har opfyldt min 
Sjæl .. . De ſpurgte mig, om jeg er lykke⸗ 
lig; for jeg denne Gang forlader Dem for 
beſtandig, vil jeg ogſaa ſporge Dem: er De 
lykkelig, Rollan?“ 

Loberen ryſtede ſorgmodig paa Hovedet. 

„Jeg har opfyldt min Pligt,“ ſagde han. 
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De er lidende!” udraabte Anne, idet 
hun presſede Haanden mod ſit Hjerte. „O! 
Rollan kunde ikke være en Logner og en Us⸗ 
ling ... jeg vidſte det. Alt længe har jeg 
bedt Himlen beſtjcerme Dem; jeg ahnede, at 
De bragte et Offer...” 

Hun gik. Rollan ſank ned paa en Stol; 
Synet af Anne havde vakt en ſlumrende men 
ſmertelig og fjær Erindring i hans Sjæl. 

„Hun elſkede mig,“ tænfte han. „Tolv Aar 
have ikke udſlettet hint Billede af hendes 
Hjerte... Jeg elſtede hende ogſaa. Jeg leed 
frygteligt ved at ſkilles fra hende ... og dog, 
hvad var denne Lidelſe imod den, jeg har uds 
ſtaaet ſenere?“ 

Et Udtryk af dyb Smerte formorkede 
hans Anſigt ved disſe Ord. Rollan havde 
ikke blindthen, men dog med en uoverlagt Dri⸗ 
ſtighed ſtyrtet ſig ind i den farlige Stilling. 
Han ſtjcelvede ved Tanken om fit uhyre Offer; 
men han veeg ikke tilbage. Her var ikke blot 
Talen om at forlade en elſket Qvinde for at 
leve i en ſorgelig Eenſomhed; han maatte 
hver Dag, til enhver Time fee en anden 
Qvinde, ſom han ogſaa havde elffet hoit, med 
den forſte Kjerligheds ubetvingelige Flamme, 
en Qvinde, ſom han ret havde elfket med 
hiin Veneration, der giver Kjerligheden en 
uimodſtaaelig Tiltrækning i de kraftige, edle 
Sjæle. Han tilbad Reine; Begge ſympathi⸗ 
ſerede i Sorgen over Julien, og Rollan feldte 
Taarer, ſom ikke mere Vennens Dod alene 
havde fremkaldt. Havde han havt fin Frifed, 
var han ſikkert flygtet langt bort for Friſtelſen; 
men en uboielig Skiebne fengſlede ham til det 
farlige Sted, og hans Pinſel var grendſelos. 

(Sluttes i næfte Nummer.) 


i 
. 
i 


279 


Ny Portefeuille. 


280 


THEATER, MUSIK, LITERATUR OG KUNST. 


Ved det ſkandinaviſte Selffabs Mode i Ons⸗ 
dags blev folgende ſmukke Sang af H. Hertz til 


Melodie af Rung afſungen: 
Gefion og Gylfe. 


J. 
Hun ſtod i Gylfes Haller 
Med høie Miner, 
Og qvad, mens Kongen henrpkt 
Lytted' derpaa. 


„O Geſion, Aſers Afkom!“ 
— Saa talte Kongen — 
„Med rige Gaver kom du 
Hen til min Hal. 


Med Sangens rige Gaver 
Du kom til Gylfe, 

Og med din Harpes klare, 
Hellige Klang. 


Hvad giver Gylfe Konning 
Til dig ſom Gjengjeeld? 

En Ring af Guld hiint rode 
Rætfer han dig.“ 


Og Gefion greb i Harpen 
Med muntert Hjerte: 

»En Ring af Guld hünt rode 
Naader jeg ſelv. 


Med Land og Jord, o Gylfe! 
Min Sang du lønne! 

Med Orne ftærfe lad mig 
Ploie det fra.“ 


Og Gylfe gik fra Heiſal 
Med Hofmend gode 

Og undred', der ban ſkued' 
Oxnenes Gang. 


Fra Ploven trængte Jernet 
Til Jordens Midtpunkt. 
En bred og bundlos Fure 
Viſte dets Vei. 


Fra dybe Kilder Bandet 
Foer ind i Furen, 

Hvor ſom et blaaligt Belte 
Voverne gik. 


Og Sverrigs Drot med Undren 
Et Oland dined', 

Der herligt midt i Havet 
Svommende lage. 


Men Gefion ſtod paa Pen 
Med høie Miner p 
Med Sang i Sfyen bød hun 
Drotten Farvel. 


II. 


Hun ſtod paa Dens vundne Kyſt 
Og lened fig til Ploven: 

„O Gylſe Konge! hør min Roſt!“ 
Saa qvad hun over Voven. 


Saa qvad hun over Voven for Kongen. 


„Vel har jeg ploiet fra dit Land 
Et rigt og koſtbart Stpkke, 

Og ſtilt fra dig ved dyben Strand 
Min Æt, der her ffal bygge.“ 


Saa qvad hun over Voven for Kongen. 


„Men Strømmen, der i Sundet gaaer, 
Skal atter os forbinde. 

Thi over den en Bro jeg flaaer, 

Der aldrig ſkal ſorſvinde.“ 


„En Bro, der fager et evigt Rp, 
Dens Bue bredt fig lægger, 

Og bygges altid op paany — 
En Bro af ftærfe Snekker.“ 


„Paa denne Bro, der bærer godt, 
Skal fare glade Gjeſter, 

Og ved dens Hjælp, o Gylfe Drot! 
Vort Forbund jeg befeſter.“ 


Hun taug, og ſtirred for ſig ned 
Og lened' fig til Ploven, 

Og atter fra den vundne Bred 
Saa qvad hun over Voven. 


„O Gylfe! fære Fremtids Kaar 
Stage klare mig for Siet. 

Erfar, hvad jeg om Landet ſpaaer, 
Jeg nys fra dig har ploiet. 


At dette Dland er en Part 
Af Sverrigs tappre Rige, 
Det ſtal i Tiden kjendes klart 
J Tvekamp og i Krige. 


Men merk min Spaadom: ofte ſkal 
J Kamp vort Forbund loſes, 

Og grumt og ved hinandens Fald 
Bort Sjerteblod udoſes. 


Og dog, o Gylfe! — at engang 
Min O fra dig er vundet, 

Skal kjendes paa den ftærfe Trang, 
Der lufter over Sundet.“ 


Det kongelige Theater. 

Ifr. Roſenkildes anden Debut ſom Mom. 
Buurmann i Heibergs „Uadſkillelige, havde, ſom 
man vel kunde formode, truffet fuldt Huus, og 
man var ſpendt paa, hvorledes den unge Debu— 
tantinde, hvis forſte Fremtreeden paa Scenen 
havde bragt et faa glimrende Reſultat, vilde ſkille 
fig ved denne Rolle. Bladene have berettet Ud= 
faldet. Et Par af dem have været enige i, at 
Ifr. Roſenkilde i denne Rolle har bragt fit ual— 
mindelige Talent for Scenen til en endnu hoiere 
Grad af Evidents, og at hendes Fremſtilling af 
Mom. Buurmann endogſaa overtraf hendes Frem— 
ſtilling af Jacintha. 
om Ifr. Roſenkilde var af ſamme Mening. Hvad 
denne talentfulde Debutantinde ved denne Leilig— 
hed pderligere har godtgjort er, at hun har en 
vidunderlig Fremſtillingsgave; i den Henſeende er 
der Intet tilbage at ønffe: hun er en gammel 
Kone i Gang, Udſeende, Holdning, Lader og Ma— 
nerer, og ſaavidt er Illuſionen fortræffelig. Men 
vi gage en lille Smule videre, thi hvis vi vilde 
blive ſtaagende herved, faa vilde der endnu ikke 
være meget vundet for Kunſten: thi til alt dette 
hører der kun et Imitationstalent, ikke et Kunſt⸗ 
nertalent, der forudfætter ideal Opfattelſe af Cha⸗ 
rakteren, Vedligeholdelſe af Grundtonen og den 


omhyggeligſte Gjennemforelſe. Imitationstalentet 


kan frappere, men det forfriſter ikke, opbygger 
ikte, beriger os ikke, ſaaledes ſom Kunſtnertalentet, 
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Det ſkulde gjøre os ondt,” 


der giver et Billede Liv, Naturſandhed og Idea— 
litet og under denne Produceren i det fuldeſte 
Maal vakker og faſtholder vor Interesſe. Hvis 
vi nu vilde ſige, at Jfr. Roſenkilde ſom Mom. 
Buurmann blot havde udfoldet et uſædvanligt 
Imitationstalent, faa vilde det være en ſtor Uret— 
færdighed imod hende — og dog ere vi overbeviſte 
om, at hvad der væffer de Fleſtes Beundring for 
denne unge Debutantinde, er alene den Omſten— 
dighed, at hun ſpiller gamle Roller, og naar de 
ret ſkulde udtrykke deres Enthouſiasme, vilde det 
omtrent blive i denne Formel, ſom vi allerede 
have hort mange Gange gjentage: „Det er dog 
magelsſt, faa hun kan ſpille en gammel Kone! 
Men en ſaadan Roes er kun meget tarvelig, og 
vi troe, at den hverken kan eller bor tilfredsſtille 
et Talent ſom Ifr. Roſenkilde, thi Begrebet af 
„gammel Kone er yderlig vagt; der er mange 
Slags gamle Koner, og man har dem, ſom Hei— 
berg ſiger, »i forſtjellige Dimenſioner., Nu har 
Ifr. Roſenkilde ikke blot givet os Billedet af en 
gammel Kone, men hun har endogſaa givet Bil— 
ledet Sandhed og Liv: thi vi ſaͤae for vore Pine 
en naturtro Gjengivelſe af en jevn, ſtikkelig, god⸗ 
modig Borgermadame, ſaaledes ſom der findes 
Hundreder og atter Hundreder; — men vi vilde 
gierne endnu have feet noget mere. Den Bor: 
germadame, Heiberg har ſtildret, har endnu et 
Fond, ſom Ifr. Roſenkilde ikke har udtømt, og det 
er den comiſte, ſalvelſesfulde Sentimentalitet, der 
pttrer fig i, at Alle ſtulle være fornoiede, at Alt f. Ex. 
er faa ſmukt og faa deiligt, at de unge Menneſter 
ſtulle forlove ſig, for at have Lov til at være 
alene og blive bekjendte med hinanden, at de ſtulle 
være ſom »een Sjæl i tre Legemer,⸗ o. ſ. v, 0. ſ. v. 
Det er denne Side af Rollen, hvorved Mom. 
Buurmann netop danner en faa ſkarp og morſom 
Contraſt til hendes Mands Materialisme, det er 
denne Side, ſom Ifr. Roſenkilde, efter vor Me— 
ning, mindre havde givet Agt paa. Og frulde 
hun ikke under Fremſtillingen ſelv have gjort fig 
denne Bemerkning? Har det ikke frapperet hende 
ſelv, at hun et Par Gange formelig maatte gage 
ved Siden af Replikerne, for ikke at ſige paro⸗ 
diere dem, og hvorfor? fordi de ikke lode fig 
bringe i beſtemt Harmoni med den Maade, hvor⸗ 
paa hun havde opfattet Rollen. Vi ville, for at 
tage et Exempel, blot erindre om Üdbrudet i 
tredie Scene: »O bvilken Udſigt! hvilken Udfigt! 
De gronne Marker og Koerne og Lammene, „ et 
Udbrud, der ligeſom opløfte fig i en Selvironi, 
ſom dog er Sentimentalitetens afſagteſte Fjende. 
Vi indromme gjerne, at det er vanſkeligt for en 
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Debutantinde, at trænge ind i alle en Charakteers 
fineſte Nuancer og endnu vanſteligere for en Uovet 
at faſtholde dem ved Fremſtillingen. Men vi ſige 
det til Wre for Ifr. Roſenkilde: hun er ingen 
Debutantinde ſom de Fleſte, og hun trenger ikke 
til denne forſigtige Omgagen af det egentlige Ho⸗ 
vedſporgsmaal, ſom man i Almindelighed er nodt 
til at adoptere, naar Talen er om Debutanter. 
Det er derfor faa langt fra, at der i disſe Be: 
merkninger ſtulde ligge nogen taabelig Lyſt til 
at nedſætte der, hvor der er faa rigelig Opfor⸗ 
dring til at roſe, at det er alene Agtelſe for Iſr. 


Roſenkilde, der har fremkaldt dem, fordi vi af 


hendes hele Optræden, af den Reſignation, hvor⸗ 
med hun har valgt ſine Roller, af den Conſeqvents 
og Forſtandighed, d vormed hun udfører dem, 
troe at have ſporet i hende et Talent, der alle⸗ 
rede har Faſthed og Selvpſtendighed nok til hellere 
at ville hore paa et Par velſindede Bemerknin⸗ 
ger, ſelv om disſe kunde fane Skin af en Udſet⸗ 
telſe, end paa ufrugtbare Loptaler og intetſigende 
Virak. 


— J Torsdag Aftes opførtes for forſte Gang, 
et Lyſtſpil i to Acter af Ancelot: „Lykkelig ſom 
en Prindſesſe., Dette Stykke er unegtelig mær» 
keligt, og naar man ved Masſen af de nyere 
franſte Lyſtſpil undertiden kan komme en Smule 
i Forlegenhed for at charakteriſere dem, fordi det 
er fvært at finde den mindſte Merkelighed ved 
dem, faa gjelder det i al Fald ikke om dette, 
thi det har dog i det mindſte den Merkelig⸗ 
hed, at det er det allerflettefte, der i 
mange Aar er opfort paa vort Theater. Vi have 
faget meget middelmaadigt Gods fra de Franſte, 
men i bette Stykke culminerer dog Usſelheden, og 
noget mere kjedſommeligt og meningsloſt Lirum⸗ 
larum ſtal man ikke let kunne opviſe. En Prind⸗ 
ſesſe (Ifr. Ryge), der greder igjennem to lange 
Acter, fordi hun vil elſtes, og ikke kan blive 
det, indtil hun endelig i den allerſidſte Scene troſter 
fig ved at afſkedige fine gamle Cavalerer og vælge 
ſig en ung og en ny; en ung Bondepige (Ifr. An⸗ 
derſen), der igjennem to lange Acter kun vil til 
Hoffet og til Hoffet, men til allerſidſt dog vil være 
Bondepige; en lung Fyr fra Provindſerne (Hr. 
Hultmann), der igjennem to lange Acter er fjottet 
og forkeert, men i de ſidſte Scener tager fig op 
og bliver en formelig Intriguant af forſte Skuffe, 
der fætter hele Ludvig den Fjortendes Hof i Be⸗ 
vegelſe; en gammel Hofdame (Ifr. Jorgenſen) 
af denne eiendommelige Race, ſom de franſte Lyſt⸗ 
ſpildigtere have opfundet, men den daarligſte Ud⸗ 


— 


gave af dem Alle; en gammel Cavaleer (Hr. 
Hviid), der ikke beſtiller andet end hoſte og romme 
fig, lobe ud og ind; en ditto Militair (Hr. Nielſen), 
der med Undtagelſe af Hoſten beſtiller aceurat 
det Samme, og endelig Ludvig den Fjortende ſelv, 


der i Hr. Fredſtrups Perſon to Gange ſpancu— 
lerer hen over Scenen — ſee det er Figurerne i 


dette nye Lyſtſpil, hvormed vort Repertoire i denne 
Uge er blevet beriget. Hvis man nu maaſtee 
kunde troe, at disſe Perſoner have noget at gjore 
med hverandre og ere nodvendige Ingredientſer i 
Stykket, faa tager man feil, thi man kan gjerne 
borttage hvilken af dem man vil, og Stpykket bli⸗ 
ver lige godt derfor: vi ere fan meget ſikkrere 
herpaa, ſom vi, ved at overſktue Ovenſtagende, fee, 
at vi ſelv have udeladt en af de vigtigſte, nemlig 
Lægen Hr. Fagon (Hr. Roſenkilde), der har mange 
Ulpkker af fin Praxis og forreſten ſpiller ſamme 
Rolle i Stykket, ſom en Hund i et Spil Kegler. 
Ligeſaa lidt maa man troe, at det er nødvendigt, 
at dette Stykke er i to lange Acter. Jo mere 
man ſtjerer bort af det, deſto mere maa det nod⸗ 
vendigviis vinde, og hvis man ved Bortſtjcœringen 
kunde reducere det til flet Intet, faa vilde Opga⸗ 
ven være loſt, og man vilde have al mulig Grund 
til at være tilfreds med Forfatteren. Unegtelig 
har denne lettet Skueſpillernes Arbeide overor⸗ 
dentligt, thi for ikke at genere dem ved Indſtude⸗ 
ringen har ban ikke engang prøvet paa at tegne 
en eneſte Charakteer, og de enkelte af de Rollehavende, 
til Exempel Ifr. Ryge, Hr. Roſenkilde, og Hr. Hult⸗ 
mann, der gjorde nogle i og for ſig hoiſt reſpectable 
Forſog pan at lægge en Charakteer ind i Rollen, 
mage tilffrive fig ſelv, at de ere gaaet uden for 
Forfatterens Aand, medens derimod de Andre, der 
ſtrengt have holdt fig til Opgaven, kunne ſiges at være 
trængt ind i den tilborlig. Af de Sidſte ſpnes 
Hr. Fredſtrup os at være den, der i alle Hen⸗ 
ſeender til den meſt tilfredsſtillende Grad har op⸗ 


fattet Forfatterens Tankegang og paa det klareſte 
udtalt den. 


— Atter have vi havt Leilighed til at høre og 
beundre en ny Violinvirtuos, Hr. M. Hauſer, 
Medlem af Muſikconſervatoriet i Wien; han op⸗ 
traadte i Tirsdags paa det kongl. Theater og 
erhvervede fig et faa ſtort og almindeligt Bifald 
for de to Compoſitioner, han udførte: Beriot's 
anden Violinconcert og Variationer over Doni⸗ 
zettiſte Themaer af ham ſelv, at vi tor antage 
det ſom et almindeligt Onſke, at der ret ſnart 
maa gives denne Kunſtner Leilighed til atter 
at lade fig høre, Hr. Hauſers Spil udmer⸗ 
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ker fig ved en hoi Grad af techniſt Feerdig⸗ 
bed, en ualmindelig Correcthed og Sikkerhed og 
en endnu nalmindeligere Reenhed, der aldrig for⸗ 
lader det, hvor høit han end gaaer i Appli⸗ 
caturen, og meddeler de høie Toner en Klokke⸗ 
lyd, vi ikke have hort hos nogen anden Violin⸗ 
ſpiller. Der er med eet Ord megen Soliditet i 
Hr. Hauſers Spil, og denne Fortjeneſte tilkommer 
i vore Dage, hvor Soloſpillet i Reglen beſtaaer 
i Kunſtlerier, der ofte ere unaturlige for Inſtru⸗ 
mentet, dobbelt Paaſtjonnelſe; men Genialitet 
favne vi i hans Spil: det favner den Aand og 
Begeiſtring hos den Spillende, der ene formager 
at vokke Begeiſtringen hos Tilhorerne; man kan 
vel forbauſes over de techniſte Vanſteligheder, der 
overvindes, og beundre den Alt beſeirende Corrects 
hed, men Folelſen forbliver urørt, Hjertet for⸗ 
bliver koldt. Sed nihil ab omni parte beatum, 
ſiden Paganini er død; og hvor der findes faa 
ſaare meget Fortreffeligt, ſom hos Hr. Hauſer, 
der kan man gjerne overſee de enkelte Mangler. 
Den af den unge Componiſt, Hr. Salomon, 
ſamme Aften opforte Ouverture, eller Tonemaleri, 
„Marſtrand's Beleiring,, var i ingen Henſeende, 
ikke engang fra Üdfsrelſens Side, interes ſant. 


— Det italienſke Operaſelſtabs Repertoire er i 
denne Uge blevet forøget med en ny Opera buffa: 
„Columella, med Muſik af Fioravanti jun. Det 
er forſte Gang at vi her høre en Muſik af denne 
Componiſt, der vel hverken er bedre eller flettere, 
end de fleſte andre moderne italienſke Operacom⸗ 
poſiteurer; der er en raſt og let Flugt i Melo⸗ 
dierne, ſom i Reglen ere iorefaldende og let fat⸗ 
telige, men derimod hverken udmerke fig ved 
Originalitet eller Genialitet. Men hvor en ita⸗ 
lienſk Opera favner interesſante Motiver, der for⸗ 
ſtaae Sangerne og Sangerinderne at bøde paa 
denne Mangel ved at indlægge Muſikſtykker af 
andre Componiſter, der nu fane pasſe til det ode 
Rum, de ſkulle udfſplde, faa godt, ſom Tid og 
Leilighed tillader. Saaledes er der ogſaa i „Co- 
lumella, indflettet en Arie af „Lucia di Lam- 
mermoor, og en Rondo af Ricci, der begge 
ſynges, og ſynges godt, af Mad. Marziali, der 
i det Hele taget er godt paa ſin Plads i denne 
Opera. Men den, der egentlig holder det Sele 
ſammen, er Columellas Fremſtiller, Hr. Profeti, 
en ægte italienſk Buffoſanger, der med et ſtort 
comiſt Talent forbinder correct Sang og et pp⸗ 
perligt dramatiſk Foredrag. Denne Mand vil 
ſandſynligviis blive Selſkabets veſentligſte Stotte 
i denne Salſon, da dets Kræfter aabenbart hen⸗ 


viſe det til og indſtrœenke det til den comiſte 
Opera, der ogſaa ſpnes at finde ſtorſt Deelta— 
gelſe hos Publicum. Foruden Signora Tantalora 
og Hr. Perez have vi i „Columella, feet det 
tredie af de nye engagerede Medlemmer, Hr. For: 
eoni, en ganſke ung Mand, der endnu er aldeles 
umoden for Scenen, hvilken han her betræder for 
førfte Gang, Om denne unge Wand har Stemme, 
ſtulle vi ikke kunne fige, da vi ikke kunde høre ham; 
at han intet Skueſpillertalent har, det ſaae vi. 
Chorene i denne Opera ere godt indſtuderede, og 
med de ringe Kræfter, Selſkabet kan disponere 
over, prœeſteredes Alt, hvad man kan forlange. — 
Operaen er, hver Gang den er givet, modtaget med 
almindeligt Bifald, og Mad. Marziali ſaavelſom 
Hr. Proſeti have hver Gang nydt den re at 
blive fremkaldte efter Teppets Fald. 


— J disſe Dage er udkommet Novemberheftet 
af „Journal for Literatur og Kritik.“ Det. inde⸗ 
holder Slutningen af en velſkreven Anmeldelſe af 
Schack⸗Staffeldts lpriſte Digte, en Critik over Mar⸗ 
tenſens Bog om den chriſtelige Daab, nogle No⸗ 
titſer over Malerier af danſke Kunſtnere o. ſ. v. 
Vi have et Par Gange tidligere udtalt os om 
dette Hefteſtrift, og ligeſom vi med Grund have 
bemerket, at hvad der bydes os deri langt fra 
ikke Alt er af ſamme Værd eller Beſkaffenhed, ja 
at Antallet af de middelmaadige Artikler uden 
Tvivl har overſteget Antallet af de gode, ſaaledes 
have vi heller ikke fordulgt, at der vienſpnlig 
gaaer en agtverdig Streben igjennem det, og 
det er i vor paa Critik fattige Tid allerede 
Meget. Det er desuden et Factum, at en critiſt 
Journals indre Bærd om ikke ganſte, faa dog for 
en ſtor Deel beroer paa den Interesſe, Publieum 
viſer den; — maaſtee kunde det nu være Oieblik⸗ 
ket til at opfriſte denne Interesſe, da „Fedrelan⸗ 
dets“ Sondagsnummere, ved Juſtitsraad Reier⸗ 
feng uventede Mellemkomſt, blive beſtandig færre 
og. færre, og altſaa en af de faa Kilder, hvorfra 
Publieum henter fit critife Mundforraad, meer 
og meer truer med at ſtoppes. 


— Et Antal Candidater og Studenter har under 
19de November uͤdſtedt folgende Subſcriptions⸗ 
indbydelſe: „„Iblandt de Kunſtverker, ſom efter 
Beſtemmelſen ſtulle pryde den nye Univerſitetsbyg⸗ 
ning, ere forſt Bisſens Statuer af Apollo og 
Minerva i Bygningens Veſtibule blevne udforte 
i Gips. Da Studenterne, ſom med Kjerlighed 
have fulgt dem under deres Tilbliven og med 
Glede beundrede dem efter deres Fuldendelſe, 
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bevidnede Meſteren deres Tak ved et Feſtmaaltid, 
hvori ogſaa mange Ære deeltoge, udtaltes det 
Onſte, at disſe 0 ſnart maatte ſees udforte 
i Marmor. Dette Ynſte var fan almindeligt og 
levende, at det ſtrax blev til Handling; en Sub— 
ſtription i dette Diemed blev begyndt, og allerede 
den Aften tegnedes Bidrag til et Belob af 600 
Rbd. Da en lignende Interesſe for Sagen ſiden 
har viiſt fig ſaavel hos de Studerende, ſom hos 
adſtillige af Kunſtens Venner udenfor Studenter⸗ 
ſtanden, ſaa at de tegnede Summer nu belobe ſig 
til benved 2000 Rbd., haabe vi at fee os i Stand 
til at tilveiebringe den fornodne Sum af 7000 
Rbd. ſaavel ved fortſat Subſtription, ſom ved 
ſeeniſte Foreſtillinger eller lignende Foretagender. 

Vi have det Daab!, at Enhver, der er eller 
har været Student, villigen vil give fin Skjerv, 
itte blot fordi disſe Statuer ere Univerſitetets 
ſtjonneſte Prpdelſe, eller fordi de ſom Symboler 
paa den beſindige Tenkning og den fyrige Begei⸗ 
ſrring ere Studentens egne Guder, men fremfor 
Alt fordi de ſom clasſiſke Kunſtveerker tale til 
bam i Hjertets og Folelſens Sprog, et Sprog, 
han hverken kan eller tor være ubekjendt med, hvis 
hans Liv i Sandhed ſkal have Fylde og Indhold. 
Vi haabe ogſaa udenfor Studenternes Kreds at 
finde Interesſe for disſe Statuer, der pryde Lan⸗ 
bets forſte Underviisningsanſtalt. Vi haabe, at 
enhver Kunſtens Ven, i Erkjendelſe af at Gipſen 
dog kun er et tarveligt Surrogat og en Gipsſtatue 
et halvferdigt Arbeide, vil pde ſit Bidrag til at 
to udmerkede Verker kunne bevares for Cfter⸗ 
verdenen i et varigt Stof, og i det klare Marmor 
tilfulde viſe Kunſtnerens aandrige Opfattelſe og 
kjerlige Udforelſe. 

De paategnede Subſkriptionsliſter bedes til⸗ 
bageſendte enten til Formanden Cand: phil. J. 
L. Usſing (Store Kannikeſtrede Rr. 44), til 
Kasſereren, Cand. jur. W. Delbanco (Kron⸗ 
prindſesſegade Rr. 391), eller til Secretairen 
Licent. jur. Fr. Krieger (Kronprindſesſegade 
Nr. 401 C.). 

Naar vi beſee denne Indbydelſe lidt nærmere, 
giver den i flere Henſeender Anledning lil glede⸗ 
lige Betragtninger. Det er fra Studerende, at 
denne Indbydelſe er udgaaet, og det er ogſaa til 
Studerende, at Opfordringen navnlig er henvendt. 
Den ſtriver fig altſaa fra et Samfund, hvis viden⸗ 
ſtabelige Sands aldrig har været omtvivlet, mes 
dens derimod dets kunſtneriſte Interesſe ofte er 
giort mistenkelig — og dog ere disſe noie for⸗ 
grenede med hinanden, og Videnſtaben trænger 
til Kunſten, ligeſaavel ſom Kunſten favner fit 


rette Hold uden Videnſkabelighed. Vi have nu £ 
denne Indbydelſe og i de den ledſagende Facta 
et haandgribeligt Beviis paa, at den kunſtneriſte 
Interesſe, der er den forſte Betingelſe for Indſigt 
i Kunſten, ikke mangler den ſtuderende Ungdom, 
og det vil altid blive et Moment af Betydning i 
vor Culturhiſtorie, at der i Aaret 1843 i Dan⸗ 
mark var vakt en fan levende Sands for Sculp— 
turen, at tvende Statuer til et Belob af 
7000 Rbdlr. udfortes — ikke paa Regjeringens, 
ikke paa det Offentliges, ikke paa Univerſitetets 
Regning, men ved Sammenſtud af academiſte 
Borgere, der i vor Tid, hvor der gjores ſaa lidet 
for Kunſten, have opſtillet et folgeveerdigt Exempel 
for Pengemend og Autoriteter og alle disſe ſaa— 
kaldte Kunſtens Venner, der faa ofte glemme 
at det er af deres Gjerninger, man ſtal Fjende 
dem og ikke af deres hoitravende Tale. Det er 
en god Aand, der har indgivet de Studerende 
Ideen til et Foretagende, der ligeſaa meget hædrer 
dem ſelv ſom den udmeerrkede Meſter, hvis Arbei— 
der det gjælder om; den ſamme gode Aand vil, 
det haabe vi, ogſaa ledſage det til Enden; thi 
hvad der er begyndt under faa gode Varſler tor 
heller ikke favne en hæderlig Udgang. 


Journal for Muſik. 

De muligen allerede paategnede Planer eller 
andre Anmeldelſer om Tiltredelſen af Subſerip— 
tion paa den „Journal for Mufik«, ſom 
med velvillig Underſtottelſe af flere af 
vore anerkjendt dygtigſte Muſikere og 
andre Kunſtforſtandige, af Undertegnede re; 
digeres og udgives fra det kommende Aars Be— 
gyndelſe, og hvis. Hovedformaal ſkal være, 
fra et eritiſkt Standpunkt at betragte Mu⸗ 
ſikken hos os, bedes enten ſtrax eller ſnareſt 
muligt indſendte, enten til Hr. Univerſitetsbog— 
handler Reitzel, eller til 

Volkmar Zuſch, 
Lille Kjobmagergade Nr. 83. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 

Mandag: Ornens Nede. 

Tirsdag: Lykkelig ſom en Prindſesſe. 
Nei. Ja. 

Onsdag: En Fodſelsdag i Slutteriet. 
Toreadoren (uden Abonnement). 

Torsdag: Pariſerdrengen. Aprilsnar⸗ 
rene. 

Fredag: Ornens Rede. 

Loverdag: Kammeraterne. 

Søndag: Doctoren imod fin Billie. 
Valdemar. 


eee 
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Jver og Üdholdenhed de bedſte Mynſtre i den 


En Digters Sykke. 


Hyoad er det vel, der gjør en Digters Lpkke? 
Hvad er hans ſtorſte Held, hans bedſte Smykke? 


Det er ei Guldets Klang, — et fattigt Malm, 
Der ſkurrer ſtygt mod Lyden af hans Strenge; 
Ei Hobens Bifaldsſtorm — et visſent Halm, 
Der blusſer kun, men kan ei varme længe; 

Ei Modedamens Smiil — en ſlovet Piil, 

Der, udſendt, hverken gavner eller ſtader; 

Ei Stormands Gunſt — et fattigt Solſtinsſmiil 
For den, der i Guds gyldne Sol ſig bader! 


Det er det ei! det trenger han ei til; 

Men Held ham, hvis han paa fin Bei kan finde 
En Sjæl, der fatter dybt hans Toners Spil 

Og giemmer tenkſomt dem i trofaſt Minde! 


Antonio Bazzini. 


Antonio Bazzini er fodt i Brescia i Marts 
1818 af en ſerdeles hæderlig Familie, og 
hans Opdrager i Borneaarene var Dr. Buc⸗ 
cellini, der har et ikke ubekjendt Navn i den 
italienffe Literatur. J fine forſte Aar vifte 
han heldige Anlæg for at tegne og male, men 
hans Kjærlighed til Muſiken, ſom han i fit 
ſyvende Aar havde begyndt at dyrke, trængte 
ſnart det tidligere Talent i Baggrunden, og 
bragte ham til at opgive det aldeles. Hans 
Leerer paa Violinen var Fauſtino Camiſali i 
Brescia, der dode i 1830; Bazzini, der den⸗ 
gang var tolv Aar gammel, havde allerede 
bragt det faa vidt, at han kunde gaae videre 
paa egen Haand, og han ſtuderede nu med 


ældre og nyere Muſik. Tretten Aar gammel 
begyndte han at lægge fig efter Generalbasſen, 
og ikke længe derefter udgav han hos Ricordi 
i Mailand ſine forſte Variationer. J ſit ſyt— 
tende Aar blev han utnævnt til Muſikdiree⸗ 
teur for Kirken Santa Maria della Pace 
i Brescia, hvor han componerede tvende Af— 
tenmesſer, ſom endnu beſtandig blive opforle. 
Hos Ricordi udgav han tillige flere Roman— 
cer, en Adagio og Bravour-Capriccio over 
originale Themaer o. ſ. v., og flere andre af 
hans meſt yndede Compoſitioner udkomme i 
denne Tid hos Breitkopf & Hertel og hos Schle⸗ 
ſinger i Berlin. — Paa ſin forſte Kunſtreiſe 
igjennem det nordlige og ſydlige Ilalien blev 
han i Venedig udnævnt til Medlem af det 
philharmoniſke Selſkab Santa Cecilia, hvor⸗ 
til kun Kunſtnere af fortrinligt og erkjendt 
Værd admitteres, ligeledes af Academiet Apol⸗ 
lina i Udine, og i Brescia, hans Fodeby, 
udnævntes han til Wresmedlem af de bervæ- 
rende muſikalſke Academier. J de ſidſte to Aar 
har han erhvervet fig et ikke ubetydeligt Navn 
ved fine Concerter i de fleſte Hovedſteder i 
Europa. Han tilhører ganſke den italienſte 
Skole, og han er derfor ogſaa ſaavel i ſine 
Compoſitioner, ſom i fit Spil, ganſke Italie⸗ 
ner (ſom Robert Schumann i „Neue Zeit⸗ 
ſchrift für Muſik“ ſiger om ham: „Er iſt 
durch und durch Italiener, aber im beſten 
Sinne des Wortes“). De ſmeltende italienſke 
Melodier foredrager Ingen ſaa henrivende ſom 
han. Ogſaa i techniſt Henſeende preœſterer 
denne geniale Kunſtner Overordentligt, iſcer 
beſidder han i venſtre Haand en mærfværdig 
Ferdighed og Nervekraft. Beklageligt er det, 
at Bazzini ikke har kunnet undgaae at blive | 


ſmittet af den almindelige Sygdom, der her⸗ 
ffer mellem alle Nutidens Virtuoſer, den nem⸗ 
lig: at ville preſtere Mere paa Violinen, end 
der egentlig ſtemmer med Inſtrumentets Na⸗ 
tur, og at ville overvinde Vanſkeligheder, der 
neſten ikke kunne vvervindes — ddetmindſte 
ikke med nogen abſolut Sikkerhed. Kunſtſtyk⸗ 
ker af denne Art kunne, ſelv om de lykkes 
fuldkomment, vel forbauſe, men ikke tiltale, 
og Muſikens Opgave er det dog neppe at 
forbauſe. 


Capucinermunken. 


Novelle 
af 
K. A. Nicander. 


Aftenen den 13. September 1827, da Maanen 
allerede, rund og klar, blinkede frem gjennem 
Viinrankerne, der i det herlige ſydlige Italien 
ſlynge fig imellem Elme⸗ og Oliventrœer og 
danne fortryllende babyloniſke Haver, vandrede 
en fattig Snedker paa Veien imellem Avellino 
og Neapel. Han havde i flere Dage været 
borte fra ſin Mage og ſine Born, ſom han 
havde efterladt hjemme i fin tarvelige Bolig 
i via dell' Infrascata i Neapel, medens 
han flittigt og for god Betaling arbeidede i 
Pomigliano. Han improviſerede allerede i 
Tankerne over den Glæde, han nu fkulde bringe 
med ſig i Huſet, og under Vandringen kunde 
han ikke afholde ſig fra at fremtage af Lom⸗ 
men den Sum, han ved ſit erlige Arbeide 
havde fortjent, og overregne fine Penge. Han 
var Tet Flædt i en noget afbleget gron Jaffe 
af Bomuldsfloiel. J en Læderrem, der hængte 
over Skuldren, bar han fin Høvl og fin 
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Haandoxe, og paa Ryggen et Slags Randſel, 
der indeholdt Leoningerne af hans Mappoſe. 

Maanen ſpommede allerede høit oppe paa 
Hvælvingen, og det blev lyſt, ſom om det var 
midt paa Dagen. Træerne og Viinrankerne 
droge deres Skygger nærmere og nærmere til 
fig fra Landeveien. Snedkeren gik raff fremad 
med fin Skygge ved Siden, der blev beſtandig 
kortere og morkere. Men i hans Sjæl blev 
det altid lyſere og lyſere, thi hvert Trin af 
Maanen paa Himmelgangen, og hvert af hans 
egne Fodtrin paa Jorden betegnede et forſvun⸗ 
vet Oieblik, og forte ham nermere til Neapel 
og fin Hytte. Allerede befandt han fig om⸗ 
trent i en halv italienſk Miils Afſtand fra 
Poggio reale paa et Sted, hvor Veien dreier 
om og paa begge Sider omgives af tætte 
Viinhaver og Tregrupper. Eſter tre Timers 
uophorlige Vandring befluttede han at udhvile 
her nogle Minutter, fatte fig ned paa en 
Steen ved Veien og aftorrede Sveden, ſom 
Sjcelens Længfel og Legemets Træthed havde 
fremlokket paa hans Pande. 

„Lovet være Santa Brigida!“ ſagde Sned⸗ 
keren ved fig felv. „Endnu blot to forte Mig⸗ 
lier til den capuanffe Port! Saa glad og 
faa rig er jeg aldrig i mine Levedage vendt 
tiltage fra Landet! For tretten Dages Arbeide 
har jeg fortjent — fad fee, hvor meget!” 
Nu fremtog han atter fin Skat af Lommen. 
Ligeſom alle hans Landsmænd var han en 
ſtor Elſker af klingende Mynt, men deri lig⸗ 
nede han ikke de Fleſte, at han elſkede hoiere 
en lille Gevinſt, der var ærligt fortjent, end 
en dobbelt ſaa ſtor, der var erhvervet ved 
Svig. — „Lad ſee! Sexten Gran i Smaa⸗ 
fkillinger — et ſtort Femgransſtykte — og 
endnu eet, der er ganſke nyt. Det er flaget 
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af Kong Francesco, vor naadige Landsfader. 
Saadan feer han ud herpaa! Paa Solv ſeer 
man ſjelden hans Billede. Han har mange 
Born, gjemmer Solvet til dem og giver os 
andre Kobber. — Det gjor ſexten Gran, en 
Carlin og fer Gran i Kobber. — Syv Car- 
lin i Solo og en Dukat!“ — Nu kom 
Touren til Piaſterne, ſom han tog frem og 
regnede efter i det klare Maaneſkin. — „Sex, 
ſyv, ni, elleve Pjaſtre, og alle ere de ſlagne 
af den gamle Kong Ferdinand. Det var en 
Herre, der ikke var bange for at lade Solvet 
komme omkring i Landet! Ja Gud velſigne 
ogſaa Kong Joachim, den ſtatelige, tappre 
Helt: han gav hellere, end han tog, og jeg 
vilde nok have de Pjaſtre, min ſalig Fader fif 
af hans Haand ude ved Caſerta. — Ligemeget! 
Pengene vandre; Menneſket er ogſaa en Van⸗ 
dringsmand! Op og rør Dig, Giuſeppe! 
Skynd Dig til Neapel! bank paa Porten der⸗ 
hjemme, bank dygtigt paa, at Mariane kan 
hore Dig! Marche!“ 

Nu gled Pengene atter ned i Lommen; 
han hoppede over Groften hen paa Landeveien 
og bredte Armene ud i det Samme, ſom om 
han vilde favne fin fjære Marianna — men 
fif iſtedet en ſtor, ffjægget Capucinermunk i 
Favnen. 

„Felicissima notte!“ ſagde Munken. 
„Hvorfor ſaa ülſomt min Ven! Natten er 
lang, og inden Dagen gryer, er Du i Nea⸗ 
pel, om Du ogſaa vandrer ſom en Skildpadde. 
Skulde Du have gyldige Grunde til at und⸗ 
vige Solens Blikke, faa betenk, at Natten 
ogſaa har fine Sine ...“ 

„Hvad kan Natten have for Sine, ſom 
jeg flulde frygte?” udbrød Snedkeren. „Ro⸗ 
vere, mener J kanſkee, verdige Fader? men 


jeg eier Intet, ſom de kunne berove mig, 
uden mit arme Liv ...“ 

„Og dine blanke Pjaſtre,“ tilfoiede Ca⸗ 
pucineren. „Jeg ſaae dem nok, da Du fad 
og talte dem i Maaneſkinnet. Bravo, bravo! 
Du maa være flink til Dit Haandverk.“ 

„Hvis jeg kan gjore Noget med mine 
Hender,“ ſagde Giuſeppe, „ſaa takker jeg 
derfor Madonna, den hellige Brigida og min 
gamle Fader, der har lært mig at være flit⸗ 
tig. Farvel, værdige Fader! min Tid er 
knap. God Nat, god Nat!“ 

„Vent lidt Barn!“ faldt Munken ham 
i Talen. „See denne hellige Fattigbosſe, fys 
og tilbed Madonna, ſom pryder den, og lad 
ikke en fattig Kloſterbroder forfmægte af Hun⸗ 
ger paa den aabne Landevei. Hvis Du er 
taknemmelig imod Madonna og den hellige 
Brigida for din ærlige Fortjeneſte, faa offre 
en Sfjærv til deres aandelige Tjener. Men,“ 
vedblev han i en langſommere, dybere Tone, 
„hvis Du har gjort Nattens Gjerning og 
rovet din Neſte, ſaa ſtrift for mig i Maa⸗ 
nens og Stjernernes Lys. J mit Bryſt ſkal 
Du nedlægge din Bekjendelſe ſom i Graven. 
Forſon Dig med Himlen gjennem et Offer 
1 
„Rovet! rovet!“ udbrod Vandreren, glo⸗ 
dende af Harme. „Rovet, Fader? Bar Du 
ikke denne Kappe, faa fkulde Du for ſioſte 
Gang tigge Penge og forlange Skrifte. Gaa 
til Pomigliano og ſporg Signore Merette, 
om jeg har ſtjaalet den lille Sum, ſom han 
idag tidlig paa Morgenen gav mig for tret— 
ten Dages erlige og chriſtelige Arbeide — 
Sangue di San Gennaro!“ 

„Sagte, ſagte!“ ſagde Capueineren, idet 
han grinende vifte en Rad Tender, der ſom 
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Løgtemænd ffinnede frem af hans Sfjægs kul⸗ 
forte Skov. „Stille, ſtille! jeg er ikke den, 
ſom fordommer Dig. Din ædle Vrede over⸗ 
tyder mig om, at Dit ærlige Anſigt ikke kan 
være en Mafke for en ond Sanvittighed. 
Men giv mig for alle Helgenes Skyld og af 
Barmhjertighed en ringe Skjærv af din blanke 
Rigdom, Hor,“ han drog Giuſeppe nærmere 
til fig og ſagde med en ſagte, dirrende Stemme: 
„Jeg har den hele Dag ikke ſpiiſt andet end 
en Figen, og min Tunge er ikke bleven ladſket 
af nogen anden Drik end et Par Draaber 
ſtinkende Moſevand. Giv mig, hvad dit Hjerte 
tilſiger Dig!“ 


„For den hellige Jomfrues Skyld fager 
det vel at være,” ſvarede Snedkeren og frem⸗ 
tog af ſin Lomme et Femgransſtykke, ſom han 
lagde i Munkens aabnede Haand, hvorpaa 
han ſagte ſtjod ham fra fig og vilde gaae. 


„Det forſlaaer ikke;“ raabte Munken med 
en ſaadan Stomme, at Snedkeren følte lige⸗ 
ſom et elektriſt Stod i begge fine Knee, og 
ſyntes, at Jorden bævere under hans Fødder. 
„Det forſlager ikke,“ ſkreg Munken og greb 
med fin venſtre Haand haardt om Giuſeppes 
Arm, medens den hoire lod en ſtor og lang 
Kniv blinke for hans Sine. „Afſkyelige Mam⸗ 
monstrel! forfærdelige Gnier! Troer Du, at 
Gud og hans Tjenere lade ſig uſtraffede 
gickke? Troer Du, at Du for en Spotpriis 
kan loſe Dig fra Kirkens Straf og Skjers⸗ 
ildens Luer? Nei, hvis Kjerligheden til Rig⸗ 
dommens Stov og Muld i den Grad har 
udbrændt af Dit Bryſt al Undſeelſe, al 
Agtelſe for Himmel og Helgene, ſaa er det 
bedre og Gud behageligere, at Satan fager 
Din Sjæl paa friſt Gjerning, end af din 


ſyndige Haand at modtage et lumpent Offer. 
Alt — Alt eller Livet!“ ; 

Alt, Alt! ſocvede paa Snedkerens dir⸗ 
rende Leber. Han lod et Blik falde paa 
Munkens Anſigt: det fane forſkrekkeligt ud, 
og var en levende Fortolkning til Texten af 
hans Ord. Giuſeppe ſtak Haanden ned i 
Lommen, rørte længe omkring, greb tilſidſt 
omkring den kjcre Skat, men lod alligevel 
een eller to Pjaſtre igjen ſmutte ud igjennem 
Fingrene. 

„Hurtigt, hurtigt!” ſtreg Capueinermun⸗ 
ken. „Paa Dig og dine Lige har jeg ingen 
Tid at ſpilde. Alt eller Livet!“ 

Nu var ogſaa Giuſeppe færdig. Hele 
Summen, eller idetmindſte ſtorſte Delen 
deraf, havde allerede, inden i Haanden, fuld— 
endt ſin Reiſe ud af Lommen og var Maalet 
nær, nemlig Munkens ſtore, vidtaabne Haand, 
den Afgrund, hvori den ſkulde drukne, da Giu⸗ 
ſeppe igjen kaſtede et Blik paa fin Fjendes 
Anſigt i Haab at opdage en Gniſt af Med⸗ 
lidenhed i det; men det fane vildt og ubeve⸗ 
geligt ud. Munkens Anſigt lignede en haard 
Feſtningsmuur, hvor Dinene ſyntes at vælte 
halvt ud, for ſaameget ſikkrere, ligeſom et 
Par Kanonmundinger, at kunne ſprude Luer 
og Dod imod den hjælpeløfe Fjende. Betagen 
af Forffræffelfe foer Snedkeren ſammen. Haan⸗ 
den havde ingen Styrke mere, den aabnede 
fig og uͤdſtrͤeede paa den ſandede Vei den 
hele Skare af Pjaſtre og Carliner. 

Munken bukkede ſig ned for at ſamle 
op, hvad der laa omſtroet paa Jorden, Skjel⸗ 
vente af Sorg, Frygt og Harme ſtod Giu— 
ſeppe og fane, hvorledes den ene Pjaſter efter 
den anden opfangedes af Niddingens Haand. 
Hoſten ſyntes ſnart at være. forbi; men Mun⸗ 
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ken ledede endnu i Sandet efter de ſidſte 
Flygtninger, ſom endnu havde forftuffet fig, 
idet han begyndte at ſtonne ſom en vild Tyr, 
ber bøjer Hovedet og ſkraber i Jorden med 
Forbenene. Da flei ſom et Lyn en Tanke 
giennem Snedkerens Hoved; og ſom Cordes 
nen følger paa Lynet, faa fulgte her Hand— 
ling paa Tanke. Han rev fin Øre ud af 
Lederremmen, traadte et Skridt tilbage, greb 
om Sxeſkaftet, vendte Ryggen opad og lod den 
ſkarpe Eg falde med en ſuſende Fart paa den 
rovgjerrige Munks haarde Pandeſkal. 

„Oh, Santo Diavolo!“ brelede Mun⸗ 
ken, vred ſig ſom en Orm og ſtyrtede om 
paa Jorden. En Masoſe af Stop hvirvlede 
iveiret og omhyllede ham, retſom om den lede 
Friſter, hvem han paakaldte, ſelv kom, omgi- 
ven af fin tartariſke Nimbus, for egenhendig 
at afhente Niddingens Sjæl. Og nu blev 
Alt tyſt. 2 

Men i den arme Giuſeppes Bryſt var 
der ikke ſtille. Nogle Sieblikke ſtod han ube» 
vægelig ſom en Billedſtotte, med opſpilede 
Oine, for at opdage, om ikke den flagne 
Munk ved en eneſte Bevægelfe ſkulde give et 
Livstegn tilkjende. Angeren bed ſig faſt ved 
hans Hjerte; han bad Gud at blive forſkaanet 
for Navnet af Morder; Taarer vadede hans 
Dine, han kaſtede Øren fra fig, og han 
tænkte ikke mere paa den tabte og gjenvundne 
Skat. Hans eneſte Haab var nu at opdage 
et Aandedrag, den mindſte Bevagelſe eller Liv! 
Munken laa ſom en Steen ved Siden af den 
fflæbnefvangre Pengeſum, ſom hans Haand ikke 
længer omfattede, men ſom igjen var bleven 
udſaget paa Veien. Anſigtet, vendt imod 
Himlen, beſkinnedes af Maanen, og dets dode 
Bleghed ſtak fælt af imod det forte Skjeg 
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og den Blodſtrom, der rullede ned over Pan— 
den og ſtjulte det venſtre Øie. 

Et ſaadant Syn kunde Guiſeppe ikke ud⸗ 
holde lange. Vel var Fjenden bleven paa 
Valdpladſen; men endnu i fit Nederlag og fit 
Blod ſaae han ud, med fin truende Mine, 
ſom om han vilde prale af ſin Seier, og 
ſaaſnart derfor Seiervinderen havde faaet ſkra— 
bet nogle af Pjaſtrene til fig, flygtede han i 
fuld Fürrſpring derfra, bange for fin over— 
vundne Modſtander og bange for fin egen 
Seier. En forvirret Folelſe af Smerte og 
Anger, blandet med en Gniſt af Glæde over 
den Lift, hvorved han havde frelſt fig ſelb for 
Plyndring og kanſkee fra Doden, Frygten for 
at gribes ſom Morder og Stratenrover, Alt 
dette bevingede hans Fodder. Uden at betenke, 
hvor de bare ham hen, tog han Veien mod 
Neapel, og han lob ſom en Raſende. Rundt⸗ 
omkring fig fane han lutter Plageaander, kledte 
ſom Capueinermunke, i brune, flagrende Kap⸗ 
per og imed blodige Hoveder, ſom raabte: 
Hevn! Hevn! og med deres lange Reb med 
Crucifixet i Enderne pidſkede de ham fremad, 
beſtandig fremad, lige ned i Afgrunden. Aften⸗ 
vinden hvidſkede i hans Øre: „Hvor løber Du 
hen, Morder?“ Stjernerne ſtjulte fig, ſom 
om de ſkammede fig over ham, men Maanen 
lo ham lige ned i Anſigtet faa koldt og haan⸗ 
ligt ſom en Angiver. 

Snart blandede der fig i disſe phanta⸗ 
ſtiſte Foreſtillinger en virkelig Lyd ſom af tra⸗ 
vende Heſteſtoe. Trap, trap, trap horte han 
tydeligt og beſtandigt nærmere: trap, trap, 
trap, men han vidſte ikke, om Lyden kom 
forfra eller bagfra. Snart horte han ogſaa 
Menneſkeſtemmer. O, en nubiſk Loves Brol 
havde i dette Sieblik ikke klinget faa forfer⸗ 


209 


deligt i Flygtningens Øre ſom en menneſkelig 
Roſt. Fortvivlelſen forſterkede hans Fart; 
men ſee! lige imod ham kom fire Gensdarmer 
tilheſt, lyſtigt travende i Maaneſkinnet, der 
ſpeilede fig i de blanke Geveerpiber. De rede 
to og to, paa hver fin Side af Veien, og 
Snedkeren, der var i fuld Fart, lob midt 
imellem for at bryde ſig Vei. Allerede var 
han kommen nogle Skridt forbi dem, da Bri⸗ 
gaderen, eller Anforeren for den lille Trop, 
hvad enten han nu horte Snedkerens Hjerte 
banke, eller den Lobendes blege Udſeende tiltrak 
fig hans Opmerkſomhed, i Haft kaſtede fin 
Heſt omkring og raabte med en tordnende 
Stemme: „Holdt!“ 

Men Snedkeren lob alt, hvad han kunde. 

„Holdt! eller jeg ſender Dig en Kugle 
i Benene!“ 

Nu forſtod Giuſeppe hans Mening. Hele 
den overſte Deel af hans Legeme vilde ſtandſe, 
men Benene vare endnu i Farten, og han 
ſaldt baglends om, uvis endnu, om han ikke 
allerede havde en Kugle i Benene eller i 
Ryggen. 

Han var ſikkert ikke faafnart ſtaaet op 
igjen, hvis ikke en ſtingrende Latter af ſamt⸗ 
lige Ryttere og en fornyet Tiltale af Briga⸗ 
deren havde bragt ham til Beſindelſe: „Corpo 
di Bacco, vil Du ikke ſtynde Dig! Kom 
ſtrax hid, at jeg kan ſee Dig i Anſigtet.“ 
Og Giuſeppe reiſte fig op, til Trods for den 
Skjclven, der ryſtede hans Lemmer, ſlog ud 
med Hatten og krummede den i mangfoldige 
Bugter, idet han nærmede fig de Bevæbnede. 
„Hoem er Du? hvad hedder Du? hvorfra 
kommer Du? hvor ſkal Du hen?“ Alle disſe 

Sporgsmaal beſtormede i den Grad hans Oren 
og Sandſer, at han ikke kunde beſvare noget 
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af dem. Men Mandens blege Anſigt og for⸗ 
ſtyrrede Gebærder talede for ham og vver— 
beviſte Gensdarmerne om, at Karlens Sam⸗ 
vittighed neppe var ſaa aldeles reen og at de 
rimeligviis havde en Misdader for fig. 

„Bekjend dine Synder!“ tordnede Bri⸗ 
gaderen. „Du har ſtjaalet og myrdet en 
Smule, ikke ſandt? Bekjend, ellers dræber 
jeg Dig uhort.“ 

„O Santa Madonna! jeg har ikke 
ſtiaalet; jeg har ikke myr .. myr ...“ Han 
kunde ikke ſige mere. Tanken om Munken, 
der laa myrdet nogle hundrede Alen derfra, 
gjorde ham maallos. 

„Jo viſt, din Spidsbub!“ raabte Bri⸗ 
gaderen. „Stjaalet har Du og myrdet har 
Du ogſaa. Troer Du ikke, at jeg leſer i 
Dit Anſigt hele Protocollen over din natlige 
Niddingsfcerd. Bort! Binder ham, Kamme⸗ 
rater! To af Eder forer ham til Neapel; 
med den tredie vil jeg ride et Stykke opad 
Veien og ſoge efter hans værdige Selſtab. 
Fabio, Michele! Hoire om! Marche!“ 

Dette var meer end den arme Giuſeppe 
kunde udholde. Tydeligt og klart indſaae han 
nu, at der ikke var nogen Redning. For den 
ſtore Tribune med ſine Jerngittre og Kjelder⸗ 
hvælvinger havde han altid været bange, faa 
ofte han var gaaet forbi den. Den blotte 
Tanke om at blive en af dens Beboere var 
en Forſmag paa alle Helvedes Plager. Vis⸗ 
heden om at blive opdaget, da naturligviis 
den dræbte Munk maatte blive funden paa 
Veien, Overbeviisningen om at han i ethvert 
Tilflde var forloren, og Haabet om, ved en 
frivillig Bekjendelſe af ſin nodtvungne Forbry⸗ 
delſe, at erhverve ſig om ikke Frihed og For⸗ 
ladelſe, faa dog Fordring paa en mildere Be⸗ 
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handling og en lempeligere Straf, gav ham 
pludſelig Ordet. 

„Signori!“ ſagde han. „Jeg er ingen 
Tyv eller Morder. Himlen bevare mig fra 
alt Ondt, ſaaſandt ſom jeg har afholdt mig 
fra at efterſtrbe Andres Liv eller Eiendom. 
Jeg kommer lige fra Pomigliano, hvor jeg 
har fortjent nogle Solopenge. Jeg er ingen 
Rover, men den fattige Snedker Giuſeppe 
Canetta i Neapel; men rovet er jeg bleven 
og udplyndret, faa Gud maa fig forbarme, af 
en Djævel i Munkekappe, der anfaldt mig 
paa Landeveien. Han truede mig — hu! — 
med en lang, lang Kniv, og Alt vilde han 
have, Alt, eller Livet. Kniven var over mig, 
mit Solv i hans knyttede Nave, og ſikkert 
havde han til Slutningen ſtukket mig Dolken 
i Bryſtet, hvis jeg ikke med min gode Øre 
havde ſtrakt ham til Jorden. Hiſt henne lig⸗ 
ger han ſagtens endnu i ſit Blod. Ja han 
har med fin Ondſkab givet fig Døden ſelv 
og endda gjort mig til en Morder, ſaafremt 
han ikke lever endnu, ſom jeg haaber til Gud! 
og hvis jeg ikke mere ſkal fee Solens Lys, 
faa mage Himlens Magter forbarme fig over 
min Sjæl og beſkytte min grædende Mage og 
mine ſmaa Born! Jeg er uſtyldig — uſtyl⸗ 
dig! Santa Maria! der er Blod paa min 
Haand, og dog er jeg ingen Morder.“ 

„Haa! min Dreng! Du pradiker godt, 
og Du ſynes at due bedre til at være Munk 


felv end til at ſlaae Munke ihjel. Marche, 


Kammerater, Du folger med os til Stedet, 
Giuſeppe! Vi mage fee, hvorledes Munken 
feer ud. Din Sag maa Dommeren prove, 
og hvis Munken er død, faa... Nu! en⸗ 
gang ſtal vi Alle doe. Fremad, Marche!“ 


Nu rede Rytterne ſagte fremad, og Giu⸗ 
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ſeppe fulgte med, utaalmodig efter at naae 
det ulykkelige Sted, og i Haab om, at den 
tilbageladte Øre, Pengene, Munkens Dolk, ja 
den dræbte Fjende ſelv ſkulde vidne til hans 
Forſvar. Faa Sieblikke vare tilſtrekkelige til 
at fore dem til Maalet; og ſaaſnart de ſtand⸗ 
ſede ved Munkens Liig, var Giuſeppe ufor⸗ 
troden i at gjore Gensdarmerne opmerkſomme 
paa den dragne Kniv, ſom endnu fad faſt 
indeſluttet i den Dodes Haand. Munken laa 
blodig og bleg i den ſamme Stilling. Han 
havde ikke rort et Ledemod. 

Retfeerdighedens Tjenere ſtege af Heſtene 
og ſamlede ſig om den dode Capuziner. De 
folte paa ham, de loftede hans Hoved iveiret: 
det ene Øie ſtod aabent, men ſtivt og ubeve⸗ 
geligt, og det andet var tildakket med ſtorknet 
Blod. Haanden var kold, Panden ſom en 
Sis, Legemet ſtivt. 

„Dod, ſteendod!“ mumlede Brigaderen, 
idet han kaſtede et tvetydigt Blik paa Giu⸗ 
ſeppe, der ſtod ſtille, med nedboiet Hoved og 
ſammenfoldede Hender, og betragtede maalloſt 
fin Fjende, i hvem han nu blot ſaae den geiſt⸗ 
lige Martyr og ikke en retfærdig ombragt 


. Tyv eller Morder. Al hans Harme var for⸗ 


ſvunden; den ſterke Sindsbevegelſe havde op⸗ 
loſt ſig i Forſagthed og en ſtille, men dyb 
Anger. Da Brigaderen udtalte det uhygge⸗ 
lige Ord: død, ffjælvede hans Inderſte. Alt 
Haab var forbi, og Giuſeppe grad ikke faa 
meget over fin egen Skicbne, ſom over den 
Nod og den troſtesloſe Oval, der ventede hans 
Familie. 

„Oh poltrone!“ raabte en af Ryt⸗ 
terne. „Nu græder han igjen! Poltronis- 
simo! græd i Helvede! Du har ſlaaet Mun⸗ 
ken ihjel, og derfor er Du ſnart færdig. Liv 


for Liv, og dermed Punktum! Tak Gud, at 
Du er i Neapel, Giufeppe! J Neapel er 
Alles Liv lige godt, og Du bliver i det mindſte 
ærligt halshugget, Var Du i Rom, min 
Dreng, og havre drebt en Monſignore eller 
blot en ſimpel Præft eller Munk, faa blev Du 
ſom en gal Ore ſlaaet ihjel med en Kolle og 
ſiden ſtukket med en Kniv. Tak Du Gud, at 
Du kommer til at doe ſom et Menneſke, Giu⸗ 
ſeppe! Coraggio, coraggio!“ 

Men denne Troſt var af det Slags, der 
ikke troſter. Det var ſom at lægge engelſt 
Plaſter pan et Kraftſaar. Giuſeppe følte ingen 
Beroligelſe ved Gensdarmens velmeente Til⸗ 
tale. Et dybt Suk, en Ryſten paa Hovedet 
og nogle heftige Udbrud af Forſtrakkelſe var 
hele Frugten af hans opbyggelige Tale, og 
havde Taleren kunnet leſe i den ſtakkels 
Giuſeppes Hjerte, vilde han have paalagt fig 
felv en frivillig Poenitens. 

Imidlertid beſluttede Brigaderen at un⸗ 
derſoge den dode Capuciner lidt noiere. Med 
Hjælp af de Andre reiſte han det ſtore Le— 
geme op i en ſiddende Stilling, med Anſigtet 
vendt imod Maanen, og begyndte i dens klare 
Lys en grundig Randſagning. Men aldrig 
ſaaſnart havde han feſtet et fkarpt Blik paa 
Munkens kraftige Anſigt, Hvis vilde, forte⸗ 
rende Brand endnu ikke var udſlukt, og hvis 
uforandrede Træf ſyntes at trodſe endogſaa 
Dodens Vold, forend han med Heftighed rev 
den tykke Kappe tilſide, folte med Haanden in⸗ 
denfor, vendte fig derpaa om, og raabte: 

„Ved Set. Januarii Blod, Snedker! fag 
bravt har Du aldrig ſnedkret i dine Dage, 
ſom da Du huggede Pandeſkallen itu paa 
denne Munk. Hvis jeg ikke er flagen med 
Blindhed, ſaa er Munken ingen Anden end 
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den berygtede og forbandede Roveranforer 
Ubaldo Pirotti. See paa ham, Kammerater! 
han ligner godt den Skurk! ſamme Naſe, 
ſamme Pande, Mund og Haar, ſom han havde 
den Dag i Auguſt, da han fad paa Klippen 
ved Caſerta, og vi ſkjod paa ham uden at 
kunne ramme ham, og da vi jagede ham, ſom 
Hundene jage Hjorten, indtil han tilſidſt for⸗ 
ſvandt imellem Bjergene ſom en Rog. — 
Og dette Belte om Livet med Piſtolerne! O 
din forfærdelige Skurk, hvor har Du i en 
Maaned faaet et ſaadant Sfjæg !” 

Han greb Liget i Sfjægget og rufkede 
i det: det losnede fig fra Hagen, og Briga— 
deren beholdt det i Haanden. Kun to tykke 
Mouſtacher blev ſiddende paa Overleben, og 
en mork, kruſet Skjceggerand omſluttede Hagen 
og omgav ſom en Krands de blege, guulnede 
Kinder. 3 
„Aha! bravo, bravisſimo, Signore Giu— 
ſeppe!“ udraabte med een Mund de omkring⸗ 
ſtaaende Ryttere, toge den drømmende Giu— 
ſeppe ved Armen og forte ham frem for at 
overtyde baade ham og fig ſelv om Sandhe— 
den af Brigaderens Ord. De kljendte paa 
Dieblikket den ubændige Ubaldo; men det va⸗ 
rede længe, inden Giuſeppe ret kunde fatte fin 
Lykke. Omvexlingen i hans Skjabne var alt⸗ 
for haſtig; han ſtod ſom en Vanvittig og ſtir— 
rede ſnart paa Liget, ſnart paa Brigaderen, 
uden at kunne fage et Ord frem. 

„Seer Du, at Sfjægget er loft?” ſagde 
Brigaderen. „Begriber Du nu, hvad Du 
har gjort for et prægtigt Hug? Skjagget 
er falſtt, Kappen er Løgn, og Munken er en 
Spidsbub. Denne Übaldo, alle Niddingers 
Nidd ing, der har ſtjaalet Menneſkeliv, ligeſom 
Smaatyve ſtjcle Høng, og ſom i hele femten 
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Maaneder har været Landet i Almindelighed 
og os i Serdeleshed en Baſiliſt og en Blod⸗ 
igle, — ham har Du ſlaaet ihjel, og Du er 
nu ikke mere en fattig Snedker. Du har 
gjort en flor Gjerning. Munken er ingen 
Munk, med mindre han i dette Sieblik er ble— 
ven urnævnt til Belzebubs Skriftefader i det 
ſorte Dyb.“ 

Da faldt paa engang Klippeſtykkerne fra 
Giuſeppes Bryſt. J et eneſte dybt Suk ud⸗ 
aandede han al den Smerte, der brændte i 
hans Bryſt, hvor alle Gledens og Lykkens 
Folelſer drog ind i Triumph iſtedet. Han 
løftede fit taknemmelige Blik imod Himlen og 
bad; men fra Madonna og Helgnerne ilede 
hans Tanker frie og glade til den elſkede Ma— 
rianna og Børnene, og hvilede i deres Kreds 
en lang, lang Stund med unævnelig For⸗ 
tryllelſe. 

Imidlertid randſagede man den falſke 
Munk baade for inden og uden. Capueiner⸗ 
kappen aftoges, vendtes og ryſtedes, men deri 
var Intet. J Beltet derimod opdagedes for- 
uden to Piſtoler, af hvilke den ene var ffarp- 
ladt, næften tohundrede Napoleonsd'orer rade⸗ 
viis indſyede i Lederet. Tre Gulduhre vare 
gjemte i de dybe Veſtelommer, tilligemed en 
Tegnebog, hvoraf flere Blade vare udrevne. 
Foruden dette fandt Brigaderen i en af Lommerne 
en lille Elfenbeenspibe, i Form af en gjen— 
nemboret Tridſe, og lignende de Piber, ſom 
Puleinellen betjener ſig af paa Folketheatrene 
i Neapel, kun noget ſtorre. 

Giuſeppe opſamlede nu omhyggeligt alle 
de Penge, han tidligere i fin Forfſkrakkelſe 
havde ladet ligge paa Marken. De tilhorte 
ham nu med dobbelt Ret: han havde to Gange 
fortjent dem med fin Øre, Men Brigaderen, 


der havde endt fin Underſogelſe, kundgjorde 
nu, hvad han havde fundet, med det Tillæg, 
at alt det fundne Gods maatte afleveres til 
Sorigheden, og at den maatte beſtemme, hvem 
det fkulde tilfalde. „For min Deel, Gui⸗ 
ſeppe,“ ſagde han, „onſter jeg ikke andet af 
Byttet end denne Pibe! kun denne lille Pibe 
beholder jeg for mig!“ — Alle ſamlede ſig 
om Brigaderen for at ſee Piben og erfare, 
hvad han egentlig vilde gjore med den, eller 
hvorfor han ſatte ſaa hoi Priis paa den. 
„Stille, ſtille, Kammerater!” ſagde Bri⸗ 
gaderen med hviſkende Stemme: „friſt Ladning 
i Geværet! nyt Fengkrudt paa Panden! ſtille 
og hurtigt! Endnu er ikke Natten forbi. 
Snedkeren har gjort en Gjerning, ſom vi 
maae priſe og misunde ham for; men vi have 
endnu ſlet Intet foretaget. Underſtotter Lyk⸗ 
ken min Plan, faa fortfætte vi, hvad Giu⸗ 
ſeppe har begyndt. Er det gjort?” Og in⸗ 
den Brigaderen havde udtalt, vare Geverene 
allerede i Orden. „Bravo!“ vedblev han; 
„nu ſpobe vi Liget ind i fin Kappe igjen og 
ſette det henimod denne Steen, forftaaer J? 
Bagved Bufkene der tager jeg min Plads med 
Piben, ſom ſkal lokke Fuglene i Nettet. Fabio, 
Du leder Heſtene bort fra Veien og binder 
dem ved Ledet, ſom Du feer derhenne og ven= 
ter der roligt og beſtedent med Tommelfinge⸗ 
ren paa Hanen, har Du forſtaaet mig. Men 
Du, Michele! gjemmer Dig her bagved Vün⸗ 
rankerne og fager Giuſeppe med Dig. Benzo 
holder fig færdig bagved mig, ſtille ſom en 
Muur — avete capito?“ Alt hvad Bri⸗ 
gaderen befalede, udfortes i Sieblikket; kun 
Giuſeppe gjorde i Begyndelſen nogle Indven⸗ 
dinger. Han havde hellere i al Stilhed for⸗ 
foiet fig til Neapel, uden at gjøre Fordring 
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paa den ringeſte Wre af det hele Foretagende, 
og uven nogen ſynderlig Lyſt til et nyt Even⸗ 
tyr, hvis Udgang kunde blive ubehageligt nok 
for ham og hans Pjaſtre. Men Michele greb 
ham uden videre Omſtendigheder i Armen, 
gav ham den ſeiervante Øre i Haanden og 
ſorte ham hen til ſit Beſtemmelſeoſted: De 
Oorige indtoge deres Poſter. 
(Sluttes i neſte Nummer.) 


Vollan; Jernkoden. 
VIII. 

En ſand Bretagner. 
(Sluttet.) 


Boer Aſten fulgte den falſke Ridder for 

Ceremonjens Skyld d'Avaugours Gemalinde 
til hendes Sovekammer; Arthur kom; Rollan 
trykkede Faderkysſet paa hans Pande ... paa 
den ſamme Plet, hvor Reines Læber havde 
hvilet. Ridderen og hans Gemalinde vare 
alene. Da boiede Rollan Knceet og ſagde: 

„Himlen beſkjcerme min Herres ædle 
Huſtru!“ 

Han aabnede en hemmelig Dor i Ta⸗ 
petet og forſvandt. 

Saaledes gik det i tolv Aar. Forgjaves 
ſogte Rollan i politiſte Arbeider og den unge 
Arthurs Opdragelſe et Middel imod den ube⸗ 
tvingelige Lidenſkab, ſom beherſkede ham. Reines 
Nerverelſe, en evig, uovervindelig Pinſel, lod 
ham ikke have Hvile; endelig opſtod en Tanke 
hos ham, ſom forbittrede ham Tilverelſen 
endnu mere: han troede at leſe en Folelſe i 
Reines Blik, ſom ikke var Erkjendtlighed. 
Han bukkede ikke under; men Maalet var 
fuldt; han følte fin ſidſte Kraft ſvinde. 


Engang, faa Dage for den Tid, vi nu 
omtale, vilde Loberen ſom fædvanlig forlade 
det ægteffabelige Gemak, efter at have nedbedet 
Himlens Velſignelſe over d'Avaugours Slægt. 
Reine kaldte ham tilbage; Rollan ſatte ſig og 
bad Gud ſtyrke hans Aand. Ridder d'Avau⸗ 
gours Gemalinde talte frit og aabent; hun 
ſagde, at hun længe havde anet hans Hem⸗ 
melighed, at der kun gaves een Belonning for 
hans Opoffrelſe: Verden troede, at de vare 
Aegtefeller; Ingen kunde dadle hende for, at 
hun gav fin Haand til hendes Sons Beffytter, 
Bretagnes hoimodige, uegennyttige Forkæmper. 

Da Reine de Gosllo taug, ſvarede Rollan 
iffe. Hans furede Pande, hans blege Kinder, 
ſom efter en flygtig Rodme ſyntes endnu mere 
guſtne, hans tunge Aandedret, Alt vidnede 
om en ſtrækkelig Sjclekamp. Endelig ſprang 
han op: med flammende Dine og udbredte 


Arme ilede han hen imod Reine; men i det 


Sieblik han berørte hende, blev han greben 
af en krampagtig Skjcelven, hans Sine luk⸗ 
kede fig, og han ſank paa Knæ. 

„Himlen beſtjcerme“ — ſtammede han med 
brudt Stemme, „Himlen beſtjcerme d' Avau⸗ 
gours ædle Huſtru!“ Nu ſtod hans Beſlut⸗ 
ning faſt; han frygtede for omſider at bukke 
under. Lad være, at han overdrev Samvit⸗ 
tighedsfuldheden: Rollan var et af de Men- 
neſter, ſom i Belonningen ſage en Fornedrelſe 
af deres Hengivenheds Offer; Reine de Goellos 
Villie kunde ikke give ham Ret til et Navn, 
hvortil han ingen Ret havde. J det 
Oieblik denne Uſurpation opførte at være en 
Opoffrelſe fra hans Side, blev den en Svag» 
hen, maaſkee en Forbrydelſe. 

Alt var beredt til Udforelſen af hans 
Plan. Anne Markers Advarſel bragte ham 
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til at beſtemme Afreiſen et Par Timer før. 
Endnu ſamme Aften ſteg han til Heſt med 
Arthur og begav ſig til Rennes. Den ſol⸗ 
gende Dag ſkulde hans Folk ledſage en tom 
Vogn. Anne havde talt Sandhed: Tjenerne 
kom i flor Forvirring og Uorden til Rennes; 
Vognen var i Morkningen bleven angreben 
af Morderhaand. Nu vidſte Rollan, hvad 
han havde at holde fig til. 

Ben Stendernes Aabning ſaae man Ridder 
d'Avaugour trade ind med fin Son ved Haan⸗ 
den. Ridderen var ikke ifort en Adelsmands 
Dragt: han var indhyllet i en ſtor Kappe. 
Arthur derimod fordunklede ved ſin Pragt de 
rigeſte Adelsmænd; han bar fine Kniplinger 
og fit Floiel efter den nyeſte Mode; Enhver 
maatte beundre den hertugelige Arvings her⸗ 
lige Holdning og Anſtand. Rollan gjennem» 
lob med et Blik de Adeliges Rakke; Gau⸗ 
thier var der og hilſte ham ærbovigt i en 
lang Afſtand. Rollan gik forbi, men før; han, 
ſom ſedvanligt, indtog Preſidentens Plads, 
henvendte han ſig til Herren af Chateauneuf. 

„Hr. Ridder,“ ſagde han „for elleve Aar 
ſiden gav jeg Dem et Lofte. Jeg kommer 
idag for at opfylde det.“ 

„Min Fetter,“ ſagde Jean de Rieux og 
trykkede hans Haand „jeg vilde aldrig minde 
Dem om dette Lofte; tvertimod beder jeg 
Dem for Alles Vel at blive den, De er.“ 

„Min Broders og Herres Dod ſtaaer 
endnu til at hævne, og jeg har fvoret en Eed.“ 

„Som De vil, min Fetter.“ 

Jean de Rieux fatte fig ned med en al⸗ 
vorsfuld Mine. Rollan tog Arthurs Haand 
og forte ham op paa Eſtraden. Den unge 
Ridder lod ſig undſeelig og rodmende lede 
igjennem den ſtore Forſamling af fin for⸗ 
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mentlige Fader. Rollan pegede paa Leneſtolen; 
Arthur adlod og fatte fig. Et Udbrud af 
Forundring lod fra alle Sider. 

„Hr. Ridder!“ raabte man, „hvad bety⸗ 
der denne Comedie?“ 

Iſtedetfor at ſvare, afkaſtede Ridderen 
fin Kappe. Forſamlingen ſaae med Forbau⸗ 
ſelſe, at han bar en Bondekofte, og et ſnavert 
Lederbelte under Kappen. 

„J Herrer Riddere,“ ſagde han med hoi 
og faſt Stemme, „jeg kommer for at gjore en 
ſtyldig Afbigt. Her ſtaaer den eneſte Xtling 
af Avaugour, Ridder Arthur, Herre af Avau⸗ 
gour og Goöéllo, Greve af Vertus. Jeg er 
Rollan, Jernfoden, og nedlægger nu mit paa⸗ 
tagne Adelſtab.“ 

Meget Faa erindrede Rollan, Jernfoden; 
de Fleſte troede, at han var greben af plud⸗ 
ſelig Afſindighed. Arthur var ſtegen ned af 


ſin Stol og trykkede Loberen til ſit Bryſt. 
Jean de Rieux ſtillede ſig ved hans Side. 


Imidlertid tiltog Larmen i Galen; nogle Ade⸗ 
lige, ſom harmede ſig over i ſaa mange Aar 
at have ladet ſig regjere af en Bonde, talte 
allerede om en exemplariſk Afſtraffelſe; denne 
Kaſte, ſom til enhver Tid har frembragt ſtore 
Mend, har ogſaa frembragt Vidundere af 
Hovmod og Hoffeerdighed. 

„Min Fader! Hvad er der bleven af 
min Fader?“ ſpurgte Arthur. 

Commandeuren af Kermel havde ſtrax 
reiſt fig; Rollan bemerkede, at han trængte 
fig til Udgangen. i 

„Gauthier de Penneloz,“ ſagde han, vieg 
byder Dem at blive her.“ 

„Med hvad Ret byder denne Vasſal 
her?“ ſpurgte Commandeuren foragteligt. 

Ingen Roſt havede ſig til Rollans For⸗ 
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foar; han lod Hovedet ſynke, dybt bevæget 
af denne utrolige Utaknemlighed. Men Jean 
de Rieux trykkede hans Haand med Varme, 
medens han henvendte ſig til Arthur. 

„Deres Fader, Ridder d'Avaugour,“ ſagde 
han, Deres Fader blev myrdet. Der ftaaer 
hans Morder!“ 

Han pegede paa Gauthier de Penneloz. 
Denne ſtod med korslagte Arme. 

„Hvad betyder dette!“ ſkreg han, „vil 
man node mig til at gjendrive flig nedrig 
Beſtyldning? .. . Er det mig, ſom har tilvendt 
mig min ulykkelige Slegtnings Navn og Rig⸗ 
domme? Er hans Enke min Huſtru?“ 

„Nok! det er nok!“ fkreg Mengden. 
„Retferdig Straf folge Bedrageren!“ 

Kongen af Frankrigs Tilhængere, ſom 
vare henrykte over at kunne hævne fig paa 
en Mand, der havde ſkadet dem ſaameget, pu⸗ 
ſtede til Flammen. Arthur var maallos; han 
tvivlede ... ſaamegen Vent havte en Adels- 
mands Ord. Men denne Tvivl var en 
gruſom Lidelſe for den arme Angling; bleg 
og ſtjclvende gijennemlob han Forſamlingen 
med et bonligt Blik, og havede derpaa det 
taarefyldte Øie til ham, ſom han i ſaamange 
Aar havde æret og elſket ſom en Fader. 


„Jeg havde ventet alt dette!“ ſagde Jean 


de Rieux, hvis hele Veſen bebudede et fryg⸗ 
teligt Vredesudbrud. 

„Mine Herrer!” ſagde Rollan, „ved min 
evige Salighed, jeg har talt Sandhed.“ 

Forſamlingen var i mange Aar vant til 
at betragte ham ſom Overhoved; han udovede 
derfor en inftinftmæsfig Magt over den. En 
dyb Taushed fulgte disſe Ord. 

„Skicndſel over vor Tidl” ſtreg Gau⸗ 
thier de Penneloz, „ſtal en Adelsmand være 
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nodt til at aflægge fin Eed mod en trelbaaren 
Vasſals Meeneed?“ 

„Mine Herrer!” raabte et andet Med— 
lem, „det er paa Tiden at Skandalen nu 
ophorer.“ 

„Ja det er paa Tiden!” ſkreg Jean de 
Rieux med Tordenroſt. „Mine Herrer, jeg 
rodmer, jeg ſeer, at Adelen, ſom i og for ſig 
udgjør en flor og eldgammel Stand, her ſkal 
tjene ſom Skjold for en Forbrydelſe, ſom 
Vern for Lognen! En Mand ſtager her, ſom 
den Dag, han fandt ſin Herres Liig, har 
taget fit eget Liv, for at indbleſe det i dette 
Liig. Denne Mand var dengang ung og 
maaſkee lykkelig. Han havde to Ting at 
vælge imellem, under denne nye Tilvarelſe. 
Paa den ene Side et lykkeligt Liv og en hæs 
derlig Fremtid; paa den anden Side: den 
evige Fare, de moiſommelige Pligter og det 
anſtrengte, utaknemmelige Arbeide, han paatog 
ſig; — han valgte det Sidſte og bevarede det 
Forſte urørt for den retmesſige Arving. 
Denne Mand har kempet i tolv Aar, og 
med en mægtig Heltearm opretholdt fit Fe— 
drelands Uafhængighed; han har i fit huuslige 
Liv overſkredet al Maal og Maade i fin vid⸗ 
underlige Selvforncgtelſe. Og naar nu denne 
Mand, da han ſeer ſin Prove fuldendt, vil 
nedſtige fra en Plads, ſom han af fri Villie 
kun har kjendt fra den byrdefulde Side, mor» 
tager han Krenkelſer iſtedetfor den fortjente 
Taknemmelighed, Foragt iſtedetfor Belonning! 
Og da det Barn, han har antaget ſig ſom 
en Fader, er bleven Mand og ikke trenger til 
Hjælp mere, fuldender denne Mand fit Verk. 
ved at overgive fin Herres Morder til Evers 
Retfærdighed. Morderen ſpotter og truer... 
og Forſamlingens Medlemmer forene fig med 
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ham! Ja, ved Gud! det er paa Trioen, at 
Skandalen ophører! Hr. Gauthier, det er 
ikke en Uadelig, det er Jean de Rienx's Ord, 


ſom De idag ffal gjendrive. Jeg beediger, 
at Julien d'Avaugour er ſnigmyrdet af Dem!“ 

Commandeuren vilde modſige, men Herren 
af Chateauneuf bod Taushed. Han fortalte 
Ridderens ſorgelige Endeligt og paatalte endnu 
engang Gauthiers Forbrydelſe. 

Ingen havde vovet at afbryde Herren af 
Chateauneuf. Arthur hapde kaſtet fig i Lobe⸗ 
rens Arme. Gauthier faae fig om i Forſam⸗ 
lingen; i Alles Dine Tæfte han fin Dom; ikke 
deſtomindre vilde han gjøre endnu et Forſog. 

„Hr. Ridder,“ ſagde han med et frem⸗ 
tvunget Smiil, „De har en blind Tillid til 
Loberen Rollans Ord.“ 

„Skam var det, om jeg nægtede det!“ 
ſkreg Herren af Chateauneuf, „men jeg har 
idag ikke ſvoret paa hans Ord alene: erindrer 
De, Gauthier de Penneloz, det Mode, De 
engang havde i mit Huus ...“ 

„De horte ...“ udbrod Commandeuren 
blegnende. 

„Mine Herrer,“ ſagde Jean de Rieux 
med hoitidelig Stemme, idet han henvendte 
ſig til Forſamlingen; „der handledes ikke om 
mig, men om Eder Alle. Rollan ſkulde have 
hele Provindſens Vel og Hader i fin Haand, 
havde han været en Forreder, da havte jeg 
bræbt ham med egen Haand ... Nu bifalder 
jeg Deres Ord: lad Retten have ſin Gang.“ 

Commandeuren oppebiede ingen Afſtem⸗ 
ning, men erklerede fig fangen paa fit Wres⸗ 
ord og gik bort. Forſamlingen havde deelt 
fig i ſmaa Grupper. Alle disſe Adelsmænd, 
ſom et Sieblik havde ladet ſig vildlede, men 
Alle vare Mend af Charakteer og Hjerte, 


fordrede en offentlig Satisfaction for en of⸗ 
fentlig Forncrmelſe. Der fandt en frivillig 
Afſtemning Sted, og Hr. Coötgen⸗Combourg 
traadte hen til Eſtraden, aftog. fin Handfke 
og rakte Loberen ſin Haand. 

„Min Herre,“ ſagde han, „i Stendernes 
Navn takker jeg Dem: i Adelens Navn beder 
jeg Dem om Forladelſe. Hvad Rang og 
Adkomſter De end har, fkal dog altid en 
Plads være Dem forbeholdt i denne Forſam⸗ 
ling, og vi ville anſee det for en ſtor Wre 
at arbeide med en Mand, ſom Dem.“ 

Viſtnok havde Rollan i den Tid, han 
kaldte ſig Julien d'Avaugour, nydt mange og 
ſtore Hedersbeviisninger, men denne var ganſte 
perſonlig: det var en Adelsmand, ſom i Ade⸗ 
lens Navn gjorde Loberen en Aſbigt. En 
Taare ſneg ſig ned af hans Kind. 

„Tak, Hr. Ridder,“ ſtammede han med 
bevæget Stemme. 

„Rollan, Jernfoden, maa ikke ſaaledes 
med Taarer i Siet og ſenket Blik forlade 
Bretagnes Stenderforſamling!“ hviſtede Jean 
de Rieux ham i Øret. 

Loberen havede fig pludſelig. Han til⸗ 
kaſtede Herren af Chateauneuf et Blik fuldt 
af inderlig Taknemmelighed. Derpaa talte han 
med ſtolt Selvpfolelſe. 

„Mine Herrer,” ſagde han, „jeg modta⸗ 
ger Deres Afbigt og takker Dem for Deres 
ſmigrende Anerkjendelſe. Jeg har opbudt al 
min Kraft for at udfylde hans Plads, hvis 
Navn jeg har taget. Nu indtager Ridder 
Arthur denne Plads ſom en lovlig Arv. Min 
Prove er endt, og Hvilens Stund er kommen. 
Himlen være med Dem, mine Herrer!“ 

Han trykkede Arthur til fit Bryſt, bod 
ham ikke at folge fig, og ſtred med faſte 
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Skridt igjennem Salen. Jean de Rieux led⸗ 
ſagede ham til Doren. 

„Min Fetter,“ ſagde han ſorgmodig; 
„Adelſkabet forblinder, ellers vilde jeg af ganſke 
Hierte handle ſom De.“ 

Da Herren af Chateauneuf igjen tog 
Sæve, efter at have omfavnet Loberen til 
Afſked, lœſte man en uſcdvanlig Bevcgelſe i 
hans energiſte Anſigt. 

„Det var en kraftig Sjæl,” ſagde han 
for fig ſelv; „Gud give, at Bretagne ikke alt 
for ſnart maa føle hans Savn!” 

Dette Onſke gik ikke i Opfyldelſe. Hr. 
de Pontchartrain havde ikke opgivet fine For⸗ 
dringer. Allerede i den neſte Forſamling 

fane han fin Udholdenhed belonnet: han blev 
erkleret for Kongens Statholder i Bretagne. 
Fra nu af var Bretagnes Uafhængighed kun 
et tomt Navn. 

Rollan, Jernfoden, ſaae man ilke mere. 


Da Reine, d'Avaugours Enke, dode i 


Aaret 1669, ſneg en Mand fig ubemerket ind 


i Liigfolget; han bar Loberens Dragt, ſom 
vi flere Gange have beſkrevet: det var en 
Olding. Han holdt fig afſides under Cere⸗ 
monien, hans Die var tort, men Anſigtet 
udtrykte den dybeſte Smerte. Da de ſidſte 
Toner vare ſorſtummede i Kirkens Hvælvinger, 
blev Oldingen alene tilbage med en Yngling, 
ſom græd: det var Arthur d' Avaugour. De 
bade Begge indſtendigt. Arthur ſaae ikke den 
gamle Mand, ſom i nogen Afſtand fulgte ham 
til Kirkedoren. Den unge Ridder ſteg tilheſt; 
den Ubekjendte fulgte ham med Sinene, ſaa⸗ 
lenge han kunde fee ham: en Taare hang i 
hans graae Sienhaar. 


„Himlen beſkjcerme ham!“ udbrød han 


inderlig bevæget. 


Han gjorde Korſets Tegn og forlod 
Goöllos Omegn. Derpaa vandrede han langt 
med hurtige Skridt. Skjondt han tilſynela⸗ 
dende var ſvag og ſtrobelig, ſyntes Tretheden 


dog ikke at kunne faae Bugt med ham. J 


den langt bortliggende Landsby i Nedre-Bre⸗ 
tagne, hvorhen han begav fig, kaldte man ham 
Aron, Loberen. Uagtet hans hoie Alder er— 
hvervede han ſit Brod ved dette Arbeide, 
ſom trætter Ungdommen. Aron var forſt i 
fit Lvs Aften kommen til dette Sted, Hvor 
han var agtet og elſket af Alle. Da hans 
Dodsſtund var kommen, aabenbarede han for 
Sogneprœſten, at Aron ikke var hans rigtige 
Ravn; og den gode Preſt blev meget forbau⸗ 
ſet over Alt, hvad Oldingen ſkriftede ham; 
fra dette Dieblik behandlede han ham med 
Wrefrygt. Paa hans Grav ffrev man et 
ubekjendt Navn. 

Landsbyfolkene vare forundrede; paa deres 
Sporgsmaal ſvarede Preſten: 

„Det var en kraftfuld og retfærdig Mand, 
han led for at ſeire, han ſeirede og blev ikke 
hovmodig. J Himlen venter ham den Belon⸗ 
ning, han ikke vilde modtage her paa Jorden. 
Beder for ham, J Bretagnere; thi han var 
en ſand Bretagner!“ 

Det var Rollan, Jernfodens Liigtale. 
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THEATER, MUSIK, LITERATUR OG KUNST, 


Det kongelige Theater. 


At den ſidſte Uge har beriget vort fattige Re— 
pertoire, der nu faa godt ſom ene nærer fig af 
Vaudeviller og Eenaktsſtykker, med en ny Opera, 
er man vel berettiget til at ſige, naar man tager 
Henſyn til, at Gleſer's Opera- Ornens Rede, 
ikke er opfort paa vor Scene i henved 7 Aar, og 
at den nu paany er indſtuderet af Componiſten ſelv 
uden Forkortninger og med et paa to Undtagei— 
fer nær ganſte forandret Perſonale. Denne Com- 
poſition er vel langtfra at være noget Meſterverk, 
for hvis Gjenoptagelſe pan Repertoiret der var 
nogen trængende Nodvendighed, medens Publicum 
i flere Aar har maattet undvære Nydelſen af 
Operaer ſom Don Juan, Figaro's Giftermaal, 
Joſeph og hans Brodre o. m. a., der ville kunne 
giore Fordring pan, at man forſt og fremmeſt 
henvendte Opmeerrkſomheden paa dem; imidlertid 
har »Ornens Rede- Tigefaa ſtor Berettigelſe til 
at komme frem paa Scenen, ſom de fleſte af de 
Auberſke, Adamſke, Halevyſte og andre deslige Com— 
poſitioner, der ikke engang have det for ſig, at de 
kunne beſettes faa tilfredsſtillende, ſom Tilfældet 
har været med denne. Gleſer's Muſik er, hvad 
Tydſkerne falde gefällig“; den høres let og med 
Behag, er endogſaa ret characteriſtiſt og effectfuld, 
men hverken original eller genial, og efterlader 
ſaaledes intet blivende Indtryk, om man end 
finder tilfredsſtillende Nydelſe, medens man hører 
den. At forreſten den ſidſte Aet ikke gjør ſterkere 
Virkning, end nu er Tilfældet, maa maaſkee 
mindre ffriveg paa Componiſtens end paa de 
Spillendes Regning, idet disſe, og navnlig Md. 
Rung ſom Roſe, langtfra ikke udvikle den Kraft 
og Energi i Foredraget, ſom Situationen fordrer. 
Lægger man nu hertil, at det ſceniſte Arrange— 
ment i Zdie Act er fan ſaare usſelt, maa Total⸗ 
effecten nodvendigviis blive af en parodierende 
Natur, medens baade Digter og Componiſt have 
tilſigtet Skabelſen af en hoiſt gribende Scene. 
Forſte og anden Act behage derſor mere ifær paa 
Grund af den gemytlige Tone, der gaaer igjennem 
dem, hvilken Gleſer ret heldigt har forſtaget at 
vedligeholde i Muſiken, og ſom kun afbrydes ved 
den ſkurrende Disſonants, Forſteren Richards 
Optrœden fremkalder. Den overgivne Smugler, 


Casſian, er en raſt tegnet og vel vedligeholdt 
Characteer, der, hvad man mindſt kunde ventet, i 
Hr. Faaborg har fundet en god Fremſtiller, der 
baade ſpiller med Lune og ſynger Partiet fortref— 
feligt. Hr. Hanſen mangler Kraft i Stemmen, 
til at kunne ſynge igjennem det temmelig ſterke 
Accompagnement, der ifær i Richards Arie i 2den 
Act er larmende til en ubehagelig Grad; det er 
ſaa meget mere at beklage, ſom denne Sangers 
Foredrag er faa ſmukt og tiltalende, at man nødig 
vil miſte en eneſte Tone af det. De faa Chor i 
denne Opera ere ſmukt componerede og blive godt 
udførte, iſer er Finalen af 2den Act af gribende 
Virkning, ligeſom det er en ſmuk Tanke, der ikke 
forfeiler ſin Effect, at Bonnen i Begyndelſen af 
zdie Act fra det Fjerne høres at ſtige op for den 
fortvivlede Moder, der tilſpneladende er forladt 
af den hele Verden. — Det enthouſtaſtiſke Raab: 
„Gleſer leve!“, ſaavelſom Orcheſtrets accompag⸗ 
nerende Fanfare, der lod efter Operaens forſte Op⸗ 
forelſe, maa vel ſnarere anſees for en Demon- 
ſtration mod den ubillige Behandling, Gleſer i 
den ſenere Tid har været underkaſtet, end ſom en 
lydelig udtalt Beundring for hans Compoſition; 
thi denne er, ſom ſagt, intet Meſterverk. 


— Foruden Violiniſten Hauſer, hvem vi tid⸗ 
ligere have omtalt, har endnu Violoncelliſten Sack 
i denne Uge ladet fig høre i det kongelige Theater. 
Denne unge Mand har et ſmukt lille Talent af 
det Slags, ſom man finder det hos mange Di- 
lettanter, men paa at kaldes Concertſpiller kan 
han viſtnok i vore Dage, da Fordringerne til Vir⸗ 
tuoſer ſtige med disſes Antal, intet Krav gjore; 
Tone mangler han ganffe i fit Inſtrument, ſaa⸗ 
velſom Kraft og Energie i Foredraget. Meget 
fornuftigt var det af Hr. Sack, og heri ville vi 
onſte, at alle Virtuoſer ville efterligne ham, at 
han ikke forſogte paa at udføre hvad der var 
ham vanſkeligt, men hvor flige Vanſteligheder 
forekom i Compoſitionen, generede han ſig ikke 
for at udelade eller omſkrive dem; ligeſaa fornuf⸗ 
tigt er det, at Hr. Sack allerede har forladt Kjo⸗ 
benhavn uden at ville prove paa at give Concert. 
Concerternes Tid er forbi hos os; det ſage man 
ved Bazzini's Concert i Torsdags paa Hof⸗ 
theatret; thi uagtet det enthouſtaſtiſke Bifald, der 
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har ledſaget denne fortrinlige Kunſtners Spil, hver 
Gang han er traadt offentlig frem, uagtet han 
var asſiſteret af det italienſke Operaſelſkabs bedſte 
Medlemmer, var Huſet dog neppe halvt fuldt. 
Hr. Bazzini agter nu herfra at reiſe til Odenſe 
efter Indbydelſe af Kronprindſen, og vil derneſt 
fortfætte fin Kunſtreiſe videre. 


— Det italienſte Operaſelſkab har foruden 
„Columella«, der er givet 4 Gange efter hinan⸗ 
den og lader til at have vundet Publicums Bifald, 
i denne Uge givet „Lucrezia Borgia“ to Gange. 
Den ſmukke 2den Act i det Sele, og den bekjendte 
Terzet i Serdeleshed gik ved Operaens forſte 
Opforelſe ligeſaa fortræffeligt, ſom Iſte Act flet. 
Signora Tantalora ſang Orſinis Parti, men har 
ligeſaa lidt kunnet tilvinde fig Publicums Bifald 
i dette, ſom i de tidligere Partier, hvori hun er 
optraadt. J næfte Uge vil en ny comiſk Opera 
af Nicci komme til Opforelſe. 


— Thorvaldſen har i disſe Dage fuldendt 
paa Nysø et nyt Basrelief i ſamme Form ſom 
„Natten«, men noget mindre end bette. Det er 
en ſkjon og gratios Gruppe, der foreſtiller Billed⸗ 
huggerkunſten, Malerkunſten og Architekturen, ſom 
Arm i Arm flyve hen med hinanden igjennem 
Rummet. — Ogſaa Landſkabsmaleren Buntzen 
opholder fig for Tiden pan Nysø og har fuldendt 
et fmuft Maleri af denne i Kunſtens Hiſtorie 
ikke umerkelige Bygning. Man feer Bygningen 
fra Haven og Thorvaldſens Atelier, der ſpeiler 
fig i Canalen. Det Hele er udført med Liv og 
Kjærlighed. 


— Af P. D. Blicher's biographiffe Galleri 
er fjerde Hefte udkommet og indeholder en vel⸗ 
ſtreven Biographi af den for fine Ulykker og 
Pinsler bekjendte italienſte Digter Silvio Pel⸗ 
Tico. Idet vi anbefale denne blograpbiſke Skizze, 
der ikke vil leeſes uden levende Interesſe, henlede 
vi Opmerkſomheden paa den for ct Par Aar 
ſiden af Hr. Volkmar Buſch leverede vellykkede 


Overſcttelſe af Pellicos „mie prigionin. De, 
der leſe den ovennævnte Skizze af hans Livs⸗ 
forhold, ville i Hr. Buſch's Overſettelſe af For⸗ 
fatterens ſimpelt fortalte Lidelſeshiſtorie finde et 
fyldigere og mere tiltalende Maleri af denne 
ſorgelige Periode i hans Liv, der, mere end hans 
Skrifter eller Stilling, har forſkaffet ham en eu— 
ropeiſt Navnkundighed; og be Andre, der allerede 
fjende dette Pellicos Skrift, ville i Hr. Blichers 
Biographi finde et heelt Omrids af det merkelige Liv, 
hvoraf Fengſelshiſtorien frembyder et rørende og 
ved fin grandioſe Simpelhed tiltrækkende Fragment. 


Journal for Muſik. 


De muligen allerede paategnede Planer eller 
andre Anmeldelſer om Tiltrœdelſen af Subſcrip— 
tion paa den „Journal for Muſik«, ſom 
med velvillig Underſtottelſe af flere af 
vore anerkjendt dygtigſte Muſikere og 
andre Kunſtforſtandige, af Undertegnede re⸗ 
digeres og udgives fra det kommende Aars Be— 
gyndelſe, og hvis Hovedformaal fral være, 
fra et critiſkt Standpunkt at betragte Mu⸗ 
ſikken hos os, bedes enten ſtrax eller ſnareſt 
muligt indſendte, enten til Hr. Univerſitetsbog— 
handler Reitzel, eller til 


Volkmar Puſch, 
Lille Kjobmagergade Nr. 83. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 


Mandag: Ornens Nede. 

Tirsdag: Eventyret paa Maſkeraden. 

Torsdag: Kammeraterne. 

Fredag: Brevet. Waldemar. 

Loverdag: Dina. 

Sondag: En Fodſelsdag i Skutteriet. 
Dagen for Slaget ved Marengo. 


Sa'e Jes Dig det ikke nok —— 
Du fylder ham saarædsomt med Sukker! 


Ny Portefeuile1843. 


Skumring. 


; Sivkrandſte Hapfru ſtolt paa Vandet ſvommer, 
Og lytter til de falſte Soſtres Sang, 

Og ſelſomt Bolgen kruſer ſig og drommer 

Om Hapfruſangens underlige Klang. 


Fuldmaanen tegner Drommens Illuſioner 
Med rode Træf paa Havets blanke Bryſt, 
Mens milde Vinde fore Drommens Toner 
Og Billeder til fjerne Kyſt. — 


Der ſtaaer jeg tankefuld, thi Diet fængsler 
Det morke Skib, der langſomt nærmer fig; 
Jeg aander ud mit Sjertes rige Lengsler 
Mod hende, ſom er Livets Liv i mig. 


Snart ſkal jeg hendes lette Skabning frue, 
Naar Kjerlighed bevinger hendes Fjed, 
Og mane frem af Oiets klare Lue 

Mit Hjertes Længfel og mit Hjertes Fred. 


Snart ſkal jeg hendes fine Hender trykke, 

Og atter ſee vor tauſe Elſkovs Pant: 

En Haarring — hendes Fingers ſimple Smykke — 
Den Ring, ſom hun af mine Lokker bandt. 


Det morke Skib ſnart lægger til ved Kyſten. 
Jeg iler glad, — til Skibet gaaer min Gang, 
Og over Havet toner Hapfruroſten 

Og Bolgens Dromme med en ſelſom Klang. 


Men jeg, ſom dromte kun om Illuſioner, 
Og endſed Fremtids kun, ei Nutids Roſt, 
Jeg ſpotted' Havfruſangens Varſelstoner 
Da Kjerligheden hævede mit Brpſt. 


Jeg troede, at jeg havde Lykken manet, 
Da jeg blev hendes unge Hjertes Ven; — 
Men ak! hvad jeg fra Lykken havde ranet, 
Det fordred' den med Rente ſtrengt igjen. 
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— Hvor mork er derfor nu min Fremtids Himmel, 
Hvor tom eg indholdslos er Sjelens Id; 
Blandt Firmamentets ſtore Stjernevrimmel 

Er der ei cen, ſom ſmiler til mig blid! 


Johannes Vovilla. 


Det forfaldne Slot. 


Af Samuel Peyton. 
Ded Bredden af Loire, omtrent hundrede Skridt 
fra den lille Stad Vendome, ſtaaer en eenſom, 
af Tiden og Veiret angreben Bolig med et høit 
Tag og ſpidſe Gavle. Den Plads, ſom engang 
tjente til Have og ſtrakte ſig langs med Flod⸗ 
bredden, henligger nu ode og ubebygget, medens 
Buxbom⸗ og Taxtrœerne, ſom engang beteg⸗ 
nede Alleernes og Terrasſernes Krumninger 
og vare tet beſkaarne, nu frit udbrede deres 
yppige Grene. Skadeligt Ukrud bedekker i 
ſtor Mængde Strommens ſtraat nedſtydende 
Bredder, og Frugttræerne, ſom i de ſidſte 
ti Aar ikke berortes af nogen Gartners 
Haand, bære kun en tarvelig Hoſt, ſom des⸗ 
uden Ingen bryder fig om. Spalier⸗Traerne 
have i deres uhindrede Vert dannet Labyrin⸗ 
ther. J Gangene, ſom engang vare beftrøede 
med Sand, voxer nu Gras, og det er neppe 
længer muligt, at Fjende deres Krumninger. 
Alligevel er det ikke vanſkeligt, fra Toppen af 
et Bjerg, ſom bærer Ruinerne af det Slot, 
der tilhorte Hertugerne af Vendome, — det 
eneſte Punkt, hvorfra man kan overſee den 
hele Have — at adſkille de mange Parke og 
Anlæg, hvori en Adelsmand af det gamle 
Regime, ganſte hengiven til at fremelſte Roſer 
og Dahlier, i tidligere Dage maaſkee havre 
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ſogt fin Stolthed og fin Opmuntring. Fra 
det ſamme ophoiede Punkt feer man ogſaa 
Levningerne af en landlig Grotte med dens 
ormſtukne Bord og mosbegroede Sæder; et 
Soluhr, hvis Fodſtykke med hurtige Skridt 
nærmer fig fin totale Undergang, ſtager foran 
Grottens Indgang og bærer den pasſende Ind— 
ſtrift: „ſugit hora brevis“ — en Sæt-= 
ning, der juſt ikke bidrager til at adſprede de 
melancholſte Tanker, ſom fremkaldes ved Synet 
af denne Eenſomhed og dette Billede paa et 
fuldkomment Forfald. Slottet ſelv er meget 
broſtfeeldigt; de faſttillukkede Vinduesſkodder 
lade ikke en Lysſtraale trenge ind i de tømme 
Gemakker; Sommerens Dug og Vinterens 
Snee, de afvexrlende Virkninger af Fugtighed, 
Kulde og Hede have ſpertet Træværfet, 
plettet Gipsfigurerne og afbleget Farverne. 
Dørene blive aldrig aabnede, og Hengslerne 
ere overtrukne med Ruſt. Hoit Ukrud baner 
fig Vei igjennem Reonerne paa de Steen— 
trapper, der føre op til Bygningens Hoved⸗ 
indgang. Den Stilhed, ſom omgiver denne 
eenſomme Bygning, afbrydes kun ved Sangen 
af Fugle, ſom i hundredeviis have bygget 
deres Reder paa Balkonen. Paa en ſtille 
Sommeraften kan man hore Uglen tude fra 
de forfaldne Vinduesfordybninger, ſom om den 
vilde forkynde fin Ret til denne ode Beſid— 
delſe, og — liig Stedets onde Aand — ſtrei⸗ 
fer Flaggermuſen med ſin ſorte Vinge tet 
forbi det frodige Epheu, ſom henger ned fra 
de indſunkne Mure. Der er hverken Liv eller 
Klarhed omkring denne forladte Bolig, Alt er 
morkt, tomt og ſtille. Det ſynes, ſom om 
en uſynlig Haand overalt havde henſtrevet det 
Ord: „Hemmelighed.“ — Dog, ſiger man, 
har her været et lidet Slot, ſom bar Navn 
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af la grande Brétèche; dets Hiſtorie kjen— 
des kun af Faa — og disſe Faa gyſe tilbage 
for en endnu dybere Indtrengen i dets forte 
Hemmeligheder. 


En kold og mork Aften i Efteraaret 1816 
rullede en Vogn med ſtor Haſtighed ind i 
Vendome og holdt udenfor Notarens Dor, 
netop ſom han var iferd med at gage tilſengs; 
man lod ham vide, at Grevinde de Merfét 
dieblikkelig onſkede hans Nærværelfe paa Slot— 
tet la grande Brétéche; — det var ikke 
at vente, at hun vilde leve Natten over, thi 
hun havde netop modtaget den ſidſte Olie af 
fin Skriftefaders Haand, — Rygtet ſagde, at 
Grevinden og hendes Gemal i de ſidſte 6 
Maaneder havde levet med hinanden paa en 
meget beſynderlig Maade. De fane Ingen 
hos fig, og Grevinden beboede udelukkende fine 
egne Verelſer, ſom lage i den ene Floi af 
Slottet, medens Greven indtog den anden 
Floi. Kort forend den Dag, da Notaren blev 
kaldet til Grevindens Dodsſeng, havde Greven 
pludſelig forladt Slottet og var reiſt til Paris, 
hvor han havde fort et meget udfvævende Liv 
og for kort ſiden var dod. Den Dag, han 
afreiſte, havde Grevinden ladet Slottet neſten 
ganſke rømme ud og ladet opbrende eller 
paa andre Maader aldeles forſtyrre alle Meub⸗ 
ler, Malerier og Tapeter; og fra dette Sie— 
blik havde hun ganffe indelukket fig i fine Ve⸗ 
relſer, hvilke hun kun forlod, ſor at bivaane 
Mesſen i den nærliggende Kirke. Hun tilſtod 
Ingen Adgang til ſig, hvad enten Deeltagelſe 
eller Nysgjerrighed drev Nogen til at forſoge 
derpaa. Hendes Dore ſtode kun aabne for 
hendes Skriftefader, hvis Beſog ſagdes at 
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være langvarige og hyppige. Man ymtede 
ogſaa i Staden om, at hendes Yore var ble- 
vet meget forandret, men igjennem det uigjen⸗ 
nemtrengelige, forte Slor, ſom hun altid bar, 
naar hun bivaanede Mesſen, ſogte de Nys— 
gierrige forgjcves at erfare, om bette Rygte 
ſagde ſandt, eller ikke. 

Som en af de rigeſte Arvinger i Ven— 
dome, og medens hun endnu ſtod i fin Ung⸗ 
doms og Skjonheds Blomſter, havde Greven 
af Merfét havt den Lykke at vinde hendes 
Haand. Verden omtalte dem ſtedſe ſom et 
lykkeligt og kcerlighedsfuldt Par, omendſkjondt 
man tillige paaſtod, at hans Tilboielighed var 
af en noget iverfyg Natur. Om dette nu 


var Tilfeldet eller ei, er vanſkeligt at afgjore, 
men faa meget var dog viſt, at den elſtelige 
Grevindes Venlighed og Ande vandt Alles 
Den pludſelige Forandring, der for 


Hjerter, 
fort ſiden var foregaaet i hendes Opforſel 
maatte naturligviis opvæffe mange Formod⸗ 
ninger om Aarſagen, og Nogle antoge, at 
Vanvid var Grunden dertil. Nu laae hun 
i fin Dodsſtund, og man havde ikke engang 
hort, at hun var ſyg, thi hun ſelv tilbageviſte 
enhver Legehjclp; maaffee følte hun, at hen⸗ 
des Tilſtand var for haablos, til at menne⸗ 
ſtelig Biſtand kunde være hende til noget Gavn. 

Det var neſten Midnat, da Notaren 
naaede la grande Brétèche og ſteg opad 
de morke og hoie Trapper. Igjennem for⸗ 
ſtiellige ſtore og forladte Verelſer, ſom folde, 
fugtige og uvenlige vare berovede ethvert Spor 
af Meubler, naaede han endelig Selſkabsverel⸗ 
ſet, ledſaget af Tjeneren med et Lys, ſom 
kaſtede lange, ſorte Skygger ud i de ode Rum. 
Han fandt den doende Grevinde udſtrakt paa 
en Seng, over hvilfen det rige Atlaffes Om⸗ 


hæng og de vaiende Fjederbuſke udbredte en 
ſaadan Dunkelhed, at der behovedes nogen 
Tid, inden Siet ſormaaede at udfinde den 
Perſon, ſom den indeſluttede. Kun fra en 
eneſte Lampe, ſom befandt ſig paa et Bord 
ved Siden af Sengen till'gemed et Crucifir, 
udarbeidet af Elfenbeen og Ibenholt, faldt en 
Straale af Lys paa de Puder, ſom holdt 
hendes blege Skikkelſe opreiſt. De ovrige 
Meubler i Varelſet beſtode kun i et Hvileſted 
for hendes troe Tjenerinde og tvende ſtore 
Arm⸗Leneſtole. Omendſkjondt Natten var 
fold og ſtormende, brændte dog ingen ID 
i den ſtore Kamin, og da Væggene vare bes 
hængte med morke Tepper, ſaa herſtede 
næften overalt en uhyggelig Dunkelhed. 

Da Notaren traadte hen til Sengen, 
gos han naſten tilbage ved Synet af den 
ſpogelſeagtige Figur, ſom den indeſluttede. 
Grevinden ſad opreiſt, underſtottet af Puder; 
hendes ſtore, morke, glasagtige Sine ſyntes, 
ubevegelige i deres Huler, at tilhore en Dod; 
hendes Anſigt var guulblegt ſom Vox; hendes 
ſtionne, ſorte Haar var adfkilt til begge Sider 
af den blege, fugtige Pande, og, ffjøndt hun 
endnu ikke talte 30 Aar, var det dog allerede 
blandet med Graat; hendes Hender vare fulde 
af Rynker, og Huden laae ſaa tet ind til 
Knoklerne, at man tydeligt kunde fkjelne hver 
Aare derunder. Skjondt fuldkommen afteret, 
bar hendes hele Skikkelſe dog Prag af en 
tidligere Skjonhed, og man kunde neppe fore⸗ 
ſtille fig, hvorledes et menneſteligt Bæfen med 
et faa ſvagt Legeme endnu formaagede at op⸗ 
holde Livet. En Feber, ſom fra Grunden af 
havde tilintetgjort hendes Sundhed, havde 
næften gjort hende til en Skygge. Hendes 
Læber vare blage, og naar hun talte, bevæ- 
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gede hun dem neppe tilftræffeligt for at viſe, 
at der endnu var Liv i hende. 

Ifolge ſit Embede havde Notaren ſeet 
mange Doende, men deres Dodskampe, ja ſelv 
deres Slegtningers Taarer og Fortvivlelſe 
havde aldrig gjort et ſaadant Indtryk paa 
ham, ſom i denne ffræffelige Nat Synet af 
en Qvinde, ſom ſtred med Doden, eenſom og 
forladt i fit ſtore, ode Slot. Den hele Scene 
fremſtillede fig for hans Dine ſom et Dødens 
Billede, thi ikke den ringeſte Lyd afbrod Ste⸗ 
dets frygtelige Stilhed; felv den døende Grev⸗ 
indes Mandedræt var fan ſvagt, at man neppe 
kunde høre det. Hun gjorde et Forſog pan 
at hæve fin hoire Haand, men den faldt igjen 
kraftlos ned. Ord, der lode ſom ſagte Aande⸗ 
drt, kom over hendes Leber, thi hendes 
Stemme var klanglos og naſten udſlukket. 

„Jeg har længe og med Utaalmodighed 
ventet paa Dem,“ ſagde hun, og en foag 
Rodme udgod fig over hendes Kinder under 
dette Forſog paa at tiltale ham. 

„Fru Grevinde!“ begyndte Notaren, men 
hun gjorde ham Tegn til at tie; i ſamme 
Dieblik ſtod hendes Tjenerinde hurtigt op, 
nermede fig til ham og tilhviſkede ham: 
„Tal ikke!“ 

Notaren adlød og fatte fig paa den for 
ham beſtemte Stol, Faa Minuter efter, idet 
Grevinde de Merfét ſamlede alle fine Kræfter 
til et ſidſte Forſog, lykkedes det hende, at 
bringe ſin Haand under Hovedpuden, og, efter 
et Siebliks udmattede Hvile, fremtog hun 
derfra med fornyet Anſtrengelſe en forſeglet 
Pakke; ſtore Draaber ſtode paa hentes Pande, 
medens hun tiltalte fin opmeerkſomme Tilhører 
ſaaledes: 

„Jeg overgiver Dem herved mit Teſta⸗ 
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ment,“ og et ſvagt, uartikuleret Udraab und 
ſlap hendes Leber. „O, min Gud, Tilgi— 
velſe!“ mumlede hun og, idet hun greb et 
Crucifix, der lage pan hendes Seng, og tryk— 
kede det haſtigt til ſine Leber, udaandede hun 
ſit ſidſte Suk. 


Hidtil havde hendes Anſigt baaret Ud— 
trykket af Lidelſe og dyb Kummer, men hen— 
des ſidſte Blik robede en Glæde, der endnu 
efter hendes Dod thronede paa hendes Aaſyn. 


Da Teſtamentet blev aabnet, fandt man, 
at Grevinden havde udnævnt Notaren i Ven⸗ 
dome til dets Fyldbyrder, idet hun havde 
ffjænfet Hospitalet i Vendome ſin- hele ſtore 
Formue, paa. nogle Legater hær: Hendes Ve— 
ſtemmelſer med Henſyn til Slottet la grande 
Brétéche vare meget beſynderlige og opvakte 
Forundring. Bygningen og dens Omgivelſer 
ſkulde i et Tidsrum af 50 Aar, fra hendes 
Dodsdag at regne, forblive uforandrede i den 
ſamme Tilſtand, hvori de da vare. Alle Bæ- 
relſer ffulve blive faſt tillukkede, og Enhver, 
hvoſomhelſt han end var, og under hvilket 
Paaſkud han end maatte komme, fkulde for 
menes Adgang dertil. Ingen Forbedringer, 
hverken paa Slottet eller i Haven, maatte til⸗ 
ſtedes, men Alt ſkulde geraade i den naturlige 
Tilſtand af Forfald, ſom nodvendigviis maatte 
ſremkaldes i et faa langt Tidsrum, ſom det 
anforte. Naar efter denne Tids Forlob den 
Afdodes Onſker noie vare opfyldte, ſkulde la 
grande Bréteèche for ſtedſe tilhøre Nota⸗ 
ren eller hans Arvinger; men derſom man 
undlod at udfore hendes Beſtemmelſer, faa 
tilfaldt Slottet hendes nermeſte, retlige Ar⸗ 
vinger, hvilke tilligemed Notaren vare tilplig⸗ 
tede at iveerkſcette visſe Foranſtaltninger, ſom 
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indeholdtes i et Codicil, hvis Segl ikke maatte 
brydes. førend. efter hin Tids Forlob. 


Mange Aar vare henrundne, og med dem 
meget af den Deeltagelſe og Nysgjerrighed, 
ſom Notarens Beſkrivelſe af Grevindens Dods— 
leie, hendes beſynderlige Teſtament og det 
ſenere Forfald af hendes engang faa ſtjonne 
Slot, havde opvaft, Da hændte fig et Til— 
fælde, der paany i hoi Grad opflammede 
Publicums Nysgjerrighed, ved at udbrede Lys 
over Grevindens hemmelighedsfulde Hiſtorie. 

En Munk fra et Nabokloſter var bleven 
faldet, for at modtage det ſidſte Skriftemaal 
af en Kone, ved Navn Roſalie Lebas, ſom laa for 
Doden. Denne Kone meddeelte ham en ſel— 
ſom og fkrekkelig Hemmelighed, ſom Klo— 
ſterets Prior fandt nedſkreven blandt hans 
Papirer, da han Fort efter ogſaa var død. 
Folgende ere de Kjendsgjerninger, ſom derved 
kom for Lyſet: 

Under en alvorlig Sygdom beboede Grev⸗ 
inde de Merfét omtrent 6 Maaneder for fin 
Død, en Ræffe Bærelfer, fom vare adffilte 
fra hendes Gemals. Fra hendes Sovekammer 
var der Udfigt til Floden; bet havde ganffe 
lave Vinduer, ſom vendte ud til en Græs= 
mark, der ſtrakte fig ned til Bredden af Flo- 
den. Op til dette Verelſe ſtodte et livet 
Kabinet med en Glasdor, hvilket tjente Grev⸗ 
inden til Bedeſtue. Det var omtrent fire Fod 
i Gjennemſnit og var udhulet i Muren. Paa 
den Aften, hvorom Talen her er, kom Greven 
ved et af de beſynderlige Tilfcelde, ſom man 
ikke er i Stand til at forklare, to Timer ſil⸗ 
digere hjem end ſcdvanligt; han havde, ſom 
han pleiede, tilbragt Aftenen i en Klub med 
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at Tæfe Aviſerne og ſamtale om politifte Gjen— 
ſtande. De forbundne Troppers Invaſion i 
Frankrig havde i Hovedſagen afgivet Stof 
for Underholdningen; allerede ophidſet af disſe 
Debatter, havde Greven desuden tabt en an⸗ 
ſeelig Sum i Billard. Siden nogen Tid 
havde han ved ſin Hjemkomſt, inden han pleiede 
at begive ſig til ſine egne Verelſer, ladet ſig 
nøje med at ſporge Roſalie, Grevindens Kam— 
merpige, om hendes Frue allerede var gaaet 
tilſengs; men paa denne Aften faldt det ham 
ind at beſoge hende, for at fortælle hende fin 
Ulykke. Af denne Aarſag gik han, iſtedetfor 
at kalde paa Roſalie, lige til Grevindens 
Verelſe. Hans velbekjendte Skridt gjenlode 
i Corridoren; men i det Sieblik, han omdreiede 
Grebet paa Dorlaaſen, troede. han at høre 
Bedekammerets Dor pludſeligt at blive lukket. 
Dog, da han traadte ind i Verelſet, fandt 
han Madame de Merfét ſtaaende foran Ka⸗ 
minen, i hvilken Aſken af en halvudſlukket Ild 
endnu glodede. Han tenkte forſt, at det 
havde været Roſalie, der var gaaet ind i 
Bedekammeret, fra hvilket der ingen anden 
Udgang var, end til Grevindens Verelſe. Ikke 
deſto mindre gjennemfloi, liig en pludſelig 
Lynſtraale, en Mistanke af en morkere Natur 
hans Indbildningskraft, og han formagede ikke 
at losrive ſig derfra. Han betragtede ſin 
Kone med et faſt Blik, og det ſyntes ham, 
ſom om hendes Anſigt udtrykte Forlegenhed, 
og ſom om hun ſogte at undvige hans for⸗ 
ſkende Sie. 

„De kommer ſilde hjem i Aften,“ ſagde 
hun, og hendes ellers faa klare og melodiſte 
Stemme ſyntes at zittre. 

Greven ſvarede ikke, thi i ſamme Sie⸗ 
blik traadte Roſalie ind i Stuen, ſom om de 
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ſtrekkelige Tanker, hans Sjæl huſede, ſkulde 
beſtyrkes. Pludſeligt vendte han ſig fra hende 
og ſtred med korslagte Arme haſtigt tvers 
over Gulvet. 

„De er ikke vel, frygter jeg, eller brin⸗ 
ger De ſlemme Efterretninger?“ — ſpurgte 
Grevinden blidt, medens Roſalie begyndte at 
afklæde hende. 

Greven taug haardnakket. 

„Du kan gage tilſengs,“ tilfoiede Grev⸗ 
inden, henvendt mod Kammerpigen, thi hun 
fane, at morkere Skyer, end ſcdvanligt, havde 
ſamlet ſig paa hendes Gemals Pande, og 
onſkede derfor at være alene med ham. 

Saaſnart Roſalie havde bortfjernet fig, 
eller man kunde antage dette — thi hun ſor⸗ 
gede nok for, ikke at komme udenfor Hore⸗ 

vidde — nærmede Greven fig fin Gemalinde 
og ſagde koldt, idet han beftræbte fig for at 
ſynes rolig, omendſkjondt hans Laber zittrede 
og hans indre Opror afprægede fig paa hans 
blege Anſigt: 

„Der er Nogen ſtjult i Bedekammeret.“ 

Grevinden betragtede ſin Gemal roligt 
og noget ſtolt, og ſparede kun: „Nei, min 
Herre.“ 

Dette „Nei“ foer ſom en Kniv igjennem 
hans Hjerte, thi han kunde ikke troe hendes 
Ord, og dog var hun aldrig forekommen ham 
renere og ufkyldigere end i dette Sieblik. Han 
traadte et Skridt nærmere hen imod Doren 
til Bedekammeret, ſom vilde han ſelv over» 
beviſe ſig om Sandheden, da holdt Grevinden 
ham tilbage, idet hun lagde ſin Haand paa 
hans Arm. En fort Stund ſaae hun paa 
ham med Udtrykket af en dyb Sjeleſmerte og 
ſagde derpaa med en af indre Bevægelfe dir⸗ 
rende Stemme: 


„Skulde De ikke finde Nogen derinde, 
da betenk, at vi ere adſkilte for evigt!” 

Der laae en ubeſkrivelig Værdighed i 
hendes Blik og hendes Tale: den indgod Gre⸗ 
ven Wrefrygt og bevirkede, at han ſtandſede 
i ſit Forehavende. 

„Nei, Joſephine,“ udbrod han, „jeg vil 
ikke aabne Doren; ſkyldig eller uſkyldig, 
maatte vi da ſkilles ad. Men hør, jeg kjen⸗ 
der dit rene Hjerte og din hellige Vandel: 
Du vil ikke begaae nogen Synd paa din Sa- 
ligheds Bekoſtning!“ 

Hun betragtede ham uroligt. 

„Her er dit Cruciſix“ vedblev han, „tag 
det og fværg paa dette Billede, at Ingen er 
derinde, og jeg vil aldrig prove paa at gane 
derind.“ 

Grevinden tog Crueifixet og mumlede: 
„Jeg færger.” 

„Hoiere!“ ſagde hendes Gemal, „ſiig: 
jeg ſpeerger for den hellige Jomfru, at Ingen 
er ffjult derinde.“ 

„Det er godt,” ſagde Greven koldt; der⸗ 
paa tilfoiede han, idet hans Dine hvilede paa 
det af Solv og Ibenholt ſmukt udarbeidede 
Cruciſir, ſom hun netop havde lagt fra fig: 
„Du har der Noget, ſom jeg aldrig tilforn 
har feet hos Dig eller vidſt at være i din 
Beſiddelſe.“ 

„Jeg fandt det tilfældigt hos Duvivier, 
ſom havde kjobt det af en af de fpanffe Krigs⸗ 
fanger paa deres Tog gjennem Vendome.“ 

„Saa,“ ſagde Greven, idet han igjen 
opheengte Crucifixet paa det gyldne Som over 
Kaminen, hvorefter han ſtrax ringede. Roſalie 
kom paa Sieblikket. Greven gik hende imode, 
traf hende med fig ind i en Vinduesfordyb⸗ 
ning, og tiltalte hende med dæmpet Stemme: 
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„Jeg har bemerket, at det blot er Fat— 
tigdom, der forhindrer din Forbindelſe med 
Philip, og at Du har erkleret, ikke at ville 
ægte ham, førend han har fundet Midler til 
at nedſctte ſig ſom Muurmeſter. Sog ham 
nu op og for ham herhid med fit Verktoi. 
Lad ham udføre, hvad jeg onſker, og din og 
hans Lykke ſkal være gjort. Men ſorg for, 
ikke at vekke Andre her i Huſet end ham, og 
lad ikke et Ord komme over dine Leber, ikke 
en Lyd, eller —“ 

Han betragtede hende med en ſtreng, 
truende Mine, og da hun derpaa vilde forlade 
Verelſet for at udføre hans Befaling, tilfoiede 
han: „Holdt! Tag min Hovednogle!“ 

Nu raabte han med en Tordenſtemme, 
ſom gjenlod i den lange Corridor: „Louis!“ 
Hans fortrolige Tjener kom ſtrax tilſtede paa 
fin Herres Raab, og i en befalende Tone til— 
foiede denne: „Gager Alle tilſengs!“ Derpaa 
gav han ham et Tegn til at nærme fig, og 


ſagde med dæmpet Stemme: „Naar de Alle. 


ſove, forſtaae mig vel, ſove, kom faa og 
lad mig det vide!“ 

Medens Greven traf disſe uſædvanlige 
Foranſtaltninger, havde han vedvarende iagt— 
taget ſin Huſtru, og efter at have uddeelt ſine 
Befalinger, nærmede han fig atter til Kaminen, 
hvor hun ſad. 

Da Roſalie igjen traadte ind i Stuen, 
fandt hun ſit Herſkab i en Samtale, ſom efter 
alt Udſeende blev fort ganſke mechaniſk. — 
„Philip er her, Hr. Greve,“ meldte hun. 

„Det er godt,” ſvarede denne, „lad ham 
komme ind.“ Grevinden blev bleg ſom et 


Liig, da hun fane Mureren. „Philip,“ ſagde 
Greven, „Du vil nede i Gaarden finde Stene 
nok, ſor at tilmure Doren ind til dette Ka⸗ 


binet.“ — Derpaa tog han Roſalie og hen— 
des Elſker tilſide. — „Hor Philip,“ vedblev 
han, „Du bliver i Nat her, men imorgen vil 
Du erholde et Pas, paa hvilket Du ffal drage 
til en Stad i et fremmed Land, ſom jeg vil 
betegne Dig. Jeg giver Dig 6000 Frances 
til Reiſepenge. Naar Du har opholdt Dig 
ti Aar i denne Stad, gaaer Du til Paris 
og venter der min Ankomſt. Der vil jeg 
endnu give Dig en Vexel paa 6000 Francs 
derſom Du fuldkommen har adlydt mine Be⸗ 
falinger. Hvad jeg befaler Dig at udfore i 
denne Nat, maa for evigt blive en Hem⸗— 
melighed. For Dig, Roſalie,“ vedblev han, 
idet han vendte fig til hende, „udſetter jeg 
10000 Francs, at udbetale paa den Dag, 
Du ægter Philip; men merk Dig vel, at dette 
Lofte er forbundet med den Betingelſe, at Du 
ægter ham.“ 

J dette Sieblik kaldte Grevinden paa 
Roſalie. Greven vedblev at gage roligt op 
og ned i Verelſet, medens hau ſyntes at 
iagttage ſin Huſtrues, Roſalies og Murerens 
Bevagelſer, dog uden at lade fee noget Tegn 
paa Mistro. Philip foraarſagede imidlertid 
en betydelig Larm med ſit Arbeide, og i Haab 
om, at Greven derved fulde hindres i at 
høre hende, da han netop var ſtandſet i den 
anden Ende af Stuen, tilhviſkede Grevinden 
Roſalie med ſagte Stemme: 

„Hundrede Daler aarligt, faalænge Du 
lever, tilhøre Dig, derſom Du kan lade en 
lille Aabning blive tilbage der.“ Med 
det ſamme pegede hun paa Kabinetsdoren, ſom 
Philip allerede havde begyndt at tilmure. Med 
en hoiere Stemme tilfoiede hun: „Gaa, Ro⸗ 
ſalie! og hjælp Philip!“ 

Greven og hans Gemalinde fremturede 
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i deres Taushed, ſaalcenge Arbeidet varede, 
han, for ikke at give ſin Huſtru Leilighed til 
at lægge en dobbelt Betydning i fine Ord, 
hun, maaffce af Stolthed, maaſkee af Klog⸗ 
ſtab. Imidlertid var Muren halvt færdig ; 
den fnue Murer tog Leiligheden iagt, da Gre— 
ven havde vendt ham Ryggen, og ſonderſlog 
i et Nu en af Glasruderne i Doren. Deraf 
erkjendte Fru de Merfét, at Roſalie, i Over⸗ 
eensſtemmelſe med ſin Elſker, havde opfyldt 
hendes Onſte; idet hun kaſtede et Blik fuldt 
af ſtrekkelig Angeſt paa Aabningen, erkjendte 
hun, ſaavelſom Mureren, de dunkle men ſkjonne 
Anſigtstrk af en Mand, ſom med et Udtryk 
af kjekt Mod og inderlig Kjærlighed betrag⸗ 
fede hendes blege Aaſyn. Inden hendes Ge 
mal igjen vendte fig om, havde hun hurtigt 
givet den Fremmede et Tegn, ſom ſyntes at 
ſige: endnu er ikke alt Haab ude. 

Allerede gryede det ad Dagen, da Ar⸗ 
beidet endelig var fuldendt, og, efterat Mu⸗ 
reren var ſat under Opſigt af Louis, begave 
Greven og Grevinden ſig tilſengs. 

Da Greven den næfte Dag var ſtaaet 
op, tog han ſin Hat og ſagde, tilſyneladende 
med den ſtorſte Ligegyldighed, at han fkulde 
til Mairen, for at beſorge et Pas. Men i 
Doren dreiede han ſig pludſelig om, og hans 
Sine faldt paa Cruſiſixet; da han tog det 
ned af Veggen, bævere Grevinden af Glede. 
„Han gaaer til Duvivier,“ tænfte hun, „og 
vil derſor blive deſto lengere Tid borte,” 

Neppe havde han forladt Varelſet, for⸗ 
end hun heftig trak i Klokkeſtrengen, for at 
kalde Roſalie, og da denne var kommen, ud⸗ 
brod hun med en oprørt og ffjælvende Stemme: 
„til Arbeid, til Arbeid!“ 

Derpaa greb hun ſom raſende en Jern⸗ 


ſtang, ſom Roſalie maatte fkaffe tilveie, og 
begyndte at forſtyrre Philips endnu friſke Ar⸗ 
beide. Hendes Anſtrengelſer vare frygtelige, 
da hun beſjſceledes af det Haab, igjen at kunne 
bringe Muren iſtand, endnu førend hendes 
Mands frygtede Tilbagekomſt. Fortvivlelſen 
laante hende Kraft, og en Stemme, ſom nu 
naaede hendes Øre, opmuntrede hende til at 
vedblive. Allerede havde en Deel af Muren 
givet efter, og netop var hun ifærd med at 
rydde de ſidſte Hindringer afveien, da Greven 
ſtod bleg og truende ved hendes Side. Hun 
ſtreg ikke, talte ikke, men faldt bevidſtlos til 
Jorden. 

„Leg din Frue paa fin Seng!“ bod 
Greven koldt. — Han havde fbrudſeet de 
ſandſynlige Følger af fin Fraverelſe og ſaa⸗ 
ledes lagt fin Gemalinde en Snare, hvori 
hun kun altfor let var bleven fangen. Han 
havde ſtrevet til Mairen og ſendt Bud efter 
Duvivier. Denne ankom netop ſom Grev⸗ 
indens Verelſe igjen var bragt i Orden og 
hun ſelv var kommen fig af fin Afmagt. 

„Duvivier,“ ſagde Greven til den med 
Sagen aldeles ubekjendte Juveleer, „har De 
kjobt dette Crucifix af en af de ſpanſke Offi⸗ 
cerer, der ſom Krigsfanger for nogen Tid 
ſiden droge igjennem Staden paa deres Vei 
til Grendſen?“ 

„Nei, Herr Greve; ei heller har jeg ſeet 
det nogenſinde for,“ var hans Svar. 

„Godt, jeg takker Dem,“ ſagde Greven, 
idet han ſtillede Chriſtusbilledet igjen paa dets 
Plads. Saaſnart-Juveleren havde forladt 


Verrelſet, befalede Geven Louis at ſorge for, 


at hans Fode regelmesſigt hver Dag blev 
bragt ham i hans Kones Verelſe. „Hun er 
for ſyg,“ vedblev han, „til at jeg kunde tenke 


** 
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paa at forlade hende, førend hendes Helbred 
nogenlunde er bragt i Orden igjen.” 

J 14 ſamfulde Dage veeg Greven af 
Merſét ikke fra hendes Side. I de forſte 
Dage. hørtes Tid efter anden en ringe Larm 
i det tilmurede Kabinet, hvorved hans Kones 
ſyndige Sjæl opfyldtes med Sfræf og For⸗ 
ferdelſe. Men naar hun vilde kaſte ſig for 
hans Fodder, for at auraabe ham om at 
have Medlidenhed med hende og den med 
Doden fæmpende Fremmede, faa pleiede han 
med en ſtolt og gruſom Mine at tilbageviſe 
den-Bon, hvortil hendes mægtige Sjeleangſt 
brev hende, idet han ſagde: „Du har ſvoret 
paa Crucifixet, at der Ingen var 
ſkiult i Kammeret.” 


Capucinermunken. 
Novelle 


af 
K. A. Nicander. 
(Sluttet.) 


Brigaderen ſelb lagde fig paa Luur bagved 
det tætte Buſkads og begyndte ſtrax at blæfe 
i fin lille Pibe. Det klang i den ſtille Nat 
ſnart ſom Græshoppens eensformige pibende Lyd, 
ſnart ſom afbrudte Fugletoner. Paa den 
Maade floitede Brigaderen en god Stund, 
idet han af og til lyttede efter Gjenſvar; men 
Alt var ſtille paa Veien og i hele Naturen. 
Den ſtore Sangſugl begyndte allerede at blive 
kjed af denne uvante Beſtilling; men endnu 
blæfte han nogle lange og gjennemtrengende 
Toner — og ſee! da kom der paa den anden 
Side af Veien to Capueinermunke ganſke ſagte 


og andegtigt frem af Olivenſkoven; derpaa 
kom den tredie, fjerde, femte og ſiette, Alle 
tilborlig ſkjceggede og indhyllede i deres Kap⸗ 
per, ja ſtrax efter ſluttede fig endnu en ſy— 
vende Kammerat til dem. De hviſkede imel— 
lem hverandre og ſyntes at lytte efter Lyden. 
Men nu taug den lille Pibe, og Brigaderen, 
der fra Buſken af godt havde lagt Merke til 
hele det gunſtige Selſkab, lagde Piſtolen til- 
rette. Nu ſkiltes de ſyv Skurke ad, ſom det 
ſyntes i den Henſigt at opſoge Hovedmanden. 
En af dem bleſte ogſaa i ſin Pibe og kom i 
det ſamme nærmere. Da blev han den ver⸗ 
dige Anfører vaer, der fad ganffe rolig" og 
læenede fig imod den ſtore Steen. 

„Capitano! Her ere vi, hvad er der paa— 
færde?” mumlede Roveren; men Capitanoen 
ſad ubevægelig ſom en Billedſtotte — han 
nikkede ikke engang. Den nysankomne Spidsbub 
ſprang hen til ham og ſage ham ind i Anſig— 
tet: det var blodigt og dodblegt. „Oh dia- 
volo benedetto! raabte han med en fryg— 
telig Stemme. „Übaldo er blodig! Übaldo 
er dod!“ Men nu lynede det frem af Bufken. 
Piſtolen brændte los, og Brigaderens Kugle 
gik igjennem Roverens Hjerte. De ovrige 
Fem ſtyrtede til; men i det ſamme Sieblik 
ſprang Gensdarmerne frem med ſpendte Ge— 
værer og Giuſeppe med fin Øre. Brigaderen 
ſelv kaſtede den afſfkudte Piſtol, greb til Kara⸗ 
binen og lagde an paa en af Skurkerne, ſom 
ſogte at bortſlebe Ubaldos Liig. Dybt ſaaret 
foer han ind paa Brigaderen med dragen Sabel, 
men Hugget afpareredes af Bosſepiben, og i 
det Samme flog Brigaderen fin Angriber ſaa 
voldſomt med Kolben over Capuchonen, at han 
ſank til Jorden. Giuſeppe ſvang fin Øre 
kraftigt i Luften og havde allerede ſlaaet en 
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Rover ned, ſom aldrig reiſte fig mere, da 
han blev greben om Livet af en Anden, hvis 
haarrige, kraftfulde Arm ſogte at bore ham 
en Dolk ind i Siden, men Micheles Bajo⸗ 
net lammede Roverens Arm. Han faldt ned 
ved Fodderne af Giuſeppe og ſnoede fig i 
Dodsſmerten ſom en Boaſlange omkring begge 
hans Been, bed fig med Tænderne faſt i det 
hoire og dode. Giuſeppe var ogſaa falden 
om, ſtonnende af Smerte over Munkens Bid. 
Fabio holdt en af Banditterne fangen under 
fig, og de tvende Øvrige havde, efter et fort 
og magtesloſt Forſvar, overgivet fig. felv og 
deres Vaaben til Renzo. 

Nu reiſte den Rover ſig op, ſom Briga⸗ 
deren havde ſlaget til Jorden med Bosſekol⸗ 
ben: han vaklede nogle Skridt fremad, ſaae 
fig omkring med morke Blikke, fane, at Fjen⸗ 
den havde ſeiret, og drog med en Haanlatter 
ſin Dolk ud af Beltet. Med en dyb Bas⸗ 
ſtemme, der ikke ſtielvede det mindſte, üdſtodte 
han en Forbandelſe over de lykkelige Scier⸗ 
herrer, tilraabte de fangne Kammerater et 
koldt: addio! addio! ſtak fig i Hjertet, faldt 
baglends om og opgav Aanden. Giuſeppe 
havde ſnart gjort ſig los fra ſin endnu i Do⸗ 
den halsſtarrige Modſtander. Det Saar, han 
havde fanet i Benet, var af ringe Betyden⸗ 
hed. Fabios Fange blev bagbunden, og Bri⸗ 
gaderen befalede de tvende Rovere, ſom Nenzo 
havde afvæbnet, at komme frem med Alt, hvad 
de havde under Kappen. Sammenlagt med 
de Penge, der fandtes hos de dode Banditter, 
udgjorde den hele Sum ikke ſynderlig over 
tyve Pjaſtre, med Undtagelſe af den Mengde 

Guld, der tidligere” var fundet i Anforerens 
Belte. De Drabte efterlodes indtil videre 
paa Pladſen; Heſtene fortes frem, og Gens⸗ 
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darmerne ſatte ſig op. Giuſeppe ſteg op paa 
Micheles Heſt, der med Lethed bar ſine tvende 
Ryttere. Fabio holdt fin Fange ved Capu— 
einer⸗Rebet; de andre To gik bundne og vel 
forvarede, imellem Renzo og Michele, og ſaa⸗ 
ledes gik Toget fremad i hoitidelig Stilhed 
med Brigaderen i Spidſen. Den Angſte af 
dem bekjendte frivillig, at han var en forloben 
Kloſterſkredder, der aldrig havde plyndret eller 
myrdet, men ſom af Ubaldo, hvem han en— 
gang havde truffet mellem Bjergene, var ble= 
ven tvungen. til deels at bortftjæle af Kloſtret, 
deels at ſammenflikke til Bandens Brug de 
Capueinerkapper, hvori de vare blevne fangede. 


Skradderen ſyntes at være meget nedſlagen 


og angerfuld. 

Det var ved Solens Opgang, at den 
pittoreſfe Caravane ankom til den capuanſke 
Port, og, fulgte af nysgjerrige Blikke og ſtri⸗ 
gende Tilſtuere, Holdt fit Indtog i Neapel. 
Brigaderen, der red forreſt, forte Ubaldos 
Kappe paa fit Gevær og holdt det vigtige 
Belte i Haanden; Giufeppe havde fin feirrige 
Dre, der endnu var farvet af Roverblod. Den 
bagbundne Rovermunk gik trodfigt fremad, de 
Andre, der vare mere ſtille og ydmyge, vovede 
ikke at ſee op, men kysſede engang imellem de 
ſmaae Trekors, der hængte ved deres Reb 
omkring Livet. Fangerne bleve ladte tilbage 
ved Tribunen, men Giuſeppe ledſagedes af 
Michele til ſin Bolig i via dell' Infrascata, 


hvor han med Forbauſelſe modtoges af den 


gode Marianna, og hvor Børnene hele Dagen 
fiven hængte paa hans Skjod, for med aabne 
Munde og dyb Andagt at høre paa Fortæl- 
lingen om hans vidunderlige Hendelſer, og 
brendende af Længfel efter at fee Ubaldos 
Belte og de blanke Guldpenge. 


Den lovlige Underſogelſe faldt ſaaledes 
ud, at den værfte af de fangne Banditter 
domtes til Galeierne paa Livstid, den anden 
til ſamme Straf i fem Aar, men Kloſterſkred— 
deren blev, ſom forfort og forlokket, mildere 
behandlet og nogen Tid efter ſat i Frihed. 
Gensdarmerne erholdt en pasſende Belonning, 
og Giuſeppe tilkjendtes de to hundrede Na⸗ 
poleondorer tilligemed Beltet, hvori de havde 
været indſyede, efterſom, trods gjentagne Kund⸗ 
gjorelſer, Ingen havde meldt fig, der kunde 
godtgjore fin Ret til at beſidde dem. J Nea⸗ 
pel var en almindelig Glæde over den hadede 
og frygtede Ubaldos Dod. Snedkeren lever 
endnu, elſket og agtet blandt ſine Bekjendtere, 
ſom en velhavende Mand, og paa Moloen, 
paa Chiaja og andre Pladſer og Gader tales 
og ſynges endnn den Dag i Dag om den 
tappre og lykkelige Meſter Giuſeppe Canetta. 


Familien Cencis Skjcebne og 
Undergang. 
Af Nicander. 


Det afſtyelige Levnet, ſom den romerſke Asdling, 
Francesco Cenci forte, har ikke alene voldet 
hans egen Undergang, men været til Forder⸗ 
velſe for mangfoldige Andre, ſaavelſom for hans 
egen Slægt. Han nedſtammede fra en af 
Roms berommeligſte Glægter og var en Son 
af Nicolo Cenei. Denne havde været Skat⸗ 
meſter under Pave Pius den Femtes Regjering 
og efterlod ſin eneſte Son og Arving en ſaa 
ſtor Formue, at hans aarlige Rente belob ſig 
til mere end 80,000 Scudi. Hertil kom, at 
Francesco giftede ſig i en meget ung Alder 


giore ham noget imod. 
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med en overmaade rig Dame, der fødte ham 
ſyv Born, og efter hendes Dod indgik han 
en ny Forening med Signora Lucrezia Petroni; 
men dette Agteſkab blev barnloſt. Fran⸗ 
cescos fværefte Synd var den, at han ikke 
troede paa Gud, hvorfor han ogſaa tre for⸗ 
ſkjellige Gange blev anklaget for at viſe Ringe⸗ 
agt mod Gudotjeneſten og Efterladenhed i at 
bruge Sacramentet og domtes til at betale 
200,000 Scudi i Boder. Alt det Gode, han 
udøvede i fin Livstid, var at opbygge et Ca⸗ 
pel i Slotsgaarden til ſit Palads, og dette 
indviede han til den hellige Thomas; men 
ſelve Henſigten med dette Værk var ond, thi 
da Nogen ſpurgte ham, hvorfor han havde 
helliget Capellet til St. Thomas, ſparede han: 
„Thomas var den forſtandigſte af Apoſtlene, 
thi han tvivlede,“ og han tilfoiede endnu: 
„Jeg haaber ſnart at begrave mine Born i 
dette Capel.“ Disſe fine Born hadede Fran⸗ 
ceseo af fit ganſte Hjerte, fkjondt de endnu 
vare i en altfor ſped Alder til at kunne 
Ikke heller da de 
bleve ældre, gave de ham nogen Anledning til 
at unddrage dem ſin faderlige Kjerlighed; 
men tilſidſt forſpildte han ſelv ved fit tyran⸗ 
niſke Forhold deres barnlige Agtelſe og Hen⸗ 
givenhed, ſom vil ſees af det Folgende. 

For at befrie ſig for Synet af ſine 
Sonner ſendte han de tre ældfte: Giacomo, 
Criſtoforo og Rocco til Salamanca, for at 
ſtudere, men under deres Ophold der forſy⸗ 
nede han dem neppe med det Allernodvendigſte. 
Paa deres i mangfoldige Breve gientagne 
Bonner fulgte intet Svar og ingen Under⸗ 
ſtottelſe, og de forladte Anglinge nodtes til 
at forlade Spanien, tigge fig frem paa Veien 
og ankom i en ynfelig Forfatning til Rom, 
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hvor de modtoges af Faderens Forbittrelſe 
og af bang Trudſler om at jage dem paa 
Porten og for Fremtiden hverken fode eller 
klede dem. 

Paa den Tid og ſiden Aar 1592 re— 
gierede i Rom Pave Clemens den Ottende 
af Slægten Aldobrandini. Til ham vendte 
Francesco Ceneis forſkudte Sonner ſig nu 
med Bon om Underſtottelſe. Paven befalede 
den ubarmhjertige Fader at faftfætte en Sum 
til Sonnernes Underholdning, og da de ende⸗ 


lig havde modtaget den, forlode de hans 


Huus. i 

Imidlertid vedblev Francesco at behandle 
fin Mage, fine to Dottre og de yngfte Son⸗ 
ner med den meſt raffinerede Gruſomhed og 
ved hele ſin Opforſel at ſpotte baade moralſke 
og borgerlige Love. Tilſidſt blev han anklaget 
for adſkillige Forbrydelſer og fat i Fengſel. 
Da indkom Sonnerne med et Bonfkrift til 
Paven, at han af Naade vilde bomme Fade⸗ 
ren til Doden, da han vanærede deres Navn 
og Familie. 


Paven, der uden Tvivl hellere vilde tage 


Francescos Penge end hans Liv, vifte fig 
hoiſt opbragt over Sonnernes unaturlige For⸗ 
langende. Francesco forſonede ſig atter med 
Retferdigheden ved at betale 100,000 Scudi 
og kom atter paa fri Fod. Hans Had til 
Børnene og alle dem, der havde Venſkab eller 
Medynk for dem, var nu ſteget til det hoieſte. 
Ingen Dag gik hen, uden at han udoſte For⸗ 
bandelſer over dem og mishandlede de yngre 
ſaavelſom de ældre, hvorſomhelſt han traf dem. 
Den eldſte Datter, fortvivlet. over alle de 
Skjcndigheder, ſom hun enten havde været 
Maal for eller Sienvidne til, henvendte ſig 
nu til Paven med en rorende Klage over ſin 


Elendighed og erklærede, at han maatte befale 
over hendes Skjcebne, naar han blot vilde 
ſrelſe hende fra Faderens Vold, hvad enten 
han vilde gifte hende bort eller indeſlutte hende 
i et Kloſter. Det morkeſte Fengſel vilde for 
hende være et Friſted og et helligt Opholds— 
ſted, i Sammenligning med den forbryderſke 
Bolig, hvori hun nu led uden Haab eller 
Frelſe. Hs. Hellighed lyttede til den unge 
Piges Bon og ſtjenkede efter fort Tids For⸗ 
lob hendes Haand til Signor Carlo Gabrieli, 
en Adelsmand fra Gobbio. Francesco, der 
ikke vovede at modſctte fig den ſtrenge Pa— 
ves udtrykkelige Befaling, gav for et Syng 
Skyld ſit Samtykke til Giftermaalet; men 
for at forebygge, at den yngſte Datter Bea— 
trice, forledt af Soſterens Exempel, fulde be— 
gage et lignende Skridt eller hemmeligt for— 
lade ham, indelukkede han hende i et af Pa— 
ladſets inderſte Verelſer, Hvortil han ſelv 
havde Nøglen, Selv bar han daglig hendes 
ſparſomme Føde hen til hende, og han var 
ſelo Anklager, Dommer og Fangevogter i een 
Perſon. J mange Dage holdt han ſin ulyk— 
kelige Datter indeſperret. J denne Tid be— 
ſogte han hende ofte, ſnart om Dagen, ſnart 
om Natten, og ethvert af disſe Beſog var en 
fornyet Plage. Han kaldte hende „ſin Brud”, 
„ſin Mage“, og naar hun med Uſkyldighedens 
ſeirende Stolthed vifte ham tilbage, overoſte 
han hende med de frygteligſte Skiceldsord og 
Forbandelſer, flog hende og ſtyrtede ud af 
Verelſet med Trudsler om at vende endnu 
frygteligere tilbage. Med en beundringsveer⸗ 
dig Standhaftighed udholdt hun alle disſe 
Sjæls= og Legemslidelſer, og kun for Gud 
beklagede hun ſig derover. 0 

Imidlertid var en af Francescos Son⸗ 


ner, Rocco, bleven myrdet af en Mand fra 
Noreina, en Stad i Kirkeſtaten, og nogen 
Tid derefter rammede den ſamme Sfjæbne den 
næftældfte Criſtoforo. Iſtedetfor Sorg vifte 
Francesco en toileslos Glede over disſe Ulyk— 
kesbegivenheder og vilde ikke offre en eneſte 
Bajocco paa de dode Sonners Begravelſe. 
Han hørtes ſige: „Min Glæde er endnu ikke 
fuldlommen. Naar mit ſidſte Barn ligger 
paa Baaren, vil jeg til Roms og min egen 
Forlyſtelſe lade afbrænde et Fyrverkeri.“ 
Luerezias Skjæbne var ikke ſynderlig be- 
dre end Beatrices. Hendes Hengivenhed for 
den ulykſalige Steddatter tilregnedes hende 
ſom en Brode, og begge vare beſtandig Maa⸗ 
let for Francescos ſkicendige Grumhed. Af 
Frygt for en retslig Underſogelſe nodtes han 
tilſidſt til at ſette Beatrice i et Slags Fri— 
hed; men alle hendes Trin bevogtedes paa 
det omhyggeligſte, og et Bonſkrift, ſom hun 
ved nogle Venners Hjelp ſendte til Paven, 
blev ikke befvaret og frembragte ingen Foran⸗ 
dring. Man veed ikke engang, om det nogen— 
ſinde er kommet Paven for Sie, thi det er 
aldrig blevet fundet i det Archiv, hvor ſaa— 
danne Gjenſtande forvares. Francesco, der 
ikke længe blev uvidende om dette Forſog, for⸗ 
doblede derefter ſin Aarvaagenhed, men paa⸗ 
ſkyndede derved ſin egen og hele ſin lidende 
Slægts Undergang. Maalet var topfyldt. 
J det Ceneiſke Huus kom en ædel ung 
Romer, Monſignor Guerra, af et ſmukt Ud⸗ 
ſeende, hoi Vært, ſtolt, dierv og af et indta⸗ 
gende Veſen. Han brændte af Kjærlighed til 
Beatrice, der nu var opblomſtret til Roms 
ypperſte Skjonhed; men han var i ſamme 
Grad hadet af hendes Fader og maatte ti 
ſidſt indſkrenke fine Beſog til de Tider, naar 
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Francesco var fraværende. Med Sønnerne 
var han forenet ved de fortroligſte Venſkabs⸗ 
baand, fornemmelig med den eldſte Giacomo. 
Under fortrolige Samtaler nedlagde ofte Lu- 
erezia og Beatrice deres Lidelſer og Sørger 
i den deeltagende Vens Skjod. En Aften 
traadte Beatrice hen til ham med luende 
Blikke og erklrede aabent fit og Moderens 
Forſæt, ved et Mord at befrie fig fra Udyret 
Francesco, hvem hun ikke længer kunde be- 
tragte ſom fin Fader, og ſom ved fin barba— 
riſke Opforſel havde ſonderſlidt alle de Baand, 
der forenede ham med ſine Nermeſte og 
Menneſkeheden; der var intet andet Middel 
tilbage, erklærede hun, til at befrie fig fra 
Fornedrelſe og Fortvivlelſe. 

Iſtedetfor at afſkrekke hende fra Udfø- 
relſen af dette forfærdelige Forſlag, opmun⸗ 
trede Guerra hende med den ſtorſte Varme 
til at udføre det. Men Beatrice forklarede 
tillige, at hun ingen Ting vilde foretage uden 
at raadfore ſig med Giacomo, hvem hun ſom 
ældfte Broder og Familiefader anſaae fig for 
forpligtet til at adlyde. Da Giacomo blev 
underrettet om det Hele, gav han ſit Sam⸗ 
tykke, og fra dette Oieblik var Francescos 
Undergang afgjort. 

At finde et villigt Verktoi til Udforelſen 
af denne Plan holdt ſlet ikke vanſkeligt; thi 
de, der hadede Francesco, vare ligeſaa mange 
ſom de, der kjendte ham. Hertil udſogtes 
tvende af Francescos tidligere Underhavende, 
Marzio og Olimpio, der begge, efter Fran⸗ 
cesco Cencis Forlangende, vare blevne forja— 
gede af Signor Marzio Colonna fra Rocca 
di Petrella, et Slot, der tilhørte denne Herre, 
og hvor Olimpio havde været anſat ſom Ca⸗ 
ſtellan. Begge paatoge fig det givne Hverv, 
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der, efter de Sammenſvornes Plan, ſkulde 
iveerkſettes paa folgende Maade. 

Francesco Cenci havde beſluttet, med 
Marzio Colonnas Tilladelſe, at tilbringe med 
fin hele Familie Sommeren. 1598 paa Slot» 
tet Petrella, der har en fortræffelig Belig— 
genhed nærved Staden Tagliacozzo og i Ner- 
heden af den fortryllende Fueinerſo. De Sam⸗ 
menſvorne beſluttede da, at leie ti til. tolv 
Banditter, der hemmelig fulde leire fig i Sko⸗ 
ven omkring Slottet, bemegtige ſig hans 
Perſon ved hans Ankomſt og holde ham til⸗ 
bage, indtil han havde udbetalt en betydelig 
Loſeſum. Imidlertid ffulbe Sonnerne ffynde 
fig tilbage til Rom for at afhente den for⸗ 
nodne Pengeſum, men vente der over den ud— 
ſatte Termin, hvorved da Francesco vilde falde 
ſom et Offer for Banditternes Dolke. Men 
denne Plan mislykkedes, thi de udſendte Spi⸗ 
oner traf ikke Banditterne i det rette Sieblik 
og Francesco ankom, uden at forulempes, til 
Petrella. Banditterne, der i nogen Tid havde 
flakket om i Skoven uden noget Udbytte, bleve 
ſnart kjede deraf og begave ſig bort for at 
ſoge et andet Rov. Nu forſt vendte man ſig 
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alvorlig til Marzio og Olimpio, ſom den ene— 
ſte Udvei, ſaameget mere ſom Francesco, der 
allerede var temmelig tilaars, neſten aldrig 
forlod Slottets Mure og. netop derfor blev 
beftandig meer og meer utaalelig for fine Om⸗ 
givelſer. 

En Nat kaldte Beatrice Marziv og Olim⸗ 
pio til fig og lovede dem en Belonning af 
tuſinde Seudi hver, hvis de vilde forbinde fig 
til at drebe Francesco. En tredie Deel af 
denne Sum fkulde ſtrax udbetales dem i Rom 
af Monſignor Guerra, til hvem Beatrice le— 
verede dem et Brev, den anden Trediedeel 
ſkulde de modtage ſtrax efter at Mordet var 
fuldbyrdet og den ſidſte en vis Tid derefter. 
Hermed erklerede disſe, at de vare tilfredſe, 
begave ſig til Rom og vendte tilbage til den 
for Forbrydelſens Üdforelſe faſtſatte Dag, der 
var Jomfru Marias Fodſelsdag. De lukke⸗ 
des hemmelig ind i Slottet; men Mordet op⸗ 
fattes, da Lucrezia erklœrede ikke at ville be⸗ 
gage en dobbelt Brode ved at beſmitte en ſaa 
hellig Dag med Blod. 

(Sluttes i næfte Nummer.) 


THEATER, MUSIK, LITERATUR O KUNST. 


Literatur. 

— Paa Boghandler Reitzels Forlag er i disſe 
Dage udkommet en lille Novelle Fru Werner» 
af Forfatteren til Tyrolerfamilien“. Denne Bog 
horer med til den Rekke af Productioner, ſom For⸗ 
fatteren til „En Hverdagshiſtorie“ har fremkaldt 
hos os, efterat Novellen i faa lang Tid havde 
været et udyrket Land, ſom ingen af vore For⸗ 
fattere ſyntes at have Lyſt til at ploie; den horer 
desuden til de heldige Productioner i denne Ret— 


ning, thi den har ikke faa af de gode Egenſkaber, 
der udmerke hine Noveller, men den holder fig 
ogſaa ſtrengt indenfor de ſamme Grendſer, og 
et nyt Element, der ikke allerede er benpttet i 
hine, vil man forgjcves ſoge i denne. Sujettet 
er ſaare ſimpelt, man kunde gjerne kalde det uin⸗ 
teresſant; og dog vilde det være uretferdigt at 
charakteriſere Bogen paa ſamme Maade. Erhard, 
en dannet, ung Mand, har været oppe til medi⸗ 
einſk Examen i Kjøbenhavn og abſolveret den 
heldig. Mismodig over at vere ene og forladt i 
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denne Verden, uden at have Nogen, med hvem 
han fan dele fin Glæde over det lykkelige Udfald, 
gaaer han bjem og modtager ſtrax efter tvende 
Breve: det ene er fra hans nu afdode Fader, der 
inden ſin Dod har henlagt en Vexel til Sonnen, 
for at han, naar han vel har overſtaget fin Exa— 
men, ſtal kunne gjøre en Udenlandsreiſe; det andet 
er fra en moderlig Veninde: Fru Werner, der 
har lovet hans Fader at beſorge Brevet til ham 
i rette Dieblik. Dette ſidſte Brev er ſtrevet i en faa 
fjærlig og deeltagende Tone, at det ret angrer 
ham, at han har kunnet glemme, at han dog har 
een Veninde i Verden, og Brevet ender med en 
venlig Indbpdelſe til det lille Landſted i det veſt⸗ 
lige Sjelland, hvor Fru Werner opholder ſig med 
ſin Datter, den lille Marie. Han iler ogſaa 
derud, for at ſee hende igien efter to lange Aars 
Forlob, finder ſin moderlige Veninde uforandret, 
men den lille Marie er i de to Aar bleven ſtor 
og ſmuk, og nu udvifler fig det ſamme erotiffe 
Forhold mellem Erhard og hende, ſom i „Drom 
og Virkelighed“ imellem den langt ældre Julius 
og den ganſke ungdommelige Laura. Dette und- 
gaaer ikke Fru Werners Opmerkſomhed, men 
hendes Agtelſe for Erhard og Kjærlighed til Maria 
gior hende den Tanke behagelig, engang at ſee 
dem forenede, ſom hun elffer meſt i denne Ver⸗ 
den. Imidlertid fager Marie en Frier; i Fru 
Werners Huus kommer nemlig jevnlig en vis 


Juſtitsraad Werner, en proſaiſk og udelikat Per⸗ 
ſon, der ikke har anden Berettigelſe til at ſoge 
Fru Werners Selſkab end den, at han er en Bro— 


der til hendes afdode Mand. Han bringer en 
tolperagtig Son, ved Navn Nicolai, med fig, der 
begynder at courtiſere Marie paa en faa plump 
og uopdragen Maade, at han bliver viiſt tilbage 
for ſtedſe; Erhard forlader kort efter Herregaar⸗ 
den, fuldkommen vis paa, at Marie elſker ham; 
men Fru Werner vil ikke tillade ham at erklære 
ſig for hende, for han er vendt tilbage fra ſin 
Udenlandsreiſe, for at han ikke ved et maaſkee 
overilet Ord ffal føle fig bunden for ſtedſe. Han 
har imidlertid ikke endnu tiltraadt ſin Reiſe, da 
han i Kjobenhavn fager et Brev fra Marie, hvori 
hun meddeler ham, at hendes Moder pluͤdſelig er 
bleven heftig ſyg, at de ikke har nogen Tillid til 
deres Læge, og at hun venter fig Alt af hans 
Ankomſt. Ufortovet iler han afſted; Fru Werner 
er virkelig farlig ſyg, ja han feer ſnart, at der 
ikke er noget Haab tilbage, og paa hendes lige⸗ 
fremme Foreſporgſel tilftaaer han hende det ærligt. 
Det er imidlertid kun Marie, der ligger hende 
paa Hjertet; thi den Tanke er hendes Moderhjerte 


piinlig, at hun ffal være nodt til at overgive hende 
til Juſtitsraad Werner, hvis Udelicatesſe og for— 
keerte Opdragelſesprinciper hun fjender, J den 
Anledning fager Erhard en Idee, der rigtignok 
ikke ligger ſynderlig langt borte; han opfordrer 
nemlig ſin moderlige Veninde til at tillade ham 
ſtrax at ægte Marie: det ſkeer, Fru Werner doer, 
de unge Folk tage ind til Kjøbenhavn, Erhard 
renoncerer paa fin Udenlandsreiſe og lever i den 
forſte Tid af de Penge, der egentlig vare beſtemte 
til dette Hiemed, indtil det lykkes hans Dygtig— 
hed, hans Kundſkaber og elſtverdige Veſen at 
erhverve fig Praxis og ſkabe fin unge Huſtru en 
behagelig Tilverelſe. — Dette er de ſimple Ele— 
menter i denne lille Novelle, og Ingen ſkal kunne 
ſige, at de ikke ere dagligdags nok, eller at For⸗ 
fatteren har taget Alting med, for at overraſte 
og tiltrekke fine Leſere. Her er ingen Higen efter 
at ſtabe et effektfuldt Billede ved at dyppe ret 
dybt i Farvepotten eller ſette de brillanteſte Far⸗ 
ver paa Paletten; men hvad der gjor dette Ma— 
leri tillokkende og ſmukt er den Harmonie, hvor— 
med Forfatteren har vidſt at lade de beſkedne 
Farver, han har benpttet, fortone fig og ſmelte 
ſammen. Man dvæler med en faa levende In⸗ 
teresſe ved Skildringen af Fru Werners elſtver⸗ 
dige og egte qvindelige Perſonlighed, at man 
næften misunder Erhard at have en faa god Ge— 
nius omkring ſig; ikke mindre tiltaler den anden 
Hovedfigur Marie, bette elffelige, endnu ikke ud⸗ 
vorne Veſen, hos hvem „den jomfruelige Pſpchen 
hvert Dieblik ſynes at ville gjennembryde fin 
Larve. Det pndige Forhold imellem, Moder og 
Datter er malet med en faa fiin Penſel og et 
ſaadant Kjendſkab til det qvindelige Hjertes aller⸗ 
fineſte Traade, at vi, uden forreſten at ane, hvem 
der er Forfatteren, eller at ville drage noget Ar: 
gument fra Anonypmiteten, dog kunde friſtes til at 
paaſtaae, at kun en Dame, der fjender og deler 
disſe mægtige Sympathier, ſom knytte Moder til 
Datter, er iſtand til at ſkildre det ſaaledes. Vi 
ville blot henviſe til den pndige lille Situation 
Pag. 66, hvor Erhard er taget ind til Kisben⸗ 
havn, uden at have erkleret fig for Marie: 
„„Leenge ſtod Marie ubevægelig og ſtirrede med 
ufravendte Blikke hen ad den Vei, hvor Vognen 
fjørte, Fru Werner vilde forſt ikke nærme fig 
til hende, thi hun meente, at det var bedſt, at 
hun ſelv ſogte at blive Herre over den Sinds⸗ 
bevegelſe, ſom betog hende; men da hun vedblev 
at ſtage uforandret i den ſamme Stilling, da hen⸗ 
des Bleghed med hvert Minut blev ſteerkere og 
ſterkere, gik Fru Werner hen til hende og trykkede 


351 


hende med Omhed op til ſig. Da Marie følte 
fig omſluttet af fin Moders Arme, trillede de 
Taarer, der faa længe havde ventet paa Forlos— 
ning, rigelig ned over hendes Kinder. Fru Wer— 
ner forte hende hen til Sophaen, og her ſatte hun 
fig med hende og lod hendes Hoved hvile tæt op 
til fit Bryſt; hun ſtrog med Haanden fjærlig ned 
over de blode Lokker og nynnede for hende den 
ſamme Sang, ſom faa ofte havde bragt hende til 
Ro, medens hun endnu kun var et lille Barn. 
Og Taarerne flod mildere, og en ſvag Rodme 
Tod fig atter tilfpne paa hendes Kinder, og inden 
Viſen var ſungen til Ende, var Marie ſtille ind— 
flumret i fin Moders Arme.“ — Maeerkvaerdigt 
er det ogſaa, at den Styrke i Sjelemaleriet, der 
ledſager Forf. beſtandig under Fremſtillingen af 
de qvindelige Figurer, fvigter ham neſten 
aldeles under Skildringen af Erhard og Juſtits— 
raad Werner, thi om den Forſte høre vi nok, at 
det Vildſtab og den Uregjerlighed, der i hans 
Ungdom endog har forſpildt ham hans Faders 
Godhed, ſenere er bleven afloſt af en ſjelden Cha— 
rakteerfaſthed og mandig Beſtemthed, men vi ſee 
hverken det Ene eller det Andet i hans Op— 
treeden og Handlemaade, og hvad Juſtitsraad 
Werner angaaer, da er det mere et Aggregat af 
Pudſeerligheder, hvoraf der er conſtrueret en Per 
ſonlighed, end en virkelig Individualitet, der mo⸗ 
rer ved ſin Forkeerthed. Den lange Tirade af 
Erhard om „Parforcejagten⸗ er affecteert og una⸗ 
turlig i en Converſation, og naar Marie bliver 
undſeelig og ilde tilmode derover, bor det kun 
være pan hans Vegne og ikke paa hendes egne, 
thi den har Intet at gjore med hendes Veren 
og Veſen, ligeſaa lidt ſom med Fortællingens 
Gang, og ſypnes alene at være indflettet for at 
viſe, at Forfatteren forſtaaer fig paa, hvorledes 
det gaaer til ved en Jagt, og for fan vidt kan 
det være godt nok — sed hie non erat locus! 
Sproget har, uden at beſidde nogen pregnant Cha⸗ 
rakteer, en behagelig Simpelhed og Rolighed, ſom 
man befinder fig vel ved, og ſom ſtager i en 
ſmuk Harmonie med Fortællingens kunſtloſe Ind⸗ 
hold. Som Sprogfeil, der helſt maatte have væ- 
ret borte, anføre vi blot: „har funden», der 
flere Gange kommer igjen, og Germanismen 
Pag. 58: rat være henviiſt paa fig fele eller 
paa Menneſter.“ Netop fordi Fremſtillingen i 
denne Novelle forreften er faa reen og vidner om 
en ſprogdannet Forfatter, gjøre. vi opmærffom 
paa disſe Bagateller, ſom det under andre Om: 
ſtendigheder ikke kunde falve os ind at lægge 
Vegt paa. Vi tvivle ikke om, at denne lille No⸗ 
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velle vil finde Venner, nävnlig hos det ſmukke 
Kjon, der ogſaa bedſt er iſtand til at vurdere den, 
og vi kunne forud forſikkre, at den i langt hoiere 
Grad fortjener Opmerkſomhed og Velvillie og 
vil ſtjcenke langt mere Udbytte end mangfoldige 
af Mamſel Bremers og Fru Carléns temmelig 
overfladiſte og ſmagloſe Skildringer, ſom ikke faa 
af vore læfende Damer ſpnes at finde faa udeelt 
Behag i. 23. 


— Baron Hermann Lovenſtjold har i disſe 
Dage erholdt et Beviis paa Hans Majeſtet 
Kongen af Preusſens Anerkjendelſe af hans Ta— 
lent, idet det har behaget Hans Majeſtet for 
Overſendelſen af Hr. Lovenſtjolds fidſte Compo⸗ 
ſition for Pianoforte, „Sogni d'Italia“, gjennem 
det herværende preusſiſke Geſandtſkab at lade ham 
tilſtille Hyldingsmedaillen i Guld, ledſaget af en 
egenhændig, ſcerdeles ſmigrende Skrivelſe, hvori 
Hans Majeſtcet bringer Componiſten fin anerkjen— 
dende Tak og beder ham at modtage ovennævnte 


Hyldingsmedaille, ſom et Beviis paa fin ſerdeles 
Ve rvillie. 


— Onsdag den 13de Decbr. begynder Etatsraad 
Oehlenſchläger fine offentlige Forelæsninger 
over Tragocdiens Natur og Bæfen, og 
giennemgager kritiſk, med Henfyn hertil, enkelte 
Meſterſtykker eller meerkelige Værfer fra de for⸗ 
ſtjellige Kunſtperioder. Forelcesningerne holdes i 
Univerſitetsauditoriet Nr. 1 Mandag- og Ons⸗ 
dag⸗Eftermiddag fra Kl. 5 til 6. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 


7 


Mandag: De Utroſtelige. Fauſt. 

Tirsdag: Ornens Nede. 

Onsdag: En. Fodſelsdag i Slutteriet. 

Napoli. (Uden Abonn.). 

Torsdag: Pariſerdrengen. Aprilsnarrene. 

Fredag: Romeo og Giulietta. Dagen for 
Sſlaget ved Marengo. i 

Loverdag: Advocatens Datter, De Uad⸗ 
ſfkillelige. ; 

Søndag: Eventyret paa Mafferaden. 


Ff 


y 
1 
n 


Svenſke Digtere. 


XI. Tjornen, 
af 
Johan Ludvig Runeberg. 


Stjult af Sneen Du andſes ikke, 
Og din Tornedragt man hader; 
Men jeg tænfer: Kommer Vaaren, 
Slaaer Du ud med Knop og Roſer, 
Og der er ei Vaxt paa Jorden, 
Smuk og elſtelig ſom Du! 


O hvor mangen Torneſtengel 
Staager ei nøgen i Naturen, 
Som til Kjærlighed blot trængte, 
Til ct Solblik af et Hjerte, 
For at flæve fig i Roſer 

Og fortrylle ved fin Glands. 


XII. Blomſterhandleren, 
af 
Samme. 


Muntert med fin ældre Soſter 

Sad en ſiiraars Dreng ved Stranden, 
Skar et Skib med Segl af Granbark, 
Laſted Skibets Rum med Blomſter, 
Hverved Myrer til Beſetning, 

Og han ſagde til Cap'tainen: 

„Seil nu bort, min raſke Somand, 
Seil nu bort og kom tilbage; 

Sælg min Laſt paa andre Kyſter, 
Snart for Guld og ſnart for Perler 
Eller andet Legetoi.“ 


Soſtren ſtrog hans lyfe Lokker, 
Drog et Suk og bviſted ſagte: 
„Fireaarig nu Du fælger 
Strandens uſkyldsblide Blomſter; 
Engang fiir og tyveagarig 

Bil maaſkee Du varme Hjerter 
Sælge bort for Guld og Perler 
Eller andet Legetoi.“ 


Ny Portefeuille. 


NB. Vi opfylde herved et af den forrige 
Redaction, i bette Blads Ade Binds 
Sde Hefte, givet Lofte, idet vi med⸗ 
dele nedenſtaaende biographiſke Noticer 
om Skueſpilleren Levasſor, hvis Por⸗ 
trait ledſagede 4de Binds 7de Hefte. 


Pierre Jevasſor, 

fodt i Fontainebleau i Begyndelſen af Aaret 
1808, er en Son af en af disſe gamle Sol⸗ 
dater fra Keiſerdommet, der have vundet de⸗ 
res Rang og deres Saar andre Steder end 
imellem Operaens Coulisſer. Faderen Levas⸗ 
ſor havde ikke juſt ſaa ringe Ideer om ſin 
Sons Fremtid, men der var to Slags Indi⸗ 
vider, der ifær vare ham ubehagelige: det var 
Skueſpillere og Jeſuiter, og hans Sons For⸗ 
kjcrlighed deelte fig netop ved et forunderligt 
Sammentref imellem begge disſe: der mang⸗ 
lede netop dengang ikke meget i, at den til⸗ 
kommende Comiker var bleven en ubekjendt 
Kloſterbroder. Lykkeligviis affkar Faderen ham 
denne Lobebane ved at ſende ham til en Kjob⸗ 
mand i Paris, hos hvem han ſtulde lære Han⸗ 
delen. Pierre Levasſor var dengang tolv Aar 
gammel. 

Undſluppen fra Jeſuiternes Snarer i hans 
Fodeby, blev han nu beherſket af en eneſte Li 
denſkab; det var rigtignok ikke Handelen, uag⸗ 
tet han ſamvittighedsfuldt udforte fit ringe 
Hverv — for en Betaling af fem Sous om 
Ugen. Men hvorledes tilfredsſtille fin And⸗ 
lingstilboielighed ved en faa tarvelig Indtegt? 
Heldigviis exiſterede der dengang, ligeſom nu, 
paa Boulevard du Temple et lille ureen⸗ 
ligt, ſorroget Theater, men ſom havde den 
Fordeel, at det flod aabent for den bllligſte 
Betaling. Her var det, at Levasſor, naar 
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han var træt af Handelen og fri for fin Ger- 
reg Gnavenhed, udhvilte hver Sondag oven⸗ 
paa Ugens Beſveerligheder. Men hyilken Lykke 
var det ikke for ham, naar han, eſter at have 
ſmegtet i otte Dage, fif Lov til at ſtuve fig 
ind i denne tette og ſammenpakkede Mængde, 
for bagefter i tre lange Timer at kunne ſidde, 
badet i Sved, aldeles ubevægelig, men betagen 
af Beundring og Begeiſtring. 

Endelig indtraf en Dag, der havde en 
afgjorende Indflydelſe paa hans Skjebne; det 
regnede ſteerkt, der var en ſtor Folkeſtimmel 
udenfor Theatret, og Levasſor ſogte forgjæves 
at komme under Tag og mistvivlede allerede 
om at komme ind i Theatret, da en lille 
Sidedor aabnede fig; hvert Sieblik blev den 
lukket op for at lade En eller Anden komme 
ind, bag hvem den atter regelmecsſigt lukkede 
ſig. Levasſor, der var nysgjerrig efter at 
vide, hvor den vel kunde fore hen, fane fit 
Snit og ſmuttede ind med. Han kom ind i 
en lang mørk Gang. Det var. umuligt at 
vende om, thi Doren var atter lukket; ffjæl- 
vende gik han videre og kom til en Trappe. 
Den forte beſtandig hoiere og højere, og med 
eet kommer der ham en Glands imode, der 
neſten blender ham ganſke: da han igjen luk⸗ 
ker Oinene op, feer han fig midt imellem et 
helt Duſin Vilde, bevebnede med Buer og 
Koller: det var Statiſterne, der ſtulde figu⸗ 
rere i Pantomimen Robinſon Cruſo. Hans 
forſte Skrak gik ſnart over til Forbauſelſe og 
Glade. Han kunde ikke ſove denne Nat af 
Glæde over at have været paa Braderne, at 
have hilſt paa tre Actricer og talt med en af 
Acteurerne. 

Fra bette Øjeblik toge alle Levasſors 
Tanker en fuldkommen dramatiſk Vending; 


Aarene gik, og da han havde" fyldt de atten, 
vovede han fig forſte Gang frem paa Scenen 
paa et lille Theater i rue St. Dominique. 
Denne Debut var glimrende, og fra dette 
Oieblik af forſtod han paa den ſindrigſte 
Maade at forbinde Contoiret og Theatret, og 
flere Privatſelſkaber talte ham iblandt deres 
meſt yndede Medlemmer. 

Revolutionen i 1830 overraſkede Levas⸗ 
for paa en Reiſe, ſom han havde foretaget for 
Huſets Regning. Han var netop i Marſeille, 
og ved et Middagsmaaltid med endeel unge 
Commis-voyageurs foredrog Levasſor en 
ny Sang om de tre Farver med ſaa megen 
Virtuoſitet, at den opvakte almindelig Enthu— 
ſiasme. Efter Bordet begave de ſig en Smule 
varme i Hovedet hen til Theatret: een af 
dem kaſtede en lille Seddel op paa Skuepladſen, 
i hvilken man udbad fig Tilladelſe for Hr. 
Levasſor til at foredrage denne Sang fra 
Scenen. Det indrommedes; Levasſor iler 
hjem og flæder fig paa, vender tilbage, ſynger 
og hilſes med den mageloſeſte Jubel. Dette 
Forſog gav den unge Handelsbetjent mere 
Driſtighed og Tillid til fine egne Kræfter. 
Neppe var han vendt tilbage til Paris, for 
han forlod fin forrige Levevei, meldte fig hos 
Hr. Langlois, Direkteuren for Théåtre des 
nouveautés, ſom modtog ham og tildeelte 
ham nogle Roller. I de ti Maaneder, han 
tilbragte ved Borstheatret, havde han kun 
ringe Leilighed til at gjøre fig gjaeldende; dog 
ſaae man allerede dengang hos ham Spiren 
til de fortrinlige Egenſkaber, der udmerke ham 
nu. Imidlertid ſyntes hans Forventninger 
ikke at ville realiſeres, Theatret kunde heller 
ikke byde ham ſaameget, at han kunde leve 
anſtændigt, og han begyndte nu igjen at tage 
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fat paa Handelen og at dele fig, ligeſom tid— 
ligere, imellem Hr. Langlois og et Handels— 
contoir. J Huſet hos hans nye Principal, 
der ikke engang anede hans Theaterliebhaberi, 
kom undertiden Perlen fra Palais-Royal⸗ 
theatret, den fortryllende Dejazet. Til hende 
henvendte han fig. uden videre, bad hende om 
hendes Protection og om hendes Anbefaling 
til Direkteuren. Det var et heldigt Indfald, 
thi Dejazet tog ſig levende af ham, og det 
er hende, der har reddet Levasſor for Scenen. 
Fra dette Sieblik begyndte den Rakke af Tri- 
umpher, der har betegnet hans Kunſtnerbane; 
han er endnu ung, har et omfattende Reper⸗ 
toire, er Pariſernes Andling og gaaer en 
glimrende Fremtid imode. 


Familien Cencis Skijcebne og 
Undergang. 


Af Nicander. 
(Sluttet.) 


Den folgende Nat den niende September 
1598 indlodes atter de leiede Mordere og 
lukkedes ind i et Verelſe, hvor Francesco 
efter en Opiumsruus laa ui den dybeſte Søvn. 
Det var Midnat. Lucrezia og Beatrice ven⸗ 
tede paa Udfaldet i et af de tilſtodende Ve⸗ 
relſer. Pludſelig kom Banditerne ind til dem, 
blege og forfærdede. „Er det gjort?” ſpurgte 
Beatrice. De ſvarede, at Skam og Medli⸗ 
denhed havde betaget dem ved at betragte den 
Sovendes Anſigt. Det var en Skam, meente 
de, for tvende Mænd i deres fulde Legems⸗ 
kraft at myrde en ſovende Olding. Beatrice 
rev den Enes Dolk til ſig og raabte med ly⸗ 


nende Sine: „Feige Bodler, J vove ikke at 
bræbe en Sovende, ſiger J? Hvorledes ſkulde 
J da vel vove at ſee paa ham, naar han er 
vaagen? Velan! da Eders nedrige Feighed 
gior det nodvendigt, ſaa vil jeg med denne 
Dolk dræbe min egen Fader; men huffer vel 
paa, at bette Stød ogſaa ſkal koſte Eder Livet!” 
Ved disſe kraftige Ord fattede Banditterne 
Mod, vendte tilbage til Sovekamret og ſlog 
med en Hammer et ſpidſt Jern igjennem Fran⸗ 
cescos Hoved og et andet igjennem Halſen. 
Den lovede Sum udbetaltes ſtrax af Beatrice, 
der desuden ſkjenkede Morderne en guldbrode⸗ 
ret Kappe, hvorefter de, uden at blive bemer⸗ 
kede, igjen ſnege ſig ud af Slottet. 

Da Francesco ſaaledes var dræbt, ud⸗ 
droges Jernene, og Legemet flæbtes, indhyllet 
i en Kappe til et Vindue, derfra ud paa en 
Altan og nedkaſtedes i et Hyldetreæ i Haven 
nedenunder, for at Folk ſkulde troe, at Fran⸗ 
cesco, der ofte om Netterne ſpadſerede paa 
denne Altan, var bleven greben af Svimmelhed, 
var ſtyrtet ned i Haven og ſaaledes omkommet. 

Lykken ſyntes i Begyndelſen at begunſtige 
dette Anſlag. Det livloſe Legeme fandtes i 
Dagbrakningen, og Rygtet om den almindelig 
hadede og frygtede Mands Dod udbredte fig 
ſom en Lobeild rundtomkring Slottet og vakte 
mindre Skrak end Forvirring og Glæde. 
Francescos Familie viſte Tegn til den dybeſte 
Sorg; men Beatrice var uforſigtig nok til 
at Tevere til en Vadſkerpige tvende blodige 
Lagen, under Foregivende af, at Efterretningen 
om hendes Faders Dod havde foraarſaget 
hende en heftig Blodſtyrtning. 

Francesco begroves med alle de Hoitide⸗ 
ligheder, hans Stand og Rigdomme medforte. 
Hans Familie flyttede nogen Tid efter til 
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Rom, for der i Ro at uyde Frugten af For⸗ 
brydelſen. Fuldkommen ſtkkre og glade over 
deres dyrt kjobte Frihed anede de ikke, hvad 
der imidlertid tildrog ſig i Neapel. 

Det var uden Tvivl beſluttet i Himlens 
Raad, at dette ſkrakkelige Fadermord ikke ſkulde 
uſtraffet begraves i Glemſel. En Mistanke 
om Francescos voldſomme Dod havde begyndt 
at rore ſig ved det neapolitanſke Hof, inden 
hvis Gebeet Slottet Rocca-Petrella ligger. 
En kongelig Commisſarius ſendtes did for at 
anſtille Underſogelſer. Alle, der boede inden⸗ 
for Slottets Mure, førtes fengslede til Nea⸗ 
pel; men intet andet Beviis, der kunde befræfte 
Mistanken, blev Folgen heraf, end Vadſker⸗ 
pigens Beretning om de blodige Lagen, ſom 
hun havde modtaget af Beatrice ſamme Dag, 
da Francesco udſtilledes ſom død i Capellet. 
Hun forklarede desuden, at Mengden af Blo⸗ 
det ſaavelſom den Maade, paa hvilfen Lag⸗ 
nerne vare beſudlede med det, havde vakt be⸗ 
ſynderlige Anelſer hos hende, men ſom hun 
dog ikke havde vovet at udtale for Nogen. 

Denne Bekjendelſe forogede vel Regje⸗ 
ringens Mistanke; men, alligevel udferdigedes 
der endun ingen Befaling i Rom til at fængsle 
den Afdodes Paarorende, og i Mellemtiden 
"bøde den yngſte af Sonnerne. Af Slægten 
var der nu ikke Flere tilbage end Luerezia, 
Giacomo, Beatrice og Bernardo. 

Saaſnart Monſignor Guerra havde er⸗ 
holdt Efterretning om den retslige Underſogel⸗ 
ſes Begyndelſe i Neapel, udſendte han Ban⸗ 
bitter for at myrde Marzio og Olimpio, 
hvor de maatte træffes. Den Sidſte blev 
funden og drebt ikke langt fra Terni; men 
Marzio blev kort efter paagreben for andre 
Forbrydelſer og fort i Lenker til Neapel, hvor 


han, tilligemed fine andre Misgjerninger, be⸗ 
kjendte ſin Deelagtighed i Francesco Cen— 
cis Mord, ſamt hvorledes det derved var 
tilgaaet. i 

Neppe var Efterretningen om denne Mar= 
zios Bekjendelſe naaet til Rom, førend Gia— 
como og Bernardo Cenci bragtes i Forvaring 
i Corta Savelli, men Lucrezia og Beatrice 
bevogtedes i Paladſet. Marzio fortes til Rom, 
for nærmere at forhores i de Anklagedes Ner— 
verelſe. Men de negtede alle nogenſinde at 
have havt med denne Mand at beſtille. Bea— 
trice ſagde til Marzio: Jeg kjender Dig ikke, 
og udviklede under hele Forhoret en ſaa ſtolt 
Sjælsftyrfe, og talte med en faa henrivende 
Veltalenhed, at Marzio, greben af Beundring, 
tilbagekaldte fin forſte Tilſtaaelſe og lod fig 
ſiden dræbe under Torturen, uden at bekjende 
det Mindſte. 

Endſtjondt Marzios ved Doden beſeglede 
Standhaftighed aabnede den ulykkelige Slægt 
en ÜUdſigt til Redning, fandt Dommerne dog, 
at der endnu var en faa ſteerk Mistanke for⸗ 
haanden, at de lode dem alle Fire indefpærre 
i Caſtellet Sant Angelo, hvor de i uforſtyrret 
Ro tilbragte nogle Maaneder, indtil en 
ny Begivenhed igjen vakte Domſtolenes Op⸗ 
merkſomhed. i i 

Olimpios Morder var bleven arreſteret 
for et Niddingsveerk og bekjendte under For⸗ 
horene den Brode, han havde begaget efter 
Monſignor Guerras Opfordring, idet han til— 


lige aabenbarede Alt, Hvad han havde hort 


af Olimpio, hvis Fortrolighed han havde til- 
fneget fig, inden han havde myrdet ham. Tri⸗ 
bunalet befalede ſtrax, at Guerra fkulde gribes 
og fættes i Fengſel; men denne, der var 
mere forſigtig end fine Medſkyldige, vidſte at 
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redde fig itide. Han Fjobte en Kulſviers ſodede 
Kleder, iforte fig dem, afklippede fit rige Haar 
og indſmurte fit unge og ſkjonne Anſigt; han 
kjobte fig tvende dovne og magre Heſte, lagde 
fine Kulfæffe paa dem, og gik ſaaledes hal— 
tende og fortærende fit Brod og fine Log 
igjennem Roms Gader og kom, uden at gjen⸗ 
fjendes af de Sbirrer, der ſogte og flere 
Gange mødte ham, lykkeligt udenfor Kirkeſtatens 
Grendſer. 

Men Guerras Flugt bekreftede endnu 
mere Morderens Tilſtaaelſe, og nu bleve Fan⸗ 
gerne underkaſtede Torturen. Brodrene og 
Stedmoderen kunde ikke udholde disſe Pinſler, 
og tilſtode deres Brode; men Beatrice mod= 
ſtod alle Pinebenkens Qvaler og bekjendte 
ikte det Mindſte. Hendes naſten over⸗ 
menneſkelige Mod og hendes Veltalenhed 
triumferede over Tribunalets Strenghed og 
Lift, og Ulisſe Moscati, Preſidenten, nodtes 
til at henvende fig med en underdanig Fore— 
ſporgſel til Paven om, hvorledes han havde 

at forholde ſig. 

Paven lod ſig foreviſe de Protocoller, der 
vare forte under Forhorene, og da han erfa— 
rede, at Moscati, indtaget af Beatrices Skjon⸗ 
hed og bevæget af hendes udviſte Sjelsſtyrke, 
havde forfaret med altfor megen Mildhed imod 
hende, paalagde han en Anden i hans Sted 
at fore Ordet i Inquiſitions⸗Tribunalet. 

Denne anbefalede en ny Tortur; men 
Bratrices Standhaftighed forlod hende ikke 
under alle de heftigſte og meſt forfinede Qva⸗ 
ler, der fandtes paa Inquiſitorernes frygtelige 
Liſte. Hun var den ſamme ſom altid, lige 
taus og lige ſteerk, endogſaa i det Sieblik, da 
hun ſkulde underkaſte ſig den Pine, der paa 
Inquiſitionens Latin kaldes: tortura capil- 


lorum. Da det lange og glindſende Haar, 
ſom hun anſage for fin ſkjonneſte, jomfruelige 
Prydelſe, ſtulde rykkes af hendes Hoved, bes 
gierte hun, at Lucrezia og Giacomo fkulde 
fores ind til hende. 

Det ſkete. Da de traadte ind og ſaae 
den Ulykkelige, ſom de elſkede faa omt, piint, 
men ikke nedtrykt af de gruelige Smerter, 
braſt de i Graad og beſvore hende med Bon⸗ 
ner og Suk ikke at udfætte fig for flere Pins⸗ 
ler end dem, hun allerede havde udſtaget. 
„Dyrebare Beatrice!“ raabte de. „Vi have 
jo begaget den Forbrydelſe, for hvilken vi ere 
anklagede. Vi have bekjendt Alt. Det nyt⸗ 
ter til Intet, at Du vedbliver at negte og 
lader Dig faa græsfeligt behandle.“ — „J 
ville da,“ ſparede Beatrice, „at vor gamle og 
edle Slægt ſkal plettes med en evig Vancre? 
Hvorfor have J ikke ſom jeg foretrukket at 
tie og lide Døden indenfor disſe Mure, hel⸗ 
lere end at lægge Hovedet under Øren i det 
romerſke Folks Paaſyn.“ Ved den blotte 
Tanke om denne foreſtaaende Skjebne, faldt 
hun i heftige Convulſioner, men hun fattede 
fig ſnart og vedblev med mild Rolighed: 
„Naar J ville det ſaaledes, fager det vel 
være!” Hun vendte fig derpaa til Boddelen og 
ſagde med et majeſtetiſk Blik: „Uslinger! 
loſer mine Baand! Jeg fordrer, at Forhorene 
ſkulle oplœſes for mig. Jeg ffal da ſige, hvad 
jeg bor ſige, og fortie, hvad jeg bor fortie.“ 

Saaſnart bette var ſkeet, dieterede hun i 
klare, ſimple og rørende Udtryk fin Tilſtaaelſe, 
og underſkrev den, uden nogenſinde at gien⸗ 
kalde eller tilfoie et eneſte Ord. 

Efter denne forfærdelige og afgjorende 
Time fortes alle de Skyldige til Corte Sa⸗ 
velli, hvor de i et ſtort Verelſe holdt deres 
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Middagsmaaltid ſammen. J fem Maaneder 
havde de Ulykkelige ikke talt et Ord med 
hverandre, og den Tid, der nu forundtes dem 
at være ſammen, forløb under Attringer af 
ſtille Glæde og gjenſidig Kjerlighed. Men 
om Aftenen henflyttedes begge Brødrene, ſme⸗ 
dede i Lenker, til Fengſlet Tordinona. 
Paven, der nøje havde underſogt alle de 
i Forhorene aflagte Bekjendelſer og de under 
Efterforſtningen forte Protocoller, befalede i fin 
forſte opöhruſende Vrede, at de Skyldige ſkulde 
gjennem Roms Gader flæbes tildode af Heſte. 
Denne Dom, der var ligeſaa vilkaarlig ſom 
gruſom, opvakte mange Cardinalers og romerſke 
Fyrſters Medlidenhed og Harme. Hele Sta⸗ 
den vifte faa megen Deeltagelſe for Fangerne 
og yttreve den faa lydeligt, at Clemens tilſidſt 
maatte give efter for den almindelige Stemme. 
Han ſtjcnkede de Skyldige fem og tyve Da⸗ 
ges Friſt til at forſvare ſig. Roms ppperſte 
Lovkyndige og Advokater meldte fig frivillig 
til at kempe for de ulykkelige Cencier og ud⸗ 
ruſtede fig til den foreſtagende Strid med alle 
de Midler, ſom deres Lærdom, Menneſtekund⸗ 
ffab og Veltalenhed kunde opdrive. Da de 
endelig en Dag ſteonedes for Paven, for at 
tale til de Skyldiges Forſvar, lode de fig hel— 
ler ikke forffræffe hverken af den pontificale 
eller monarkiſke Herlighed, hvoraf den ſtolte 
Clemens var omgiven; men de udtalte aaben⸗ 
lyſt deres Overbeviisning. Nicolo de Angelis 
udfoldede i Serdeleshed en varm og glødende 
Veltalenhed; men da han allerivrigſt var iferd 
med at forſvare ſine Clienter, opflammedes 
Paven pludſelig af Forbittrelſe, afbrod hans 
Tale og raabte: „Det er da ikke nok, at der 
findes Fadermordere i Vor og den chriſtne 


Kirkes Hovedſtad; men felve Lovens Vogtere 


tage dem ivrigt i Forſvar. Saadant havde 
Vi ikke ventet!“ Da forſtummede Nicolo de 
Angelis, og Ingen vovede at oplade Munden; 
kun Prospero Farinacci traadte frem for Pa— 
ven og ſagde: „Hellige Fader! Vi ere ikke 
komne hid for at forſvare en Brode, eller 
opløfte den til Dyd, men for at frelſe Menneſke⸗ 
liv, hvis det er muligt, Dette ville vi for⸗ 
ſoge, om Eders Hellighed vil verdiges, at 
høre paa os.“ Og nu talte Farrinacei i fire 
Timer uden at ſtandſe. Paven horte paa 
ham med Rolighed, og alle de Tilſtedeverende 
vare betagne af den dybeſte Rorelſe. Den 
hellige Fader beholdt alle Papirerne hos ſig 
og lod Advokaterne aftrede. Men da de gik 
bort, vendte En af dem ved Nayn Altieri 
tilbage til Paven, Han havde ogſaa talt 
nogle Ord i denne Sag. Han kaſtede fig 
paa Knæ og ſagde: „Hellige Fader! min Pligt 
fordrede af mig, at jeg ſom de Fattiges Ad— 
vokat idag ſkulde hæve min Stemme. Jeg 
beder, at Eders Hellighed ikke vil tage det 
unaadigt op.“ Paven ſvarede: „Farvel, Vi 
forundre os ikke over dit Forhold, men vel 
over de Andres.“ 


Imidlertid Havde Farinaccis Tale fat 
Paven i en faa heftig Bevægelfe, at han i 
Forening med Cardinal San Marcello vaa— 
gede hele den folgende Nat og lod ſig paany 
forelceſe alle Akterne ſamt Advokaternes ſkrift— 
lige Forſvar. Om Morgenen havde han ladet 
nogle Udtryk falde, der vidnede om en mil 
dere Sindsſtemning. Dette gik fra Mund 
til Mund og udbredte over hele Staden et 
grundet Haab om den Cenciffe Families Frelſe. 
Flere Dage forlob, uden at der fattedes nogen 
Beſlutning om deres Skjcbne, og med hver 
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Dag blev den Mening almindeligere, at Fan⸗ 
gerne ſtulde benaades. 

Men den tiende September, da Paven 
befandt ſig i det quirinalſke Palads, hvor han 
nogle Dage forud havde begivet fig hen, for 
i Kirken Santa Maria degli Angeli at indvie 
en Cardinal til et Biſpeembede, bragtes ham 
den Tidende, at Conſtanza Santa Croce i 
Subiaco var bleven myrdet af ſin egen Son 
Paolo, fordi han ikke havde formaaet at over⸗ 
tale hende til at udnævne fig til hendes eneſte 
Arving; men at Morderen ved en ſkyndſom 
Flugt havde befriet ſig fra Retferdighedens 
Hender. Da opluedes Pavens Vrede paany. 


Han kaldte ſtrax til ſig Gouverneuren i Rom, 
paa den Tid Signor Ferrante Taberna og 
ſagde til ham: „Vi overgive Eder det Ceneiſke 
Forhør til Behandling og befale, at de ufor⸗ 
tovet ſkulle udſtaae deres velfortjente Straf.” 


Taberna ſkyndte ſig hjem. Criminaldomſtolen 
domte Forbryderne til Døden, og den folgende 
Dag, der var en Loverdag, ſkulde Dommen 
udføres, Da dette rygtedes, bleve Alle be⸗ 
tagne af Skrak og Forferdelſe. Paven over⸗ 
veldedes med Bonner om, at i det mindſte 
Lucrezia og Beatrice maatte forſkaanes for en 
offentlig Henrettelſe, og at den femtenaarige 
Bernardo maatte undtages den almindelige 
Bloddom. Cardinal Sforza anvendte al ſin 
Indflydelſe for at udvirke en Formildelſe. For⸗ 
gicves! Clemens var ubevægelig. 

Da alle Anſtalter til det foreſtaaende 
blodige Skueſpil i ſtorſte Jil maatte træffes, 
blev Dommen ikke opleſt for Fangerne for 
langt ude paa Natten. Da Dommerne traadte 
ind og forkyndte dem deres Skjebne, laae de 
i en ſtille Sovn. Lucrezia viſte ſig rolig og 
lod fig ſtrar fore hen til Capellet, for der at 


berede ſig til Doden. Beatrice braſt i Graad 
og blev neſten vanvittig. Hun ryſtede Feng⸗ 
ſlets Mure med fine forfærdelige Klageſkrig og 
talte derimellem ſaa haſtigt og henrivende ſom 
en inſpireret Sybilla. Confortatorerne, der 
vare tilſtede for at berede hende og hore hen⸗ 
des ſidſte Billie, have ſenere yttret, at hvis 
Paven da havde feet hende og hort, hvad 
hun ſagde, vilde han ikke have kunnet domme 
hende til Døden. Men hun blev. fnart rolig, 
og fra dette Sieblik var hun et Monſter paa 
chriſteligt Mod og Gudhengivenhed for fine 
ulykkelige Slægtninger. 

Beatrice fod opſctte fit Teſtament; hun 
forordnede, at hun vilde begraves i Kirken 
San Pietro in Montorio og ſkjenkede femten⸗ 
tuſinde Seudi til de hellige Saars Congrega⸗ 
tion. En anden Villiesyttring indeholder, at 
den Sum, der var beſtemt til hendes Medgift, 
fkulde anvendes til Brudegaver for halvtred⸗ 
ſindstyve fattige Piger. Saa ner ved fin 
ſidſte Time var hendes Hjerte endnu opfyldt 
af Kjcrlighedens og Velgjorenhedens huſva⸗ 
lende Folelſer. 

Lucrezias Teſtament beſtemte adſtillige be⸗ 
tydelige Gaver til fremmede Stiftelſer og til 
de Fattige. Hun valgte at blive begraven i 
Kirken San Gregorio. 

Alt dette udgjorde dog kun en hoiſt ringe 
Deel af Huſet Ceneis umaadelige Formue. 
Det er troligt nok, at Paven, fon felv arvede 
fine Offre, har foreſtrevet, hvor ſtore Sum⸗ 
mer de i Dodsſtunden maatte bortſtjenke. 

Ved den ottende Time om Natten fkrif⸗ 
tede Lucrezia og Beatrice, horte Mesſen og 
modtoge den hellige Nadvere. Derefter ſys⸗ 
ſelſatte Beatrice ſig med Anordningen af de 
Dragter, ſom de begge fkulde bære paa deres 
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Dodsdag. Hun lod fig giore en Klædning 
af aſtegraat Silketoi, lignende en Nonnedragt, 
uden Aabning for Bryſtet og Skuldrene, med 
ſtore Leg og vide Wrmer. En lignende lod 
Lucrezia fig ſye af fort Bomuldstoi. Derpaa 
gik Beatrice til fit Veœrelſe; den Tid, der var 
tilbage, tilbragte hun alene og i Morke, under 
brændende Bonner. Men da Dagen gryede, 
kom hun igjen til Lucrezia. De hjalp hinan⸗ 
den med den kjerligſte Omſorg og iførte hin⸗ 
anden Offerdragten. De omkringſtagende Non⸗ 
ner, ſom vare der for at troſte, vare nærved 
at henſmelte i Taarer, og maatte ſelv hente 
fig Styrke af de Lidendes vidunderlige Kraft. 
De Confortatorer, der vare tilſtede, da 
Dommen opleſtes for Giacomo og Bernardo 
i Fengſlet Tordinona, have berettet, at Gia⸗ 
como horte den med uforandret Rolighed, og 
at han talede med en ſaadan Kraft og For⸗ 
treſtning, at han ſyntes længe at have været 
forberedt paa ſin Skjebne. Da Bernardo 
fane. ſaamange fremmede Menneſker omkring 
fig og horte, at han ſkulde doe, kaſtede han 
fig paa Knæ for Notaren, ſom holdt Dom⸗ 
men i Haanden, foldede fine Hænder og frem⸗ 
ſtammede en Mængde uforſtagelige Ord, af 
hvilke man alene tydeligt kunde høre, at han 
paakaldte Gud. Men Confortatorerne flædte 
ham paa, og han lod dem gjøre med fig, 
hvad de vilde. Han ſyntes mere dod end le⸗ 
vende. Om Giacomo har opſat noget Te⸗ 
ſtament, eller ikke, derom berettes der Intet. 
Det romerſke Folk ſaae om Morgenen 
den 11 September 1599 et ſtort Skafot, med 
ophidſet Faldoxe, opreiſt paa Piazza di Ponte 
Sant Angelo. Cet Aar og een Dag vare 
forlobne ſiden Francesco Cencis Mord. 
Paven afreiſte tidligt ſamme Morgen til 
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et af de nermeſte Lyſtſlotte; men inden han 
ſatte ſig i Vognen, for at forlade Staden, 
fremtraadte Prospero Farinacei og ſagde: 
„Hellige Fader! Lovens Dom er falden over 
de Skyldige, og da Naadens Dør er tilſper⸗ 
ret, vilde jeg i min Ringhed forgjæves an⸗ 
raabe Eders Helligheds Forbarmelſe for dem, 
der ere ſkyldige. Men blandt de Domfeldte 
findes En, der er ufkyldig. Det er den unge 
Bernardo Cenci: over ham har Loven ingen 
Magt. Jeg fordrer Retfærdighed for ham, 
ikke Naade, og jeg lægger hans Liv og Blod 
paa Eders Helligheds Samvittighed.“ Da 
gik en Gyſen igjennem Pavens Hjerte. Han 
kaldte Gouverneuren til ſig og meddeelte ham 
fin ſidſte Beſlutning. 

Klokken ni om Formiddagen ankom Barm⸗ 
hiertighedens Broderſkab til Fengſlet Tordi⸗ 
nona. Forreſt bares det hellige Crueifix, 


foran hvilket der gik en Mand med en bren⸗ 


dende Voxfakkel. Da Giacomo og Bernardo 
fremſtilledes for Generalfiscalen, vendte denne 
ſig til Bernardo og ſagde: „Signor Bernardo 
Cenei! den hellige Fader ſticenker Eder Livet; 
men hans hoie Villie er, at J følger med 
Eders Paarorende til Skafottet, og ved Synet 
af deres Dod beder til Gud for deres Sjæle.” 
Da Confortatorerne horte disſe Ord, bleve 
de glade derover, og tilbageleverede til Fange⸗ 
vogteren det Madonnabillede, ſom Bernardo 
holdt i Haanden: dette Billede var det 
ſamme, ſom Michel Angelo havde malet og 
ſtjenket til Barmhjertighedens Broderſkab, for 
at benyttes af dem, der fortes til Doden. 
Men Bernardo maatte ſtige op i en Kjerre, 
der fulgte nermeſt efter den, hvorpaa Gia⸗ 
eomo fortes. Procesſionen gik ſiden forbi S. 
Apollinare, over Piazza Navona, til S. Pan⸗ 
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taleo og over Campo de Fiori og ſtandſede 
forf udenfor Corte Savelli, hvor man ven⸗ 
tede paa Luerezia og Beatrice. 

De kom, og det ſidſte Stykke af Veien 
gik de tilfods. De bare lange, nedhængende 
Slor, men ſom ikke bedkkede Anſigtet. Bea⸗ 
trices var af graafarvet Musſelin broderet 
med Solv; hendes Livſtykke var violet og 
Skoene hvide. Saavel hendes ſom Lucrezias 
Arme vare let fængslede, men Henderne frie. 
I den ene Haand holdt de et Cruciſix, i den 
anden et hvidt Lommetorkleede. Deres Hals⸗ 
kraver vare prydede med brede, koſtbare Knip⸗ 
linger. Beatrice ſyntes at feire et Triumftog. 
Hendes glimrende, udtryksfulde Sine betrag⸗ 
tede alle Forberedelſerne med en ophoiet Ro⸗ 
lighed og afſpeilede troligt hendes Sjeœls Fo⸗ 
lelſer. Saa ofte hun kom forbi en Kirke, 
ſtandſede hun, faldt paa Knee og bad med 
hoi Roſt og med en overmenneſkelig Sikkerhed 
og Styrke. 

Giacomo blev, under hele Vandringen til 
Retterſtedet, kneben med gloende Teenger. Han 
udſtod disſe barbariſfke Pinsler med en uhort 
Taalmodighed. Man horte ikke en Klagelyd 
af ham — neppe et Suk. 

Da Toget havde naaet Torvet, hvor 
Skafottet var opreiſt, førtes. Fangerne ind i 
et Slags Capel. Der horte de en kort Mesſe. 
Giacomo og Bernardo ſtege forſt op paa Ska⸗ 
fottet. Bernardo faldt i Afmagt, men da 
han atter kom til ſig ſelv, blev han fat paa 
en Stol ved Siden af ſin ulykkelige Broder. 

Paa Luerezia, der var udſeet til det for⸗ 
ſte Offer, blottedes Skuldrene og Bryſtet, og 
hendes, Hænder bleve bundne paa Ryggen. 
Undſeelſen over at viſe ſig ſaaledes for Folkets 
Blik, og Synet af den blanke Øre, der hængte 


over hendes Hoved, aſpreaſede hende bittre 
Taarer. „O Gud!“ udraabte hun. „Naade 
og Forbarmelſe!“ J ſamme Oieblik for⸗ 
kyndte trende Kanonſkud for Paven, at Hen— 
rettelſens Time var flaget. Da græd han 
over den ulykkelige Slegts Skjebne, oploftede 
ſine Arme imod Himlen og gav de til Doden 
Domte fuld Abſolution for deres begangne 
Synd. J hans Navn modtoge de den paa 
Skafottet. 

Den ſammenſtimlede Folkemasſe iagttog 
en dyb og hoitidelig Taushed. Undertiden 
hortes dog Bonner og Udraab af Sorg og 
Forſkrækkelſe, der, blandede med de Doendes 
ſidſte Suk, opſtege til Barmhjertighedens Gud. 

Da Lucrezias Hoved faldt, blev Folk lige⸗ 
ſom flagne af Skrak; det hoppede tre Gange 
iveiret, efterat det var blevet ſkilt fra Krop⸗ 
pen, og Leberne rørte fig, ſom om de vilde 
fortſette en Bon. Boddelen vifte det for Meng⸗ 
den og indſvobte det fan i et Silkeklade, hvor⸗ 
efter det tilligemed Legemet nedlagdes i en 
Liigkiſte. . 
Under det Ophold, ſom nu indtraf, til⸗ 
drog fig den Ulykke, at et opført Treſtillads, 
der var bedekket med Menneſker, ſtyrtede ned. 
Fire Perſoner dræbtes derved, og Mange brode 
Arme og Been. En ſteerk Bevegelſe, en for⸗ 
øget Trengſel og Forvirring opſtod ved bette 
Tilfælde. iblandt Mængden. 

Nu kom Touren til Beatrice. Hun for⸗ 
tes ud af Capellet, ſteg op paa Skafottet, 
faldt paa Knæ for Crucifiret og bad med klar 
og faſt Stemme: „Min Gud og Frelſer! Du 
har paa Korſet opgivet din Aand. Du har 
offret dit Blod ſor Verdens Synder: en 
Draabe deraf er jo ogſaa flydt for mig. Din 
Barmhjertighed er mit eneſte Haab.” Derpaa 
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rakte hun fine Hænder frem til Boddelen, der 
ſtulde binde dem, og ſagde: „Du binder mine 
Lemmer for mine Synders Skoͤld, men Du 
loſer min Sjæl fra fine jordiſte Lenker,“ og 
derpaa med et inderligt Blik op til Himlen: 
„Jeſus, giv mig din evige Fred!“ Derpaa 
lagde hun fig ſelv ned, ſtille og værdigt, 
endnu i ſit ſidſte Sieblik bevarende ſin med⸗ 
fodte nde og en Jomfrues ædlefte Prydelſe: 
Undſeelſen. 

Oren faldt — og Roms ſkjonneſte Ho⸗ 
ved rullede hen i Stovet. Da Boddelen vifte 
det for Folket, var Anſigtet blegt, men lige⸗ 
ſaa indtagende ſom forhen, og det forklaredes 
af et mildt Smiil. Dybe Suk og hoie Klage⸗ 
raab hørtes fra den af Sorg betagne Mengde. 
Kroppen og Hovedet lagdes i Liigkiſten. 

Bernardo faldt atter i Afmagt ved den 
elſtede Soſters Dod. Han kaldtes atter til⸗ 
live ved Eddike og vellugtende Vande, men 
hans Lidelſers Kalk var endnu ikke udtømt. 
Der var endnu mere Elendighed at fee paa. 

Giacomo var tilbage. Han fremtraadte 
med ſikkre Skridt og affortes ſin ſorte Dragt. 
Hans kraftfulde Bryſt og Arme blottedes; 
med et omt og faſt Blik betragtede han Ber⸗ 
nardo og ſagde til ham faa høit, at det hør- 
tes af Folketſ: „Elſkede Broder! Jeg gien⸗ 
fager nu, hvad jeg for hoitidelig har erkle⸗ 
ret, at den Bekjendelſe om din Deelagtighed 
i vor Forbrydelſe, ſom Torturens Piinsler 
afpresſede mig, er falſfk. Her, hvor jeg nu 
ſtaaer, beredt til at fremſtaae for den Hoieſtes 
Throne, fværger jeg i alle Helgenes Navn, 
at Du er uſkyldig, og at det er en himmel⸗ 
raabende Grumhed at have fort Dig hid for 
at beſmitte din rene Sjæl med Synet af dette 
forfærdelige Skueſpil. Men den Gud, ſom 
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giengjclder Alt, fkal ſtraffe den Uret, Du 
lider. Vi alene ere fkyldige. Tilgiv os, 
Broder! tilgiv os, og bed til Gud for din 
ulykkelige Slægt!” 

Disſe vare Giacomos ſidſte Ord. Han 
faldt paa Knæ; Boddelen bandt for hans Oine 
og lenkede hans Fodder; i denne Stilling 
modtog han et Slag paa Tindingen af en 
Jernkolle. J neſte Sieblik blev hans Legeme 
ſonderhugget i fire Stykker. 

Broderſkabet forte den unge Bernardo 
tilbage til Fengſlet, beſtenket med hans Paa⸗ 
rorendes Blod. Han ryſtede af gruelige Con⸗ 


vulſioner og faldt i en hidſig Feber, faa at 


der var kun lidet Haab om hans Redning. 
Alligevel levede han endnu den folgende Tirs⸗ 
dag, da han af San Marcellos Broderſtab, 
der paa ſin aarlige Feſtdag i Baſilicaen Santa 
Croce havde Ret til at loſe en domt Fange, 
befriedes af fit Fængfel, imod at forpligte fig 
til, inden et Aars Forløb, at udbetale 25,000 
Seudi til den hellige Trefoldigheds Hoſpital 
ved Ponte Siſto. Hans Bane, der var be— 
gyndt med ſaadanne Nædfelsfcener, kunde ikke 
andet end blive tung. Til hans vorige Skjcbne 
kjender man intet. Selve Navnet ſyntes næs 
ſten at forføinde med den 11te Sepeember 
1590. Blandt de romerſke Adelige, der 
fulgte Dronning Chriſtine paa hendes hoitide⸗ 
lige Indtog i Rom, nævner Gualdo en Se⸗ 
rafino Cenci, der ſagtens har tilhørt en langt 
ude beſlegtet Green af denne fordum faa rige 
og berommelige Familie. 4 

Lucrezias og Beatrices Liig vare indtil 
om Aftenen udſtillede paa Broen Sant An- 
gelo under San Paolos Billedſtotte, hvor 
de afhentedes af det barmhjertige Broderſtab 
og henbragtes til dets Kloſter. Nonner og 
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fromme Soſtre iforte dem deres Liigdragt. 
Beatrice kledtes i en hoid, ſkinnende Dragt, 
og omkring hentes Pande lagdes en Blomſter⸗ 
krands. De hellige Saars Congregation, alle 
Franciſcaner⸗Nonnerne og de fader- og moder⸗ 
loſe Born, der opfoſtredes paa Stadens Be⸗ 
koſtning, fulgte hende i en ſtor Procesſion, 
der oplyſtes af fem hundrede Fakler, til det 
Hvileſted, hun ſelv havde beſtemt, i Kirken San 
Pietro in Montorio. Hun begravedes nærved 
Hoialtret, hvor Chriſti Forklaring af Rafael 
nedgod ſit himmelſke Lys over alle dem, ſom 
beſogte hendes Grav. 

Lucrezias jordiſke Levninger ledſagedes 
paa ſamme Tid af et talrigt Folge og mange 
brændende Fakler til Kirken San Gregorio, 
eller efter en anden Angivelſe, til San Gior⸗ 
gio in Velabro. Giacomos ſonderhuggede 
Lemmer, der after ſamledes og bedekkedes med 
en rig Dragt, ſom det anſtod hans Ahner, 
nedlagdes i en Kiſte af Cyprestræ og jorde⸗ 
des i San Tommaſos Capel, ſom hans Fader 
havde bygget lige ved Paladſet Cenei, hvilket 
endnu ſtager ved det ſaakaldte Cenciſke Torv 
og i Nerheden af en Kirke, helliget den gre⸗ 
dende Madonna. 

Mæften hele Rom var ſtrommet ſammen 
for at bivaane det ſtore Sorgeſpil, ſom vas 
rede i henimod tre Timer. Menneſker i Tu⸗ 
ſindviis opfyldte Gaderne, iſcerdeleshed dem, 
ſom omgive Piazza di Ponte San Angelo, 
og derfra ſtode de ſom en Muur lige til 
Orſo, Monte Giordano, de' Fiorentini og 
Banchi. Heſte og Vogne ſorogede Trengſlen 
og Forvirringen; Tage, Altaner og Vinduer, 
ja ſelve Caſtellet Sant Angelo vare bedakkede 
med Tilſkuere; mange Perſoner nedtrampedes 
og overkjortes; en endnu ſtorre Deel vendte 


hjem, vanvittige, eller angrebne af en dræ— 
bende Feber, der inden faa Dage gjorde Ende 
paa deres Tilverelſe. 

Lucrezia Cenci var omtrent halvtredſindstyve 
Aar gammel, ikke meget ſtor af Vært, men fed. 
Hun havde ſmukke Anſigtstræk, forte Øine og 
Haar, der dog ikke var ſynderlig langt. Endnu 
da hun var tredive Aar gammel, regnedes hun 
iblandt Roms fornemſte Skjonheder. 

Beatrice, der endnu ikke var ſyldt tyve 
Aar, beſkrives ſom et Underverk af Naturen. 
Et langt og glindſende brunt Haar hvilede 
over den ſkjonneſte Pande og faldt i rige Bol⸗ 
ger ned over den alabaſthvide Hals. Hendes 
morke Sine ſtraalede af Aand og vare uimod⸗ 
ſtagelige. Hun var ikke meget hoi, men af 
en herlig Figur, og hele hendes Ydre kunde 
giclde ſom en Model for den hoieſte Skjon⸗ 
hed og fremſtillede et Billede paa den meſt 
harmoniſke Forening af Styrke og Uſkyldighed. 
Hun var ildfuld, elffværdig, ſtolt, dannet, 
mild af Naturen, begavet med ſaa overlegne 
Sjcelsegenſkaber og en faa mandig Faſthed, at 
hun i det gamle Rom blandt fit eget Kjon 
kun ſkulde have fundet Faa, der vare hendes 
Lige. 

Giacomo var fem og tyve Aar gammel. 
Han havde en bleg Anſigtsfarve, fort Haar 
og Skjceg, en edel Holdning og megen Alvor 
i hele fit Veſen. Havde hans unaturlige 
Fader ſorget for hans Opdragelſe, faa vilde 
han, efter ſamtidige Forfatteres Udſagn, ved 
fit lyſe Hoved have vundet Anſeelſe, Wre og 
Berommelſe blandt det Folk, der nu blev 
Vidne til hans gruelige Dod. 

Bernardo, der overlevede dem Alle, var 
neppe femten Aar gammel, da han ſaae fin 
Slægt tilintetgjort. Man ſiger, at han har 
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været et udtrykt Billede af fin Soſter Bea⸗ 
trice, med hvem hans Hjerte var forenet ved 
den inderligſte Kjærlighed. 
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Skizzer at Auguſt Jewald. 


I. Civiliſation og ufleben Dyd. 


Dette ſkete i Pave Clemens den Otten⸗ 
des ſyvende Regjeringsaar, da han var fire 
og treſindstyve Aar gammel. Den Ceneiſke 
Families Rigdomme inddroges i Skatkamme⸗ 
ret og bleve et Bytte for Pavens odsle Nepo⸗ 
ter. Villa Borgheſe ved Rom, Villa Aldo⸗ 
brandini ved Tivoli, der nu fortrylle alle Rei⸗ 
ſende med deres elyſciſte Skjonheder, ere op⸗ 
forte paa denne Blodager, ikke at tale om 
mange andre Beſiddelſer og Paladſer. Og 
alligevel ſynes det, ſom om Giacomo Ceneis 
ſidſte Ord ikke ere blevne uden Betydning for 
Fremtiden. „Det ſynes,“ ſiger Cardinalen 
Bentivoglio, hvor han taler om Clemens den 
Ottende, „det ſynes, ſom om Gud, hvis 
Domme ere ligeſaa retferdige ſom uudforſke⸗ 
lige, ikke har villet lade hans Slægt ſlaae 
Rodder. Cardinal Cintio Aldobrandini er 
dod; Pavens fem Nepoter, af hvilfe to vare 
Cardinaler, ere dode: Clemens ſelv er dod: 
alle mandlige Slegtninge af dette ſtore Huus 
ere forſvundne fra Jorden, og med dem alle 
Rettigheder til den ſtore Arv og al den Glands 
og Wre, der ſyntes knyttede til dette ſtolte 
Blod.” Og da han fkrev dette, var kun en 
fort Tid forloben, ſiden Clemens dode. Sor⸗ 
gen over det ulykſalige Had, der luede imel⸗ 
lem Margareta Aldobrandini og hendes Mage, 


Dage. Han var ene i ſin Alderdom — ene, 


Minder. s 


Ranuccio af Parma, forbittrede Pavens ſidſte 


faa ofte han ikke beſogtes af nogle gamle 


Man betragte engang denne unge Dame, 
ſmykket med Alt, hvad Moden bringer tiltorvs 
af Nyt, Zürligt og Koſtbart. Med en lyt 
kelig Selvtillid kaſter hun det ſidſte Blik i 
Speilet; utaalmodig efter at fremtræde paa 
Ballet, forlader hun, fuld af ſode Forhaab⸗ 
ninger, fit koſtelige Boudoir, ſom aander af 
den behageligſte Duft. En Bouquet af He⸗ 
liotrop og Forglemmigei ſmykker hendes Barm: 
— en ubekjendt Haand har ſendt den. Übe⸗ 
kiendt? Nei, hendes Hjerte har gjettet den; 
en ſaadan Bouquet er en Elſkers Viſitkort, 
og den ſmukke Kone har leſt Navnet af 
Blomſterne. É 

Nu ſkrider hun igjennem de vide og pragt= 
fulde Gemakker; hun ſtiger ned ad den ſtore 
Trappe, ſom omhyggelige Lakaier have belagt 
med de blodeſte Tepper, for at deres ffjonne 
Herſkerindes ſmaa Fodder i deres ſnævre Atlaſkes 
Bekläedning ikke ſkulle berøres af noget Haardt. 

Hun ſtiger ind i Voguen, lykkelig og 
ſtolt. To prægtige Skimler ere forſpendte; 
de ſynes at begribe, at hun netop ſteg ind, 
hun, ſom ſkicenkede dem den glimrende Fieder⸗ 
buff, der vugger fig paa deres Hoveder; de 
ſtaae ubevægeligt, de, ſom ſtrax ville flyve 
afſted med deres fulde Borde, ligeſom Stor⸗ 
men. Man fkulde troe, de forſtode Alt og 
vidſte, at de maae forholde fig roligt, for at 
hun ikke ved Indſtigningen ſkal bringe Noget 
af fit omhyggelige Baltoilette i Uorden. Nu 
gaaer det fremad! — Hun er paa Ballet! — 
Ak et Bal! Kun Damerne vide, hvilket Tryl⸗ 
leri der indeſluttes i dette Ord, hvilket Begreb 
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det udtryffer! Den „ubekjendte“ Haand, ſom 
har ſendt hende Bouquetten, fører hende i 
Dandſen, idet den omfſlynger hende i den 
hvirvlende Vals. Hoilken Lykke! 

Og denne Kone, ſaa lykkelig, ſaa feiret, 
beklager fig over, at være en Slavinde. Hun 
beſkylder Mendene for Barbari, for Egen⸗ 
kjcrlighed, for at de kun have givet Love for 
fig felv og have ladet den anden Halvdeel af 
Menneſkeſlegten udenfor Loven, 

Godt, vi ville her ikke ſtrides derom, 
men jeg beder mine elſkede Lœſerinder, at folge 
mig. Vi ville beſoge en anden Egn, tage et 
andet Selſkab i Oieſyn og derpaa ſammenligne. 

Lad os reiſe til Albanien; jeg elſter dette 
Land, jeg elſker de Menneſker med deres en⸗ 
foldige Seder, ſom beboe det. Montenegri⸗ 
nerne ere vel undertiden lidt vilde, men aldrig 
onde, det kan jeg forſikkre; de beſidde alle pa⸗ 
triarkalſffe Dyder; men ofte helde de vel en 
Smule til det Latterlige; deres Mening om 
visſe Ting afviger en Deel fra den, der er 
herfkende i den ſaakaldte civiliſerede Verden; 
men iovrigt ere de de ærligfte Folk af Ver⸗ 
den, ſaaledes er f. Ex. deres Qvinders Dyd 
en Gjenſtand, hvorom de ikke taale nogen 
Spog; deres Strenghed i denne Henſeende 
maa kaldes ſtor og ſtjon; mine ſmukke Leſer⸗ 
inder maae ſelv domme! 

Da Franffmændene vare i hünt Land, 
forelſtede fig en ung, enfoldig Pige i en fiendt⸗ 
lig Ofſiceer. De pleiede en utilladelig Om⸗ 
gang med hinanden, og efter en fort, i Fryd 
og Lykke forbiflygtet Tid opdagede Pigen til 
fin Sfræf, at hendes Hemmelighed ikke længer 
kunde blive ſkjult for Verden. Hun indſaae, 
at kun Wgteffab kunde redde hendes Wre i 
Verdens Dine. Hun iler til ſin Forforer, 


vil kaſte fig for hans Fodder og befværge 
ham, at give hende for Verden den Titel af 
hans Huſtru, ſom hun allerede beſad for Gud, 
og at ſkjenke Barnet under hendes Hjerte en 
Fader. Hun handlede ſaaledes, ſom den meſt civi⸗ 
liſerede Pige vilde handle i et lignende Tilfelde. 

Men ak! Officeren var Dagen tilforn 
afmarſcheret med ſit Regiment. 

Hidindtil er der intet Overordentligt heri. 
Tingen var i fin Orden; det er mange unge 
Menneſkers Hiſtorie i alle Verdens Lande. 
Men Enden derpaa er mere ſelſom og uſed⸗ 
lig; det vilde hos os være gaaet anderledes til. 


Det arme Barn vendte tilintetgjort til⸗ 


bage; de morkeſte Tanker ledede hende til 
hendes Moders Bolig; hun vidſte, hyilken 
Sfjæbne der ventede hende; hun vidſte, at 
hun vilde blive forbandet, at hentes Navn 
vilde belegges med Sfjændfel udenſor Kirke⸗ 
børen, at hun vilde blive en Gjenſtand før 
alle fine Landsmends Had og Afffy, i et Land, 
hvor kun Kydſtheden nyder Agtelſe; hun vidſte, 
at en ſtjendſelsfuld og elendig Dod ventede 
hende paa et afſides Sted i Skoven; alt dette 
vidſte den Ulykkelige, og Beſindelſen forlod hende. 

Naſten afſindig ſtyrtede hun fin Moder 
tilfode og tilſtod Alt; Moderen og Soſtrene, 
overraſkede af denne Tilftaaelfe, tvungne af 
deres Sceders Strenghed, af Dyd omfkabte 
til Forbryderſker, flæbte den ſtakkels Skyldige 
til den meſt forborgne Krog i Skoven, bandt 
hende der til et Træ, og fulde af en vild, 
uboielig Dyd, udovede de Havnens Gruſom⸗ 
heder mod den ulykkelige Synderindes ſtjonne 
Legeme. Saaledes dode hun! 

Og nu, mine Skjonne, have De pakket 
ind? Hvo har Lyſt at reiſe med? 
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THEATER, MUSIK, LITERATUR OG KUNST, 


Det kongelige Theater 


J Søndags opførtes den af Baron Hermann 
von Lovenſtjold componerede Operette „Dagen 
for Slaget ved Marengo“, tildeels med en 
ny Rollebeſcetning. Carmagnoles Rolle, ſom i 
forrige Saiſon gaves af Hr. Phiſter, er nu over⸗ 
tagen af Hr. Knudſen, ſom, efter med megen Flid 
at have indſtuderet fit ingenlunde lette Parti under 
Componiſtens umiddelbare Veiledning, ſtilte fig 
faa tilfredsſtillende derved, ſom man med Billig⸗ 


"hed kunde forlange af en Begynder, der endnu 


ſtager paa faa lavt et Trin i muſikalſt Üdvikling. 
Marketenterſtens Parti, oprindeligt ſtrevet for 
Fru Heiberg, udførtes med Inde og Lune af 
Md. Stage, omendſtjondt det ikke kunde gage ube⸗ 
merket hen, at hendes i og for ſig ſvage Sopran— 
ſtemme havde nogen Vanſtelighed ved at gjengive 
et Parti, der egentlig ligger for Alten. Componiſten 
agter derfor ogſaa, til Stykkets næfte Opforelſe, 
at lægge bette Parti noget hoiere. — Jovrigt gik 
Muſiken denne Aften med et Liv og et Enſemble, 
ſom desværre tildeels have manglet ved de tidli⸗ 
gere Opforelſer, og da Operetten ſaavel herved, 
ſom ved den forandrede Rollebeſcetning, frem⸗ 
traadte for Publicum ligeſom i en ny Skikkelſe, 
fole vi os opfordrede til at forelægge vore Leſere 
en detailleret muſikalſt Droftelſe af dette viſtnok i 
mange Henſeender fortjenſtfulde Arbeide af en 
ung danſt Componiſt. Vi ville derfor i Korthed 
gjennemgage det Nummer for Nummer. 
Ouverturen (i C Dur), der iøvrigt forekom⸗ 
mer os vel fort, er et muntert og livfuldt lille 
Muſikſtykke, ſom godt betegner Handlingens Cha— 
rakteer. Det forſte Chor (i D Moll) er meget 
charakteriſtiſt med Henſyn til den urolige Situa⸗ 
tion; Begyndelſesordene i Texten: „Hvilken Nod, 
hvilken Skrak!“ forekommer det os imidlertid at 
Componiſten har declameret paa en urigtig Maade. 
J det paafolgende Nummer, Carmagnoles Arie 
med Chor (i F Dur), er Melodien livlig og Cho⸗ 
rets Anvendelſe gjor en god Effekt. Nr. 3 Ter⸗ 
zettino (i F Dur) mellem Roſetta, Carmagnole 
og Ambroſio holde vi for et af de ſmukkeſte Num⸗ 
mere; det udmerker fig ligemeget ved cdel Sim⸗ 
plicitet og dyb Hjertelighed. Nr. 4 Carmagnoles 


Viſe (Es Dur) har en flydende Melodie og er ret 
charakteriſtiſt, dog ſynes det os, ſom om Tilſnit⸗ 
tet er lidt vel franſt; det paafolgende Chor af 
Soldater, der drage ind i Landsbyen med Eder 
og Skjeldsord, fordi de hverken finde Menneſker 
eller Levnetsmidler, er kraftigt og meget beteg— 
nende, og dets Forbindelſe med Viſen heldig. 
Nr. 5 Chor af Soldater (i D Dur) behager os 
mindre, derimod er Nr. 6 Chor af Soldater og 
combineret Nummer (i Es Dur) efter vor Mening 
et fortræffeligt Mpſikſtykke, kraftigt, heldigt anlagt 
og af megen dramatiſk Virkning; i Serdeleshed 
ville vi fremhæve den af Componiſten med meget 
Lune ſtildrede Replik hos Carmagnole: „J maa 
gjerne mig arreſtere“, ſom flere Gange gjentages 
og gior en hoiſt pudſeerlig Virkning. J det paa⸗ 
folgende Nummer, Marketenterſkens Ariette med 
Chor (G Dur), ſom indledes med et Recitativ af 
Sergeanten Loreau, har Componiſten anvendt 
Cornet à piston med original Virkning, for at 
ledſage Marketenterſken ind paa Scenen og denne 
Benpttelſe forekommer os, tillige ſom Accompag— 
nement til Sangen, ret eiendommelig; Ariettens 
Melodie er ſmuk og af en raſt Charakteer, og det 
paafolgende Chor af de efter Brod og Brendeviin 
gridſke Soldater har megen Friſthed og Liv, men 
vi foretrakke dog Nr. 8 Viſe af Marketenterſken 
med Chor (D Dur), der er i hoi Grad charakteri⸗ 
ſtiſt og effektfuld. Nr. 9 ſtort combineret Num⸗ 
mer (E Dur), (19 de, 20de, 21de, 22de, 23de Scene) 
ville vi atter fremhæve ſom et af de fortrinligſte; 
det forſte Motiv (i E Dur), hvor Roſetta og 
Carmagnole udbryde i Gjenſpnets Glæde, er en 
ſmuk og flydende Melodie med en glødende Grund- 
tone, parlando Stederne ere fra muſikalſk Side 
anlagte og udførte med Held og megen dramatiſt 
Effekt; i Serdeleshed forekommer os dog den 
ſidſte Halvdeel fra Overgangen i C Dur af for⸗ 
trinlig dramatiſk Virkning, og den paafolgende 
Drikkeviſe mellem Carmagnole og Loreau er en 
friſt og eiendommelig Melodie, hvor Gjentagelſen 
af de 3 forſtjellige Vers er af Componiſten ſam⸗ 
menflettet pan en ſeerdeles ſindrig, og i harmoniſt 
Henſeende interesſant Maade. Nr. 10 Chor og 
combineret Nummer (H Moll) finde vi mindre 
pasſende til Situationen, og heller ikke tilſtreekke⸗ 
lig nuanceret, dog med Undtagelſe af Roſettas 
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og Catherines Bon i D Dur, hvori vi finde en 
ſmuk Klang, og af Overgangen i U Dur, hvor 
Choret udbryder: „Hun lever!“ og Roſetta, Ca— 
therine og Ambroſio takke Himlen for hans Frelſe. 
Slutningschoret (C Dur) er pompeuſt og effekt— 
fuldt; Componiſten har deri havt den heldige 
Idee at anvende et Par Motiver af de Franſtes 
Seiersſang for den Tin, Marseillaisen, ſom ſaa⸗ 
meget meer gjor en god Virkning paa dette Sted, 
da Soldaterne ile lige til Marengo-Seiren. Hvad 
Inſtrumenteringen af denne Operette angager, da 
forekommer det os, ſom om Componiſten paa ſine 
Steder har veret lidt vel odſel med Inſtrumen— 
terne, uagtet mange Steder ere behandlede med 
ſerdeles megen Velklang og Smagfuldhed, og 
robe, at den unge Componiſt ogfaa i denne Branche 
af ſin Kunſts Technik har tilegnet ſig Routine og 
giort ſcerdeles hederlige Fremſkridt ſiden fine forſte 
Arbeider. 


— Den italienſke Opera har endelig i den ſidſte 
Uge bragt en Nyhed, der lader til at ville bringe 
de forfaldne Sager paafode igjen. Beſoget 
havde hidtil været fan tarveligt, at der taltes om, 
at Entrepreneuren havde befluttet at forlade det 
kolde Norden, hvis kortvarige Enthuſiasme alle— 
rede ſyntes at være forbrugt; men den flumrede 
kun for en fort Tid og den nye Opera buffa, 
„Chi dura, vince« har ſaaledes puſtet til den 
ulmende Gniſt, at den atter er flammet op i lys 
Luc. Hoftheatrets Benke ere atter fyldte med 
Publicum — Publieum er atter fyldt med Begei— 
ſtring, kort ſagt — alle Parter ere fornoiede, og 
det kan aldrig flade. Rieci's Muſik til denne 
Opera er melodios og iørefaldende heelt igjen— 
nem, uden at udmærfe fig ved paafaldende Skjon⸗ 
heder i Compoſition, ſaalidt ſom ved Originali⸗ 
tet; den lader fig altid høre med Fornoielſe, ifær 
naar den bliver faa godt udført, ſom hidtil har 
været Tilfældet. — Af en italienſk Operatext er 
man bleven vant til, ikke at fordre Meget; denne 
hører til de mindſt flette af de her givne, og har 
idetmindſte det Fortrin, at den giver Anledning 
til flere, ret pudſige Situationer. Md. Marziali 
har i denne Opera formelig „gjort Furore“, ſom 
det kaldes —, og, naar vi ville maale med Hof— 
theater-Maaleſtok, mage vi erkjende denne for vel 
begrundet; hendes Spil er livligt og charakteri⸗ 
ſtiſt, hendes Sang ſmuk og meget udtryksfuld. 
Som Finale ſynger hun en indlagt Arie af Verdi's 
Opera, „1 Lombardi“, (Adagio og Rondo), der 
er arrangeret og inſtrumenteret af Selſkabets dyg— 
tige Capelmeſter, Hr. Sperati. Dette Nummer 


er, hvergang Operaen er givet, bleven modtaget 
med ſtormende Bifald, Fremkaldelſer og Bis raaben 
i det Uendelige. Den nye Tenoriſt, Hr. Anto⸗ 
nellt, der forſte Gang er optraadt i «Chi dura, 
vincen, er bleven modtaget med almindeligt Bi— 
fald. Hans Stemme er vel ikke ſynderlig fraftig 
og er, hvad man ret treffende falder lidt »fedtet«, 
men Hoiden generer ham ikke, hans Intonation 
er ſikker og reen, hans Foredrag ſmukt og ud— 
trpksfuldt. Hr. Antonelli's Holdning og An⸗ 
ſtand i den ſidſte Scene, hvor han træder frem i 
ſin grevelige Pragt, kan tjene til Mynſter for 
visſe Folk, naar de ffulle være Cavalerer. — 
Dor. Profeti og Paltrinieri vilde være for⸗ 
treffelige, naar de ikke baade i Sang og i Spil 
outrerede faa ſterkt; ifær ſynes den Forſinevnte at 
have ondt ved at holde ſit Lune i Tomme og 
maler i Serdeleshed under det ſtumme Spil med 
altfor ftærfe Farver. Disſe to Herrer burde ogs 
faa erindre, at Sangen horer op at være ſkjon, 
naar den udarter til Skraalen. — „Chi dura, 
vinceu har ved hver ny Opforelſe kunnet glede 
ſig ved et beſtandig talrigere Beſog, og der er 
ingen Tvivl om, at denne Opera vil blive et 
fandt Kasſeſtykke, naar den afbenpyttes med Spar— 
ſomhed. 


— Fra Presſen er udkommet det forſte, elegant 
üdſtyrede Hefte af Verket, Napoleon Bonaparte 
og den ſtore Armee, forſynet med et prægtigt 
Staalſtik af Napoleon og et ſmukt Treſnit fra 
Paris. Vi henviſe til Planen: 

„Til de merkeligſte Productioner i den nyere 
Tid hører unegtelig Napoleons Hiſtorie af Emil 
Marco de Saint-Hilaire. Napoleons mindever⸗ 
dige Skjcebne har fat faa utallige Penne i Bevæ- 
gelſe, og navnlig ere Bærferne om ham, ved den 
nyere Tids Memoire-Raſeri, ſpulmede ud til en 
ſaadan Masſe, at det kunde ſynes vanſteligt nok 
for en Forfatter at ſige Noget om denne Gjen— 
ſtand, der ikke allerede er ſagt, endſige levere et 
Verk, der var iſtand til at fordunkle alle tidligere 
i denne Retning. Og dog have alle franſke Jour— 
naler været enige i at udtale en ſaadan Dom om 
dette npeſte Verk af Saint-Hilaire, hvis tidligere 
Souvenirs de IEmpire ogſaa berettigede til at 
vente noget ganſke Ualmindeligt. Hvad man for⸗ 


nemmelig roſer ved bette Vork om Napoleon, er 
Forfatterens friſte og ubildede Anſtuelſer, „hans 
plaſtiſte Kraft til at udmeisle Hovedfiguren ſaa⸗ 
ledes, at den ſtager frit, uforſtyrret og i eenſom 
Storhed paa Bedrifternes Fodſtykke; hans ſmag⸗ 
fulde Gjenfortglling af Anekdoter og Smaatrek, 
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der, rigtigt forſtagede, ikke ſjeldent bidrage meſt 
til at ſette Hovedbegivenhederne i deres rette 
Lys, — og endelig Forfatterens livlige Fremſtil⸗ 
ling, elegante Stiil og den kunſtneriſte Smag, 
hvormed han har vidſt at afrunde fit Værk til et 
fuldendt og harmoniſk Hele.“ Den umaadelige 
Udbredelſe, dette Arbeide, der er prydet med de 
ſtjonneſte Treſnit af Jules David, har fundet 
i Frankrig, beſtemte os til at meddele det her i 
en danſt Overſettelſe, ſaafremt vi kunde være 
faa heldige at ſikkre os, at disſe ſidſte Egenſkaber, 
der faa hederligt udmerke Originalen, ikke vilde 
fattes i Overſettelſen. Vi henvendte os derfor 
til Hr. H. P. Holſt om at paatage ſig dette 
Arbeide, paa ſamme Tid ſom vi ſkrev til Paris 
for derfra at erholde de Davidſke Treſnit, og vi 
troe paa denne Maade at være iftand til at levere 
en Overſettelſe, der vil beholde et blivende Værd 
og pan en værdig Maade ſlutte fig til Originalen. 
For at lette Anſkaffelſen af dette betydelige Vært 
udgive vi det i eirca 25 ugentlige Leveringer à 
16 ß, hvert Hefte i farvet Omſlag, ledſaget med 
en Originaltegning af David og det hele Vært 
prydet med et i Staal heldigt og ſmukt udført 
Portrait af Napoleon. Tryk og Papir vil blive 
ſom nærværende Indbydelſe. Af ovenſtagende 
Værk er Iſte Hefte udkommet, og Fortfættelfen 
vil blive tilbragt de rede Subſeribenter hver 
Søndag, forſte Gang Søndagen den 17de dennes. 
Kjobenhavn i Decbr, 1843. 


H. J. Bing & Son. 


Journal for Muſik. 


De muligen allerede paategnede Planer eller 
andre Anmeldelſer om Tiltredelſen af Subſerip⸗ 
tion paa den „Journal for Muſik«, ſom 
med velvillig Underſtottelſe af flere af 
vore auerkjendt dygtigſte Muſikere og 
andre Kunſtforſtandige, af Undertegnede re⸗ 
digeres og udgives fra det kommende Aars Be— 
gyndelſe, og hvis Hovedformaal ffal være, 
fra et critiſkt Standpunkt at betragte Mu⸗ 
ſikken hos os, bedes enten ſtrax eller ſnareſt 
muligt indſendte, enten til Hr. Univerſitetsbog⸗ 
handler Reitzel, eller til 


Volkmar Buſch, 
Lille Kjobmagergade Nr. 83. 
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Med dette Nr. folger Portraitet af: 
Pigault Lebrun, Inſpecteur ved de 


franſke Saliner, og en af de frugtbareſte Ro⸗ 


manſorfattere. Hans ſamlede Verker, der i 
Frankrig have vundet ſtor Popularitet, udgjore 
henimod 40 Bind. Levende Phantaſie, mun— 
tert Lune, ſkarp Charakteertegning, bidende og 
aandrig Satire, talentfuld Gruppering og en 
friſt Colorit ere Hovedegenſkaberne i disſe; 
men nogle af dem, f. Ex. gargons sans- 
souci, ere ogſaa Carricaturer, i hvilke der 
kun lidt er taget Henſyn til Sadelighed og 
Smag. Ogſaa ſom dramatiſk Forfatter har 
Pigault Lebrun erhvervet ſig Fortjeneſter, for⸗ 
nemmelig ved ſine Lyſtſpil. Efterat han i 
mange Aar kun havde beffjæftiget fig med 
Phantaſifrembringelſer, vakte paa engang i 
Aaret 1824 hans Histoire de France, 
abregée, critique & philosophique (6 
Bind) ſtor Opſigt i den dannede Verden. 
Sandhedskjœrlighed i Underſogelſe af Facta, 


Grundighed og en livlig Fremſtilling udmer⸗ 
ker dette Arbeide. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 

Mandag: Kammeraterne. 

Tirsdag: Ornens Rede. 

Onsdag: Nei. Napoli. (Uren Abonnement.) 

Torsdag: Sovedrikken. Divertisſement. 

Fredag: Lpkkelig ſom en Prindſesſe. En 
Fodſelsdag i Slutteriet. 

Loverdag: Skinnet bedrager, original Come⸗ 
die i 5 Acter. Rollebeſcetning: Juſtitsraad 
Scheiner Hr. Phiſter, Fru Scheiner Ifr. 
Jorgenſen, Annette, deres Datter, Jfr. A n⸗ 
derſen, Doctor Berg, deres Stedſon Hr. 
Wiehe, Advocat Sparring Hr. Petges, 
Sophie Millner, hans Soſter Fru Heiberg, 
Luiſe Flamming Md. Holft, Capitain Kragh 
Hr. Inſtr. Nielſen, Kammerjunker Louis 
Hr. Gunderſen, Fru Snip Ifr. Ryge, 
»Fru Snap Md. Hanſen, Fru Snurre Ifr. 
Peterſen, Fru Basſe Md. Winslow, 
Frk. Ida og Emma, hendes Dottre, Md. 
Larcher og Md. Boje, Baronesſen Ifr. 
Fonſecg. En Tjener Hr. Knudſen. 
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Ny Portefeuille. 


Nomanze. 


åd Hallen er tyſt. Tæt fluttet i Kreds 
Stage Rigets Fyrſter og Store, 

Men ingen Lyd over Leben gaaer, 

Der klinger ei Sværd eller Spore. 


Det var ſom Ordet af Skrak var drabt, 
Som Oiet var lenkebundet 

Til det tavlede Gulv, ſom Fryd og Liv 
Af Hjertet var reent forſvundet. 


Men hvo er da han, der kneiſer faa ſtolt 

Og rager faa høit over Flokken, 

Som den gamle Eeg blandt det purrede Krat, 
Skjondt ſterkt alt graanet er Lokken? 


Hans Blik er klogt, og Panden er ſtolt, 

Og Kraft er i hver en Sene; 

Med Stjerner bedekt er det brede Bryſt, — 
Hvi ſtaaer han da der faa ene? 


Hvi vige de Andre tilſide ſtye 

Som om de hans Nærhed frygted? — 
Der var dog en Tid, da de boied fig dybt, 
Og ei ved hans Komme de flogted. 


Der var dog en Tid, da et Smiil af hans Mund 


Var den Sol, i hvis Straaler de Alle 
Sig qvegede født: da var han i Gunſt — 
O Hofmend! men nu ſkal han falde! 


Han endſer dem ei ſaalidt nu ſom for — 
Nei, Klippen ændfer det neppe, 

At Bølgen fig krummer og fliffer dens Flod 
J Flodtid — og flygter i Ebbe! 


Sit Die feſter han roligt, ſtift 

Paa ham, der hans Dom ſkal fælde, 

Paa Czaren, der ſidder med nedſlaget Blik 
Saa fattig i al fin Velde! 


Han reiſer fig nu. J hans DOiekaſt, 

J hans Miner ſig Strenghed maler — 
Dog dirrer hans Roſt, dog baver den lidt, 
Imens han med Hoihed taler: 


„Du har Dig forbrudt. Dette oprorſte Brev 
At ſtrive Du har Dig formaſtet — 

Med ÜUdtrpk, der ſommer en Underſaat flet, 
Har din Herres Gjerning Du laſtet. 


„Vi veed det, din Frekhed har Døden ſortjent — 


Dog vil Vi ei derfor glemme, 
At altid tilforn ſom Vor ypperſte Mand 
Du tjente Os ude og hjemme. 


„Det er ei dit Hoved, der ſtraffes ſtal: 
Dets Snildhed af mangen en Snare 
Har hjulpet Os ud og med ſindrig Klogt 
Os frelſt af mangen en Fare. 


„Det er ei heller dit Hjerte, nei 
Det veed ei af denne Brode: 

Det var Os altid trofaſt og huldt 
J Held, i Modgang og Mode — 


„Men det er din fræffe, oprorſke Haand, 
Der her har handlet iblinde: 

Thi er det og den, der ſkal bode — gaa! 
Dig venter Straffen derinde!“ 


Han peger mod Doren. Da frem i Haſt 
Af Skaren en Yngling triner, 

Hans Oie er vildt, halvqvalt hans Roſt, 
Og Bleghed bæffer hans Miner. 


Han boier fig dybt: „Min Herſker og Czar! 
Jeg beder, J mig tillader 

At fuldbyrde Dommen, forat flig en Plet 
Skal ei hvile paa mig fra min Fader.“ 


Men Czaren forſtummer af Rædfel og Gru — 
Dog nikker han langſomt — og vinker. 

De gage. Da ſpulmer hans Hjerte vildt, 

Og Lynet fra Diet blinker. 
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J hvert et Lyn der en Dodsdom lage, 
Ei længer fin Harme han tvinger: 
„J bugge ham ned, naar han trader herind!“ 


Da blotted ſig hundrede Klinger. — Billedet, 
Sy Bern 11 Wa han ind, Har Du veret i Paris, tjære Læfer? Uden⸗ 
Hans blege, forvildede Mine j É 5 i 

da, bevidſt eller ubevid 
Af Kappen er ſljult, men det blodige Pant toil ster din Vei da, . ſt evidſt, 
Han viſer: da Klingerne hvine. fort Dig over Broen St. Michel. Du kom 


da paa et Grontory, marché neuf. Nyde⸗ 


Og dybt i hans Brpſt de fænte fig ned! lige Selgerſker tilbode Dig en Blomſterkoſt; 


Han ſegner — og Kappen glider i de reenligſte Kurve fandt Du alt tilfals, 
Fra Skuldrene ned — barmhjertige Gud! hvad der kan tilfredsſtille ſaavel den ringe, 
Han Straſſen for Faderen lider! ſom den fornemme, raffinerede Pariſer. Ur⸗ 


! ternes friſte Grønne, Blomſternes levende 
Med fin Haands Forliis har han ſonet hans Skyld! | Farver — disfe beſkedne Blomſter, ſom ere 
Nu kan det ei dolges fænger, : opvoxede i ſimple Bonderhaver i Omegnen. af 
Og Gubbens fortvivlede Jammerſkrig Hovedſtaden — tillokkede Siet og bortle⸗ 
F dede det fra den beſtovede Steenbroes eens⸗ 
formige Graa, fra de matte Farver paa 
de lange Rakker af Huſe. Dog nei. Ikke 
paa hine forfriſkende Farver, ſom Livet lægger 


Sit Blik har Cjaren børtvendt med Gru, 
Sit edle Hoved han bølger, 
Dog dybt i hans Brpſt en Sogang gaaer 


Af Sindets urolige Bølger. til Skue, dvæler dit Blik. Det er faſt heftet 

paa hünt lille Huus, ſom er indviet til 
Men Livet ſtandſer i Anglingens Brpſt, Dodfunpks Fremlysning, paa piin lille Byg⸗ 
Sin korte Bane han ender. ning, anſtrogen med guul Farve, med det 
Hans blegnende Mund det ſidſte Kys ſortegraa Tag, med den morke Dor. Intet 
Udaander paa Gubbens Hender. Vindue med klare Ruder tillader et Indblik 


i dets Indre; bets Beboere trænge ikke til 
noget ſaadant, for at beſkue Ferrdſelen paa 
Torvet. Deres Dine ere kun vendte opad, 
derfor fager Huſet ogſaa kun ſit Lys fraoven: 
det falder ind igjennem en Kuppel paa Taget. 
Idag er den triſte Dor tillukket; kun en een⸗ 
ſom Borger træder ud derigjennem; imorgen 
finder Du den vidt oplukket, en queue af 
Menneſker trænger fig til Indgangen. — Er 
det da et Theater? Gaaer man til et Skue⸗ 
ſpil? — O ja; men intet Bravo gjenlyder 
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i denne Hal, her er hverken betalte Cla- 
queurs eller Siffleurs. En Skueplads er 
der, men den indeholder kun een Decoration; 
Publicum tilfredsſtiller ſin Skuelyſt, og tager 
et Indtryk af det Sete hjem med fig, ſom 
kun det bevegede Liv ei den ſtore Stad igjen 
üdſletter. Ikke paa den høie Kothurne, ikke i 
pragtfulde Gevandter, ikke med leende Maſker 
feer Du Menneſkene paa bette Proſcenium; 
derimod i Virkelighedens nogne Kladebon — 
thi her behoves intet Coſtume, her opvartes 
ei med Illuſioner; derfor hænger Enhvers 
Garderobe paa et Som ved hans Side. Hvor= 
for dvæler din Fod, ſom dog med Henſigt 
bragte Dig herhen? Du vil jo fee la morgue? 
En lille, ſimpel fort Liigvogn kommer lang— 
ſomt over Torvet henimod det gule Huus. 
Skynd Dig, eller din Skueplads beroves een 
af fine Statiſter. — Du trader ind, ſtiller 
Dig foran Jernſkranken. Vandet henrisler 
over de forte Brædder, over de ſtive Legemer 
— Dig gjennemfarer en Gyſen. Dine Kinder 
blive ligeſaa blege, ſom paa de Offere, der 
hvile der; Du venter Dig raſk om, for ikke 
længer at fee dem i deres bruſtne Sine, hvori 
Angeſt, Fortvivlelſe, Dodsqpal afſpeiler fig. 
Her taler Gjerningen, iſtedetſfor Ord. Munden 
er ſtum, men Saaret ei Hjertet, den morke⸗ 
rode Stribe om Halſen, den ſprengte Hjerne⸗ 
ſkal aflægge Vidnesbyrd om en Tilverelſe, der 
bragte mere Smerte end Glede, ſom blev 
forbandet, enten formedelſt egen Skyld, eller 
fordi en gruſom Skjebne ſkabte den til qvæ- 
lende Byrder. Jeg vil ikke tilbagekalde Sce⸗ 
ner i dine Tanker, hvilke Du kun kan mindes 
med Aſſky og Wkelhed, ikke bringe Dig Gjen⸗ 
ſtande i Erindring, hvilke kun en Greffier's 
og hans Medhjalperes tilvante Sine kunne 


udholde at beſtue. Euthanaſie, bette Ord lader 
fig overfætte ved Læren om den ſtjonne Dod 
og om den lette Dod. Her er kun Tale om 
den ene Betydning: Ordet „ſtjont“, udtalt 
her, maatte agtes lige med en Gudsbeſpottelſe. 

Men vend dit Blik bort fra det Morke, 
vend det tilbage paa Livet, ſaaledes ſom det 
aabenbarer fig hos den tet ſammentrengte 
Hob af Tilſtuere. Dog ogſaa her opdager 
Du Forferdelſe, eller en ſkuelyſten og nysgjer⸗ 
rig Mangel paa Deeltagelſe, eller forherdede 
Menneſkehjerter. Kun hin unge Piges Jam- 
ren og Hulken — medens hun bedekker Si⸗ 
nene med fit Lommetorklede for ei at blive 
feet og ei at fee — kun det udpresſede Smer⸗ 
tensſkrig af Soſteren, ſom gjenkjender fin 
Broder, forraader Dig den Enkeltes Smerte 
imellem den folelſesloſe Masſe. Du iler ud 
i det Frie, kaſter endnu et ffy Blik tilbage 
paa det lille gule Huus og udaander et dybt 
Suk — Du har beſogt la morgue. 

Kun et Paris kan roſe fig af eller ffamme 
ſig ved et ſaadant Inſtitut; — roſe ſig deraf, 
fordi andre Hovedſteder, ſaaſom Rom, Neapel 
og Madrid, hvor Drab og Mord ere tilhuſe, 
endnu favne en ſaadan Indretning; — ſkamme 
fig derover, fordi det derved aflægger den Be— 
kjendelſe, at Selvmord og Voldsgjerninger, 
formedelſt en ſtorre Uſedelighed, i denne Stad 
ere voxede til en Hoide, ſom nodvendiggjor 
et ſaadant Adresſecomptoir, i hoilket Ovrig⸗ 
heden kan fremlyſe Ligene. Vi, der ikke be— 
ſidde noget Saadant, vi maa ſoge at hjælpe 
os fan godt vi kunne; kan man ikke forſkaffe 
fig Originalen, faa lader man fig noie med 
en Copie. I de folgende Linier vil man finde, 
hvorfor denne Paaſtand, ordret taget, netop 
blev opſtillet for Leſeren. 
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Jeg var bleven underrettet om, at Mar⸗ 
kedsfolk paa Veien til Staden havde fun⸗ 
det et ig i Rothburger Skoven. Der blev 
ſtrax ſpendt for, Actuaren pakkede fin Mappe 
med Skrivematerialier, Retslegen ſit Beſtik 
med chirurgiſk-anatomiſke Inſtrumenter i Vogn⸗ 
kasſen, og vi anbragte os ſelv, efter nogle 
gienſidige Complimenter, faa mageligt ſom 
muligt i Vognen. Udenfor Porten bleve Pi- 
berne tændte, og hvirvlende traf den blaae 
Damp op i den klare Vinterluft. En ſaadan 
Forretning, ſom nu foreſtod os, var os intet 
Nyt; det ſmukke Veir ledede Samtalen ſnart 
over i den muntre Sphere, og ſaaledes for— 
kortedes den halvanden Mil lange Vei. Tou⸗ 
ren ſyntes os ſaa kort, da vi allerede optoges 
af Skovens Skygge. Her opdagede vi plud⸗ 
ſeligt en tet, mork Masſe af Menneſker, ſom 
bavde flokket fig i en ſnever Halvkreds. Vi 
ſluttede heraf, at vi nærmede os til vort Be⸗ 
ſtemmelſesſted, og en alvorlig Taushed traadte 
i Stedet for den muntre Underholdning. Deſto 
tydeligere merkede vi Mengdens Mumlen, 
men ogſaa denne forſtummede, da Vognen 
holdt, og vi ſtege ud. En taus Hilſen fulgte 
fra begge Sider. Sneen knittrede under vore 
Fodder, og vi droge Kapperne tættere om 
vore Legemer. Den Gjenſtand, ſom i faa 
hoi Grad fengſlede den almindelige Opmeerk— 
ſomhed, faldt os ved det forſte Blik i Oinene. 
Veien, ſom forte igjennem Skoven, var paa 
begge Sider begrendſet af en tor Groft, bag 
hvilken befandt ſig en hoi Vold med nogle 
enkeltſtaaende mægtige Egetreer. Paa en lille 
Afſats af Volden fad det blege Liig af en 
ſmuk, ung Mand, med Roggen ſtottet imod 
en celdgammel Eeg, i en ſammenſunken Stil⸗ 
ling, ſom var han indſlumret her, overvældet 
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af Træthed. Et ejendommeligt Indtryk frem⸗ 
bragte det Afſtikkende i den gule Lügfarve, 
mod den blendende Snee og de morke, kruſede 
Lokker, ſom omgave hans Tindinger, i Forbin⸗ 
delſe med Solſtraalerne, der ſpillede paa Li— 
gets Anſigt gjennem Treernes forte, livloſe 
Grene. Et ubeſtriveligt ÜUdtryk af behagelig 
Ro, ſorglos Munterhed og Godmodighed var 
leiret omkring Munden. Kledernes Fünhed 
og ſmagfulde Snit tydede paa Velſtand og 
ingenlunde paa en lav Oprindelſe. Det hvide 
Linned var meerket med Bogſtaverne A. F. 
Ved Ligets Fodder, i Groften, lage en Lader— 
randſel, ikke af den Sort, ſom Haandverks⸗ 
ſpendene pleie at bære, men heller ikke liig Stu— 
denterrandslerne. Den var til vor Forundring 
aaben og tom. Da Reiſende ikke pleie at 
fore tomme Randsler med ſig, faa opvakte 
denne Omſtendighed Formodning om, at her 
var begaget et Rov eller et Tyveri, ſaameget 
mere, ſom ogſaa alle Lommer i Klednings— 
ſtykkerne befandtes tomte. i 

Imedens disſe Efterſogelſer bleve anſtil— 
lede, forholdt fig den omſtaaende Mængde 
hoiſt forffjelligt fra Pariſerne, ſom jeg tidligere 
havde havt Lejlighed til at iagttage i la 
morgue. Vel pttrede fig ogſaa her Nys— 
gierrighed, men ikke en ſaadan, ſom ſoger Ne— 
ring for en afſtumpet Folelſe i ſkrakkelige 
Scener, ſnarere en godmodig Nysgjerrighed, 
hvis rene Kilde er Deeltagelſe med Ulykken. 
Kun Üdraab af Deeltagelſe og Medlidenhed 
undſlap de qpindelige Tilſkueres Leber; ingen 
utidig Skjemt var at hore. 

Det gjaldt nu nermeſt om at udfinde, 
hvem den Omkomne var, paa hvilken Maade 
han havde fundet fin Dod, og hvem der havde 
bemegtiget fig. hans Sager. Jeg opfordrede 
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derfor de Tilſtedevcrende til at angive, hvad 
der maatte være dem bekjendt angagende Per- 
ſonen og hans Endeligt. Men Ingen havde 
tilforn feet den unge Mand, Ingen havpde 
nogen Formodning om hans Stand, Herkomſt, 
eller Reiſeroute. Dog, imedens der blev truf— 
fet Forholdsregler til at bringe Liget til det 
nærmefte Huus, for der at underkaſte det en 
noiere Underſogelſe, kom Verten i det en Mil 
bortliggende Veertshuus „Den gyldne Love“ 
til Stedet og erkjendee i den unge Mand en 
Reiſende, ſom den foregagende Aften Kl. 7 
havde forladt hans Huus med den Henſigt, 
endnu for Nattens Frembrud at nage Staden. 
Han var ankommen til Vertshuſet Kl. 6, 
havde ladet fig give et Glas varm Viin, og 
ladet ſin Reiſeflaſke, der dog ikke fandtes hos 
ham, fylde med Rom. Sin Fortering havde 
han betalt af en velfpæffet pung. Om Hjem⸗ 
ſted, Navn og Stand havde han ikke videre 
yttret fig. 

Et nærliggende Forſterhuus blev udvalgt 
til den nærmere Beſigtigelſe af Liget. Rets⸗ 
lægens Skjon gik ud paa, at Mangelen paa 
enhver ydre Beffadigelfe ikke tillod at antage 
nogen voldſom Dod, men at dennes Aarſag 
meget mere var at ſoge i den ſtrenge Kulde. 
Sandſynligviis har den af Marſchen Udmat⸗ 
tede fat fig ned for at hvile fig, har ſogt at 
varme ſig i den klingende Froſt ved det med⸗ 
tagne Brendeviin, og er derpaa blideligt ind⸗ 
flumret, for aldrig mere at vaagne igjen. At 
Randſel og Lommer bleve fundne tomme, lader 
ſig ikke godt forklare anderledes, end ved at 
antage, at den, der tidligt om Morgenen forſt 
er gaaet forbi, har bemegtiget fig den frem⸗ 
mede Eiendom. Jeg lod nu optage en noiag⸗ 
tig Beſkrivelſe over Liget, ſom ſtulde jordes 


paa Kirkegaarden i det Sogn, hvortil Forſter⸗ 
huſet horte. Beſkrivelſen var beſtemt til an— 
ordningomæeoſig at bringes til offentlig Kund⸗ 
ffab gjennem Aviſerne, men desuden udſendte 
jeg den ſamme Dag en Portraitmaler, ſom 
med Blyant maatte udkaſte et muligſt tro 
Billede af Ligets Hoved. Jeg anbefaler en- 
hver Criminaliſt og Politi-Embedsmand denne 
Fremgangmaade, ſom, kun forbunden med faa 
Omkoſtninger, yder en uendelig meget bedre 
Tjeneſte, end det noiagtigſte Signalement. In⸗ 
tet Spor var at udfinde til Opdagelſe af den, 
der havde ſat ſig i Beſiddelſe af den Dodes 
Sager, hvilfet var ſaameget mere at beklage, 
ſom uden al Tvivl den Forulykkede havde havt 
ſine Legitimationspapirer gjemte i Randſelen. 
Ligeſaa frugteslos blev den i flere Tidender 
bekjendtgjorte Beſkrivelſe af den Dodfundne, 
ſaavelſom Opfordringerne til dem, ſom maaffee 
derefter maatte kunne erkjende ham. J hele 
fer Uger erholdt Retten ikke den ringeſte Op⸗ 
lysning, og Tilfældet gik faa temmelig i For⸗ 
glemmelſe baade hos mig og hos Folk i Byen. 

Strax efter Bordet ſmager, ſom man 
veed, Arbeidet ikke; Maven erholder en Over⸗ 
vægt over Hovedet; naar hiin arbeider, for⸗ 
drer dette Hvile eller dog kun en let Anſtren⸗ 
gelſe. En fager fig derfor en Middagsluur, 
en Anden beſkjceftiger fig, ved en Kop Kaffe 
og en Cigar, med let Lecture — f. Ex. Phi⸗ 
loſophie og Aſtronomie, ſom en Kjobmand en⸗ 
gang yttrede. Min Sadvane er det, at leſe 
Aviſerne paa denne Tid. Under et ſaadant 
divino far niente faldt jeg paa folgende 
Annonce: 

„Alfred Fromm, ſom ved Nytaarstid for⸗ 
lod Bjergacademiet, opfordres indſtendigt til 
at give en over hans uforklarlige Udebliven 
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bekymret Moder Eſterretning om fit Op- 
holdsſted“ 

Jeg laſte dette Avertisſement, uden at 
tenke mere derved, end om jeg havde leſſt, at 
der udlovedes en Douceur til Gjenbringeren 
af en bortloben Pudelhund. Den velbehage— 
lige Fordoielſesproces havde fremkaldt en Til- 
ſtand, ſom man ingenlunde kunde give Navn 
af clair voyant. Otte Dage ſenere læfte 
jeg atter den gjentagne Efterlysning. Da 
giennemfoer mig en Tanke ſom et fjernt Lyn⸗ 
glimt. Var ikke den Ihjelfrosnes Linned mer⸗ 
ket A. F.? — Alfred Fromm — Ved Nyt⸗ 
aar havde han forladt Academiet, — den 11te 
Januar blev den Forulykkede funden. Skulde 
maaſtee — ? Neppe vovede jeg at faſtholde 
denne Tanke. Men fra Minut til Minut 
blev mig Sandſynligheden af en Sammenheeng 
imellem fine Omſtendigheder ſtorre. Man 
maatte gjøre Noget for at opklare Sagen. 
Men hvorledes tage fat derpaa? At førive 
til Bjergarademiet, og derfra udbede mig Op⸗ 
lysninger om Fromms Perſonlighed var min 
farſte Idee. Men til hvilket Academie ſkulde 
jeg fkrive? Der var jo intet udtrykkeligt 
nævnt; ogſaa vilde faa megen Tid gage tabt 
med en frugteslos Correfpondence. Strax at 
ſtrive til den bekymrede Moder, gik heller ikke 
an, thi jeg vidſte ikke, hvor hun var at finde 
— kun ſaa meget var mig bekjendt, at 
hun hed Fromm. Dog blev mig kun den 
ſidſte Udvei tilovers, thi ſet, at hiin For⸗ 
ulykkede ikke var Alfred Fromm, ſaa fkadede 
en ſaadan Efterretning ikke, men var det ham, 
faa maatte dog tidligt eller ſeent Dodsbudſka⸗ 
bet vverſendes Moderen. Jeg lod derfor 
netop i den ſamme Tidende indrykke folgende 
Opfordring: 
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„Bjergacademikeren Alfred Fromms Mo— 
der bedes behageligſt at ville meddele fit Navn 
og fin Bopæl til Undertegnede, ſom maaſkee 
er i Stand til at give hende Oplysning om 
hendes Son.“ 

Vel vidſte jeg, hvilken Glod denne Op⸗ 
fordring vilde oppuſte. — Manden er ſterk; 
fortrolig med Faren, ſaavel Andres ſom ſin 
egen, byder han Skjcbnens Slag Trods. 
Han veed lettere at føje fig i det Uundgaae— 
lige, fordi hos ham Forſtanden har Overvægt 
over Folelſen. Som Fader føler han Hen⸗ 
givenhed og Kjærlighed for fine Born, men 
den er mere beregnende, opdragende, beſtyt— 
tende, jeg kunde næften ſige betinget. Men 
hvad Moderkjcrlighed, Moderſorger og Moder⸗ 
angeſt vil ſige, begriber kun den, ſom felv, i 
ſit eget Forhold til Moderen, tog Deel deri. 
Jeg vidſte, at min Bekjendtgjorelſe vilde frem— 
falde en uendelig Angeſt, fordi den forøgede Uvis⸗ 
heden; jeg vidſte, at den vilde forjage Sovnen 
fra den ulykkelige Kones Sine, og opfylde 
hendes Vaagen med een eneſte Sorgens Tanke. 
J hvilfen Berorelſe kunde Sonnen være kom— 
men med Juſtitsembedsmanden? Var han For⸗ 
bryder? Var han ſyg? Eller var han — 
hvad hun kun kunde ane eller frygte, men ikke 
turde udſige? ; 

Der kunde vel være forløbet 3 eller 4 
Dage efter at min Bekjendtgjorelſe var trykt 
i Aviſen, da et Fruentimmer, omtrent 36 
eller 38 Aar gammel, reiſekladt traadte ind 
i mit Arbeidsverelſe. Hun var ſimpelt, men 
propert klædt, havde regelmeesſige Anſigtstrek 
og en Holdning, ſom kun er den dannede 
Klasſe egen. Paafaldende var dog en ſynlig 
Beklemthed og Uro, der afſpeilede fig i hendes 
Aaſyn. En Anelſe betog mig. 
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„De er?“ ſpurgte jeg. 

„Enken efter Doctor Fromm i L.,“ ſva— 
rede hun raſk, „for Guds Skyld, ſiig mig, 
hvor er min Alfred?“ 

„Fat Dem, Fjære Kone. Har De gjort 
en ſaa lang Reiſe hertil, alene paa en ube⸗ 
grundet og ubeftemt yttret Formodning fra 
min Side?” 

„Jeg havde ingen Ro hjemme; jeg maatte 
ile herhid, for at erfare min eneſte Sons 
Skjcebne. For mig til ham; pin ikke fænger 
en ængftet Moders Sjæl.” 

Det. ftaaer ikke ftrar i min Magt,” 
gienſvarede jeg. „Skulde den Perſon, fom jeg 
mener, være Deres Son, hvad jeg ikke vover 
at befrygte, faa maa de forelvbigt vide, at 
han ikke befinder fig i denne Stad.“ 

„Vover at befrygte?“ ſpurgte hun lang— 
trukket. „Det tyder viſt paa en eller id 
Ulykke. Forbarm Dem dog og berolige mig.“ 

„Sog at ſamle Deres Fatning; De har 
den i ethvert Tilfælde nodig, thi enten erfarer 
De Intet af mig om Deres Son, naar jeg 
nemlig har taget en anden Perſon for ham, 
eller — der foreſtaaer Dem en tung Pro⸗ 
velſe. Fat Tiltro til mig; jeg ſkal paa den 
for Dem meſt ſkaanende Maade ſoge at hæve 
vore gienſidige Tvivl. Som ſagt, jeg har 
kun Formodninger. Fremfor Alt maa de be- 
ſtrive 75 Deres Sons Adre.“ 

k,“ ſparede hun, „i halvtredie Aar har 
jeg 85 feet ham. Den ſidſte Efterretning, 
jeg erholdt fra ham, var fra T. Han ſtrev, 
at han havde tiltraadt fin Hjemreiſe tilfods, 
og haabede at være hos mig midt i Januar. 
Siden den Tid ere over 2 Maaneder for⸗ 
lobne, og jeg har ingen videre Efterretning 
faget, Intet, flet Intet hort fra ham. Hvor⸗ 
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leves ſkal jeg, hvorledes kan jeg beffrive ham? 
J de Aar, jeg ikke har ſeet ham, er han viſt 
bleven meget ſtorre og ſmukkere.“ 

„Hans Alder?“ ſpurgte jeg. 

„Tyve Aar.“ 

„Hans Haar?“ 

„Morkebruunt, ſterkt krollet.“ 

„Hans Neſe?“ 

„Noget boiet. — Jeg feer af Deres al— 
vorlige Mine,“ udbrod hun og vred ſine Hen— 
der, „at De har ſeet ham. Hvor er han?“ 

„Derſom jeg har feet ham,“ ſparede jeg, 
„ſaa er han hisſet,“ og jeg pegede med Fin- 
geren mod Himlen. „Men,“ tilſoiede jeg 
ſtrax, da den ſtakkels Kone var en Afmagt 
ner og begyndte en krampagtig Hulken, „der 
mangler endnu meget i Visheden om, at jeg 
virkeligt har ſeet Deres Son, at det var ham, 
ſom — ſom blev. funden ihjelfrosſen i Skoven.“ 

„Altſaa frosſen ihjel,“ ſagde hun med 
ſagte Stemme, „og det faa langt fra Moder 
hjertet, hvis Pulsſlag igjen maatte. have op- 
varmet ham. „O, min Gud!” 

„Maaſkee lever han endnu,” ſparede jeg 
til hendes Troſt, „der udfordres ganffe andre 
Beviſer til at udfinde Sandheden, end en 
flygtig Lighed. Vilde De kunne gjenkjende 
hans Toi? Jeg kan lade det hente; det bes 
finder fig her i Nerheden.“ 

„Nei,“ ſagde hun, „forſt for eet Aar 
ſiden har han fuldſtendigt eqviperet fig ved 
Academiet. Alt var der paa Stedet bedre Kjob, 
og jeg ſtyede Omkoſtningerne ved Transpor⸗ 
ten og Tolden.“ 

„Saa bliver kun det ſidſte Middel til⸗ 
overs, for at ſkaffe Dem Vished; men med 
tungt Hjerte griber jeg dertil. Jeg har ladet 
forfærdige et tro Portrait af den ihjelfrosne 
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Yngling. Hans i Døden uforandrede Anſigto⸗ 
træk ere noiagtigt gjengivne.“ 


„Hans Billede!“ raabte hun, ſkjcelvende 


af Angeſt. 

„Foler De Dem ſteerk nok til, nu, i dette 
Oieblik, at beſkue Billedet af et Lig, maaſkee 
af Deres Son, til at udholde det heftige 
Indtryk, ſom det maa gjore paa Deres Sind? 
Sæt Dem ned, og ſtreb forſt at ſamle den 
nødvendige Kraft; De kan i hoi Grad have 
den nodig.“ 


„Billedet, Billedet!“ ſtonnebe hun, „Uvis⸗ 
heden dræber mig. Endnu engang, Forbar⸗ 
melſe! — Billedet!“ 

„Nu vel da! det være ſaa!“. 


Da jeg gik ind i et andet Verelſe, for 
at hente den Convolut, hvori Tegningen be⸗ 
fandt fig, tilligemed Sagens Acter, bemeerkede 
jeg, at en krampagtig Trakning gjennembavede 
den Ulykkeliges Ledemod. Jeg ſelv var til⸗ 
mode, ſom Boddelen maa være det, naar han 
ſtager i Begreb med at fuldføre det dræbende 
Slag. Jeg tovede med Forfæt under Gjen⸗ 
nemſogelſen af Convoluten, efterat jeg i For⸗ 
veien havde givet min Kone et Vink om, at 
holde fig i Nærfeden, derſom jeg maaffee 
ſtulde behove hendes Hjælp. Da jeg igjen 
traadte ind i min Arbeidsſtue, fandt jeg den 
ulykſalige Moder opſtaaet af Sophaen. Dod⸗ 
bleg traadte hun mig imode, med Hænderne 
ligeſom afværgente udftrafte foran ſig. Dog 
gav hendes bedende Blik kun altfor tydeligt 
tilkjende, hvor heftigt hun onſkede at forloſes 
fra Uvishedens piinlige Qvaler. 
„Er De fattet?“ ſpurgte jeg endnu engang. 
Hendes Leber udaandede et neppe horligt 
Langſomt vendte jeg Billedet om og 
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holdt det for hendes Dine. Med det Skrig: 
„Almegtige Gud, min Alfred!“ ſank hun om 
i en Afmagt. 


Skizzer af Auguſt Lewald. 


II. Beſpiisning for 5 Ceutimer 
(1 / ß. Danfk.) 


Man har i den nyere Tid ſtrevet faa Mang⸗ 
foldigt om Spiſehuſene i Paris, at det ſynes 
næften umuligt, at meddele Publikum endnu 
noget Nyt desangaaende; dog troer jeg endnu 
at have Noget in petto, ſom er temmelig 
ubekjendt. 

Der kan naturligviis her ikke være Tale 
om Herlighederne i Café anglais, Café de 
Paris, Rocher de Cancale; ligeſaa lidt 
ville vi handle om Beſpiisningerne i Palais 
royal til 32 eller 40 Sous (3—4 Mk. danſk). 
Gaa muddret denne Kilde end altid monne 
være, ville vi dog nedſtige til en endnu mere 
ureen. 

Vi ile hurtig igjennem Gaden de P'arbre 
sec, hvor et Menneſke med velorganiſerede 
Lugteorganer viſt ikke vover fig ind, faa for⸗ 
peſtet er Lugten i denne Gade af Dampene 
fra dens Spiſeqvarterer. Disſe give den lidende 
Menneſkehed et Maaltid for 20 Sous; men 
hvor langt ere vi ikke fra 5 Centimer! 

Nu befinde vi os paa den venſtre Bred 
af Seine, hvor Paris bliver til en Provindsſtad, 
ſtille, arbeidſom og tilfreds med Lidet. Vi 
ville flygtigt ile forbi alle berømte Kokkener i 
det ſaakaldte latinſte Qvarteer. Her boer 
Viot i Gaden de la harpe, hvor et fuld⸗ 
ſtendigt Middagsmaaltid betales med 13 Sous. 
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Ikke langt derfra, paa Sarbonne-Pladſen, faaes 
de beromte, af alle Pariſer-Studenter meget 
ſogte Coteletter med Agurker; længere henne 
boer Rousſeau med Tilnavn „Vandmanden,“ 
ikke juſt fordi han giver fine Gjeſter Fiſt og 
Oſters at ſpiſe, men fordi man ſiden utenke⸗ 
lige Tider ikke har drukket en Draabe Viin 
i denne Reſtauration. 


Dog, vi forlade ogſaa dette Qvarteer; 
faa beſkedne Priſerne der end maae ſiges at 
være, ſaa have vi dog ikke opdaget A 
ningsanſtalten til 5 Centimer. 


Hvo fjender Forſtaden St. Marceau? 
Denne triſte, elendige Forſtad, ved hvis Be⸗ 
ſtuelſe man foler ſit Hjerte beklemt og Sinene 
fyldes med Taarer. Hvo faae nogenſinde 
denne lange Gade uden Luft og uden Lys, 
hvis Huſe ſynes at vakle eller ffjælve, og kom 
ikke til at tenke paa en ſtor Sygefal i et 
uhyre Hoſpital, faa feberagtige og elendige fee 
dens Bebvere ud. J denne Forſtad, i denne 
Havn for Alverdens Hunger, Ulykke og Smerte, 
findes Spiſehuſene til 5 Centimer. J Sand- 
hed, det var en ſindrig Tanke, der lod dem 
opſtage netop her. De kunde intetſteds være 
bedre anbragte end her, undtagen maaſkee ved 
Portene til de ſtore Hoteller under glimrende 
Feſter. 

I den krummeſte Gyde, den hæsligfte og 
ſmudſigſte i denne heslige og ſmudſige Forſtad, 
finder den Fremmede, ſom beſidder Mod og 
en tilſtrekkelig Mangel paa Lugteevne, til at 
trænge faa vidt frem, et elendigt Huus med 
forfaldne Mure, Vinduer uden Ruder og en 
ſonderbrudt Dor. Den fattigſte, ringeſte 


Landsby maatte flamme fig ved et ſaadant 
Huus. 


Her er en Beſpiisningsanſtalt; hæver 
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man fit Blik, faa læfer man paa Slkiltet 
disſe Ord: 

Au azarre de la ſourchaite 

dinet a saint santime “). 

Den forſte Gang, jeg ſaae dioſe Ord, 
formaaede jeg ikke ſtrax at tyde deres Me 
ning. Et Middagsmaaltid til een Sou fore⸗ 
kom mig ſom en Spog, og jeg lo deraf. 
Men ſnart gik Nysgjerrigheden af mer Seiren, 
jeg ſtodte Doren op med Foden, og var 
faſt beſluttet paa at prove med Oinene — 
jeg beder vel at bemerke, ikke med Munden 
— bvorledes et Middagsmaaltid til een Sou 
kunde være beffaffent. 

Jeg traadte ind. — Jeg havte allerede 
lært alle Paris's Merkverdigheder at fjende, 
men jeg maa tilſtaae, noget Merkeligere baade 
for Sine og for Næfe har jeg aldrig fundet. 
Jeg havde tankt mig dekkede Borde, frem⸗ og 
tilbagelobende Opvartere, tyggende Kjaver, 
med faa Ord, Alt hvad der ordentligviis hører 
til et Spiſehuus, men intet af alt dette fandt 
jeg i denne Pol til 5 Centimer. Man hore! 

Paa en Forhoining af Træ, paa hvilken 
man kom op ad to Trin, ſtod en dampende 
Kjedel, der i det mindſte holdt 4 Alen i Om⸗ 
kreds. Den var fyldt indtil Randen med en 
fort Vedſke, ſom kunde foreſtille Alt i Verden, 
men ſom her ſkulde gjelde for Saucen paa 
en ſaakaldet Fricasſee, hvilken Franſkmendene 
benævne Gibelotte. J det Sieblik, jeg traadte 
ind, ſteg et Menneſke i Laſer, efter at have 
lagt Etablisſementets Eierinde en Sou i Haanden 
og derfor at have modtaget en Gaffel af uhyre 
Dimenſioner, opad Trinene, boiede ſig med ſin 
hele Krop udover Kjedlen, hvis tykke, kogende 


Au hasard de la fourcheſte. — Diner å 
cinq centimes. 
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Indhold ikke vel tillod at opdage dets faſte 
Beſtanddele, nedſtak ſin Gaffel paa Lykke og 
Fromme, og tog den nogle Secunder efter 
igjen ud, uden at have faaet noget paa Spidſen. 
Efterat han derpaa havde betalt endnu en Sou, 
begyndte han denne Manover paauy, men 
ligeſaa frugtesloſt, og de ſom kom bag efter 
ham, vare ikke mindre uheldige. 

Da de vare gaagede bort, ſpurgte jeg 
hvad denne Leg ſkulde betyde, ſom var bleven 
mig en Gaade, ſktjondt jeg er temmelig ovet 
i at gjette og kan oploſe enhver Gaade, der 
fremſettes i de tydſke Tidsſtrifter. 

„Min Herre,“ ſvarede Konen, hvem jeg 
havde adſpurgt, „det er netop „le hasard 
de la fourchette.“ Naar de ſtoder Deres 
Gaffel i Kjedlen og kan ſnappe et Sthykke 
Kjod, faa er det godt for Dem. De tor be- 
holde det, og jeg giver Dem endog et Stykke 
Brod til. Saaledes kan man ſpiſe til Middag 
for 5 Centimer.“ 

Overraſket af dette Svar vilde jeg ogſaa 
ſorſoge min Lykke. Efter at have betalt atten 
Gange og ſytten Gange forgjeves ſtukket Gaf⸗ 
felen tilbunds i Kjedlen, lykkedes det mig endelig 
at opfiſte Noget, ſom efter Vertindens For⸗ 
ſikkring ſtulde være Laaret af en Kanin. Troen 
gior ſalig. Tilligemed Brødet, ſom Vertinden 
bod mig dertil, kunde det vel omtrent være 
%s Sou værd. Men mig havde det koſtet 
atten. Og det kalder man at ſpiſe til Middag 
for 5 Centimer! 

Jeg gav min Fangſt til en ulykkelig 
Medſpiller, ſom gottede fig dermed. Om Af⸗ 
tenen ſpiſte jeg med en uhyre Appetit i mit 


ſedvanlige Spiſehuus og fandt Alt, hvad man 


betjente mig med, overordentlig delicat. Siden 
den Dag føler jeg en dyb Afſty for Kaninerne 


i Beſpiisningsanſtalten til 5 Centimer. Den 
franſke Talemaade: „e'est le chat!“ vil 
aldeles ikke gane mig af Tankerne. Hvis jeg 
engang fager det Indfald, at gaae paa Fiſkeri 
„au azarre de la fourchaite,“ ſaa vil jeg 
være. fordømt til at fortære min mulige Fangſt. 


III. Den fkjonneſte Dag i mit Liv. 


Jeg var engang i Selſkab med nogle 
faa Herrer; aldrig havde jeg ſeet dem ſammen 
i en faa fredelig Stemning. En lyſende Til— 
fredshed ſtraalte ud af deres Sine; man 
kunde gjette, at et Tilfælde var hendet dem, 
ſom kun ſjelden kommer igien her i Livet. 

„Hvad er paaferde?“ ſpurgte jeg.“ 

„Det er,“ ſvarede Alle paa een Gang, 
„den ſkjonneſte Dag i mit Liv.“ 

Jeg bad dem om at forklare fig nærmere. 

„Jeg,“ begyndte Criminaliſten, „er defi⸗ 
nitivt udnævnt til Criminaldommer; min Be⸗ 
ſtalling er underſkreven. Jeg havde, paa min 
Wre, et fvært Stykke Arbeid for mig; den 
unge Piges Advocat var en gammel Prakticus 
og Barnemordet var ſelv i mine Sine ikke 
tilſtrækkeligt beviiſt. Den Anklagede var vveni- 
kjobet ſmuk! Allerede troede man overalt hendes 
Sag vunden. Men jeg bragte hende i For⸗ 
virring, jeg udfandt Beviſer, ſom jeg i dette 
Sieblik ikke veed det mindſte af, og gjorde 
over enhver nok faa ubetydelig Omſteendighed 
en Commentar, ſom fik Haarene til at reiſe 
fig paa Ens Hoved. Kort og godt! Sei eren 
blev min! Den ſtakkels Pige maa nu rigtignok 
opgive det Timelige, men min Berommelſe er 
grundlagt, og jeg ſeer mig allerede i et glim⸗ 
rende Perſpectiv ſom Juſtitsminiſter.“ 

„Bagateller,“ faldt Medieineren ham i 
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Talen, „hvad ville J da fige om mig? Vive 
I, at jeg har opdaget Blareſtenens organifke 
Princip? Det er et fandt Kampeſtridt, og 
den gamle Skole er af mig aldeles tilintetgjort. 
Min Onkel, ſom er bød af him Sygdom, 
ligger endnu ganſke varm paa mit Sekeerbord. 
Jeg vil dyppe ham i et Chlorbad, for imorgen 
at forvirre de Gjenſtridige, ſom hidindtil have 
bragt deres navnloſe Dumheder tiltorvs imod 
Sandſynligheden af min Hypotheſe. Boerhave 
og Bichat ere Intet imod mig.“ 

„Jeg,“ tog nu Skribenten tilorde, „jeg 
er for ganſke nyligt kommen efter en Hemme⸗ 
lighed, ſom lover den hoieſte dramatiſke Virk⸗ 
ning. 
Papirer, ved hvilke rigtignok hans Familie 
bliver ſteerkt eompromitteret, men ſom fætte 
mig i Kundſkab om den originaleſte Streg, 
man nogenſinde vil have feet paa et Theater. 
Min Lykke vil ufeilbarligt være gjort, iſer 
naar Stykket prydes med visſe Hentydninger, 
ſom jeg allerede har tilladt mig at indflette 
deri. Dog, mine Venner, de maae ikke fladdre 
af Skole, thi det kunde ellers let treffe ſig, 
at min herlige Idee gik ad undas. Er det 
ikke afſtyeligt, at Ens Bekjendte beholde flige 
Hiſtorier for fig ſelo, da de dog mage vide, 
at man kun ved et driſtigt Kaſt kan lægge 
fit Talent og fit Kjendſkab til Theatret for 
Dagen. — Jeg vil aldrig være ærlig, om 
jeg ikke efter dette Stykkes Opforelſe vil blive 
anſeet for deu ſtorſte Theaterdigter.“ 

„Ak,“ udbrod Maleren,“ hvad har alt 
dette at betyde imod min Ildebrand, hvorfra 
kun en Kanal adſkilte mig. Det var Farve⸗ 
toner, ſom jeg aldrig har ſeet Mage til! En 
Ildebrand, ſom jeg aldrig vil fane ud af Ho⸗ 
vedet! Vandet og Himlen, Treerne og Skyerne 
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Jeg har nemlig fundet en Bekjendts $ 
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— det Ene belyſte det Andet — hyilke him— 
melſke Reflercer! — Jeg havre Tid nok til 
at ſonderlegge dem i deres oprindelige Nuancer 
og troer derved at have vundet en ſand chro— 
matiſk Scala for mit naſte Maleri. Skaden 
anſlages rigtignok til en halv Million, men 
jeg har gjort et uhyre Fremſkridt. Saadant 
Noget gleder og forfriſker Ens Hjerte!” 

„Og det,“ ſagde jeg med Alvor, „det 
kalde J den ſtjonneſte Dag i Eders Liv?“ 

„Hvad andet?“ ſparede Criminaliſten, 
„jeg har opnaaet en betydelig Rang.“ 

„Javiſt,“ ſagde Doctoren, „mine Ideer 
vinde Fremgang.“ 

„Og jeg,“ tilfoiede Skribenten, „ſeer 
inden et Par Uger mit Stykke under Opforelſe 
og overoſt med Bifald.” 

„Paa Wre min Ven,“ raabte Maleren, 
„enten er man Kunſtner, eller man er det ikke.“ 

„Nu, faa hører da ogſaa mig,“ tog jeg 
Ordet, „J ere vel Advokater, Medieinere, 
Digtere og Malere, men Menneſter, det ere 
J ikke.“ 

De loe mig ud og ſagde mig op i Sinene, 
at jeg var en Eſel 

Jeg onſtede at fee dem Alle hængte, og 
vilde da, ſom jeg troer, med ſtorre Ret udbryde: 
„Denne er den fkjonneſte Dag i mit Liv!“ 
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THEATER, MUSIK, LITERATUR OG KUNST. 


Bellmans⸗Feſten i det ſkandinaviſke 
Selſkab, 
den 20de December 1813. 


Onsdagen den 20de Decbr, feirede det ſkan— 
dinaviſte Selſtab fin Juul med en Bellmansfeſt, 
der fra Comiteens Side var fortræffeligt arran⸗ 
geret. Den ſtore Sal i Hotel d' Angleterre var 
decoreret i Baggrunden med et magnifikt Trans⸗ 
parent, malet af W. Marſtrand, der vakte al⸗ 
mindelig Beundring ſaavel ved ſin geniale Com⸗ 
poſition, ſom lunefulde Behandling og kunſineriſke 
Virkning Transparentet foreſtillede Bellmans Apo— 
theoſe: i en underjordiſk Klippehule tilhoire vare 
Nisſerne og Dvergene travlt beſtjcftigede med at 
tilberede Punſchen, den nordiſte Nationaldrik; de 
rode Flammer under den colosſale Punſchebolle 
og de blage Luer, der ſteg op fra den antændte 
Drik gjorde den meſt maleriſke Eſſekt ved Mod⸗ 
fætningen til den morke Hule, hvori den tilbered⸗ 
tes; ſmaa Nisſer med rode Huer flæbte fig neſten 
fordærvet ſom Skaffere, for at tilveiebringe Pun⸗ 
ſchens Elementer, den grandioſe Sukkerlop og 
Masſen af Citronerne; tilvenſtre ſad dette lune— 
fulde bellmanſke Selſtkab, ſom vi fjende ſaagodt 
fra de Fredmanſte Sange og Epiſtler: den ſmukke 
Ulla Winblad, den værdige Corporal Molberg, 
Fader Berg, Fader Bergſtrom o. ſ. v.; men Perlen 
i dette bacchiſke Selſkab, Apperſteprceſten i Gudens 
Tempel, Bellman ſelv mangler, thi en Flok af 
overgivne Amoriner, der have omvundet ham 
med Viinlop og Roſenlenker, træfte af med ham, 
for at bringe ham til Anakreon, der, thronende i 
fin Majeftæt, ræffer ham den gyldne Patera til 
Velkomſt — et ſmukt Symbol paa den Bellmanſte 
Begeiſtring, der undertiden river ham ud af de 
ſimple Forhold, han beſkriver, og lofter ham i en 
ſand lpriſk Flugt til hiin elyſciſte Hoide, hvor 
Himmel og Jord ſpnes at ſmelte ſammen. To 
qvindelige Figurer: Poeſien og Muſiken, fvæve 
foran ham og vinke ham fremad, medens Nisſer 
og Satyrer ſoge at holde ham tilbage, en af dem 
har endogſaa i afmegtig Kraftanſtrengelſe hængt 
fig ved hans Pidſk, og truer ham i det mindſte 
med Forliis af Parpkken. Det Hele er deiligt 
grupperet, og det Bellmanſte Phyſiognomie er 


en tro Copi af den ſmukke Sergelſke Büſte, der 
er opreiſt for ham i Diurgärden. Feſten aabne— 
des med Afſyngelſen af folgende Sang af P. R. 
til den bellmanſke Melodie: Epiſtlerne Nr. 30. 


Livet er ført: i evig Vexel ſvinder 

Glædens Moment og Nydelſernes Ruus; 

Anglingens Kraft og Pigens Roſenkinder 

Viftes jo bort i Vinterſtormens Suus; 

Magten, der kued Nationerne, ſegner, 
Purpuret blegner, 

Og Hjulet rasler over Borgens Gruus. 


Nordens Komet har endt ſin ſtolte Bane, 


0 Slukte forlengſt er Straalerne, den ſkod; 


Trolddommen brudt, der mægted frem at mane 

„Guldaldrens“ Hoſt af Sveas Klippeſkjod: 

Guſtav er glemt, og hans fnildrige Folge 
Gravene dolge, 

Og der er tyft, hvor for hans Drapa lod. 


Datidens Glands forſvandt, men af dens Morke 

Stiger en Her, der trodſer Dodens Magt: 

Helte, ſom kun med Ollet proved Styrke, 

Kippernes Hof i lurvet Galladragt, 

Gratier fra Gaden og Vingudens Preſter, — 
De blev til Reſter, 

Mens alt det Store blev i Graven lagt. 


Sangeren greb de pudſige Patroner, 

Trylled dem ind i fine Drommes Væld, 

Gav dem paany et Legeme af Toner, 

Aanded deri fin egen rige Sjæl; 

Og fra hans Lyra gienfodte de ſvaved, 
Nu forſt de leved: 

Et evigt Liv i dem han lever ſelv! 


Hylder da ham, hvis ſtjelmſke Muſe ſvinger 
Drukne Satyrer om i Kunſtens Sal; 
Ham, i hvis Skjemt Naturens Vemod klinger, 
Ham, i hvis Latter ſukker Livets Oval: 
Nordens Natur, der bar ham ved fit Hjerte, 
Sange ham lerte, 

Som altid Nordens Hjerter røre fral! 

Derpaa betraadte Hr. Ploug Talerſtolen og 
fremſtillede i et interesſant Foredrag Hovedtreek⸗ 
kene af Bellmans Liv og den guſtavlanſte Periode, 
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i hvilken hans mærkelige Digtervirkſomhed falder. 
Muntre og vittige Anekdoter af Bellmans Liv 
krydrede Foredraget, og han ſelv ſom Hovedperſo— 
nen fik ſit rette Relief ved Skildringen af Guſtav 
den Tredies Hof og Perſonlighed, Kongens For: 
kjcrlighed for Poeſien og den Modſigelſe hos ham, 
der udtaler fig i hans Vedhengen ved den franſte 
Stole og dens Mynſtre, paa ſamme Tid, ſom 
han i hoi Grad yndede den nationale Digter⸗ 
aands Udvikling hos det fvenffe Folk og navnlig 
de ftærfe Lyn deraf i de bellmanſkte Sange. — 
En Bellmansſanger underholdt derefter Selſtabet 
paa det Bedſte med adſtillige af disſe, der fore⸗ 
droges med ligeſaa meget Lune ſom dramatiſt 
Talent og fatte de Tilſtedevcrende i den rette 
Stemning til at opfatte det efterfølgende lunefulde 
Foredrag af Prof. Heiberg over Charakteren i de 
bellmanfke Sange, ſom han paa en vittig og ori⸗ 
ginal Maade intimerede ved at fremſtille vor Tid 
ſom Contraſternes: thi paa ſamme Tid ſom der 
i Kjøbenhavn ſtiftes Maadeholdenhedsſelſtaber baade 
totale og partielle, feirer man i ſamme By en 
Feſt for en Digter, hvem man uden Tvivl mindſt 
af Alle turde tillægge denne Dyd bverken total 
eller partiel. Hvis der derfor agſaa i dette Sel⸗ 
ſtab ſtulde være Medlemmer af hiint tidligere 
nævnte, meente han dog at turde bygge paa, at 
de ved denne Leilighed medbragte Tolerance, og 
han tog derfor mindre i Betenkning her at fore— 
komme med en Apologie for de betrengte Viin— 
handler⸗ og Brendeviinsbrender⸗ Corporationer: 
ſaameget mere ſom det ſtjonne Frankrig, for hvil⸗ 
ket vi jo dog Alle interesſere os, truedes med en 
virkelig Ruin ved at afffære dets vigtigſte Han⸗ 
delsartikel: Vinen, og hvorvel det var Chriſten⸗ 
pligt at bidrage efter Evne til at opretholde Lige⸗ 
vægten og Ballancen hos vore vaklende Medmen⸗ 
neſker, kunde det dog ikke fritage os for vor For⸗ 
pligtelſe til ogſaa efter Cone at opretholde Sta: 
ternes Ligevægt og Ballance. Uden Brendeviin 
havde vi ikke havt en Bellman — han forſvarede 
derfor ved denne Leilighed med fuld Berettigelſe 
denne miskjendte Drik, der nu ſyntes at være ge⸗ 
raadet faa dybt i Foragt, at man endogſaa havde 
giort den offentlig til et Neutrum og kaldt den 
Brendevinet. Brendevinen var Bellmans Drik, 
og den ſpiller Hovedrollen i de fleſte af hans 
Sange. Man prove blot paa, bemerkede Prof. 
Heiberg, at ſette en hvilkenſomhelſt anden Drik: 
Champagne iſtedet, — og de bellmanſte Sange 
ville tabe en ikke ringe Deel af deres Fortryllelſe. 
Ogſaa vore Digtere have ſunget om Bordets 
Gleder, men de have beſtandig holdt fig til Vi⸗ 


nen: bette maatte imidlertid hos ikke Jaa blot 
betragtes. ſom en poetiſt Omſtrivning, idet de 
per euphemismum have ſubſtitueret Vinen iſte— 
detfor Brendevinen, — men Bellman var ſand—⸗ 
dru, og derfor har han kaldt Tingen ved ſit rette 
Navn. Ligeſom Taleren vifte, at der var en gien⸗ 
nemgribende Forſtjel paa Bellman og alle de 
danſte Viſedigtere, der dog have behandlet de 
ſamme Gjenſtande, ſaaledes opponerede han ogſaa 
paa det beſtemteſte imod den Forkeerthed at kalde 
Bellman den ſpenſke Anacreon, thi hvad der er 
primitivt og originalt hos en Nation gjentager 
fig ikke i en anden: ligeſaa lidt ſom der derfor er 
meer end een Anacreon, ligeſaa lidt, ja endnu 
mindre er der meer end een Bellman, — lader 
os derfor kalde ham ved ſit Navn, ved det Eneſte, 
han kan vere tjent med: Fredman den Forſte, 
Fredman den Sidſte, Fredman den Eneſte! — 
Derefter fremſtillede Taleren hele det hederlige 
Compagni, der ſpiller Hovedrollerne i de bell⸗ 
manſte Viſer: Ulla Winblad, hvis Fader var Cor⸗ 
poral i Garden, og ſom maa anſees ſom et vær- 
digt Pendant til den græffe Helene, Fader Berg 
Tapetmager og Stads⸗Virtuos, Fader Bergſtrom, 
Navnedagsbleſer i Cathrineegnen, Corporal Mol⸗ 
berg Huuseier i Hornsgaden, derefter Fabrikdeſty⸗ 
rer, tilſidſt Rytter uden Huus, Heſt og Skabrak oſv., 
og han godtgjorde, hvorledes dette Selſkab nod⸗ 
vendigt maa beſtaae af ſaadanne Perſoner; thi 
kun i den lavere Middelſtand træder det Comiſte 
frem og obſerveres, men i de hoiere Cirkler trœk⸗ 
ker Enhver ſig tilbage indenfor Etiquettens Skran⸗ 
ker, og i de allerlaveſte bliver det Comiſte ikke be⸗ 
merket. Som ſympathetiſke Træf hos dem Alle 
fremhævede Taleren deres Interesſe for Bacchi 
Gaver og deres muſikalſte Talenter: kun om en 

Eneſte, der var anſat ved Toldveesnet, bemerke⸗ 
des det udtrpkkeligt, at han ikke havbe Stemme, 
— men han forſtrev ſelv fine Vine, hvad der 
maaſkee flod i Forbindelſe med hans Unfættelfe 
ved Toldvægnet! Som et Hovedfortrin ved disſe 

Sange fremhavedes navnlig deres Folkeligbed, 

der gjorde dem uoverſettelige, og deres maleriſt⸗ 

beſkrivende Styrke; kun maatte man ikke troe at 

have den fulde Npdelſe af denne ved at le ſe dem, 

ikte heller ved blot at ſynge deres Melodier. J 

disſe Sange ere begge Dele ſammenvavede til 

et uadſtilleligt Heelt, og den ſamme Text, der, 

ved at leſes, let vilde forekomme intetſigende og 

mat, faner forſt det lpriſte Sving i fin fulde Be⸗ 

tydning ved den Melodie, hvormed den har ind⸗ 

gaaet ligeſom en egteſtabelig Pagt. — — Dette 

er omtrent Hovedtrekkene i et Foredrag, der ofte 
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afbrodes af Tilhorernes Bifald, ledſagedes med 
en ſtormende Applaus og frembragte hos Alle den 
meſt oplivende Stemning. Naturligviis er det 
umuligt at gjengive alle Enkelthederne, efter blot 
een Gang at have hort dem; imidlertid vover dog 
Anmelderen at troe, i Tillid til ſin Hukommelſe 
og den Interesſe, hvormed han fulgte hele dette 
Foredrag, at have gjengivet Hovedſagen og i al 
Fald Intet at have forvanſket. Maaſkee vil denne 
lille Skizze derfor være velkommen for de Mange, 
der ikke have havt den Nydelſe at høre det, og 
fremkalde Lyſt hos dem til at gjore ſig bekjendt 
med Talen i ſin Heelhed, naar den, ſom man 
vel tor vente, ſnart vil forlade Presſen. Indtil 
bette Oieblik var alting fortræffeligt: den aan⸗ 
delige Beſpiisning havde faget et over al For⸗ 
ventning glimrende Udfald, og nu! ſtod kun den 
legemlige tilbage: den forventede Sexa, men 
desverre! den tog fig kun kummerligt ud ved Siden 
af den Forſte, den var under al Critik uanſteendig. 
Vi give ingenlunde Feſteomiteen Skyld for disſe 
Mangler, thi vi indromme gjerne, at der fra dens 
Side var gjort alt Muligt, og at det ikke er 
nogen let Sag i et indſtrenket Locale at beværte 
fer til ſyvhundrede Perſoner, men Skplden maa 
alene falde tilbage paa Verten, der ikke engang 
havde iagttaget det ſimpleſte Decorum. Hvis Ud— 
faldet alene havde været det, at Folk ikke bleve 
tilſtrekkeligt beſpiſte, fulde vi aldeles ikke have 
paatalt det, ſtjondt det kan være ubehageligt nok 
at ſulte, ja ſtjondt det hører til de Ubehageligheder, 


om hvilke Hr. Bagermeſter Sager i den Berlingſke 


erflærer, at man ikke engang fire og tyve Timer 
tor tie ſtille dertil; men Reſultatet var en vis 
blytung og ubehagelig Stemning, fremkaldt ved 
den mesquine Behandling, der ligeſom ihjelſlog 
den tidligere Munterhed og udtalte fig paa den 
eftertrykkeligſte Maade deri, at en ikke ringe Mængde 
jo ſor jo hellere ſogte at komme bort, ligeſom for 
at redde, hvad der endnu ſtod til at redde af den 
tidligere havte Nydelſe. Maaſkee vil denne Om⸗ 
ſtendighed, i Forbindelſe med det f en utrolig 
Grad voxende Antal af Medlemmer, henlede 
Beſtyrelſens Opmerkſomhed paa ſnareſt muligt 
at treffe Anſtalter til et pasſende Locale, hvor 
Selſtabets Medlemmer i det mindſte kunne være 
å son aise, thi det er dog den forſte Betingelſe 
for det ſociale Samqvem, der jo dog er et 
af det ſtandinaviſte Selſkabs veſentligſte Formaal. 
Saameget maa man i ethvert Tilfælde onſte, at 
det, efter Heibergs Ord, maa blive: Sera den 
Forſte, Sera den Sidſte og Sera den Eneſte. 


Literatur. 


Urania, Aarbog for 1841, udgiven af Johan 
Ludvig Heiberg. Bings Forlag. 

Under denne Titel er der i disſe Dage ud— 
kommet en hoiſt værdifuld Bog, der navnlig i den 
dannede Verden ikke vil mangle Venner. Dens 
Indhold er rigt og aſvexlende, og vil ikke lade 
Nogen utilfredsſtillet, hvad enten han deri ſoger 
en blot Sysſelſcettelſe af Phantaſien, eller med 
fin Lœsning forbinder en mere dybtgagende In— 
teresſe. Af det ſidſte Slags Leſere ville vi onſte 
Udgiveren Mange, og disſe ville i det mindſte ikke 
forarges over de Talſtorrelſer, der opfylde de 
forſte Blade, men ogſaa i dem finde et rigt ÜUd— 
bytte og en ſmuk Sysſelſcettelſe for deres Tenk⸗ 
ning. Bogen begynder med en Stiernekalender 
for 1844, hvis Henſigt er at orientere Leſerne i 
Himmellegemernes Stillinger og Bevegelſer. Hvis 
disſe ved den forſte loſe Betragtning fkulde fore⸗ 
komme en eller anden Leſer at ligge udenfor 
hans Sphere, ſaa ville vi blot raade ham til at 
ſpringe dem over for det Forſte og gage over til 
den folgende Artikel af Üdgiveren: Det aſtro— 
nomiſke Aar, og naar han da har leſt denne 
ypperligt ſtrevne Afhandling, og ret har følt fig 
greben af alle de aandrige og geniale Bemerk⸗ 
ninger, den indeholder, ere vi forud overtydede 
om, at han igjen vil bladre tilbage, at disſe Tal 
ville ftaae for ham med en langt anden Betpd⸗ 
ningsfuldhed end for, og at han mangen en Gang 
i Lobet af Aaret vil tage Bogen frem paany og 
igjennem disſe Blade gjore ſig fortrolig med det 
gyldne Skueſpil, ſom Stjernerne' efter deres evige 
og ufravigelige Love opføre paa Himlen. Hvad 
Prof. Heiberg i denne Afhandling opfordrer fine 
Læfere til er ikke, ſom maaſkee Mange kunde troe, 
at begynde et Curſus af Aſtronomienz han vil ikke 
— ſom Grundtvig fortræffeligt udtrykte fig paa 
fin førfte Forelæsning for nogle Uger tilbage — 
at vi ſtulle ſtudere den „af Sort paa Hvidt, men 
af Guld paa Blaat«, og det, han derfor i Ser⸗ 
deleshed opmuntrer til, er et inderligere Samliv 
med Naturen igjennem den ſtadige Jagttagelſe 
af dens ſkionneſte Phcenomener. Vi behøve ikke at 
frygte for, at vi her ville ſloves ved en trættende 
Eensformighed, thi Naturen er, trods Gjentagel⸗ 
ſen af det Bekjendte, altid ny, og det netop der- 
ved, „at dens objective Gjentagelſer moder en 
ſaadan Subjectivitet i Opfattelſen, at den beſtan⸗ 
dig gior den til ſit Eget og bearbeider den til 
noget Nyt, Hvad Forf. her har bemerket om 
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Gjentagelſe og Forandring er faa ſmukt 
og fortræffeligt, faa klart og beſkueligt, at det 
maa tiltale Alle. Vi haabe ogſaa, at han i 
det mindſte vil have den Satisfaction af fit Ar⸗ 
beide — maaſkee vil han da ogſaa have den endnu 
ſtorre at bringe endeel af fine Leſere til „at lukke 
Oinene op“ for den Skjonhedspragt, Stjernerne 
udfolde, og ikke „ſove ſom Stene“ ved de Even— 
tyr, de hver Nat fortælle, — Foruden bette Afſnit 
af Bogen, der unegtelig er det interesſanteſte, 
bringer Urania endnu en velſtreven Afhandling 
om Kirke-Aaret af Prof. Martenſen, en vakker, 
lille Idyl af Chriſtian Winther „Alfernes Pleie— 
fon: og en Novelle af „Hverdagshiſtoriens“ For— 
fatter: „Caſtor og Pollux. Den ſidſte er det 
ſagtens overflødigt at anbefale til det leſende 
Publicums Opmerkſomhed, da de Fleſte ſagtens 
allerforſt ville kaſte fig over den, ja vel ikke Jaa 
blot for dens Skyld ville tage det Andet med i 
Kiobet. De ville ikke heller finde fig ſkuffede, thi 
ogſaa Novellen er ſmukt og naturligt fortalt — 
men de ville da fage langt mere, end de vente. 
Ogſaa i denne Novelle aabenbarer fig den ano— 
nyme Fortellers ſjeldne Talent til at udmale 
ſmaa Scener. af Hverdagslivet med en uefterlig⸗ 
nelig Penſel. Et ſaadant Familiebillede gjenfinde 
vi her i Juſtitsraad Murgreens Familie, og Skil— 
dringen af den forkeerte Mama i Modſetning til 
hendes jevne og naturlige Mand og af den ſyge— 
lige og forſtruede Kunigunde i Modfætning til 
den uſtyldige, kjerneſunde Life kappes i Sandhed 
og Natur med de bedſte og fortrinligſte af denne 
Forfatters tidligere Skildringer. Vi ville ikke 
foregribe Nogens Nypdelſe ved her at gaae i en 
nærmere Detail, men alene henviſe, ſom et Be— 
viis paa meſterlige Enkeltheder, til Kunigundes Re— 
plik om Thorvaldſens Gratier og Juſtitsraadens 
Svar, der er fuldkommen holbergſk. Fabelen er 

ganſke net opfunden, og, ihvorvel man ved Op⸗ 
losningen er forberedt paa Mellemkomſten af ide 


gode Stjerner«, overraſter den ikke deſto mindre 


— Paa Boghandler Philipſens Forlag er ud⸗ 
kommet en lille, ſmukt udſtyret Bog: Sulen og. 


Juletrœet, tvende Digtninger af Immanuel. 
Forfatteren af disſe Smaadigte ſynes ikke at 
mangle Folelſe og Varme, derimod forter det 
ham ſnarere paa Modenhed i Tanke og en ſmag— 
fuld Behandling af Sproget, men fremfor Alt 
en forſtandig Beſkceren. Som et af de bedſt 
holdte Digte anfore vi folgende Vuggeſang, hvori 
en ſmuk Folelſe udtaler ſig i ſimple og naturlige 
Udtrypk: 


Fabers Glede! ſov nu tyſt, 
Hviil nu født ved Moders Bryſt, 
Lokkehoved, Roſenkind! 
Tuſindfrpd i Moders Sind! 


Gred ei meer, du lille Noer! 
Glad dig til du bliver ſtor; 
Tryk kuns tet dig til min Barm, 
Jeg ffaf vugge dig pan Arm. 


Hviil nu født og ſov nu tyſt, 
Faders Glede, Moders Lyft! 
For min dyrebare Son 

Horer Herren Hjertets Bon: 


„Giv ham Sundheds Roſenkind! 
„Giv ham Ungdomslyſt i Sind! 
„Giv ham Manddomskraft i Arm, 
„Naar han gaaer i Livets Larm! 


„Skal ham Livet vorde let, 
„O, bevar hans Hjerte ret! 
„Skal han gage den trange Vei, 
„Herre, o da flip ham ei!“ 


Hviil nu født og ſov nu tyſt, i 
Faders Glæde, Moders Lyft! 

Lokkehoved, Noſenkind! i 
Tufindfryd i Moders Sind! 1 


— 3 vore Dage, da man i Elementar-Under⸗ 
viisningen i Geographie meer og meer flaaer ind 
paa den rette Vei, og man er kommen til Erkjen⸗ 
delſe af, at det ikke er ved at fuldproppe Ung⸗ 
dommen med en Masſe af Mandtalsliſter og 
Stednavne uden Betydenhed, at man i Sandhed 
beriger dens Aand og forøger dens Kundſtaber, 
er det Redactionen en Glæde at anmelde ÜUdgi⸗ 
velſen af en Globus, ved hvis Üdforelſe der dog 
er taget tilborligt Henſpn til vor Jordklodes phy⸗ 
ſikalſke Forhold. Det er ikke vor Henſigt, ber 
at indlade os paa en Underſogelſe af bette Ardei— 
des Noiagtighed — Hovedbetingelſen for dets 
Verd, thi dertil vilde udfordres en Rakke af ÜUd⸗ 
maalinger og Sammenligninger, hvortil vi hver. 
ken have Tid eller Materialier; men den Flid, 
ſom det er os bekjendt, at Tegneren, Kammerjun⸗ 
ker og Ritmeſter von Oldenborg bar anvendt | 
paa denne Globus, den Klarhed og Zürlighed, 
hvormed den er udført, kunne vi ret vel tage! 
Borgen for dens Accuratesſe, og ſaaledes paa de 
Bedſte anbefale dette fortjenſtlige Arbeide til 
mindelig Skolebrug og ſom en pasſende Gar 
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Ungdommen ved den foreftaaende Julehoitid. Hvad 
der i hoi Grad maa tale for dens almindelige 
Üdbredelſe, er den overordentlig billige Priis, 
Hvortil den ſcelges. Den fages nemlig, tilligemed 
en trykt Anviisning til dens Brug, i Reitzels Bog— 
lade og i Julebazaren paa Kongens Nytorv for 
10 Rbd., medens de almindelige Glober af lig⸗ 
nende Storrelſe (18 Tommer i Gjennemſnit, 
altſaa c. 56 Tommer i Omkreds) koſte 5—6 Gange 
ſaameget. Tilhorende Stativer leveres til en 
Priis af 1—7 Rbd., efterſom de ere meer eller 
mindre ſammenſatte. Endnu ville vi gjore op⸗ 
merkſom paa et ingenlunde uvigtigt Fortrin, der 
udmærker denne Globus fremfor andre, nemlig 
dens overordentlige Lethed: den er derved meget 


mere haandteerlig og i langt ringere Grad udſat 
for Slid. 


— Den almindelige Interesſe, Kjobenhavns 
Tivoli har vakt over hele Landet, lader formode, 
af 8 af Entrepreneuren, Lieutenant Georg Car⸗ 
ſtenſen, udgivne Tivoli⸗Proſpecter ville være 
Mange — ifær Land⸗ og Kjobſtadsbeboere, ſom 
ikke fandt Leilighed til at aflægge Tivoli deres 
Beſog — en meget kjcerkommen Julegave. Ud⸗ 
ſtyrede med den Elegance, der pryder Alt, hvad 
der udgager fra Em. Berentzen & Comp's litho⸗ 
graphiſke Anſtalt, fremſtille de i tro Afbildning: 

1) Indgangen, ' 

2) Bazaren, 

3) Theatret, 

4) Concertfalonen, 

5) Carousſellen 

6) Gondolerne, 

7) Rutſchbanen, 

8) Skydebanen, 
af hvilke det Forſte og Sjette mage anſees for 
de, der i Henſeende til Opfatning og Tegning 
ere de meſt vellykkede. 

De ſelges ſamtlige i Julebazarens Kunſt⸗, 

Muſik⸗ og Boghandel for den billige Priis 10 &. 
Enkelte Blade kunne ikke erholdes. 


Journal for Muſik. 


De muligen allerede paategnede Planer eller 
andre Anmeldelſer om Tiltredelſen af Subſcrip— 
tion paa den „Journal for Muſik«, ſom 
med velvillig Underſtottelſe af flere af 
vore anerkjendt dygtigſte Muſikere og 
andre Kunſtforſtandige, af Undertegnede re— 
digeres og udgives fra det kommende Aars Be— 
gyndelſe, og hvis Hovedformaal ſkal være, 
fra et critiſkt Standpunkt at betragte Mu⸗ 
ſikken hos os, bedes enten ſtrax eller ſnareſt 
muligt indſendte, enten til Hr. Univerſitetsbog— 
handler Reitzel, eller til 


Volkmar Zuſch, 
Lille Kjobmagergade Nr. 83. 


Det kgl. Theaters Repertoire. 


Tirsdag: (anden Juledag) Nei. Napoli. (uden 
Abonnement.) 

Torsdag: Eventyret paa Maſkeraden. 

Fredag: Skinnet bedrager (forſte Gang.) 

Loverdag: Dagen for Slaget ved Marengo. 
Toreadoreu. 

Søndag: Oſtergade og Veſtergade. Rolle⸗ 
beſctning: Mikkel Stolpe Hr. Schneider. 
Iſidora Ifr. Ryge, Julie Mom. Holſt, 
Jeſper Stolpe Hr. Holm, Trine Mom. 
Winslow, Ane Mom. Larcher, Zacharias 
Hr. Hultmann, Faukland Hr. Holft, 
Ludvig Thoftrup Hr. Knudſen, Ephraim 
Golz Hr. Foerſom, Esperance Mdm. 


Hanſen, Joſeph Hr. Phiſter (uden Abon⸗ 
nement). 


d da der i indeværende Qvar⸗ 
tal allerede er leveret 13 Num⸗ 
mere af „Ny Portefeui ke“, vil 
intet Nummer af dette Bod ud⸗ 


Laage van Søndag, den 30. Dee. 
1848. 
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Theater og Muſik. 


— Theatrene i Paris levere mange Nyheder, 
men der ere ikke mange af den, ſom bolde ſig; i 


Palais Royal hævder iffun „Paris —Rouens—Or⸗ 


9 


leang og i Varietés le Tromponne de regiment 


fin Plads paa Repextoiret. J Porte St, Marlin. 


ſtaffer „det gamle Taarn i Nesle« endnu beſtandig 
fuldt Huus. Dette Theater, ſaavelſom Ambigu 
comique beſtjœftige fig 10 5 ivrigt med Ind⸗ 
ſtuderingen af Mystéres de Paris. — Balzacs 
npeſte Styffe hedder „Pamele Giraud“ og flal 
gives i; Gailé⸗Theatret. Balzac har allerede to 


Gange forſogt fig ſom dramatiſt Digter og begge 


Gange gjort Fiasco. Om han tredie Gang vil 
bave bedre Held, er endnu tvivlſomt; imidlertid er 
det ikke noget godt Omen, at han uden at afvente 


den forſte Opforelſe af fit nye Stykke er afreiſt 


til Rusland. 


— Lindpaintners nye Opera: „Den ſieili⸗ 
anſke Veſper⸗ er bleven meget forſtjellig bedomt. 
Nogle falde den et meget vellykket Arbeide, medens 


Andre fradomme den Originalitet og Dybde, Lind⸗ 


paitner dirigerede ſelv Orcheſteret ved dens førte. | 


Opforelſe 
Foreſtillingen. 


— De franſte Skueſpil i Berlin tage deres 
Begyndelſe i October Maaned. Blandt de af 
Directeuren, Hr. Delcour engagerede Skueſpillere 
befinder fig bet hos vort Publikum faa fordeelagtigt 
bekjendte Kunſtnerpar, Hr. og Mom. Armand. 


— De muſikalſte Virtuoſer ſoge nu ogſaa det 


München, og blev fremkaldt efter 


tyrkiſke Marked. Sagledes har nylig; Pianiſten. 


v. Meyer ſpillet for Sultanen; og af denne, fom 
et Beviis pan hans Tilfredshed, modtaget en koſt⸗ 
bar Gulddaaſe, rigt beſat med Brillanter. Sul⸗ 
fanen ſtal ſelv være en meget færdig Claveerſpiller, 
men hans yngre Broder Abdul Aziz en endnu 
bedre. Begges Lærer er Hr. Donizekti, en Broder 
til Componiſten. 


Pot-pourri. 


— Man paaſtager, at der i det ſidſte Aar allene 
i Paris er bleven forfærdiget idetmindſte 10,000 
Daguerreotypportraiter. Hertil bidrager fornemlig 
den ſtoxe Concurrence, ſom har nedſat Priſerne 
i den Grad, at man nu allerede daguerreotyperer 
for een Frank Sthykket. 


— Den Conſtitutionelle beretter, at paa een af 


de varmeſte Dage i forrige Maaned dalede en 
Svarm af fer og halvfſerdsſindstyve vilde Svaner 


i i 


eee 


af fremmede Jour naler. 2 


ned foran Citadellet i Blape. Strax kom flere 
Landboere tililende og angrebe den ſtolte Fugle⸗ 
fare. Men denne var faa udmattet aſſden tryk⸗ 
kende Hede og træt af den lange Flugt, at den 
ikke kunde hœve fig igjen, men tilfods flygtede for 
Angriberne. Flere af Svanerne ſolgte deres Liv 
dyrt nok, idel de vergede dem ſom Raſende. Des⸗ 
nagtet bleve ſyrgetyve drehte og de øvrige fer og 
tredive bleve fangne lebende. Af de Sidſincvnte 
bleve flere ſendte til Bordeaux, og ſolgte til en 
meget hoi Priis. i 


1 

— En Franſkmand, Duport de Nemours, har 
udgivet et Verk over Myrerne. Manden paa— 
ſtaaer, at han allerede har bragt det faa vidt i 
Kundſkab til Dyrenes Sprog, at han kan forſtage 
11 Ord af Dueſproget, 1 af Honſenes, 33 af 
Hundenes, 14 af Kattenes og 22 af Oxerneß Sprog; 
Ravnenes Sprog kan han heelt og holdent! 


— Paa Slottet i Eu ſkal der anlegges et 
Victoria⸗Gallerie, De Franſtes Konge vil til 
bette Brug lade male tredive forſkjellige Malerier, 
ſom ſtulle forevige forſkjellige Scener af Dron⸗ 
ningens Ophold paa Slottet. Sex af disſe Ma⸗ 


lerier ſtulle være 9 Fod brede og 6 Fod hoie, 


fjorten ffulle være af en mindre Dimisſſon og ti 
ſtulle gjengive Portraiter af Hovedperſonerne 
ved de ſtedfundne Feſtiviteter. En Pariſer Papir⸗ 
fabrikant har allerede annonceret »nyt og tidsſva⸗ 
rende Victoria⸗Papir“. Skrœddere og Modehand⸗ 


lerinder ville naturligsiis ikke heller tove med at 


blive „tidsſvarende⸗ jo for jo heller. 


— Den de dennes, fandt der et Sammenſtod 
Sted imellem to Dampſtibe paa Themſen, ſom 


zuden Dampbgaden fra Graveſends Mellemkomſt 
vilde have koſtet 100-200 Menneſter Livet. 


Det 
var Dampſtibet „Prindſen af Wales,, ſom med 
200 Pasſagerer var ſeilet fra Graveſend, og det 
ſtore Dampfkib „London Marchant,“ ſom kom fra 
Havre, der ſtodte ſammen i Nerrheden af Woolwich, 
Kl. 6 om Aftenen. Ryſtelſen var faa voldſom, 
at alle de, ſom vare ombord pan „Prindſen af 
Wales,, bleve kaſtede omkuld og flere betydeligt 
qvoſtede. Skibets Maſtineri blev for det 15 
ødelagt og Vandet trængte raſkt ind gjennem flere 
Lek. Lykkeligviis var den ovennævnte Dampbaad 
i Nærheden og tog Pasſagererne op. 


— Den londonſke chronique scandaleuse vil 
om fort Tid blive forøget med en pikant Proces i 
Anledning af et begaget Aegteſkabsbrud. Perſo⸗ 
nerne i dette Drama ere: Lord William Paget, 
dennes Gemalinde og den af fin Duellhiſtorie med 
Capitain Tuckett veſbekjendte Huſaroberſt, Grev 
Cardigan. Lord Paget udfordrede Grev Cardigan 
ſom ſin Kones Forforer, og vilde, hvis han modkog 
Udfordringen, afſtage fra en retslig Underſogelſe; 
men Grev Cardigan gav fin daværende Duell?“ 


proces for Overhuſet, ſom bandt Henderne paa 

ham, til Undſtyldning. Lord W. Paget har nu 
ihdlapt Sagen for Domftolen, og fordrer en Ska⸗ 
—deserſtatning af 20,000 L. Sterling. Lady Paget 


er Modex til 3 Drenge, af hvilke den eldſte er 


13 Aar gammel. 


5 
— 3 England har man grundlagt en Skole 
for Lokomotivforere. Enhver Elev maa forſt 
have giennemgaget et toaarigt Curſus i Maſti⸗ 
nernes Conſtruction, Dampens Natur, o. ſ. v., for 
han fan! faae et Vidnesbyrd om Dueligbed. 


— En Herre, ſom hapde miſtet fin Hund, angav 
i et Avertisſement desangagende folgende Kjende⸗ 
tegn: „Denne Hund er fornemmelig kiendelig 
derpaa, at den, naar den engang er lobet bort, 
ikke kan finde hjem igjen.“ 


— 3 Menſonfort fandt nylig folgende Billard⸗ 
Duell Sted. To derværende Godseiere ſpillede 
et Partſ Billard, geraadede i Strid ſammen, ud⸗ 
fordred 
at beſtemme, hvem af dem der forſt ſtulde kaſte 
den anden en Ball i Hovedet, Hr. Maldant var 
den Lpkſelige og flog nu Modſpilleren Hr. Lenfand 
Ballen 
denne ſtprkede - omkuld og dade kort efter. 


— Tp Bogtrpkkere i Paris havde for ikke lange 
ſiden været oppe at ſtjendes og havde udfordret 
hinanden. Da de kom op fra Viinkjelderen, hvor 
Striden var opſtaget, fane de to Pompierer, ſom 
ſpadſerede med deres Kaarder ved Siden; de 
traadte hen til dem, og bade dem gaae med Font 
Secundanter og tillige laane dem deres Kaarder. 
De begaͤve dem nu alle fire til en Mark ved Mou⸗ 
lingvert, hvorhen de fulgtes af flere Nysgjerrige, 
ſom havde lagt Merke til dem. Da de vare 
komne paa Pladſen, lagde de to Pompierer deres 
Vaaben paa Jorden, medens de to Modſtandere 
traf deres Kjoler af. | | 
gage for ſig. De ſogte efter. Pompierernes Vaa⸗ 
ben, men under den livlige. Udvikling 


under fin Blouſe, og feet fit Snit til at komme 
bort med dem, til ſtor LErgrelſe for de Paagjel⸗ 
dende og ligeſaa, ſtor Latter for de Omkring⸗ 
ſtagende. Da man ingen Vaaben hapde, udeblev 
heller ikke Forſoningen, og Blouſemandens Tyveri 
blev ſaaledes forvandlet til en god Gjerning. 


— New Pork forefaldt for nylig en mærkelig 
Retsſag. En Mand havde bortført fin egen Kone 
og ſtulde ſtraffes derfor. Han blev ogfan virkelig 
ſtraffet. Sagen hang ſagledes ſammen: Manden 
havde i flere Aar levet i lykfeligt Ægteffab med, 
fin Kone, da dennes Paarorende ophidſede hende 
imod Manden og ſogte at overtale hende til at 
lade fig ſtille fra ham. For at forhindre bette og 
unddrage Konen fra hendes Families Tilſtyndel⸗ 
fer, kom han en Aften hjem til fin Kone med to 
haandfaſte Hjelpere, opfordrede hende til at folge 
med, for at fætte fig ind i den forſpendte Vogn 
og flygte med bam, og truede med at ſtyde hende 
ihjel, bvis hun ikke adlod. Konen maatte folge 
med. Norſolk lykkedes det at gribe denne ori⸗ 
ginale Bortforer. Retten ſtadſeſtede den forlangte 


Stltilsmisſe, 
k at flaffe ſig felv Ret. 


hinanden og beſluttede, ved Lodkaſtning 


Panden med en ſaadan Voldſomhed, at 


Duellen fulde altſaa nu 


af Strids⸗ 
punktet havde en Tyv nærmet fig, ſtjult Sablerne 


aa Grund af, at Landen hapde ſogt 


— „A. A. Ztg.“ giver ſelgende Sfiforing af 
Lovinderne i Paris: „De Damer, ſom nu an⸗ 
give Tonen i de pariſiſte Selſtabskredſe ere ikke 
længere beſtedne, blive Vaſener; disſe bryde Her⸗ 
rerne fig mindſt om. Allexede de unge Piger 'træve 
op med Faſthed, lee og tale høit, kritiſere de nyeſte 
Bøger, fætte fig fjæffe hen ved Claveret, ſynge 
med theatralſte Gebeerder, fordreie Dinene og mod⸗ 
tage de meeſt overdrevne Lovtaler, uden at blive 
forlegne. Endnu mere paafaldende ere disſe Egen⸗ 
ſtaber hos de gifte Damer, ſom kaldes Lovinder, 
Tigerinder eller Pantherinder og hvem Herrerne 
viſe den ſtorſte Hyldeſt. De ere ſom ofteſt ikke de 
Smukkeſte, men de ride godt, udeblive ikte fra 
noget Veddelob etc. og ligne ſnarere npe Ama⸗ 
zoner, end hiint Kion, om hvilket Schiller ſiger: 
15 flechten und weben, himliſche Roſen ins irdiſche 

eben. 


— Blandt de for ikke fænge ſiden udgivne, hidtil 
ubekjendte Breve af den berømte Horace Walpole, 
findes eet, hvori det blandt Andet hedder: Ved 
Hoffet faae jeg forleden en Skibscapitain, ſom 
havde været Slave. Han beklagede fig heilig over 
den gruſomme Behandling, han der havde maattet 
udſtaae. Man anmodede ham om, at fortelle 
noget Nærmere desangagende, og han ſvarede: 
„Jeg er, ſom De vel har beinerket, ikke ſterk 
bygget, og kunde ikke udføre noget fvært Arbeide; 
jeg maatte derfor udruge Wg, men man tog 


altid de unge Kyllinger fra mig.“ i 


— 3 Grevſtabet Hertfordfhire findes de ſtorſte 
Noſenbaver i Verden, ibi de indtage en Flade af 


eflirſindstpve Tonder Land og indeholder c. 2000 


Sorter. Disſe Roſenhaver tilhore deels rige 
Liebhabere, deels Gartnere, ſom udelukkende give 
ſig af med Roſenavlen. Den ſtorſte private Roſen⸗ 
have tilhører en Hr. Chaumezi Dane End og ind⸗ 
befatter flere Agre, ſom kun ere beplantede med 
Roſer, der deels flynge fig om Lovhptter, deels 
Winde fig op ad Træer, deels bedætfe Murene og 
deels udgjøre ſtorre Grupper. Havens Hovedallee 
er et langt og bredt Rofen-LøvværE, i bvilket 


Roſerne ere anbragte opad Soiler eller henge i 


Kjcder imellem Ssilerne. Man kan ikke tenke 
ſig noget herligere end denne Roſenbave i Juni 


Maaned. Den beromteſte Roſenbandelsgartner er 


Riwers i Sawbridgeworth, ſom har offret et 
Jordſtpkke af over fire Tonder Lands Storrelſe 
til Roſenculturen. Fra en Hoi i Nerheden af 
Vaaningshuſet kan man overſee denne kempemes⸗ 
lige Noſenhave med fine Millioner Blomſter. Jem 
Drivhuſe ere opfyldte med Roſer i Potter. Hvor 
betydelig den Handel er, ſom denne Gartner driver 
med Roſer, fees deraf, at ban af en meget yndet 
Art, crimson perpelual kan ſelge over femtuſind 
Planter og af forſtjellige Mosroſearter over tituſinde 
Planter aarlig. 


5 i 
— J Glasgow er for ikke fænge ſiden bød en 
Mand, hvis Navn er bleven ligeſag dekjendt ſom 
den Modedragt, han bar givet Anſedning til, 
nemlig: Charles Makintoſh. i 
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Theater og Muſik. 


— Mille, Dejazet gaſterer for Oieblikket i Pro⸗ 
vindſerne, dvor Damerne ſynes at være faa anſten⸗ 
dige, at de ikke ville begvemme fig til at overvære 
denne geniale, men lidt laſcive Künſtnerindes Pre⸗ 


ſtationer. Idetmindſte bemeerker Journal debaisne. 


at en Theaterdirecteur paa Placaten havde ladet 
tilfoie den meget forſigtige Bemerkning: „Skue— 
ſpillet er blevet ſaaledes indrettet, at Damer uten 
Frygt kunne overvære Foreſtillingen. 


— Tydſtlands forſte Tenoriſt, Tihatſcheck, er 
ny after vendt tilbage til Dresden efter en Kunſt⸗ 
reiſe, ban i denne Sommer har forctaget ſig 
rundtom i Tydſtland. Han optraadte forſte Gang 
ſom Nadori i „Jesſonda« under Tilkaſtning af 
Blomſter og Krandſe. Den næfte Dag bragte de 


forſtjellige Sangforeninger den feirede Sanger en 


Serenade. 


— Mad. Birch⸗Pfeiffer er engageret ved 
Hoftheatret i Dresden. 


— IFrankſurt har „La part de diable“ giort 


megen Lyffe, Et femakts Lyſtſpil af Raupach: 
„Herz und Scherz, er derimod, uagtet det blev 
godt udført, aldeles faldet igjennem. 


— Benedix's Weiberfeind« bliver ilde med⸗ 
8210 af de Berlinſte Kunſtdommere, men har ikke 
deſtomindre behaget meget paa Grund af Froken 
v. Hagens fortræffelige Spil. Pag Königs⸗ 
ſtädter Theater har en nye Farce: „Der alte Jun⸗ 
geſell« af R. Hahn behaget. 


— Amalie Rieffel lader fig i denue Tiv. 


hore med meget Bifald i Chriſtiania. 


— Den 28de September opførtes paa Theatret 
i Stockholm for forſte Gang „Fregatcapitainen⸗ 
af Bullwer, overſat paa Svenſti Proſa, uagtet 
Originalen er paa Vers. Man har ligeledes ind⸗ 
flettet en ſvenſt Sang med original Muſik i Stykket. 


— „Den Norffe Rigstidende flager over, at 
Theaterſaiſonen i Chriſtiania ikke alene er begyndt 
med futter gamle Stykker (»Elverhoi«, „Brüden“ 
og Djævlens Memoirer-), men at disſe ogſaa 
ere blevne meget flet givne. Iſcer dadles Opfo⸗ 
relſen af „Brüden« i meget ſterke Udtryk. Ifr. 
Paafſke, der udførte Titelrollen, hvilken tidligere 
var i Md. Schrumpfs Sænder, var aldeles ikke 
iſtand til at benrive Tilborerne, og der bemerkes 
om hende: vat det nu ikke længere er nok for en 
Debutantinde at være ſmuk og ny paa Scenen, 
for at blive afgjort.“ Men »den Perſon, der 
egentlig ford ervede det hele Stykke«, vedbliver 

umelderen, „det var Rasmusſen (der ſom 
bekjendt, tidligere har ladet fit Lys ſtinne paa 


vor Scene), ſom Grev Frederik, og Theaterdirec⸗ 


' 


tionen opfordres derfor til at befrie Publikum for 
»dette Misfoſter af en Sfuefpiller,… Md. Jor⸗ 
genſen roſes for ſit Spil, men dadles for ſin 
Sang. Den Eneſte, der i Eet og Alt har tilfreds— 
ſtillet den temmelig ſkarpe Anmelder, ſom ogſaa 


kalder ſig »Spirilus asper, er Hr. Smid th, om 


bvem der ſiges; at det er merkeligt, hvorledes 
denne Skueſpiller har vipſt at bæve fig i det halv 
Snees Aar, han har været ved den Norſte Scene. 


— Samme Blad opfordrer Theaterdirectionen 
til atter at engagere Hr. A. Roſenkilde, der 
efter Sigende ſavnes meget, ifær i Syngeſtpkkerne. 


— Violiniſten Bazzini, der i denne Sommer 
har gjort en overordentlig Lykke i Berlin, opholder 
ſig ſor Tiden i Hamborg, hvor han ligeledes har 
ladet ſig hore med meget Bifald. Et, for een 
Violin alene arrangeret, Ovatuor af „Purita⸗ 
nerne», roſes iſer ſom meget merkeligt baade i 
Henſeende til Opfindelſe og Üdforelſe. Denne 
fortrinlige Kunſtner kan om fort Tid ventes her 
til Hovedſtaden. ; 


— Mſlle. Lilla Löwe, der nu i længere Tid 


bar givet Gjeſteroller i Hamborg med ſtort Bi- 
fald, er nu optraadt for ſidſte Gang ſom Parthe⸗ 


nia i „Orkenens Son, i hvilken Rolle bun har 
henrevet Publicum til almindelig Enthuſiasme. 


— Directeuren for det Altonger Stadttheater, 


Hr. Engelhardt, er nu vendt tilbage med ſit 


Selſtab fra Kjøbenhavn, hvor han, ſom bekjendt 
juſt ikke har ſpundet Silke. Sondagen den 23de 
September aabnedes Saiſonen i Altona med en 
Prolog af Hr. A. Klemm, der blev optaget med 
meget Bifald af det talrige Publicum, og efter 


"hvis Fremſigelſe Hr. Engelhardt blev fremkaldt. 


Derefter opførtes Neſtroy's ogfaa her bekjendte 
Farce: „Der Talismann«. Hr. Edmüller, der 
debuterede ſom Titus Feuerfuchs, roſes meget i 
Almindelighed; kun paakgler Anmelderen i „Frei⸗ 
ſchütz«, at han trænger fig for ſterkt frem paa de 
Medſpillendes Bekoſtning. 


— Hr. og Md. Taglioni, der, ſom man vil 
erindre, ikke gjorde megen Lykke her, da de for 
nogle Aar ſiden beſogte os, have i dette Efteraar 
henrevet Stockholmerne. Den 2lde Septbr. op⸗ 
traadte de for ſidſte Gang paa Theatret i Stock⸗ 
holm, og tiltraadte derpaa Tilbagereiſen til Berlin. 


— Hr. Beletti har atter ladet ſig engagere 
ved den Stockholmſke Opera for eet Aar. Man 
lover ſig Meget af Operaen i denne Saiſon. 
Deng væfentligfte Støtter ere, foruden Hr. Belletti, 
Jenny Lind, Gynther og Fru Gelhaar. i 


— De blinde Kunſtnerinder Bertha Bruns 
og Pouline Brauns geſte i denne Tid Gothen⸗ 
bürg med deres Lærer, Dr. Jülich. 


L— Fauny Elsler dandſer i denne Tid for 
dobbelte Priſer, men under ſterkt Tillsb i Hamborg. 


— Ferrari Stella er engageret ved den ita- 
lienſte Opera i Berlin, hvor han har behaget 
meget, iført Lucia. == 


j 
Literatur og Kunſt. 


— Caroline Pichler, der, ſom bekjendt, dode 
i Wien den Ide Juli d. A., ſtal have efterladt 
fig en interesſant Antobiographie, der vil komme 
til at ubgjøre fire Bind. Den begynder 1769, 
Digterindens Fodſelsaar, og ender med 1837, 
hendes Mands Dodsaar. Ligeledes taler man 
om, at der blandt hendes litteraire Eſterladen— 
ſtaber ſkal findes en Brevvexrling mellem Digter⸗ 
indens Fader, Hofraad v. Greiner, og Maria 
Thereſia, et Fund, der altid vil være af megen 
Interesſe. 


— De af Prof. Geijer udgivne „Guſtavianſke 
Papirer” ere i Begyndelſen af denne Maaned 


uͤdkomnen i en tpdſt Overſettelſe af Dr. Creplin 


paa Fridrich Porthes Forlag i Hamborg. 


Pot-pourri. 


— 3 Locomotivfabriken i Rue du Faubourg 


Saint-Antoine i Paris er der nu forferdiget et 


Locomotiv med fer Hjul, der er forſynet med 
Seil, Maſter, kort med en complet Skibstakelage. 
Maſtinbyggeren haaber, ved denne Foranſtaltning 
at kunne forøge Hurtigheden af Locomotivets Be- 
vegelſe betydeligt og at kunne ſpare over en 
Trediedeel af det Brendemateriale, ſom ellers 
udfordres. 


— J de forenede Stater har der nu atter fundet 


en Duel Sted, der var ledſaget af de meeſt oprø- 
rende Biomſtœndigheder. Et Congresmedlem fra 
Luiſiana, Abel Labranche og en Journaliſt 
Hueſton duellerede nemlig med dobbeltlobede 
Bosſer. Efterat begge ſex Gange havde fkudt 
forbi, faldt endelig ved det ſyvende Skud Hueſton, 
giennemboret af fin Modſtanders Kugle. 


— J Conſtantinopel er der nu ogſaa indført 
Cenſur. Den forſte Cenſor er imidlertid ingen 
Tyrk, men en tydſk Renegat. 


— Den tyrkiſte Sultan er meget ſaderlig ſindet; 
ſtjondt han kun er 20 Aar gammel, har han alle⸗ 
rede 9 Born, 2 Prindſer og 7 Prindſesſer. 


— J Berlin er et længe følt Savn i Littera⸗ 
turen nu blevet afhjulpet ved Üdgivelſen af „Der 
Bierwirth, wie er ſeyn ſoll, et Sideſtpkke til: 
„Eliſe, das Weib, wie es ſeyn foll…. 

— Som befjendt brændte ved Operabuſets 
Brand i Berlin den hele 192 Siber gin 
muſikalſte Inſtrumenter; men, Hvad der maafkee 
men 1 95 Velfendl, fordi Inſtrumentet ſelv her 


er ubekjendt, er, at den 1 5 chineſiſke Tam⸗ 
tam, er aldeles ſmeltet ſammen i denne ulpkke⸗ 
lige Brand. Dette ſpektakuloſe Inſtrument, der 
er fuldkomment nodvendigt til at frembringe den 
fornødne. Virkning i mange af de nyere, navnlig 
de Spontiniſte Operaer (Man erindre fig, at 
Spontinis Operaer giere faa megen Stol, at 
ſelv den gamle Blüchers Statue har indgivet An⸗ 


ſogning om at blive forflyttet fra fin Plads lige⸗ 


overfor Operahuſet til et roligere Sted, fordi den 


ikke kunde udholde den Larm, de foraarſagede), 


beſtager af en Compoſition af flere koſtbare Me⸗ 
taller, og det der ſmeltede i Operahuſet, ſtal have 
koſtet flere Tuſinde preusſiſte Dalere. Gud hjælpe 
vore, ſtakkels Sangere og Sangerinder, hvis den 


chineſiſte Tamtam bliver indført i vort Orcheſtet! 


— Hele Tabet ved Operahuſets Brand i Berlin, 
der, hvis ikke de koſtbare Decorationer og deu 
ſtorſte Deel af den glimrende Garderobe havde 
været opbevaret paa et andet Sted, vilde have 
været, langt ſtorre, og, hvis Muſikalierne ikke vare 
blevne reddede, i en vis Henſeende vilde have 
været uerſtatteligt, anſlaages nu til en Million 
Thaler. Kongen af Preusſen har befalet, at det 
ny Operabuus flal opføres i ſamme Stiil, ſom 
det afbrændte, for at ære den forſte Opbyggers, 
N ſtore Konges Minde, der for hundrede 

ar ſiden lod det opføre og indvie „Apollini et 
Musis«, — Bekoſtningen til Gjenopforelſen er 
anſlaget til 800,000 Thaler. 


f Nyheder. 


— J den forløbne Maaned af indeværende 
Saiſon er der paa bet kgl. Theater givet 27 Fore⸗ 
ſtillinger, blandt hvilke 6 vare udenfor Abonne⸗ 
mentet. Af Operaer er der kun givet 6, nemlig 
„Robert af Normandiet« 2 Gange, „Moſes“ 
3 Gange, og „Jodinden« 1 Gang. Af disſe 6 
Operaforeſtillinger, tilfaldt kun de 3 Abonnenterne. 
Den forſte Opera gaves den ode Septbr. uden 
Abonnement, den forſte for Abonnenterne den 22de. 
Af Vaudeviller er der givet 6, af ſtorre og mindre 
reciterende Skueſpil 21, hvoriblandt 2 nye, „An⸗ 
gelo“, der kun oplevede 3 Foreſtillinger, og „Gud 
velſigne dem”, der ligeledes er givet 3 Gange. 
Ingen af disſe Nyheder har bebaget. Ballet er 
givet 2 Gange, begge Gange „Sylpbiden . 52 
10 Aftener have Foreſtillingerne været ſammenſatte 
af flere Smaaſtpkker. 


— Af Concerter er der i den forſte Maaned af 
Saiſonnen kun givet een, nemlig af Jennp Lind 
i Hotel d'Anglekerre. ' 


— Nung arbeider i denne Tid paa en ſtor 
Opera i 5 Acter, „Stormen paa Klobenhavn«, 
hvortil Overſkou har leveret Texten. Den ftal 
kunne ventes opført endnu i indeværende Saiſon. 


— Ifr. Fieldſted er vendt tilbage fra Paris, 
hvor Sk 55 ale et brillant Engagement for 
to Aar. 


— — ERE 
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Svenſte Digtere. II. Frieren. III. Modet. IV. Slavers Slave. 
Den fornegtede Skat. 3 ** 
De to Bjorne. 

Et Parti Billard. 
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Tutti-Frutti af fremmede Zöurüaler: Sheer 06 Mut. — Literatur og 


Kunſt. — r 


Schröeder Deorients Domi 88 


== En biographiſk Skizze af denne verbengberomte Samerne) 


vil blive leveret i næfte Summer, 


„ 


Af dette Skrift udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographi. 


Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet berømt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde 
være et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 
bindende for 13 Hefter, der udgjore et Bind, hvortil! leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 


Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Man tegner fig paa ÜUdgiverens Comptoir, 


Gammelſtrand Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og 
Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte ønffe Bladet tilſendt ugent⸗ 


lig med den Kongelige Breppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 


fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, ved 


at tegne fig paa det neermeſte reſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefenille“ for 2 Abd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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Theater og Muſik. 


— J Paris er Donizettis Opera Marty⸗ 


rerne atter bragt paa Scenen. Man vidſte 
ikke ret, om Martprerne vare paa: Scenen: eller 

Henimod Slutningen + af - 
Foreſtillingen, der varede henved fem Timer, vare 


paa Tilſtuerpladſen. 


Alle rundtom i Loger, Parterre og Parquet ind— 
ſlumrede med Undtagelſe af Claqueurerne, der ar- 
beide flittigt lige til Enden og ved Teppets Fald 
ſloge en lang Reveille. Man formoder, at Duprez, 
med hvem det daglig gaaer mere og mere tilbage, 
og ſom jkke kan udholde det anſtrengende Skrige⸗ 
parti, han har i denne Opera, ſelv vil blive en 
Martyr for „Martyrerne«. 


— Donizetti ſkal, da han nu en Gang er 
Wiener Hofcomponiſt, have fattet den Beſlutning, 
ogſaa af componere tydſke Operaer. 
Deutſch and nicht verloren!! 


— Gewandbausconcerterne i Leipzig ville i denne 
Vinter blive dirigerede af Ferdinand Hiller, 


Meperbeer, er Kgl. Preus tdl wehe, uge 
0 8 ven ſtorſte Deel af Vinteren vil opholde 
fig i Berlin. Englenderinden Mrs. Birch er enga⸗ 
geret ſom Sangerinde ved Concerterne. 


— Bictor Hugos Drama, „Angelo“, Tyran af 
Padua, har ved den forſte Opforelſe paa Chri⸗ 
ſtiania Theater den 4de dennes hoſtet meget Bifald 
af det forreſten kun lidet talrige Publicum. — 
Hr. Jorgenſen udforte Tittelrollen, og Tisbe 
gaves af Md. Schrumpf. 

— Romancecomponiſten Hiotonymus Trühn 
bar nylig fuldendt en ny, ganſte eiendommelig 
Compoſilion, ſom han falder en „Liederroman«, 
en Samling af flere felvftændige Smaadigte, hvilke 
han har forſtaget at forbinde til et ſammenhen⸗ 
gende Dele. Dette Arbeide roſes baade ſom meget 
originalt, og i muſikalſt Henſeende tiltalende. 


— Hr. A. Roſenkilde er nu atter engageret 


ved Theatret i Chriſtiania, dog ſaaledes at Enga— 
gementet kan opſiges ham med 14 Dages Varſel. 


1 


har imidlertid ik 
ſom den flore Tappenſtregſ, der udførtes af 1080 
Muſici“ Anleduing af Kongen af Preusſens An⸗ 


Noch iſt 


da Mehdelſohn (der, ſom bekjendt, GE 
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— aaf fremmede Journale — 


— Meyerbeers Opera „Robert le liable“, 
er nu opført 211 Gange i Paris. i 


— Ole Bull bar i denne Ttd ſpillet ſin 
„Polacca guexiera for at, opmuntre de ved Leiren 
„ Llineburg fe mlede Tropper. Bull's Spil. 

e interssſeret Krigerne i den Grad, 


komſt. En ung Boghandler fra Hamborg, Hr. 
Schubert, ledſager nu Ole Bull ſom Secretair. 


— Den italienſte Opera i Berlin har den 16ve 
Sept. aabnet fine Foreſtillinger med „Beatrice di 
Tenda, Perſonalet beſtager af folgende Medlem: 


mer Sig. Antonio Buzzola, Maestro della Mu- 


sica e Direttore dell' Opera. Signora Oltavia 
Maluani, Prima donna assoluta, Signora Ersi- 
lia Ranzi, Prima donne a vicenda, Sig. Gio- 
vanina Pecorini, comprimaria, Sig. Gaelana 
Borghi, Second donna, Sign. Ferrari Stella, 
Primo Tenore assoluto, Sign. Giuseppe Bianchi, 
Primo Tenore, Sign. Cleio Capilini; Primo 
Basso assolulo, Sign. Seralino Panzini, Primo 


Basso proſondd, Sign. Simone Grandi, Primo 
Bullo comigo, Sign. Giuseppe Bien, Basso in 
genere, Sign. Alessandro Cavirani, Secondo 


Lenore, Sign. Carlo Pizzocaro, Suggeritore 
(Souffleur. Man vil fee, at denne Foftegnelſe 
er temmelig fuldſteendig. Berlinerbladene, der 
altid ere enthuſiaſtiſte for det Fremmede, gage 
endogſaa faa vidt, at de meddele Navnet paa 
Italienernes Theaterffrædder. Denne ſtore Mand, 
der forer Tittel af Coſtumier, hedder Signor Lan- 
zoni Calcedonico. J Begyndelſen har dette Sel— 
ffab ikke ret kunnet vinde almindeligt Bifald, da 


Sssandri og Cardoni endnü m pare i galtfor friſkt 
Minde; ſenere er man "blevet mere tilfreds med 


Selſkabets Preſtationer, uden at disſe dog endnu 
have været iſtand til at frembringe nogen Enthu— 
ſiasme, ſom er aldeles nødvendigt, naar Entre— 


priſen ſkal betale fig, efterſom hver Aftens Udgif— 


ter belobe ſig til meget over 400 Thl. Pr. Cour. 


— 3 Begyndelſen af November vil der i Wien 
blive afholdt en ſtor Muſikfeſt. Haydn's „Ska⸗ 
belfen vil blive opført af et Perſonale paa 1200 
Perſoner. 


— En Soſter til Mille. Rachel, Sarah Felix, 
er optraadt i Opéra comique, men uden ſynder⸗ 
ligt Held. i 


1 
i 


5 i 


(4 
on 1712 


Maade at give den plumpe Enthufiaft en Lection 
paa, blev optagen. aars 


— Som et Sideſtykke til den ſyngende Muus 
har der nu ogſaa viiſt fig en ſongende Ko, der 
ſtal vere begavet med en beundringsverdig Bas 
ſtemme. Den executerer den diatoniſke og chro— 
matiſte Seala meget reent og gaaer med Lethed 
over fra een Tonart til en anden. Man mener, 
at Bas⸗Koen vil ſlage ſig ſammen med Sopran⸗ 
Muſen og reiſe om for at give Concerter. Disſe 
to Naturkunſtnere ville kunne danne et pasſende 
8 Orcheſter for Abe- og Loppecomoedierne. 


. Pot-pourri. 


i 3 


i 


—r— ;Sapbirs humoriſtiſte Forelæsninger have 
Ffunpet heldige e Benedix har nem ig 
ligeledes givet en Aftenunderholdning i Berlin, 

der trak godt. Fräulein Tuczeck, der ved denne 

Leilighed havde lovet ſin Asſiſtence, fik ondt, juſt 

font hun ſtulde begynde paa en Romanee af Truhn, 

fordi hun blandt Publicum bavde opdaget En, 
hvis Anfigt var hende imod, og fom beftandig 
ſtirrede paa hende. 


— Qvfropſynet med Opforelſen af det nye Opera⸗ 
huus i Berlin er blevet overdraget den tidligere) 
Theaterintendant, Grev Reder, da den nuverende 
Intendant, Hr. v. Küſtner, er altfor overlœsſet 
med andre Forretninger. 


— Rosſini har af Kongen af Grakenland 
erholdt Frelſerens Orden. 12. 


— De 17 Theatre i Paris have i det ſidſte 
Aar fra Juni 1842—43 1 Procenter til Fattig⸗ 
veſenet maattet afgive 776,833 fres., af hovilken 
Sum den franſke Opera, alene har givet 100,000 
fres. Hos os har Tivoli beriget Fattigkasſen 


med omkreut 10,000 fres“ 


— En engelſt Maſchiniſt, Joyn Nuteracker, 
bar opfundet en Pryglemaſtine, ſom har erhvervet 
fig alle Sagkondiges almindelige Beundring.” Mas 
ſtinen här Formen af et Claveer og er ligeſom 
dette forfynet med Taſter og Strenge. Bagtil 
findes en ſire Fod dpb Kasſe, i hvilken den, der 
flat. have Pryglene, ſtiller fig. Naar nu den, der 
ſidder ved Inſtrumentet, befoxrer Taſterne, ſettes 
under de blideſte Toner den ublldeſte Regn af 
Prygl i! Bevegelſe, der udoſer fig over den i 
Kabſen Siddendes Ryg. Man er ſaaledes fat i 
Stand til, paa een Gang at virke paa den Straf— 
ſtyldiges Folelſe og Horelſe. Inſtrumentet kaldes 
„Prugelo⸗Melodicon«, og Opfinderen fral alle⸗ 
rede have modtaget de meeſt ſmigrende Skrivelſer 
fra forſtjellige formagende Perſonex en nie 

— Ved en Foreſtilling af „Othello“, hvorf“ 
Md. Malibran gav Desdemone, der, ſom ' be⸗ 
kjendt, var en af denne Kunſtnerindes fortrinligſte⸗ 

rœſtatibner; kaſtede en Enthuſiaſt midt under 

lomſterregnen, der ſtrommede ned over Scenen, 
en Banknote pan 1000 L. St. for Sangerindens 
Fodder. Malibran ſaae Papiret falde ned, og 
indfaae iſtrax, hvilket Gammenhæng det havde 
derined. Paxterret, der ikke kunde være. underret⸗ 
tet om, hvorledes det egentlig hang ſammen men, 
dette Papir, raabte ſom een Mand : „Les "dog" 
Billetten «.? Den 'forſte Tenoriſt tog det nu op og 
læfte med en forbguſende Pflegma, der ved hans. 
italienſte Udtale frembragde en endnu ſtorre comiſt 
Virkning, folgende Ord: „Englands Bank. Tu⸗ 
find Pund Sterling. Efter Sigt behager De at 
betale til JIhendehaveren o. ſ. v.“ er holdt 
han pludſeligt inde under hele Forſamlingens 
Skoggerlatter, vexlede nogle Ord med Malibran, 
og vedblev derpaa, idet han traadte frem paa 
Proſceniet: „Mine Hexrer og Damer! vi kunne 
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Nyheder. 


De fremmede Kunſtnere begynde nu at ſamle 
fig i talrig Mengde her 1 Hovedſtaden. Den for⸗ 
trinlige ſvenſte Violoncelliſt, Gehrmann, har 
allerede i lengere Tid opholdt fig her og agter 
med det Forſte at lade ſig hore offentligt, forinden 
han tiltræder fin Kunſtreiſe til Tydſtland. En 
talentfuld ung Violiniſt, Hr. Bove fra Altona 
har efter Forlpdende erholdt Tilladelſe til at ſpille 
paar det Kgl. Theater mellem Acterne. Den ita⸗ 
lienſte, Vipliniſt, Bazzini fra Mailand, der alle⸗ 
rede har erhvervet ſig et ſtort Navn i Tydſtland 
og endogſaa har henrevet den ſtrenge Kunſtdom— 
mer, Robert Schumann! Leipzig til Enthu⸗ 
ſiasme, gav i Fredags fin forſte Concert i Hotel 
d'Angleterre, hvilken vi haabe vil blive efterfulgt 
af mange, flere. „Skade er det, at Kjobenhavn 
for Dieblikket, formedelſt Hoftheatrets Reparation, 
ikke eier et eneſte pasſende Concertlocale, da, ſom 
bekjendt, det kongelige Theater nu heller ikke længer 
indrommes til dette Brug. Hr. Bazzini vilde 
maaſtee gjøre vel i, om han til fin neſte Concert 
valgte Ridehuſet. Den Keiſerlig Rusſiſte Coneert⸗ 
meſter, Violiniſten Hr. Gulomb, er, efter at have 
ladet ſig hore ved Hoffet, allerede afreiſt herfra 
uden at- give Context. Endnu kunne vi med det 
Forſte vente Violiniſten Hauſer og vor Lands⸗ 
mand Hrn Salomon hertil. Acuſtikeren Kauf⸗ 
mann, der allerede er vort Publicum bekjendt 
fra hans tidligere Ophold her, har faget Tilla⸗ 
delſe til, forſtkommende Onsdag at afbenptte det 
Kongelige Theater til en Concert, hbvori han vil 
lade de af ham ſelv forfærdigede Inſtrumenter, 
Harmonichordion, Salpingion o. 0. v. høre. 
Den i vort ſidſte Nummer omtalte Opera 
af Overſton og Rung, "Stormen paa Kjoben⸗ 
havng, er fortaftet af Theaterdireetionen. | 
— Af Myhever funne, med det Forſte ventes : 
„Lyktelig ſom en Prindſesſe“, Lyſtſpit efter det 
Franſte, og „Brevet«, originalt Lyſtſpil i een Act. 


og bor ikke forelæfe Mere af denne Billet, vi | 
have kun aabnet den af en Feiltagelſe, da dens | 
Adresſe lyder „til Hovedſtadens Fattige. Man 
kan tenke fig, med hvilken Bifaldsſtorm denne fine 2 
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Gjåbenhavn. 


Trykt hos Louis Klein. 
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af fremmede Jaurnaler. 


Theater og Muſik. 


— Soſtrene Thereſe og Maria Milanollo, 
der allerede have henrpkt den ſtore muſikalſte Ver⸗ 
den (hermed mene vi: Paris, London, Wien oſv.) 
ved deres meſterlige Violinſpil, ere Dottre af en 
forhenværende Silkevever i det Piemonteſiſte. 
Den førftnævnte af disſe „Mirakelborn« er født 
i Savigliano den 28 Aug. 1829. Dæ hun ⸗vgr 
henved fire Aar gammel horte hun 1 i 
Kirken en Violinſolo, der gjorde et uudfletteligt 
Indtryk paa Barnet, og hvor hun ſage en Violin, 
greb hun ſtrax efter den. Et Aar ſenere gav man 


hende en Lærer, hos hvem bun dog kun gjorde 


ringe Fremſtridt; men da hendes Talent var umis: 
kjendeligt, blev hun ſendt til Turin, hvor hun 
modtog Underviisning af Concertmeſter Gebard. 
Allerede i fit fjette Aar gav hun en offentlig 


Concert, J Aaret 1836 foretog hun fin. førfte » 


Kunſtreiſe til Marſeille, hvor hun under ſterkt 
Tilløb gav 7 Concerter. Derfra gik hun til Pa⸗ 
ris, hvor hun med overordentligt Bifald gab 6 
Concerter i Opera comique: Lafond opfordrede 
bende derpaa til at gjøre en Kunſtreiſe med ham 
til Belgien, men Thereſe, der ikke kunde taale 
Climaet, blev fyg, og det ſpage Barns Liv blev 
kun reddet derved, at hun i flere Maaneder maatte 
nære fig ved Moderens Bryſt. Senere har hun 
beſogt London, og næjten alle de ſtorre franſke Steder 
og opholdt fig derpaa atter i længere Tid i Pa⸗ 
rig, hvor Habenek ledede hennes videre Uddannelſe, 
J Aaret 1839 optraadte hun med ſtort Bifald i 
Conſervatoriet og foretog derpaa en Reiſe til 
Belgien og Holland, hvor hun i Alt gav 70 
Concerter. Paa denne Reiſe lærte hun Beriot 
at Fjende, der ikke blev uden veſentlig Indflydelſe 
paa hendes ſenere Üddannelſe. Paa en Reiſe 
langs med Rhinen gav hun derneſt ikke mindre 
end 87 Coneerter i de forſtjellige Steder, og gik 
derpaa til Wien, hvor hun fremkaldte den meeſt 
levende Enthuſiasme. Efter at have tilbragt no⸗ 
en Tid i Roligbed i Italien, ville de to Sod— 
ſtende tilbringe Vinteren i Nordtpdſtland, og det 
er da ikke uſandſynligt, at de ſenere ogſaa ville 
beſoge Kjøbenhavn. Thereſe Milanollo er nu 15 
Aar og Soſteren, Maria, der ogſaa ſtal være 
meget talentfuld, 9 Aar. 


— De tilforn faa yndede Folkecomedier og Lo— 
calfareer ffulle nu neſten være aldeles forſvundne 
fra de Wienſke Theatre, idet de have maattet 
vige Pladſen for de franſke Vaudeviller og ſmaa 
Songeſtykker. Den hannoverſte Sangerinde, Mad. 
Vrüning⸗Wohlbrück, der nu i over et heelt Aar 
har givet Gjeſieroller i Wien, henrykker det wien⸗ 
fle Publieum ved ſin meſterlige Üdforelſe af Ho⸗ 


( Lykke 1 Paris. 


ham. Han bliver reddet af 


feerdige. 


vedpartierne i disſe Stykker, uagtet Journalerne 
vedblivende upfale en ffærf Oppoſition imod hende, 
og det er ilke üſandſpnligt, at det er denne Kunſt— 


; nerinde, hvem PE har givet Navn af »den tydffe 
Deiqzet. der. 


fær bidrager, til at vedligeholde 
Smagen for de franffe Produetioner. Recenſen— 
terne imodeſee derfor med Leengſel hendes Afreiſe 
fra Wien. ' ' 


— Theophile Gautier har ſtrevet et nyt Stykke: 
„Le voyage en Espagne, der har gjort megen 
„En Pariſer Philiſter og Eier af 
et Læfecabinet har ſagledes fordybet fig i! ve Bla⸗ 
des Politik, der ſkaffer ham hans daglitze Brod, 
at han beſiutter fig til at gage til Spanien, for 
paa Stedet ſelv at indhente Oplysninger om 


Landets Tilſtand. "Men allerede i den forſte ſpan⸗ 


ſte By, han kommer til, oplever han i 24 Timer 
3 forſtjellige „Pronunciamentos- ifølge 3 forffjel- 
lige Revolutioner. Den forſte Junta vil hænge 
ham, den anden indeſperre, og den tredie ſtpde 

Ha en Landsmandinde, 
og bender, helbredet for fit politiffe Raferi, tilbage 
til fit Lœſecabinet.“ ! 


— I Leipziger Blade meddeles, at den geniale 
danſke Componiſt, N. W. Gade fra Kjøbenhavn 
er ankommet dertil. Den Iſte October gaves den 
forſte Gewandhaus-Concert for i Aar. Abonne⸗ 
mentet er meget talrigt. Concertens Indhold var 
folgende: Iſte Deel. Ouverture af „Eurpanthe.“ — 
Scene og Arie af „Beliſario.“ — Concert for 
Wort componeret og foredraget af Mendel⸗ 
ſobh⸗Bartholpp. — Scene pg Arie af „Oberon. — 
„Lieder ohne Worte“ af Mendelſohn. 2den Deel. 
Sinfonie af Beethoven i B dur. j | 


— Conradin Kreutzer vil til Foraaret ledſage 
et tydſt Operaſelſtab til London ſom Capel⸗ 


meſter. 
— J Paris holdes der paa den ſtore Overa 
flittigen Prover paa Donizettis Opera, „Don 


Sebaſtian«, af hvilken allerede de fire Aeter ere 
Ligeledes har man begyndt paa Pro⸗ 
verne paa en ny Ballet af Mazilier: »Une ca- 
price“. J Opera comique har den forſte Fore- 
ſtilling af Monpou's efterladte Opera: „Lambert 
Simnel«, ſom Adam har fuldendt, funden Sted. 


— Mad. Hasſelt⸗Barth fra Wien, der i Som⸗ 
mer gav Gjeſteroller i Berlin, har af „Hugenot⸗ 
ternes Componiſt erholdt det ſmagfuldt indbundne 
Partitur til denne Opera med den Paaſtrift: 
„Til den hoitcerede, fortræffelige Kunſtnerinde, ſom 
et Erindringstegn fra Meyerbeer“; fremdeles: 
„Douze melodies», tilegnede Sangerinden. Com⸗ 
poniftens- Moder overſendte hende ligeledes Par⸗ 
iituret til „Robert“ med Paaſkrift: Souvenir de 
la mére de auteur." 


Tem . | 


— For fort ſiden afholdtes der paa det be⸗ 
kjendte Slot, Glandier, Auction over Meubler 
og andre Effecter. Ved denne Leilighed ſaae man 
atter et Beviis paa, hvor ſtor en Interesſe der 
endnu har vedligeboldt fig for dette Slots forhen— 
værende Beboerinde, Maria Laffarge, idet 
der for de ubetpdeligſte Gjenſtande betaltes meget 
hoie Priſer. Hendes Brudekjole blev ſaaledes 
ſolgt for 800 Fr., hendes Bonnebog for 50 Fr. 
o. ſ. v. Auctionen varede, under overordentlig 
ſterkt Tillob, i 14 Dage. 


— En Sanger ved Opéra comique, ſom paa 
Grund af en uhelbredelig Heshed, var forfalden 
til en dyb Melancholie, ſtod den 26de Septbr. 
Kl. 5 om Morgenen pludſelig op af Sengen og 
bibragte forſt fine to Sonner, to ſmukke Drenge 
paa 7 og 9 Aar, flere Dolkeſtik. Den Veldſte 
dode paa Stedet, men den Angſte reddede fig, 
ſtiondt haardt ſaaret, ved at krybe ned mellem 
Sengen og Veggen. Da derpaa den Ulylkeliges 
Kone bad ham om at berolige ſig, nedſtrakte han 
ogſaa hende ved et Dolkeſtod, og, da Naboerne 

paa den Faldendes Skrig kom tillobende, ſtyrtede 
han fig med fit Vaaben midt ind iblandt dem. 
En Kone, ſom boede i ſamme Etage, forſulgte 
han ind i hendes Verelſe. Forſt ber ſyntes Be⸗ 
vidſtheden at komme igjen; han ilede tilbage til 
ſin egen Bolig, og da han der fandt ſin Son dod 
og fin Kone i de ſidſte Trækninger, aabnede ban 
: räſf et Vindueß for at ſtprte fig ned; men da han 
ſaae, at Gaden var fuld af Menneſker, gik ban 
"atter, tilbage k Verelſet og gjorde med et Dolke⸗ 
ſtod Ende paa fit Liv. Derſom vore Sangere 
toge fig det faa nær, naar de miſte deres Stemme 
eller blive heſe, vilde det være meget farligt at 
bog i Huus med dem; men det har ingen Fare, 
thi bos os bevarer Penſionen for al Melancholie. 


— Beethowen var ſom bekjendt, meget diſtrait. 
Ved en Hofconcert forglemte ban ſig engang i 
den Grad, at han: flog Tacten paa Ryggen af 
Keiſer Joſeph. Fyrſten blev naturligviis ikke vred 

derover, men fortalte ofte ſenere, at han bavde 
. faaet Prygl af en af fine Underſaatter, uden at 
lade denne ſtraffe. 


— En Ehoriſt Blev en Nat kaldet op af fin 
Seng og opfordret til at ſynge med i en Sere⸗ 
nade. Han aabnede Vinduet og raabte ned: 
„Ikke for en Millions, — „Aa Snak,« ſparede 
En af de nedenſtagende Kamerader, "gjør nu in⸗ 
| i i 15 N SES af os fager 2 for 
— Frankrig "begynder un' at indføre Culturen [in Uleiligbed.. — „Ja det er en anden Sage, 
mellem Scbofvne f Marqueſas⸗Oerne ved Hjælp og faa 1 RRNGE Ellen var Choriſten nede paa 
af et virkſomt Middel, Muſiken. Allerede har et Gaden, ſix og ſerdig. i 
Selſtab, beſtagende af forſtjellige Medlemmer fra — Muſikhandleren Troupenas har for For⸗ 
den ſtore Opera og Opéra comique, indſtibet fig | lagsretten til en ny Opera, ſom Rosſini ſkulde 
ly componere, budet Maeſtroen 100,000 Fr. Ros⸗ 


i Breſt, for at lykſaliggjore den nye Verden. 100 
Selffabet medfører paa Skibet „Zampa“, et | finig Svar lod ſaaledes: »Min tjære Troupenas! 


fuldftændigt Theater med alle Decorationer og | For Berømmelfe ſtriver jeg ikke længere; — Penge 
Maſtinerier, og Intet ffal være kunſtigere, end | har jeg nok af! derſor beklager jeg meget, at jeg 
den Mechanisme, ved Hjelp af hvilken Theatret | maa afſlage Deres Tilbud. Deres oprigtige 
i mindre end et Qvarteer kan ſlages op og ind⸗ o. ſ. v. G. Rosſini. 

rettes complet. Den faderlig ſindede franſke Re⸗ 

giering har kun ſtillet dette Selſtab een Betingelſe, 
den nemlig, at det kun mag forplante god Muſik 
til Marqueſas⸗Oerne; thi Enhver veed, at der er 
Forſtjel paa Muſik og Muſik. - 


— — Hoffet i Berlin, med dets høie Gjæfter fra 
. 2 4 atn, Sperig og Rusland, bivaganede den 

orſte Foreſtilling af det italienſke Operaſelſkab 
med dets abſolukte Sang-Konger og Dronninger. 
Den abſolute Bryſt-Tenoriſt, Signor Ferrari 
Stella gjorde en afgjorende Lykke, ligeſom den 
abſolute Sopran, Signora Ottavia Malvini. 
Den relative forſte Tenor, Signor Giovanini 
Peccorini, er 9 ſmuk og bar Stemme. Bel 
linig „Beatrice di Tenda- blev givet, Dette 
anfører "Anmelderen til Slutningen, „fordi ved 
den itali enffe Opera, Operaen ſelv er Bitingen, 
Sangerne Hovedſagen.“ 


— En ſpanſt Dandſerinde, Signora Lola Mon— 
tez, har i denne Tid henrykket Berlinerne. Hos 
den mandlige Deel af Publicum fkal hun ifær 
have gjort megen Lpkke, hvorimod Damerne ikke 
fandt faa ſtort Behag i hende. Hun ſtal pere 
fuld af Egenheder; ſaaledes har hun i fit Paa⸗ 
kledningsverelſe forlangt 6 Speile og 6 Voxlys. 
Hun er en fortræffelig Rytterinde; og, da hun 
forleden bivaanede en militair Maneuvre tilheſt, 
og vilde flutte fig til Kongens ridende Folge 
blev hun tilbageviiſt af! en Gensd'arme. „Je ne 
comprends pas“, ſvarede hun, hvorpaa Gens⸗ 
d'armenz der uagtet fin franſte Titel kun forſtod 
Tydſt, ſogte at tpdeliggjore fin Mening ved at 
træffe hendes Heſt i Toilen. Men nu kom det 
ſpanſte Blod i Kog, og i fin Vrede ſlog hun 
Gensd'armen over Fingrene, med ſin“ Pidſk, en. 
Forſeelſe, der kunde have kommet hende dyrt til 
at ſtage, hvis man ikke havde feet igjengem Fingre: 
med hende. 


— JLeipzig har det bekjendte Tbomaner-Chor 
den 23de September opført Händels Oratorium, 
„Samſon“ i Thomas⸗Kirken for et ſerdeles tal⸗ 
rigt Puͤblicum og til almindelig Tilfredshed. 
Thomager⸗Skolen beſtager for ſtorſte Delen kun 
ved Indtegten af de Concerter, Eleverne garli⸗ 
gen give. : = 
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, Af dette Skrift udrommer ele Sondag Forlag! et Hefte ledſaget⸗ af en Sehögrap 
Desuden leveres hvert Palvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde 
være et Par Rigsdaler.— Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 
bindende for 13 Hefter, der udgiore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 
Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Man tegner fig paa Udgiverens Comptoir, 


Gammelſtrand Nr. 40, A Bal: og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og 
Sbęerlg. É . . 


i Til Gegvelnmellohed for dem, ſom maatte onſke Bladet kilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
I. fra indeværende Qvartal at, regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, ved 
at tegne fig paa det nermeſte veſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde „Ny 
3 2 2 Abd. 3 Mk. ee Sl; Smtoftninger Weregnene⸗ 3 


un mann 


Georg Carſtenſen. 


4. Binds 5. Ilette. — Sündagen d. 29. October 1843. 


Kjöbenhaun. 


Trykt hos Lon is Klein. 


af fremmede Journaler. 


Theater og Muſik. 


deres Kunſtreiſe til Tydſtland, og bave givet tre 
Concerter i Grätz, hvor de hoſtede mange Penge, 
megen Wre, mange Krandſe og mange Digte. 
Et Blad, ſom udkommer i Grätz, glæder fig over 
deres Afreiſe, fordi Enthuſiaſterne vare nær ved 
at tabe den Smule Forſtand, de havde tilbage, 


opført „Lucia“ under ſtor Larm. Pe blicums 
Dom over det nye Selſtab vedbliver at være 
meget deelt, og ſaavel det roſende, ſom det dad⸗ 


lende Parti betjener fig af meget ſkarpe Udtryf. : 


Tamburini er ankommen til Berlin. 


— Mendelſohn's Foredrag af nogle »Lieder 
ohne Worte ved den forſte Gewandhaus⸗Coneert 


i Leipzig henrev Leipzigerne til et Bifald, der ikke 
var til at ſtandſe, forend Compon ſten atter ſatte 


fig ved Flpgelet og improviſerede paa den ham 
egne geniale Maade over Themaer af Eurpanthe 
og Oderon. 


. Den aarlige Prøve ved Muſikconſervatoriet 
i Leipzig har i denne Tid fundet Sted, og ſtal 
have afgivet meget tilfredsſtillende Reſultater. 


— Den Iſte October døbe i Leipzig den geniale 
Claveerſpillerinde Charlotte Fink, en Datter 
af den meget, bekjendte muſikalſke Kunſtdommer 
Dr. G. W. Fink, der i mange Aar var Redacteur 
af »Allgemeine muſikaliſche Zeitung og endnu 
lever i Leipzig i en hoi Alderdom. 


— Nosſini er vendt tilbage til Neapel; des⸗ 
verre er det ikke lpkkedes Dr. Civigle at befrie 
ham for hans Lidelſer. For ſin Afreiſe fra Paris, 
bvor Rosſini ellers ilke vilde høre nogenſomhelſt 
Slags Muſik, lod han fig dog bevæge til at høre 
Duprez bjemme i fin Bolig. Maeſtroben var meget 
tilfreds og raabte flere Gange Bravo. 


— Det gleder os at kunne berette vore Leſere, 
at Violinvirtuoſen Prume ikke alene ikke er dod, 
men at ban endogſaa for kort Tid ſiden har givet 
en offentlig Concert i Frankfurt. 


— Claveerſpilleren Mortier de Fontaine 


gav for nylig en Concert i Bonn, ved hvilken “ 


han bavde anonceret at ville ſpille eet Claveerſtykke 
af Mendelſohn og eet af ſig ſelv. Ved en Feil⸗ 
tagelſe forvexlede han ved Concerten disſe to Mu⸗ 
ſikſtykker; ſaaledes at han ſpillede fit eget forſt og 
derneſt Mendelſohns. Ved den Motlerſkte Com⸗ 
poſition vare derfor alle Kjendere (sic) ude af fig 
ſelv, roſte den fortræffelige Sats, Dybden og 
Genialiteten i Compoſitionen o. ſ. v. o. ſ. v., hvor⸗ 


et poign „ 2 
hans Værk, anfkaffede han fig: ſelv'et Perſonale 


imod man forblev, fold og fornem under Fore⸗ 
draget af den Mendelſohnſte Compoſition. Hvor: 
mange Beethovenianere, Mendelſohnianere og 


andre „janere kunne her ikke friſtes til at ud⸗ 
— Soſtrene Milanollo have allerede tiltraadt 


raabe; „Herre led os ikke ud i en ſaadan Fri⸗ 
ſtelſe!“ Reſulkätet bliver, at Navneverdien er 
meget ſtor her i Verden, og at det kun er Vind 
med de fleſte „Kjendere «. 


— Den ſtorſte nulevende Virtuos pag Harpe, 
arish Alvars, er ankommen til Stuttgard 


J fox-jat give Concerter, hvorpaa han efter nogle 
— Det italienſte Operaſelſkab i Berlin har 


Ugers Ophold der over Hamborg agter at gane 
til London. Hans Færdighed pan fit Juftrument 
ſtal grændfe til det Utrolige, og han kaldes derfor 
i Almindelighed „Harpens Paganini. i; 


— Md. Stoltz, der er Contra-Alt⸗Prima⸗Donna 
ved den ſtore Opera i Paris, fager 75,000 fr. 
i Gage og 100 fr. i Feu for hver Foxeſtilling. 
Md. Dorus⸗Gras, der er Sopran-Prima⸗Donna, 
har 60,000 fr. i Gage og 80 fr. i Feu.“ Enhver 


Choriſtinde har idetmindſte 1200 fr. og enhver Fi⸗ 
gurantinde 900 fr. i aarlige Indtegter. 


— Caſtil Blaze, der paa een Gang er Jour⸗ 
naliſt, muſikalſk Kunſtdommer, Digter og Compo⸗ 
niſt, og har den Fortjeneſte, forſt at have gjort 
Carl Maria v. Weber bekjendt i Frankrig, har i 
fin Journal erflæret, at han ſkulde viſe Digterne 
og Componiſterne, hvorledes man ſtkal ſtrive en 
Opera. J denne Henſeende har han fkrevet en 
Monſteropera, betitlet »Pigeon vole, ou flute 
ard. Da intet; Theater zvilde opſore 


og lod ſaaledes fin Opera opføre paa det italienſte 
Theater. Den hele muſikalſte Verden i Paris var 
tilſtede. Verket gjorde den completteſte Fiasco, 
men Alt lob af under den muntreſte Stemning 
af Verden; Publicum loe og jublede ret af Hjer— 
tens Grund 3 Timer igjennem, og der fandt en 
almindelig Beklagelſe Sted, da Teppet faldt. 


— Md. Pauline Viardot⸗Garcia har gjort 


Furore i Berlin og er for i Vinter engageret ved 
Operaen i Wien. 


Literatur og Kunſt. 


— Den berømte Landſtabsmaler Andr. Achen⸗ 
bach, en Elev af Academiet i Düsſeldorf, har 
tiltraadt en Reiſe til Italien, hvor han agter at 


opholde ſig i nogle Aar, for at fuldende fin kunſt 


neriſte Uddannelſe. Hpilken 11 6 5 Anerkjen⸗ 
delſe, hans overordentlige Genie har undet, viſe 


U 


de Wresbeviigninger, der ved hans Afreiſe bleve 
I Ham til Deel. Sagledes gaves der et ſtort Feſt⸗ 
-maaltid til hans Wre, og en talrig Mengde af 
Düsſeldorfs Indvaanere bragte ham et ſtort Fak⸗ 
keltog med over 400 Fakler, med hvilke han ledſa⸗ 

edes til Dampſtibet. Hele Flodbredden var feft- 

ig oplyſt, og en 1 10 Menneſtemasſe tilraabte 
ham et Levvel. Achenbach er endnu en ganffe 
ung Mand, neppe 27 Aar gammel, men hans 


Genie har allerede hævet ham hoit over alle Med⸗ 


beilere, vg ſelv de forſte franſke og belgiſke Kunſt⸗ 
dommere ere enige i at anſee ham for Nutidens 
ſtorſte Landſkabsmaler. 


— Hos F. Whiſtling 1 Leipzig vil med det 
Forſte üdkomme: „et muſikalſk⸗kritiſt Reper⸗ 
torium over alle nye Frembringelſer i den 
muſikalſkfe Verden“. Det ſtal redigeres af 
Hermann Hirſchbach, og et Nummer udgage 
hver Maaned. Deite Repertorium ffal adſtille 
fig fra andre muſikalſk-kritiſte Blade derved”, at 
det uven Undtagelſe omtaler alle nye udkomne 
Frembringelſer, men ogſaa kun nye. Priſen er 
4 Thaler for en Aargang. Abonnement kan her 
i Byen tegnes i Hofmuſikhandelen i Gothersgade. 


— 3 paris udkommer et nyt tpdſt Tidsſtrift 


„Der Stern«, ſom redigeres af Strahlheim.“ 


Denne Idee ſynes at være temmelig uheldig, og 
det er ikke let at indſee, om dette Blad er bereg⸗ 
net for Tydſtland eller Frankrig. 


Pot-pourri. 
i 


— For nogen Tid ſiden ſneg en Tyv fig om 
Natten ind i Hr. v. Balzac's Bolig og ſorſogte 


juſt paa at brpde hans Seeretair op, da han 
pludſelig blev afbrudt i fin Beſtjeftigelſe ved en 
høi Skoggerlatter, der fod fig høre i den bekjendte 
Forfatters Soveverelſe. Tyven vendte fig om 
og ſage nu ved det ſvage Maaneſtin den tykke 
Hr. v. Balzac ſiddende opreiſt i Sengen og bol— 
dende ſig i begge Sider for Latter. Da han nu 
engang var greben, fattede Tyren Mob.og fpurgte, 
hvorfor! Herren da loe faa forffræffeligt ? — „Jeg 
leer,“ var Svaret, „fordi De om Natten og uven 
Lys troer at kunne finde Penge der, hvor jeg ved 
hoi lys Dag ikke er iſtand til at opdage en eneſte 
Skilling. sr 


— Fra Brüsſel gaaer hver Morgen Kl. 8 en, 
med Trophæer og Krigsemblemer rigt forziret, 
Omnibus til Valpladſen ved Waterloo. Den 
Tiltrekningskraft, ſom denne berømte Plads ud⸗ 
over, er endnu faa ſtor, at den colosſale hauste 
hver Dag, naar Veiret ikke er altſor flet, er ganffe 
beſat. Det. Punkt, man da forſt og fremmeſt be⸗ 
ſoger, er den kegleformige Hoi, pan hvis Top den 
colosſale, 18 Fod lange, herligt forarbeidede Bronce⸗ 
love ſtager, et Meſterverk Fer 
Det mægtige Dyr hviler pa et firekantet Poſtament, 
paa vifter ian leſer: XVIII Juni MDCC CV, 
En Trappe af Tre forer pan 230 Trin op til 


det kongelige Dyr, Endnu findes paa denne 
merkverdige Valplads to andre Monumenker, en 
Obeliſt til Exindring om de tapre Hanoreranere, 
der faldt ved Forſparet af „la Haye sainte«, og en 
Soile til Bre for Wellingtons Adjutant, Oberſtlleu⸗ 
tenant Gordon der faldt i Slaget og af ſine 
efterlevende Sodſtende er bleven hædret med dette 
Monument, der er opreiſt paa det Sted, hvor han 


udaandede ſit ſidſte Suk. 


— J Paris er det nu blevet Mode at flyde 
med Piſtoler, og ikke alene Herrerne, men ogſaa 
faſchionable Damer ſtulle bave bragt det til ſtor 
Ferdigbed i denne edle Kunſt. Man flyder en 
"poule« eller „à la guérre«, og man har for 
nylig ved en ſaadan Le lighed bemerket, at af 
54 Kugler, der vare bortſkuͤdte i eet Spil, havde 
ikke een eneſte truffet i længere end een Tommes 
Afſtand fra Centrum. 


— Dresdner Theatret og dets Preſtationer har 
i længere Tid været Gjenſtanden for en ſtarp og 
bidende Kritik i „Abendzeitung«. Theaterdirectio⸗ 
nen, der naturligviis iſer maa hore ilde, vil i 
denne Anledning udgive et eget Strift, der ſkal 
tjene. til at belyfe Forholdene og forſvare Direc⸗ 


tionen mod de ſtedſe mere og mere nergagende 


Beſtyldninger. 


— Gamle Bøger indeholde dog ofte fortreffe⸗ 
lige Ting! For fort ſiden fandt man ved at ordne 
en Hr. Solemniers efterladte Bogſamling Bank- 
noter tik en Verdie af 242,000 fres mellem Bla⸗ 
dene paa de gamle Folianter. Arvingerne fif nu 
paa cen Gang en ubetvingelig Lyſt til at ſtudere, 
og vilde fra dette Dieblik af ſelv gjennemleſe 
alle Bogerne i Bibliotheket. Imidlertid fandt de 
ikke alle Skrifterne lige interesſante, og ikke een 
eneſte Bog blev læft to Gange igjennem. 


— Given „les myslères de Paris“ have gjort 
faa megen Lykke, vil hver Stad, eller maaſtee 
rettere, hver Journal ogſaa have fine Myſterier. 
Saaledes har Indicalèeur Belge, allerede med⸗ 
deelt Brüsſels Myſterier, og Hämborgs dito have 
allerede fundet Vei til et af vore Blade. Men 
„imilalorum servum pecus lader ikke til at være 
faa heldigt ſom Originalen. Kjøbenhavns My⸗ 
ſterier, der Gud ſtee Lov ikke kunne maale fig 
med Paris's, ere allerede for en Deel blottede i 
en af Carl Bernhards Noveller. 


Nyheder. 


— J Aften debuterer en af det nu ophævede 
Muſikconſervatoriums Elever, Ifr. Auguſta Pe⸗ 
terſen, ſom Trine i Heibergs Vaudeville „Aprils⸗ 
narrene . 

— 3 næfte Uge vil en Datter af vor fortraf⸗ 
felige Comiker, Hr. Roſenkilde, debutere ſom Ja⸗ 
einthe i „Den forte Domino“. 
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Svenſte Digtere. VI. Tiggeren Arons Hiſtorie. y 
Et Kierligheds⸗Eventyr i Serailet. 

Rollan, Jernfoden. . 

Theater, Muſik, Literatur og bed. 
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Sjöbenhavn. 


Trykt hos Lon is Klein. 


af fremmede Journaler. 


Theater og Muſik. 


— Den anden Gewandhaus⸗Concert i Leipzig 
beſtod af Cherubinis Ouverture til „Medea, to 
italienſte Arier foredragne af Mad. Spatzer— 
Gentiluomo fra Dresden, to nye, endnu utrpkte, 
Violincompoſitioner af Concertmeſter David i 
Leipzig, og Beethovens Sinlonia eroica. Ved en 
af de næfte Gewandhaus ⸗Concerter vil Gade's 


Sinfonie bleve opført, og Componiſten, der ſom 


bekjendt for Tiden opholder fig i Leipzig, er bleven 
anmodet om, ſelv at dirigere den. 


— Udgiveren og Redaeteuren af den hollandſte 
Muſiktidende, Hr. Dr. Kiſt, har i denne Tid be⸗ 
reiſt hele Tydſtland, for at lære tydſt Muſik og 
tydſke Kunſtnere at fjende, og vil derpaa i et ſtort 
muſikalſt Bært, han agter at udgive, producere 
fine Jagttagelfer og Erfaringer. 


— En ny Opera af Mazza, (ber, ſom man vil 


erindre, ogfaa har iche Kjøbenhavn) „Leocadial, 


har gjort Lykke i Venedig. Et der udkommet 
Tidsſtrift beſtriver Muſikken ſom værende i den 
lette og „humane Genre, dex ſtrax forſtages og 
let erindres, Der gives Operaer, man erindrer, 
førend man har hort dem!! 


— Ifolge bertil indlobne Privateſterretninger 
vil den bekjendte Componiſt Hector Berlioz 
tilligemed Violiniſten Prume om fort Tid beſoge 
Kiobenhavn. : 1 


U 


— Den öde October blev' det nye Theater i 


Bremen aabnet med en Feſtouverture, en Prolog 
og Schillers „Wilhelm Tell.« De ſorſte Ope⸗ 
raer der ville komme til Opforelſe ere „Jesſonda⸗ 
og „Don Juan“. Man har ſtore Forventninger 


om dette Theater, ifær ſtal Orcheſteret være for⸗ 
treffeligt. 


— Den talentfulde Basſiſt ved Hoftheatret i 
Carlsruhe, Fr. Krug, har componeret en ny 
Operette „Marquiſen«, der ſnart vil komme til 
Opforelſe paa flere Theatre, forſt i Casſel. 


— Den forlobne Maaneds ſtore Begivenhed i 
aris var Aabningen af den italienſte Opera, 
oget, der i Paris altid anſees for en Haupt⸗ 
und Staatsaction. Om Aftenen den 3die Octo— 
ber, da bette vigtige „événement“ fandt Sted, 
bavbe Pariſerne glemt Befæftningen og Barcelona, 
det chineſiſte Geſandtſtab og den græffe Revolu⸗ 
tion, Dronning Victoria og Keiſeren af Rusland; 
man tenkte kun paa den italienſte Opera, man talte 


kun om Salvi, Ronconi, Mario, Lablache, Griſi ““ 


og Perſiani; man ſpelgede allerede forud i de 
forventende Nydelſer. De ſmagfuldeſte Toiletter 
bleve fremſsgte, og Kl. 7½ bevægede Alt fig i 


gav Forventning henimod det ſmukke Theater 
enladour. Denne de ellers fan letſindige Pari⸗ 
ſeres Vedhengen ved Italienerne er neſten ro⸗ 
rende; uden italienſt Opera vilde de flet ikke troe 
det muligt at kunne tilbringe en Vinter fornoiet. 
Men derfor har Forſynet ogſaa taget Paris's 
Dilettanter under fin ſerlige Beſtpttelſe, det vaa⸗ 
ger over deres Andlinge og afvender hvert truende 
Uveir fra deres Hoveder: da de miſtede Paſta, 
ſticenkede Forſpnet dem Malibran; da Malibran 
bøde. ſyngende (thi hendes Dod, ſom hendes hele 
Liv, var Sang), ſendte den gunſtige SFjæbne dem 
Griſi; de have i Aar miſtet Tamburini, og ſee! 
Ronconi er ſtrax kommen i bang Sted og har 
endogſaa i Tilgift medbragt Salvi. Saaleenge 
Italien har en ſaadan Overflodighed af »onis“, 


vinis dog „anis«, vil den italienſke Opera ſtedſe 


med Lethed kunne rekrutere fig paany. Uagtet de 
forhsiede Priſer, er Abonnementet 80,000 fr. ſtorre 
end det var i forrige Aar. Alle Billetter til den 
forſte Foreſtilling vare allerede 3 Dage iforveien 
ſolgte. Salpi og Ronconi have behaget meget; 


Haben holdt ſit Indtog under uafbrudt Jubel; 


ublicum var i den ſyvende Himmel; Bifaldsklap, 
Fremkaldelſer, Da Capo's, Blomſter, Krandſe, 
obligat Jubel overſteg alle Grendſer. Fjorten 
Dilettanter ere dode af Enthuſiasme, ſom er 
uflaaet ind“. Paris er rolig. 


— Moſchelles, der har beſogt Paris, bar 
forladt den igjen uden at lade ſig hore; Vieux⸗ 
temps er aſreiſt til New⸗Nork, hvor han altſaa 
vil treffe ſammen med Ole Bull (Wiener⸗Blade 


foftelle-allerede, at Ole, Bull ingen Lykke har 


giorti Amerika! han er endnu ikke afreiſt dertil !!). 
Auber gager til London. 


— Mad. Schroder-Devrient er fra forſt⸗ 
kommende Paaſte atter engageret ved Hof⸗Thea⸗ 
tret i Dresden. J denne Vinter vil hun give 
Gjeſteroller i Berlin. f : 


— „Den himmelſke Sylphide«, Fanny Els ler, 
vedbliver at henrykke Hamborgerne og vil rime⸗ 
agtig endnu i nogen Tid forblive i Hamborg. 

on hun ikke, naar hun har bragt hele Hamborg 
i Daarekiſten, ſkulde finde Vei til. „Nordens 
Paris 2! 


Literatur og Kunſt. 


— J de tpdſte Blade begynder det Rygte at 
udſprede fig, at Forfatteren til „Orkenens Son «, 
„Griſeldis“ o. ſ. v. ikke er den, der i Almindelig⸗ 
hed holdes derfor, Friedrich Halm (Friherre von 
Münch ⸗Bellinghauſen), men den fornylig afdode 
Kloſtergeiſtlige Enk, der har erhvervet ſig et Navn 
ved flere aandfulde Skrifter. Man forſtager at 
meddele denne Paaſtand en vis Grad af Sand— 
ſpnlighed. Manuſtripterne til ſamtlige Dramaer 

ulle vere fundne mellem Enks Efterladenſtaber. 
Enk var Opdrager i den Münch-Bellinghauſenſte 
Familie og ſtod i en ſtadig venſkabeli 
delſe med Halm. Som Digter og Forfatter var 
Enk kommen i Modſigelſe med ſin Stilling ſom 
Geiſtlig, og kunde derfor ikke vove at optræde ſom 
Forfatter til Theaterſtykker, og mindſt til faa 
elſtovsaandende og glødende Dramaer, ſom de 
omtalte. Men netop det ſtore Bifald, disſe Dra— 
maer erhvervede ſig, ſtal have fremkaldt en til 
Vandvid grendſende Tungſindighed hos den Ulpk⸗ 
kelige, der tilſidſt gjorde Ende paa hans Liv. — 
Skjondt dette Gammenhæng af Sagen vel er 
tenkeligt, ſtulle vi dog tillade os, forelobigen at 
betvivle Sandheden af en Beretning, ber bærer 
temmeligt tydelige Spor af at være „lavet«; 
Sandheden maa jo dog nu paa en eller anden 
Maade komme for Dagen. 


Pot-pourri. 


—Times's Correſpondent beretter ſra Eu, at 


Louis Philip d. 4 Septbr. lod Auber kalde til 


fig og, efter at have modtaget ham med ſin ſed⸗ 
pauliße Huldſalighed, tiltalte ham ſaaledes: Eh 
bien! Hr. Auber, vi mage i Morgen Aften eller 
ſeneſt i Overmorgen tidlig have en Cantate fer⸗ 
dig i Anledning af hendes brittiſfe Majeſtets Be⸗ 
ſog i Eu.« — „Sire! det er umuligt!“ ſparede 
Auͤber. — „Hvorfor da?“ — «Tiden er for kort.“ 
— „Aa hvad, Tiden! kort og godt, vi maae 
have den.“ — „Men Sire. jeg har jo ingen 
Text. — „Ingen Text? Godt! vi ville ſtrax 
ſtaffe en Text.“ — En Poet blev derpaa ſogt og 
funden, indelukket i et comfortabelt indrettet Ve⸗ 
relſe og forſynet med alle nodvendige hiſtoriſte 
Oplysninger. Forſt da Texten var færdig, blev 
han befriet af fit Fengſel, hvorpaa Hr. Auber 
ligeledes maatte ſinde ſig i at blive indelukket med 
nogle Bøger Nodepapiir. Cantaten blev ferdig, 
og, havde den ingen anden Dyb, kan man dog 
fige, at den var varm. 


— „Hvad tager De for at ſtemme et Elaveer 
een Gang?“ ſpuͤrgte en Dilettant en Claveerſtem⸗ 
mer. „Otte Groſchen, var Svaret. — „Det er 
meget dyrt. Hor, veed De hvad, ſaa ſtem De 
mit Claveer blot lidt, ſaadan omtrent for fire 
Groſchen.“ 


Forbin⸗ 
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— Der er maaſtee faa af vore Leſere, d 
kjende Oprindelſen til Axelſnorene, der 1 Amiß⸗ 
deligen bæres ſom Prpdelſe af de Militaire. Her⸗ 
tugen af Alba vilde hevne fig paa et belgiſt Ryt⸗ 
terregiment, der var gaaet over til Fienden, og 
lod derfor bekjendtgjore, at hver Mand. af dette 
Regiment, uven Senfyn til Rang eller Stand, 
ſtulde hænges. De brave Meverlændere fvarede 
ham ſpottende: at de, for at lette ham Üdforelſen 
af hans Trudſel, ſamtlige vilde gage med Strilker 
om Halſen, og at de for yderligere Nembeds 
Skyld i Strikken vilde bære et Som, brorpaa 
han kunde hænge dem op. Dette gav Anledning 
til, ar det omtalte Regiment, der ſenere ved flere 
Leiligheder ubmærfede fig ved Mod og Tapperhed, 
bibeholdt disſe Strikker ſom et Udmerkelſestegn, 
og, da andre Regimenter ſnart efterlignede denne 
Skik, kom paa denne Maade Axelbaandene i Brug. 
En anden militair Prpdelſe, Knebelsbarterne, 
ſtriver fig fra Spanien, hvor de Chriſtne i Mau⸗ 
rernes Tid, for at adſtille fig fra disſe, Tove en 
lige Stribe af Haar voxe under Munden og en 
Tverſtribe under Hagen (Fipſtjcegget), hvorved 
Formen af et Kors fremkom. i 


— Et dramatiſt Genie har nu nedſat fig i El⸗ 
berfeld, nemlig Skueſpilleren Schwedke, der for 
et Aar ſiden ogſaa har begyndt at ſtrive Comoe⸗ 
dier, i hvilke han ſelv ſpiller Hovedrollerne, for— 
detmeſte lyſtige unge Perſoner, der holde meget af 
Champagner, J 3 Stpkker „Lykkejcegeren , „Kjele⸗ 
deggen og „Huusvennen⸗, har han ſtrevet Sce⸗ 
ner for fig ſelv, i hvilke han hver Gang maa 
drikke en heel Flaſte Champagner. Men til Lykke 
gisre Hr. Schwedkes Stykker ikke megen Lpkke, 
ellers vilde der ſnart ikke være en Flaffe Cham: 
pagner af opdrive i Elberfeld mere. 


— 3 October Maaned er der paa det Konge⸗ 
lige Theater givet Foreſtillinger hver Aften med 
Undtagelſe af Onsdagen den 4de. Af disſe 30 


Foreſtillinger vare de 8 udenfor Abonnementet. 
Operger gaves 7 Gange; „Wilhelm Tell, 3 Gange, 


⸗Moſes“ 2 Gange og „Sovedrikken« 2 Gange. 
Paa det ugentlige Repertoire har der 11 Gange 


veret anonceret Operaforeſtillinger, 4 Gange er 


der ffeet Forandringer paa Grund af Spadom 
hos Perſonalet. J den forſte Halvdeel af Maa⸗ 
neden kom kun to Operaer til Opforelſe. Af nye 
Stykker er der kun givet eet: „Kongen og Bonden», 
ſom er opfort 4 Gange. Af ældre Stiykker, der 
paanp ere indſtuderede, tildeels med forandret 
Rollebeſetning, er der, foruden Syngeſtpkket 
„Sovedrikken“ bragt 5 paa. Scenen, „Den hbon⸗ 


nette Ambition, „Badet i Dieppen, Aprilsnar⸗ 


rene«, „De Danſte i Parisa, og „Erik og Abel.“ 
Af de 30 Foreſtillinger have de 12 været ſammen⸗ 
fatte af flere Smaaſtpkker, eller af Smaaſtpkker 
med Dands. Ballet gaves 4 Gange, nemlig 
„Splphiden⸗ 1 Gang, „Napoli“ 2 Gange, og 
„Toreadoren« 1 Gang, desuden en Mængde 
Smaadandſe, for ſtorſte Delen udførte af Ifr. 


Fieldſted og Hr. Lefebvre. 


Indhold: 


Svenſke Digtere. VII. Vaarſolen. 
Rollan, Jernfoden. : 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 
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smsen 


af fremmede Joaurnaler. . 


Theater og Muſik. 


— Det Forſog, man i Berlin har gjort paa 
at bringe Shakeſpeare's „Sommernatsdrom« paa 
Scenen, er lokkedes fuldkomment, og den Muſik, 
Mendeiſohn⸗Bartholdy har componeret dertil, ſiges 
ubetinget at være det Bedſte, denne geniale Tone— 
digter hidtil har leveret. Den bekjende Ouver— 
ture til Sommernatsdrommen“ agabnede Fore⸗ 
ſtillingen. Forſte Act er ganſte uden Muſik. An⸗ 
den Act indledes med en lang muſikalſt Introduc⸗ 
tion, ſom man neſten kunde kalde en anden Ou⸗ 
verture. Fra nu af ledſages hele Texten med 
melodramatiſte Satſer, og herved fane Ouverturens 
Hovedtanker deres beſtemte Anvendelſe og Gyldig— 
bed. Ogſaa er der indflettet et Sangnummer, 
Alfeſangen, under hvilken Titania bliver vugget i 
Søvn, et yndigt og henrivende Muſikſiykke. Af 

en overordentlig Skjonhed er Melodramaet, me⸗ 
dens Hermia ſoger den flygtede Lyſander; ligeledes 
en Marſch i ſidſte Act og Alfernes Slutningschor. 

Skjondt Scenens bedſte Kræfter vare opbudte til 
denne Foreſtilling, ffal den dog i ſeeniſt Henſeende 
have ladet Meget tilbage at ønffe, ifær naar man 
ſammenlignede den med den fortræffelige ÜUdforelſe 
af den muſikalſte Deel. Neſultatet var faa glim— 
rende, at der vel ingen Tvivl kan være om, at 
alle Tydſklands Theatre ville optage dette Shak— 
ſpearſte Vork pan deres Repertoire, om det faa 
kun var for at bringe den meſterlige Muſik til, 
Opforelſe. J Leipzig vil „Sommernatsdrommen“ “ 
allerede i denne Uge blive bragt paa Scenen. 


— Vor Landsmand, Componiſten Gade, har 
nu ved en Concert i Leipzig dirigeret ſin forſte 
Sinfonie. Hver enkelt Afdeling blev modtaget 
med ſtormende Bifald, og til Slutningen blev Com⸗ 
poniſten endnu fremkaldt og hilſet med enthuſia⸗ 
ſtiſk Jubel. Efter Forlydende ville vi nu ogſaa 
herhjemme vente at fage denne Sinfonie at høre, 
idet den vil blive opfort paa Muſikforeningens 
forſte ſtore Concert, der ſandſynligviis vil blive 
afholdt endnu i indeværende Maanen. Den anden 
Sinfonie, ſom Hr. Gade førte færdig med fig 
herfra, vil ligeledes blive opført i Leipzig, hvor 
den unge talentfulde Componiſt overalt bliver 
modtaget med den ſtorſte Agtelſe og Forekommen⸗ 
hed, ligeſom ban ogſaa af Muſikhandlerne har 
modtaget ſaamange Beſtillinger paa forſtjellige 
mindre Compoſitioner, at han neppe ſeer fig iſtand 
til at efterkomme alle Fordringer i denne Retning. 


— J Paris har Opéra comique givet en ny 
Opera af Thomas: Mina, ou le ménage, à 
trois«, bvilken bar behaget meget. Gymnasé har 
ivet »Jean Lenoir», et meget effectfuldt Skue⸗ 
vil fra den forſte Revolutionstid, og Odéon et 


ladet fig høre i Skueſpelhuſet. 


Schubert i Hamburg. 


vakkert Lyſtſpil: „Tot ou tards. Paa Ambigu 
ſtaffer Styffet, „Les bohémiens de Paris“ faa 
fuldt Huus, at der hver Aften maa gage Mange 


tilbage uden at kunne fane Billet. 
— HBerlinerne kunne ikke undvære deres ſtore 


Operaer, og, da det ikke kan være Andet, tager 
man tiltakke med Skueſpilhuſet til deres Opforelſe. 
„Hugenotterne er allerede opført, men naturligviis 
maatte den, paa et ſtort Locale og ſtore Midler 


bexregnede, Opera tabe betydeligt (fal applica— 
lio). 


Mange vare utroſtelige over, at Marga⸗ 
retha ikke kom ridende paa fin Skimmel. 


— En ung talentfuld Violoncelliſt, di Dio, har 

Han agter at 

fuldende fin muſikalſte Üddannelſe i Paris. Den 

1 00 Flautiſt, Briecialdi, er ankommen til 
erlin. 


— Truhn har ſolgt ſit ſpanſke Album til 
. Dette Vark vil viſtnok 
meget bidrage til at forøge denne Componiſts 


ſtedſe ſtigende Renomee. 


— J den italienſke Opera i Berlin har Sig— 
nora Erſilia Ranzi debuteret ſom Antonina i „Be— 
liſario«. Hendes Skole ſkal være bedre, end hen— 
des Stemme. 


— Lißt har opholdt ſig nogle Dage i Frankfurt 
a. M. og er derfra gaaet til Nürnberg og Würz— 
burg for ai give Concerter. J Nürnberg blev 
han efter Concerten bekrandſet af Byens Borge— 


meſter. J December ſkal han vere i Weimar, 


for at dirigere, — Hvad? — kunne vi ikke ſige. 


— Muſeumsconcerterne i Frankfurt begyndte den 
27de October. Foruden de Beethovenſte vil der 
blive opført Sinfonier af Mendelſohn-Bartholdp, 
Spohr, Aloys Schmidt, Schumann og Snyder 


v. Wartenſee. 


— Fra Begyndelſen af neſte Aar vil der i 
Leipzig udkomme et nyt Theaterblad. 


— Digteren Friederich Kind, der ſom be— 
kjendt i denne Sommer døde i Dresden, har 
efterladt fig to Operatexte, der ville blive compo— 
nerede. Eneretten til at udgive disſe Operaer i 
Trykken er forbeholdt Digterens Arvinger. 


— Fanny Elsler har nu forladt Hamborg, 
efter i 20 Dage at have tildandſet ſig 1000 Louis⸗ 
d'or. Da hun ſidſte Gang optraadte paa Thea⸗ 
tret, blev hun naturligviis oversſt med Blomſter, 
Krandſe etc.; desuden afſang Chorperſonalet en 
Sang til hendes re, og Orcheſtret aecompag⸗ 
nerede Publicums Bifaldsraab med en ſtingrende 
Fanfare. Dandſerinden ſtal have været klendelig 
rort over denne Hyldeſt, der fra alle Sider viſtes 
hende, og man vil endogſaa have bemerket en 
Taare perle i hendes Pie. * Rs 


[| 
1 


i 


— Det nye Theater i Bremen har fun været 


aabent i lidt over 14 Dage, og Directionen har 


allerede veret nodſaget til at nedſette Priſerne, 
da det Paa Grund af Tilſkuerpladſens flette Ind— 
retning neſten aldeles itke bliver beſogt. Der 
tales om, at det vil blive uundgageligt nodven— 
digt at ombygge Tilſtuerpladſen aldeles, og denne 
Forandring vil komme til at fofte Actionairerne 
20,000 Thr. i 


Literatur og Kunſt. 


— Som bekiendt ſtjcnkede Cardinal Feſch € 


ſit Teſtamente ſin Fodebpe, Ajaccio, blandt Andet 
ogſaa en koſtbar Samling af Malerier fra fit 
beromte Gallerie, hoilken efter hans Beſtemmelſe 
ſtulde opbevares i det Huus, hvor Napoleon er 
fod. Ifolge Efterretninger fra Rom er denne 
verdiefulde Samling nu ankommen til fit Beſtem⸗ 
melſesſted. 


— Den bekjendte muſikalſte Hiſtorieſtriver og 
Kritiker, Fetis, har nylig i det kongelige Biblio— 
thek i Brusfel gjort et interesſant Fund, nemlig 
nogle Bind af Mesſer og Motetter af berømte 
Componiſter, ſom have levet i Slutningen af det 
lade og i Begyndelſen af det 15de Aarhundrede. 
Flere af disſe Muſikſtykker ſtulle være hoiſt for⸗ 
trœffelige, i ethvert Tilfælde ville de udfylde et 
betydeligt Hul i den muſikalſke Literatur. 


— Digteren Hoffmann von Fallersleben 
er i Düsſeldorf bleven modtaget med Sang og 
Muſik. 
i Paris. 

— Kongen af Preusſen lader i Vinter et nyt 
Huus bygge i Berlin for den berømte Maler 
Cornelius, der vil tilbringe Vinteren i Nom 
med fin Familie. J dette Huus, der ffal være 
ferdigt til næfte Foraar, vil der blive indrettet 
rummelige og henſigtsmesſige Ateliers. Corne⸗ 
lius har foræret Kongen af Preusſen de ſtore 
Cartons til Frescomalerierne i Pinakotheket, Glpp⸗ 
totheket og Ludvigskirken i München. * 


— Kongen af Bayern har ſtjenket Honoraret 
for ſit nyeſte Verk: „Walhalla⸗Genoſſenn, der 
belob fig til 2000 Gylden, til Blindeinſtitutet i 
München. 0 ; ; 


Pot-pourri. 


— 3 Paris ſelges der hver Morgen omtrent 
100,000 Litres Melk; der udfordres altſaa idet⸗ 
mindſte 10,000 Koer til at forſyne Pariſerne med 
Melk til deres Morgencaffe. 


Herwegh opholder ſig for Dieblikket 


— Dronning Anna og Hertuginden af Malbo⸗ 
rough vare i Virkeligbeden ganſte andre Perſoner, 
end dem Scribe har aftegnet os i „Et Glas Vand«. 
Dronningen havde nem ig ſtor Forkjerlighed for 
ſpir tuoſe Drikkerare og var ikle ſielden tilligemed 
Hertuginden af Marlborough formelig beſtienket. 
Vel har man villet nægte dette, men for nylig 
har man i det brittiſte Muſeum fundet et Brev 


fra ir fades Privatſecretair til Pope, hvilket 


begynder ſaaledes: „Sir! Da Hertuginden igaar 
var drukken, var hun ikke iſtand til at modtage 
Dem“, oſv. 


— Den Mexikanſte Regjering har bekjendtgjort 
en ny Toldforordning, ifolge hvilken Indforelſen 
af Fortepianoer er forbudt under Straf af Con⸗ 
fiſcation. Civiliſationen i Mexico er altſaa nu 
kommen ſaa vidt, at man der ſelv er iſtand til 
at fabrikere Fortepianoer. 


— Et tydſt Blad „Die Freikugeln- fortæller, 
at der blandt en for fort Tid ſiden afdod Skue⸗ 
ſpillers Efterladenſfaber, hvilken bavde givet Gjeſte⸗ 
roller paa alle Tydſtlands ſtorre Theatre, blev 


funden en Fortegnelſe over ſamtlige Theaterrecen⸗ 
ſenter med bosfbiede Bemeerkninger om deres Be⸗ 


ſtikkeligbhed eller Übeſtikfeligbed. Antallet paa de 
ſidſte ſtal have været meget ringe. Der vil viſt 
fare en fold Gyfen gjennem mangen Reeenſent, 
naar han hører, af man bar ifinde at labe denne 
Fortegnelfe tryffe. 


Nyheder. 


— Ligeſom ifjor, vil „Muſikforeningen« ogſaa 
i indeverende Vinter foruden de ordinaire ſtore 
Concerter, til hvilke alle Selſtabets Medlemmer 
have fri Adgang, foranſtalte 4 „Sinfoni⸗Con⸗ 
certer- afholdte, ved bvilke ville blive udførte 
Sinfonierne af Beethoven i D, B og F, af Hapdn 


i B, af Mendelſohn i A moll (Nr. 3), af N 


i Es og 6 moll, og af Schubert i C. Desfor⸗ 
uden Finale af Beetßovens Quartet i C med for⸗ 
øget Beſctning, ſamt Ouverturer af Mendelſohn, 
Rosſini og Spohr. Fremdeles haaber man, ved hver 


Concert at kunne give 2 Vocalnummere. Til visfe 


Coneerter, der kun ere tilgængelige for Muſikfor— 
eningens Medlemmer, kan tegnes Abonnement i 


Hofmuſikhandelen i Gothersgade Nr. 348. Be⸗ 


klageligt er det, at Kjøbenhavn ikke eier e: Con⸗ 
cerklocale, der gjor det muligt, at aabne Adgan⸗ 

en til disſe interesſante Concerter, der love Mu⸗ 
ſikelſtere en faa ſtor Nydelſe, for det ſtorre Publi⸗ 
cum; imidlertid kan man vel antage, at den ſtorſte 
Deel af vore Dilettanter og Muſikelſtere ere Med⸗ 
lemmer af Muſikforeningen, eller ikke ville for⸗ 
ſomme at blive det. 

— Violiniſten Hauſer, Violoncelliſten Sack og 
vor Landsmand, Componiſten Salomon, ere 
ankomne hertil. 


Ynfholi: 


— — 


Frederiksberg. 

Nogle hidtil utrykte Træt af Johannes Ewalds Liv. 
Rollan, Jernfoden. 

Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tulli-Frulii af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pot-pourri. — Nyheder. a a 


Levasſor's Portrait. 


Af dette Skrift udkommer hver Søndag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde 
"være et Par Rigsdaler.— Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 
bindende for 13 Hefter, der udgjore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 
Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Man tegner. fi ſig paa Udgiverens Comptoir, 
Gammelſtrand Nr. 10, 1ſte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Worte og 
Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, om maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Breppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
fra indeværende Qvpartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdommerne, ved 
at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde Ny 
Portefeuille“ for 2 Ad. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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eden 


af fremmede Journaler. 


Theater og Muſik. 


— Underhandlingerne mellem Meyerbeer og den 
fore Opera i Paris ere aldeles afbrudte. Paa 
Grund heraf vil der, foruden Donizettis „Dom 
Sebaſtian«, endnu komme et andet af denne frugt⸗ 
bare Componiſts Verker, „Hertugen af Albas 
Seeretair- til Opforelſe. 


— Bed en Concert, ſom for nylig gaves i Lon: 
don, opførtes en Scene af „Robert«, hvori Clara 
Novello fang „Alice“ og Staudigl „Bertram. 
Begge bleve fremkaldte. Da Teppet gik op, og 
Staudigl kom frem med Sangerinden ved Haanden, 
var det kun altfor tydeligt, at hun mod fin Villie 
fulgte ham; men pludſelig rev hun fig los, og 
forſvandt. Staudigl blev bilſet med jublende Bi⸗ 
fald, og ſtrax derefter fremkaldtes under ſteerk Larm 
Clara Novello. Efter et kort Ophold kom hun 
frem. Da lod fra alle Ender af Huſet en ſaa 
ſteerk og almindelig Hosſen og Piben, ſom man 
ikke længe havde hort i Theatrek; ikke engang San⸗ 
gerindens Taarer ſormagede at ſtandſe Stormen. 


— En ny Opera af Salvi, „Lara,, bliver i 
denne Tid indſtuderet paa la Scala i Mailand. 
Sammeſteds ere Fanny Elsler, Cerito og Lucia 
Grahn engagerede for den foreſtagende Saiſon. 


— J Lucca har en ny Opera af Fyrſt Ponia⸗ 
towſty gjort Fiasco; heller ikke Poggi, der fang 
deri, gjorde; nogen Lpkke. — „Ines de Caſtro“ 
af Perſiani finder ſtort Bifald i Florenz.“ 


— Gade's Sinfonie er i denne Tid bleven 
opfort i Breslau. 


— Ved den ſidſtafholdte Forſamling af tydſte 
Philologer i Casſel blev der voleret og afſendt 
en Takadresſe til Felir Mendelſohn-Bartholdp, 
„der ved fin Muſik til „Antigone“ faa veſentlig 
har bidraget til at gjenoplive Interesſen for den 
græffe Tragoedie.“ 


— J Pefth vil man grundlægge et National: 
Conſervatorium. Den betjendte Muſikven, 
Grev Leo Feſteties, har udkaſtet Planen dertil. 


— Moſchelles gav for nylig under et fort Op⸗ 
hold i Paris en muſikalſk Aftenunderholdning i 
den Erardſte Sal, ved hvilken blot efter mundtlig 
Indbydelſe et Auditorium af 400 Perſoner, Eliten 
af Paris's Virtuoſer og Dilettanter havde ind⸗ 
fundet fig. Her fane man: Cramer, Meverbeer, 
Halevy, Adam, Zimmermann, Regil, St. Heller, 
Halle, E. Wolff, Roſenhain, Fontana, Frank, 
Alkens, Guttmann, Farine m. fl. Moſchelles 
ſpillede i henved 3 Timer og producerede flere nye 
endnu utrpkte Compoſitioner. Han erhvervede fig 
ct enthuſtaſtiſt Bifald af det udvalgte Publicum. 


— Theatret i Chriſtiania ſkal ſtaae paa ſvage 
a og, uagtet alle Directionens Beſtreæbelſer, 
or at vedligeholde Interesſen for det, lpkkes det 
den dog ikke at træffe Puüblicum til Theatret. 
Det er ikke uſandſpnligt, at Mindet om Nielſen's 
og Phiſter's udmerkede Preſtationer, med hvilke 
natuͤrligviis de norſte Skuͤeſpillere ikke kunne maale 
fig, nu virker ufordeelagtig ind paa Theaterbeſo⸗ 
get. — Heller ikke det Stockholmſte Theater lader 
til at ſpinde Silke; thi uagtet det erholder et 
garligt Tilſtud af Kongen af 40,000 Nbd., har 
det dog i det forløbne Theateraar havt en Under— 
ballance af 7,150 Rbd. 


— Til Hoitideligholdelſen af Kongen af Preu⸗ 
ſens Fodſelsdag, den 15de October, blev i Berlin 
opført Euripides's Tragoedie, Medea“ med Mufik 
af Taubert. Denne Foreſtilling ffal have været 
meget kiedſommelig. Den italienſte Opera gav 
en Feſteantate af Capelmeſteren, Antonio Buzzola, 
og Chiara di Roſemberg“ af Ricci. 


— Den zdie Gewandhaus-Concert i Leipzig 
beſtod af: 1) Sinfonie af Capelmeſter Drobiſch i 
Augsburg, der ſelv dirigerede, Den gjorde ikke 
ſynderlig Lykke. 2) Scene og Arie af Mozart 
(Iſte Coneertarie), foredragen af en ung Sanger⸗ 
inde, Froken Maria Sachs. 3) Capricio for Pia⸗ 
noforte med Orcheſter af Mendelſohn, foredragen 
af en ung Kunſtnerinde fra Petersborg, Fr. v. 
Grünberg, en Elev af Henſelt, der erhvervede fig 
levende Bifald. 4) Terzet af „la bella gardiniera- 
af Mozart. 5) Concertino for Basſun af C. G. 
Müller, udført af den bekjendte Baſuniſt Queisſer. 
6) Ouverture til Fauſt« af Sphor. 7) Intro⸗ 
duction og Duet af ſamme Opera, udført af 
Dr. Kindermann og Pögner, og 8) Terzet og 
Balſcene af „Fauſt«, udført af de nævnte Herrer 
og Mſlle Anton. 


— Den 30te October gaves i Leipzig en ſtor 
Concert til Bedſte for Orcheſtrets Penſionskasſe, 
ved hvilken Clara Schumann, Mendelſohn og 
Ferd. Hiller udførte Bachs Concert for 3 05 
fer. Desuden opførtes Muſiken af „Preeioſa⸗ 
med en forbindende Text af Klengel, der fremſag⸗ 
des af Mad. Desſoir. 


— Det nye Theaterblad, der fra neſte Aars 
Begyndelſe vil udkomme i Lelpzig, ſkal føre Titel 
af „deutſche Theaterzeitung« og vil blive 
revigeret af Souffleuren ved Theatret i Leipzig, 
Hr. Koffka. 8 


— 1 — Literatur og Kunſt. 
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— 3 Leipzig er Udgivelfen af et Verk begyndt, 
der lover at afhjælpe et længe følt Savn i Lite⸗ 
raturen, paa en Tid, da Interesſen for de bildende 
Kunſter er i ſtadigt Tiltagende, medens Forkund— 
ſtaberne, paa hvilke dog den ſande Interesſe maa 


være baſeret, ſaagodk ſom aldeles mangle de 


Fleſte, der træde op ſom Meeenater og Kſendere 
af Kunſten. J. A. Romberg, der er bekjendt ſom 
Udgiver af flere, ifær architectoniſke Verker, f. Ex. 
„Geſchichte der Baukunſt«, „Zeitſchrift für praktiſche 
Baukunſt⸗ o, fl., har nemlig anonceret et „Con⸗ 
verſationslexicon für bildende Kunſt“, illu⸗ 
ſtreret med over 3000 Træfnit. Dette Verk vil 
befffæftige fig med folgende Gjenſtande: Knnſtens 
Hiſtorie, Kunſtens Topographie, Mindesmeeker, 
Biographier af de beromteſte Kunſtnere med Af⸗ 
bildninger af deres vigtigſte Veerker, Mythologie, 
Kunſtens Akſthetik, Technik og Kunſtens Hjelpe⸗ 
videnſkaber, f. Ex. Acuſtik, Perſpectivlœre o. ſ. v. 
Converſationslexiconet vil udkomme i 80 Leverin⸗ 
ger paa 5 Ark; 8 Leveringer udgjere et Bind. 
Priſen for bver Levering er for den Aue 
Udgave ½ Thlr. og for Pragtudgaven ½ Thlr. 
Pr. Cour. Subſcription tegnes i alle Bogladerne, 
ſamt bos Loſe & Olſen, hvor det allerede udkomne 
forſte Hefte er til Efterſpn. 


Pot-pourri. 


— J hele Tysdſtland flager man over det ſlette 
Theaterbeſog om Sommeren. 
blive lukkede aldeles, mange Skueſpillere permit⸗ 
terede, og. Directeurerne flaae fig igjennem faa 
godt de kunne. Directeuren for Theatret i Co⸗ 
dlenz har i Sommer fundet paa et nyt Middel 
til at vekke Publicums Interesſe for Theatret 
ogſaa om. Sommeren; han lod nemlig bekjendt⸗ 
gjøre, at, derſom Publicum ikke for Sommermag⸗ 
nederne asſiſterede hans Entrepriſe med idetmindſte 
2000 Thaler, ſtulde det heller ingen Comoedie 
fane om Vinteren. Dette hjalp, og inden 8 Dage 
vare de 2000 Thlr. tilveiebragte. Nu gaae Co⸗ 
blenzerne hver Aften i Tbeatret, de ville have 
deres 2000 Thaler ſpillet af. 


— J de italienſke Theatre herſtede tilforn en 
fortræffelig Skik, ſom det kunde være ſerdeles on⸗ 
ſteligt at GE indført igjen. For nemlig at haane 
de Operacomponiſter, ſom ſtjal deres Tanker af 
Andres Verker, mache man, naar det ſtjaalne 
Sted kom, at raabe Bravo i Forbindelſe med den 
Beſtjaalnes Navn. Havde ſaaledes en nyere Com⸗ 
ponlſt f. Ex. plyndret Sachini, faa raabte Alle: 
„Bravo Sachini! Bravo!. Under ſaadanne Bi⸗ 
faldspttringer er mangen Opera bleven begravet. 


— Da Sangerinden Dem. Schechneroptraadte 


for ſidſte Gang i Berlin, raabte hele Publicum 
eenſtemmigt, men forgjcves: „Hier bleiben!»; den 


Mange Theatre 


folgende Morgen ganſte tidlig afreiſte Sanger⸗ 
inden. Flere af hendes Tilbedere, blandt bvilfe 
ogſaa Saphir befandt fig, vare imidlertid ilede 
forud og modtoge Kunſtnerinden paa den forſte 
Station. Saphir traadte hende imode og tiltalte 
hende med folgende Ord: „Den, ſom feer mit 
Anſigt om Morgenen, farer tilbage, jeg vil onſte 
at det maa have ſamme Virkning paa Dem.“ 


— En ſtakkels medieinſt Student, der faldt 


" igjennem ved den medicinſte Examen i Berlin, 


hvor ban var bleven examineret af de bekjendte 
00 Wer Eck, Kothe, Dieffenbach og Wolff, 
ar beſkrevet fin Ulpkke i efterſtaaende Vers, ſom 
fandtes henlagt paa den ſidſtnvnte Profesſors 
Catheder: 

„Kommſt Du glücklich um die Ecken, 

Bleibſt Du doch im Ko tbe ſtecken, 

Kommſt Du durch den Dieffenbach, 

Frißt Dich doch der Wolff bernach.“ 


— Efter et Leipziger Blad er Balletmeſter Bour⸗ 
nonville død i Kjobenhavn. Vi haabe, at dette 
ikke er Tilfældet. 


E En befjendt Skribent henvendte fig engang 
i Pengeforlegenhed til en rig Ven med Bon om 
at han vilde laane ham bundrede Rigsdaler. Ven⸗ 
nen gav ham gjerne den forlangte Sum og vilde 
ikke engang modtage Beviis for Laanet, men 
forlangte endelig, da Skribenten ikke vilde indlade 
fig herpaa, at denne ſtulde dæffe Laanet af den 
Summa, ſom han fik i Honorar for fit bedſte 


Verk. Senere udgav Skribenten eet, og to Ver⸗ 


ker, uden at Creditor meldte ſig med ſin Fordring; 
endelig da det tredie Berk udkom, og den rige 
Ven netop var ifærd med at ordne fine Penge⸗ 
affairer, ſtrev ban folgende Linier til Debitor: 
„Kjcre Ven! Jeg kan ikke modſtaage det Onſte, 
herved at ſige Dig, at dit ſidſte Verk er det 
bedſte!“ — Sfribenten ſpvarede ſtrax tilbage: 
„Din gunſtige Mening om min Bog bar glædet 
mig meget; men jeg haaber endnu at levere noget 
meget Bedre.” 


Nyheder. 


— Solodandſer Hoppe har erholdt Tilladelſe 
til at afreiſe til Mailand, hvor han for Saiſon⸗ 
nen bar erholdt et hædrende Engagement ved la 
Scala. Vi funne ikke fortænfe r. Hoppe i, at 
han med Begjerligbed griber denne Leiligbed til 
yderligere at gjøre fig bekſendt i Udlandet, faa 
meget mindre, fom ban berbjemme kun faner liden 
Anledning til at gjøre fit ikke almindelige Talent 


gieldende. 


Anbhold: 


Svenſte Digtere: VIII. Kraft og Klarhed. 
To Malerier. 

Rollan, Jernfoden. 
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Fru von Palzow's Portrait. 


Af dette Skrift udkommer hver Søndag Formiddag et Hefte ledſaget af en eithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
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Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Man tegner fig pan. Udgiverens Comptoir, 
Gammelſtrand Re, 10, ifte Sal, og hos de forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og 
Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, font maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
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— 3 Berlin par man efter lengere ids Hvile | 
atter givet „Iphigenia i Tauris“. „Sommernats⸗ 


brømmen« er bleven gjentaget flere Gange for 
overfyldt Huus. Mendelſohn's Muſik til dette 
Trylleſpil begynder nu ogſaa at finde ivrige Mod⸗ 
ſtandere, ligeſom den tidligere har fundet enthu⸗ 


ſiaſtiſte Beündrere. — For den italienſte Opera. 


vedblive Berlinerne at viſe Ligegyldighed og Kulde 
tiltrods for enkelte Enthuſtaſters Anſtrengelſer. 
Man favner endnu beſtandig Laura Asſandri. 


For at afhjælpe et længe følt Savn» har 
Hr. Aug. Möſer i Berlin udgivet Schubert's 
„Erlkönig“, arrangeret for 1 Violin. De Ber⸗ 
linſte Componiſter mage have en ualmindelig Man⸗ 
fi paa Opfindelſesevne og Phantaſie, ſiden de be⸗ 

jeftige fig med flige Transſcriptioner. 


— „Catharina Cornaro bliver nu compo⸗ 
neret for 3die Gang. Dette Sujet lader til at 
Jøre megen Lykke bog Componiſterne. Lachner 
avede en kjedſommelig tydſt Opera deraf, Halevy 
en ligeſaadan franſt; nu vil Donizetti componere 
en (ligeſaadan 2) italienſt for St. Carlo⸗Theatret 
i Neapel. 


— Det ade Gewandhausconcert i Leipzig beſtod 
af: 1) en ny Ouverture af Macfarren, 2) en 
Concert for Fortepiano af Ferd. Hiller, der 
blev meſterligt udført af Componiſten ſeſv. 3) 


Scene og Arſe af „Fidelio, udfort af Fr. Hage⸗ 


dorn, 4) Duet af „Beliſario, 90 
af »Eyryanthe, 6) Sinfonie a 

ret af Componiſten ſelv. De Leipziger Blade 
vedblive at udtale fig med Enthuſiasme om dette 
Verk; et af dem fluter ſin Anmeldelſe af det 
med disſe Ord: »kort, denne Sinfonie er et Vært, 
der giver dens Componiſt Plads mellem Meſterne.“ 


— Mad Schlegel⸗Köſter fulde have været 
engageret i Berlin, men da hun forlangte en Ba⸗ 

atel af 6000 Thaler i Gage, foruden 20 Th. i 

eu, renoncerede man paa den Fornsoielſe at høre 
bende ſynge, og ſoger nu at beholde Dem. Marx, 
der var engageret i Stuttgart. 


— Auber har af Dronningen af England 
modtaget en Indbpdelſe til at dirigere Hofconcer⸗ 
terne i Buckingham Palladſet for i Vinter. Han 
har modtaget Indbpdelſen. 


Forſte Finale 
Gade, dirige⸗ 


— Den Ide October fandt i Paris en muſi⸗ 


kalſt Feſtligbed af en egen Slags Sted, der bi⸗ 
vaanedes af Præfecten, flere Generaler og Med: 


llemmerne af de fortie e Officeercorps. Marſchal 
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Sonlt har nemlig tilladt Indfserelſen af almin⸗ 
belig Sangunderviisning efter den Bilhelmſte 


— 


L 


Orden. t 
tage af Grupperne, og ſendte dem ſom Forcring 


U 


ER 
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Methode ved Regimenterne, og 1000 Mand af 


de i Paris garniſonerende 8 Regimenter have 
allerede i 4 Mganeder ſnpdt Undervüsning af In⸗ 


ſpecteuren ved Spngeſkolen. Paa den ovennævnte 
Dag bleve de Elever, ſom 41055 gjort de ſtorſte 
Fremſtridt, 380 i Tallet, forſte Gang offentlig 
prøvede, Efter flere praktiſte og theoretiſte Ovel— 
ſer, der vidnede om grundige Elementar⸗Kundſta⸗ 
ber, afſang disſe 380 ftærfe og kraftige Stemmer 
med en beundringsværdig Aecuratesſe fire Chor 
under almindeligt Bifald ; 


— En tydff Operas Beftaaen i London er for 
Saiſonnen 1844 ſikkret ved en Sum af 3000 E, 
ſom flere Muſikvenner have ſammenſkudt. Direc⸗ 
tionen er overladt til OHr. Staudigl, Nenie 
og Nouel. i É 


J Paris forbereder man fig til en. ſtor Mu: 
ſikfeſt, der ſtal overgage de berømtefte tydffe og 


belgiſte Productioner af denne Art. Berlioz og 
Spontini ſtulle dirigere. 


— Aloys Schmitt i Frankfrut har nylig 


ladet opføre et nyt Oratorium af fig, „Moſes«, 


der blev modtaget med meget Bifald. J Novem⸗ 
ber eller December vil ogſaa en i) af ham com⸗ 
poneret Opera, „Offerfeſten« komme til Op⸗ 
forelſe med al den ſceniſte Pragt, ſom Sujettet 
fordrer. 


— J Paris har man ogſaa iſinde at opfore 
Euripides's Tragoedie Medea“, der vil blive 
udført af de forſte Kunſtnere i Paris og af ſamt⸗ 
lige Theatres Chor og Orcheſterperſonale. Fore⸗ 
ſtillingen kal efter græſt Skit ſinde Sted midt om 
Dagen. Om Tauberts Muſik ſkal afbenpttes ved 
denne Leilighed, eller om der vil blive componeret 
en np, er endnu ikke bekjendt. 


Literatur og Kunſt. 


— Berlin er i denne Tid blevet beriget med en 
ny Kunſtſkat, der har vundet alle Sagkyndiges 
cenſtemmige Bifald, nemlig to colosſale Bronee— 
afſtobninger, „Heſtebetvingerne«, af den rusſiſte 
Billedhugger, Baron Clodt von Jürgensburg, 
der er Profesſor ved Kunſtacademict i Petersborg. 
Da Kongen af Preusſen ved fit Beſog ui Peters⸗ 
borg i Juli 1842 ſaae disſe (Grupper, der ere 
opſtillede paa den Anitſchkowſke Bro, blev han 
faa indtaget af dem, at han ſom Beviis paa fin 
Tilfredshed tilſtillede Kunſtneren den rode Orns 
Kelſeren lod derpaa en ny Afſtebning 


i ' 1 


ſtyp's Malerieſamling, 


qnkomne i dette Efteraar. 


dertil pasſende Bygning; 


il fin Kongelige Svoger i Berlin, hvortil de ere 
Sandſpnligviis ville 
oran det nye 


disſe Afſtobninger blive opſtillede 
Begge 


Muſeüm i Nerheden af Springvandet. 


Heſtene ſtulle være udførte med ſand Kunſiner⸗ 


baand, hvorimod de menneſkelige Figurer endnu 
ſtulle lade Adſtilligt tilbage at onſte. Kunſtncren, 
der nedſtammer fra en gammel adelig Familie, 
var forſt Officer, men tog ſenere fin Aſſted for 
at hellige fig til Kunſten, til hvilken han ligefra 


Barndommen af følte fig draget; i Serdeleshed 


for Heſte har han ſtedſe næret en beſynderlig For⸗ 
kjcrlighed og Interesſe, der gik faa vidt, at han 
fon Barn ſtedſe tilbragte fine Fritimer i Stalden, 
benſjunken i Beſtuelſen af fin Faders Heſte. Forſt 
for nogle Aar ſiden er Jürgenburgs Navn blevet 
bekjendt i Tydſtland; hos os kiendes han viſtnok 
endnu kun af meget Faa, En Afbildning af de 
omtalte Grupper 
af den i Leipzig udkommende „Illuſtrirte Zeitung. 


— Det Rygte, ber tilſtrev Ent Forfatterſtabet 
til de Halmſte Stpkker, er tidligere omtalt her i 
Bladet. Det gleder os, nu at kunne meddele, 
at der, Hvad man kunde forudſee, ikke er Andet 
ved den hele Sag, 


til Enbvers Efterſyn fremlagt flere Breve fra Enk 
om denne Gjenſtand, hvilke tydeligt beviſe Halm's 
Eneret til det Forfatterſkab, man har villet gjøre 
ham ſtridigt. 


Pot-pourri. 


— Kongen af Preusſen ftal være faſt beſtemt 
Trods for alle Vanſteligbeder, at nedrive 


paa, til 
Domkirken i Berlin forat opbygge en ny og pragt⸗ 
fuldere. Den ffal ſom en evangeliſt Domkirke 
danne et værdigt Sideſtpkte til den catholffe Dom: 
kirke i Coͤln, og ffal forſpnes med et Gravcapel 
for den kongelige Familie. : 

— En Deputation fra alle Kongeriget Preus⸗ 
ſens tydſte Provindſer bar til Erindring om Hyld⸗ 
ningsfeſten den 15 Oetbr. 1840 overrakt Kongen 
et herligt Malerie, der foreſtiller 
i Berlin og er prpdet med en 
lignende Portraiter. 2 ; 


— Küiobet af Goethe's Huus og de deri værende 


Samlinger er endnu ikke kommet iſtand. Den 


tydſte Forbundsforſamling ſtal have budt 65,000 


Thlr. derfor. Begge Goethes Sonneſonner ere 
nu blevne myndige, og kunne ſaaledes ſelv raade 
over deres Eiendom. 0 


— Ligeſom London har fin West- End, ſaaledes 
ſkal Berlin nu ogſaa have et i Serdelesbed ſasſio⸗ 
nabelt QOvarteer, i hvilket ogfaa Bygningerne til de 
nye Kunſtſamlinger ville fade Plads, nemlig: den 
Bygning, der er beftemt til at optage Grev Raczyn⸗ 
ſom denne har ffjæntet Sta⸗ 
ag den Betingelſe, at den blev opbaret i en 


ten É 0 
endvidere Cornelianum, 


ndes i et af de ſidſte Nummere 


end at Halm raadforte ſig 
med Enk angagende fine Stykker. J Wien er ver: 


ee BARE ER I 
ængde, meget 


mann, der i.længere 


det Huus, i bviltet Cornelius's Cartons ſkulle opbe⸗ 
vares, og endelig det Huus, der bliver bygget ſor 
denne Kunſtner ſelv, bvilket efter pehn Dod 
ſtal tilfalde Staten, og i hvilket Cornelius ſelv 
vil ſmykke en Sal med Frescomalerier. 


— Foreningen for Schillers⸗Monumentet i 
F le har nu aflagt det endelige Regnffab, 
hvoraf ſees, at der ialt er indlommet 53,755 Gyl⸗ 
den. Monumentet ſtager, ſom dekjendt, allerede 
for længe ſiden og er overgivet Staben. 


— En for nylig afdod rig Englender, der af 
. Erfaring kjendte den ſorgelige Stilling, hvori 

jeldsarreſtanterne befinde 0 „har beſtemt, at 
Nenterne af hans Formue (50,000 Rbd. aarlig), 
ſtal anvendes til Betaling af ſmaa Gjeldsfor⸗ 
1 0 bvorved de Arreſteredes Frigivelſe kan 
evirkes. ! 


— De. Studerende i Athen have dannet en Le⸗ 

gion, for at holde Vagt udenfor den foreſtagende 
ationalforſamling, forat de Uſtuderede indenfor 

kunne have Ro til at udſtudere Conſtitutionen. 


— J London afholdes hver fjortende Dage et 


Slags Pjaltemarked, ved bvilket 2—3000 Skaker⸗ 


joder indfinde fig med gamle Kledningsſtpkker. 
En meget flor Deel af det fattige Irlands Be- 
folkning forſpnes paa dette Marked men Kleder. 


Ny heder. 


— Den udmarkede Violiniſt, Hr. Bazzini, der 
ifær ved fin ſidſte Concert i Ridehuſet dandt al⸗ 
mindelig og glimrende Anerkjendelſe, vil forinden 
fin. foreſtgaende Afreiſe endnu give en Concert 


paa Hoftheatret, der ſandſpnligviis vil finde Sted 


ſorſtkommende Torsdag. Bed denne Concert, ved 
bvilfen Hr. Bazzini vil blive underſtsttet af bele 


det italienſte Operaperſonale, agter. ban blandt 


Andet at foredrage fin herlige Concertino i E dur, 
der vandt et faa overordentligt Bifald ved dans 
ſidſte Concert, og et, ber componeret, nyt Mufit- 
ftyfte: „Souvenir de la Sonnambula. Vi ville 
af Hjertet onſte denne geniale Kunſtner et ret 
talrigt Beſog til denne bans Afſtedsconcert. 


— Ogſaa Violiniſten Hauſer og Violoncel⸗ 


liſten Sack ville efter Forlödende ſnart give Con⸗ 


certer. å 
— Den fortrinlige ſvenſte Violoncelliſt Gehr⸗ 
i Tid bar opholdt fig her i 
Hovedſtaden, men paa Grund af Spgdom bar 
været forbindret fra at træde offentlig frem, er 
nu ſaavidt reſtitueret, at Kunſtens Venner ſnart 
kunne vente den Npdelſe at faae bam at bore. 
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Af dette Skrift udkommer hver Sondag Formiddag. et Hefte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
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dende Abonnenter tegne fig, ſaavelſom hos de forſtjellige Agenter i A Norge og 
Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Breppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, ved 
at tegne fig paa det neermeſte reſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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Kjøbenhavn. 


Trykt hos Louis Klein. 


af fremmede Journaler. 


Theater og Muſik. 


— J Berlin er Lortzing's Opera „der Wild⸗ 


fig" nu opført for forſte Gang den 21de Ocko⸗ 
ber, og har gjort Lpkke. Hovedrollerne vare be- 


ſatte med Blume, Bötticher, Mantius og 
Fr. Tuczek. Det almindelige Bifald, alle Lort⸗ 
zings Operaer have vidſt at forffaffe fig, ligger i 
deres Naturlighed; han plager ikke Tilhorerne med 
lærve contrapunktiſtiſte Satſer, ſom de fleſte af 
de nyere tydſte Componiſter, ſom derfor, under de 
ſrrenge Kunſtdommeres Bifald, fee deres Veerker 
vandre over Scenen til Graven. 


— Den dte Gewandhaus-Concert i Leipzig aab⸗ 
nedes med Beethovens fortræffelige Ouverture 
til „Leonore, (C Dur), og endte med Mozart's 
Symphonie (C Dur med Stlutningsfugen). Ved 
denne Concert optraadte for forſte Gang den en⸗ 
gelſte Sangerinde, Miſs Birch, der for i Vinter 
er engageret i Leipzig. Bladene ere undtomme⸗ 
lige i at beundre denne Sangerindes vidunderlig 
deilige Stemme, "hvis Klangfuldhed endog gjør 
fig giceldende under det ſvageſte Pianissimo. Her: 
til kommer en overordentlig Egalitet i Tonerne 
gjennem; alle Regiſtre, en fuͤldkommen Intonation 
og en ædel Skole. Hendes Kotebrag af Beet⸗ 
hoven's Scene og Arie (Ah, perlido, sper- 
giuro etc.) henrev Publicum til en ſand Begei⸗ 
ring, og man vil aldrig have ſporet en faa gri⸗ 
bende Virkning af dette Muſikſtykke, ſkjondt San⸗ 
gerinden ikke udviklede den glodende Lidenfkabelig⸗ 
bed, der f. Ex. udmarker Md. Viardot⸗Garcia 
og Md. Schröder⸗Devrient. En ung Violon⸗ 
celliſt, Sr, W. Metzner, vandt meget Bifald 
for fin dverordentlige Fœerdighed og Sikkerhed. 


— En anden talentfuld Dame, Fr. Gierer 
fra Königsberg, gjør ligeledes ſtor Opſigt i Leipzig, 
ſaavel ved fin fmuffe Stemme, ſom ved fin Feer⸗ 
digbed ſom Claveerſpillerinde. Hidtil har hun 
imidlertid kun ladet ſig hore i private Kredſe, men 
man venter, at hun ſnart vil træde offentlig frem. 


— Wagner's Opera, „Rienzi,„ vil om fort 
Tid komme til Opforelſe i Hamborg. Som 
bekjendt har Wagner baade ſtrevet Texten og 
componeret Muſiken til denne Opera, ligeſom til 
„den flyvende Hollænder», 


— Mercadante opholder fig for Tiden i 
Trieſt, hvor han er ifærd med at fætte fin nye 
Opera, „il Riggente», i Scenen. 


— En ny Claveervirtuos fra Venedig, ved Navn 
Sartori, er ankommen til Wien, hvor han den 
Ire November har givet Concert. J Neapel 

gier en Claveervirtussinde, Michellina Be⸗ 
lota, der endnu ikke har naget fit 9de Aar, ſtor 
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Opſigt. Europa ſtager nu virkelig i Fare før at 
blive overſpvommet af Claveer⸗ og Violin⸗Virtuo⸗ 
fer, og det er derfor en ſand Lyffe, at Üdvan⸗ 


dringsſyſten er, vaagnet ogſaa hos dette Slags 


Folk, der forhaabentlig pille finde en ligeſaa glim— 

rende Afſcetning paa deres Barer i Amerika, ſom 
andre Haandværkere, der prove deres Lykke i den 
nye Verdensdeel. 


— »Humoriſten“ begynder fin Anmeldelſe af 
den forſte Concert i Wien ſaaledes: „Endnu ingen 
Jis og allerede en Concert! — Bedre vilde det 
rigtignok være, om vi kunde ſige: — allerede gig 
og endnu ingen Concert! — imidlertid. føre de 
fleſte Concerter Virtuoſerne paa glat Jis og efter» 
lade Kulde hos Publicum; Naturen kan derfor 
gjerne give fig Tid. Brendet er dog altid dyrere 
end Concertbilletterne; thi disſe ere gratis at er- 
holde ffjæppeviig, naar Nogen gider havt dem.“ 


— Det kongelige Muſikakademie i London, der 

ſtager under Pre idium af den engelſke Geſandt i 
Berlin, Lord Weſtmoreland, har udnævnt Con⸗ 
certmeſteren ved Königsſtädter Theater, Profesſor 
Leon de St. Lubin, til Wresmedlem! 


— De philharmoniſte Concerter i Hamborg 
ville i indeværende Vinter ikke komme iſtand. Or⸗ 
cheſterperſonalet i Berlin vil ligeſom de forrige 
Aar i Vinter give 6 Symphonieconcerter under An: 
forſel af Mendelſohn. Muſikforeningen i Wien, 
hvis obekonomiſte Forfatning var faa flet, at man 
vilde bortſpille den Foreningen tilhørende Byg— 
ning i Lotteriet, er atter kommen paa Benene 


ved et Tilſtnd af 8000 Golden aarlig, ſom Kei⸗ 


ſeren har tilſikkret den af fin Privatkasſe. 


— Underhandlingerne om Kjobet af Beetho— 
ven's muſikalſte Efterladenſkaber, der eies af 
Dr. Schindler, have ikke fort til noget Reſul— 
tat. Man ſiger nu, at Hr. Schindler vil til⸗ 
byde Kongen af Preusſen det Sele til Foræring. 


— Berlioz og Reisſiger ere udnævnte til 
Wresmedlemnier af „den hellige Cæcilies Akade— 
mie i Rom. 


— Conradin Kreutzer ſkriver paa: en ſtor 
romantiſk Opera, til hvilken Gollmick har leve— 
ret Texten. > 

— En Vaverſvend i Rouen har ſtrevet en 
Tragoedie i 5 Acter og paa Vers under Titel af 
„Spartacus, hvilken er antaget af héalre ſran- 


; gais, og fnart vil komme til Opførelfe. Stpkket 


liver meget roſt. 


— Hr. Stiegler, Opfinderen af Alt, hvad der 
for længe ſiden er opfundet, ventes nu til Wien, 
efter at have ſpillet i Grätz med meget deelt Bi- 
fald. Hans Spil pan det af ham med Navnct 
„Polymelodicon“ døbte Inſtrument, der ikke er. 


— 1 1 SF" 
] 
* 
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ER 8 — 
Andet, end et ganffe almindeligt »Physharmo- 
—icair-fandt almindelig Anerkjendelſe i Grätz; 


chi hber Gang Hr. Stiegler ſpillede, var Pu= 


blicum ganſte — borte. 


— 3 Frankfurt har et Stykke af F. Warry 
og F. Wallner, „Tref⸗Kongen, eller „Spiller 
og Graver“ behaget meget. Den 30te Octo⸗ 
ber blev det forſte Gang givet til Benefice for 
Hr. Wallner og giorde fan megen Lyffe, at det 
ſtrax maatte gjentages Dagen efter. Sujettet 
gaaer ud paa at revſe det i Tydſtland overhaand⸗ 
tagende Spilleraſeri, og om end Handlingen 
meſt beſtager af kunſtigt ordnede Tableauer, er 
den dog, tiltrekkende og morende; iſer behagede 
de indflettede Couplets meget. Der er alle Üd⸗ 
ſigter til, at „Tref⸗Konge⸗ vil blive et Kasſeſtpkke. 


— Mamſell Nachel har nu to Procesſer for 
Retten med 3 forſtjellige Journaler, og for ikke 
længe ſiden blev hun forgudet af al Verden. 
Man lever raſk ei Paris! 

— Auber's Opera »le lac des ſées, har 
gjort megen Lykke i Hamborg; faavel Udforelſe 
ſom det; ſceniſte Arangement roſes ſerdeles, og 


ved den forſte Opforelſe blev ſaavel ſamtlige Spil⸗ 


lende, ſom Directionen fremkaldte. 


Literatur og Kunſt. zink 


— J. Loudon har man opdaget en ny Maade 
at daguerreotypere paa, ſom man har faldet Chro- 
matypie, hvilfen foretages paa folgende Maade: 


odt Skrivpapir befugtes med en Oplosning af 
vovlſuurt Kobber, torres derpaa, dyppes i en 
Oplosning af chromſuurt Kali og torres atter. 


Papir, der er ſaaledes tilberedet, kan gjemmes 
længe; vel er det ikke ſenſibelt nok til at kunne 
afbenyttes i camera obscura, men man kan an⸗ 
vende det paa en anden Maade. Lægger tan 


nemlig et Kobberſtik, eller en Plante eller deslige 


paa dette AN og udfætter det i740—50 Mi⸗ 


nutter for erne ing 0 
kommer der en Afbildning, der imidlertid forſt 


viſer fig! for Diet, efterat Papiret er dyppet i 


en Opløsning af ſalpeterſuurt Solv. J ſamme 


Dieblik træder et ſmukt, morkt orangefarvet Bil 
lede frem paa lyſeguul Grund, og naar man der⸗ 
paa dypper Papiret i reent Vand, bliver det afs 
trpkte Billede fireret. Paa denne Maade kan man 
uden ſynderlig Vanſkelighed ffaffe ſig ſmukke og 
fuldkommen troe Copier. , 


„— Den funftelffende Konge af Preusſen har 
iſinde at anlægge et eget Galleri, der blot ffal 
indeholde Portraiter af alle nulevende berømte 
Mænd i Preusſen. 


— JNordamerika, det Land, hvor med And⸗ 
tagelſe af det i denne Henſeende ſkamloſe Belgien, 
Eſterkrptene iſer have floreret, har man nu ogfaa 
begyndt at indſee Nodvendigheden af at ſikkre alle 


I Nationers Skribenter deres lovlige Eiendomsret, 
og alle de forenede Staters betpdeligſte Boghand⸗ 


i 


1 4 
Hi 


lere have indgivet et Andragende til Congresſen, 
der gaaer ud paa Emanationen af en Lov i denne 
Henſeende. É 1 


Pot-pourri. 


— Den overſte Domſtol i Neapel beſtjeftiger 
fig for Dieblikket med en pderſt ſelſom 1 
Marcheſa Grafelino udſatte i fit Teſtament 
en aarlig Livrente for 5 Katte, ſom hun i levende 
Live i Serdeleghed havde elſtet. Renten, 50 Gyl⸗ 
den aarlig, ſkulde udbetales heel og holden, ſaa⸗ 
længe blot een af disſe Katte var i Live. Pen⸗ 
gene bleve udbetalte til en gammel tro Tjener, 
hvem det Hverv var betroet, at ſorge for Kattenes 
Forpleining. Fire af disſe ere Tid efter anden 
afgagede ved Doden, og der blev kun een tilbage. 


For kort Tid ſiden forſvandt ogſaa denne ſidſte 


Kat, hvorpaa Marcheſaens Arvinger androge paa, 
at den Capital, hvis Renter tidligere var tilfaldet 
Kattene, maatte anviſes dem til fri Afbenpttelſe. 
Men Kattenes Pleiefader vilde ikke gage ind her⸗ 
paa, og det kom derfor til en Proces. Kattenes 
Advokat paaſtod, at Renten ikke kunde hjemfalde 
paa Grund af en af Beneficianternes Forſpinden; 


Rieden tr ene var kun momentan, og Mulig⸗ 


heden for at den kunde vende tilbage, beviſte alle= 
rede, at den teſtamentariſke Diſpoſition maatte op⸗ 
retboldes indtil videre. Retten "afgav den Kjen⸗ 
delſe, at Renten ſkulde forblive uantaſtet af Ar— 
vingerne ſaalenge, indtil den forſpundne Kat 
atter indfandt ſig, eller der var forlobet et ſaa 
langt Tidsrum ſom det der er det længfte, hvori 


zen Kat kan leve. Arvingerne appellerede denne 
Kjendelſe til den overſte Domſtol, for hvilken den 


for Oieblikket verſerer. 


— Opbpyggelſen af det nye Operahuus i Ber⸗ 
lin drives med en ſaadan Iver, at der endogſaa 
arbeides om Natten ved Lys. 


— Der blev for nylig i et Selſtab pttret, at 


olſtraalernes Indvirkning, fan frem: [ Sangeren N. Havde bethdelige Midler. Saa!⸗ 
udbrod en Banquier, „mon han ikke ſtulde ville 


anlægge fine Capitaler bos mig?!“ 


— For nylig har Berliner⸗Potzdamer Jernbanen 
hoitideligboldt fit forſte Jubilæum; thi da Alting 
gaaer "hurtigere paa Jernbaner, holder man alle⸗ 
rede Jubilæum ved det dte Aar af Tilvarelſen. 
J disſe 5 Aar er der paa denne Bane gjort 
21,000 Toure, ved hvilke halvptredie Million 
Menneſter er befordret, og af disſe ere kun to 
blevne let beſtadigede. 5 


Bunihøli: 


En Digters Lytte. 

Antonio Bazzini. 

Capucinermunken. 

Rollan, Jernfoden. 

Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutui-Frulli af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pol-pourri. — Nyheder. 


Antonio Bazzini's Portrait. 


Redacteuren boer ved Philoſophgangen Nr. 254, forſte Sal, og 
træffes ſikkreſt Kl. 3-5 Eft. Bidrag honoreres beter Overeenskomſt. 


Bladets Comptoir er ſammeſteds. 


Af dette Skrift udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en eithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde 


være et Par Rigsdaler.— Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 


bindende for 13 Hefter, der uüͤdgiore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 


-Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Man tegner fig hos Redacteuren og hos de 


forſejellige Agenter i Danmark, Norge og Sverrig. PA 


Til Beqvemmelighed for dem, font. maatte ønffe Bladet tilſendt ugent= 
lig med den Kongelige Breppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, ved 
at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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Kjöbenhavn. 


Trykt hos Louis Klein. 


| 


i 


af fremmede Journaler. 


Theater g Muſik. 


— Herenles, en Cantate frit overſat efter 


det Engelſte til Händel's Muſik, er bleven op⸗ 
fort i den ſtore Redoute-Sal i Wien af et Perſo— 
nale paa over 300 Muſici. Uagtet denne Can⸗ 
tate indeholder mange muſikalſte Skjonheder, og 
uagtet Üdforelſen var vellykket i enhver Henſeende, 
giorde den ikke nogen ſtor Virkning paa Tilho⸗ 
terne, hvilket man deels tilſkriver den lidet inter⸗ 
esſante Text, deels Cantatens overdrevne Længde; 
den varede nemlig i over 3 Timer, et Tidsrum, 
der er for langt til, at de wienſte Maver ikke 
ſtulde knurre ftærft, inden det er overſtaget. Kun 
en Muſiker ex professo kan holde faa længe ud, 
fordi han med Begjerlighed fluger enhver Node, 
og ſaaledes bliver ſtyrket og neeret, medens Andre 
ved bver Node blive mere og mere ſultne. — 
Or. Staudigl og Md. Hasſel⸗Barth udførte 
Solopartierne. Det Hele "blev dirigeret af den 
dygtige Muſikdirecteur F. Schmiedel. 


— Det italienſte Operaſelſkab i Berlin er ikke 
iſtand til at vinde Publieums Andeſt. Directeu⸗ 
ren for Koͤnigſtädter⸗Theater, Hr. Cerf, har ſtadet 
fig ſelv betydeligt ved den Forandring, han har 
giort i Operaſelſkabets Perſonale. Havde han 
beholdt de tidligere Medlemmer, navnlig Laura 
As ſandri og Gardoni, vilde han i denne Sai⸗ 
fon, efter Operahuſets Brand, have, gjort ſtore 
Affairer; nu derimod ertog bliver, Huſet tomt. 


— Paa Theatret i Chriſtiania er A. L. Arne⸗ 

ſen's Vaudeville, Et Reiſe⸗Eventyr“, forſte Gang 
opfort den 26de November, og har vundet meget 
Bifald, „Orkenens Son, hvori Hovedrollen ſpil⸗ 
les af Hr. Jorgenſen, har gjort Furore. Synge⸗ 
ftyffet «Marie blev derimod modtaget med Kulde, 
og en Operette af Iſouard, „Frokoſten, er bleven 
formelig udpebet. „Den lille Rodhette“ vil ſnart 
komme til Opforelſe. 


— I Slotskirken i Charlottenburg vil der med 
vet Førfte blive gjort Begyndelſen med Indforel⸗ 
ſen af den forbedrede Kirkeſang, og en gam⸗ 
mel Kirkecompoſition af Paleſtring (oprin⸗ 
delig en catholſt Mesſe, der er bleven indrettet 
ſaaledes, at den ogſaa pasſer for den proteſtan⸗ 
tiſte Gudstjeneſte), vil blive opført under Men⸗ 
delſohn's Direction uden Accompagnement af 
Inſtrumenter. 951 


— Om fort Tid vil en ny Tragoedie i Proſa 

af Fr. Halm, „Sampiero“, blive opført paa 
. det Keiſerlige Hofburg-Theater i Wien. Stoffet 
er finligere bebandlet i Novelleform af Dr. Mey⸗ 


— at nder Titel af „Corſikaneren-, Lowe ſtal 
e Publicum er i ſpendt For⸗ 
ventning. i i 


En mø: Folfecoingebie; ſom Neſtroy har 
forfattet til Beneſiceforeſtilling for fig ſelo, er ble⸗ 
ven totalt udpebet, og man kan ikke begribe, 


noget faa meningsloſt Jux. — Det ſynes dog 
ikke faa vanſkeligt at begribe! „ 


— Det tydffe Theater i St. Petersborg ſynes 
gane at være kommet i Miseredit, og ſelv de 
edſte Foreſtillinger gives for tomt Huus. J 
denne Vinter gives kun Dramaer og Lyſtſpil, da 
Operaperſonalet er reiſt til Moskau. 


— Den 20de Nov. gav Rudolph Willmers 
en Concert i Hamborg. 


— Den lade Nov. gav Prume en Concert i 
Frankfurt a. M. i 


— 3 Paris ſeer det for Oieblikket førgeligt ud 
med Balletten. Den elffværdige Dandſexkinde, 
Marie, har forſtuvet ſin Fod, Carlotta Griſi 
og Petipga exe i London. Ogſaa den forſte San⸗ 
gerinde Md. Stoltz er upasſelig og plages af en 
beſtandig Snue, en af de uheldigſte Sygdomme 
for en Sangerinde. 


— Muſiken bliver billig! — Nationgltheatret i 
Peſth har udfat den utrolig høie Prils af tre 
Ducater (!!) for den bedſte Compoſition af en 
national Ouverture. Fem Concurrenter have 
meldt fig. De ungerſke Componiſter mane: have 

arvet Noget af Diogenes's Noiſomhed. 


En 10 10 Kritiker har nylig om Ole Bull's 
Compoſitionstalent ret træffende pttret fig ſaale⸗ 

des: „Han componerer Stykker Muſik, men ingen 

Muſikſtykker.“ i 


— Improviſatoren Alex. Hermann gav i 
forrige Uge et „Academie“ i Berlin. Han vifte 
fig ſom Meſter i fin Kunſt og hoſtede rigeligt 
Bifald. Efter Begyndelſesbogſtaverne til Fruen⸗ 
timmernavne extemporerede han blandt Andet to 
Romancer, ſom han ſelv foredrog med Guttarre— 
aceompagnement. Texterne vare ſmukke, men 
Melodierne altfor ſode og ſentimentale. For hans 
Stemme, ſiger et Blad, giver ingen Hofintendant 
4000 Thaler. 


— Md. Schröder⸗Devrient giver for Tiden 
Gieſteroller i Leipzig for forhoiede Prſſer. Hun 
Joptraadte forſte Gang ſom Desdemona i Othello. 


hvorledes det har været Neftrop muligt at ffrive . 


va 


TEDE ED 


Literatur og Kunſt. 


— Det forſte Nummer af det, tidligere i dette 
Blad omtalte, Hirſchbach'ſke Nepertorium⸗ 
er udkommet. Det udmarker fig ved elegant Tryf, 
fiint Papir, men et deſto grovere Sprog. En 
ſand Klapjagt efter Componiſter! Et Refumé af 
dette Nummer vil omtrent fee ſaaledes ud: i Oe⸗ 
tober Maaned, den forſte under Hermann Hirſch⸗ 
bach den Forſtes gruſomme Regimente, er der ud⸗ 
kommet 100 forſtjellige Muſikſtpkker; af disſe er 
I bekrandſet med Laurbær, 3—4 have modtaget 
en lille Straale af Naadens Sol, de øvrige 95 
ligge ſom, Dode og Saarede tilbage paa Valplad—⸗ 
ſen. Medarbeiderne ere nummererede, og man 
maa ifær lykonſte Repertoriummet til Nr. 10 og 
Nr. 20 af disſe. 


— J Berlin er for nogle Maaneder ſiden en 
ny Journal traadt i Live, der lover at ville blive 
meget interesſant og pikant. Den redigeres af 
Dr. L. Lasker og hedder: „Der Freimüthigen, 
Lasker har ſom tidligere Medarbeider af „Dampf⸗ 
boot⸗ godtgjort ſit Kald for Journaliſtiken, og 
der er ingen Tvivl om, at han vil vide at be⸗ 
fœſte „der Freimüthige i Publicums Yndeſt. For⸗ 
uden andre gode Egenſkaber, har han ogſaa den, 
at være overordentlig flittig. i 


Fot-pOurri. 


— Paa Theatret i Bordeaux ſynger for Tiden 
en Dein. Luther. Et der udkommet Blad mener, 
at det vilde vere godt, om hele Theatret blev 
reformeret! 5 

— Til Toldſtedet i Lille indtraf for kort Tid 
ſiden de jordiſke Levninger af to Hellige, der kom 
fra Civitavechia, 


Curioſiteter (objeis de curiosité). 


— J de nordamerikanſke Friſtater har man, ſom 
bekjendt, ſamlet Bidrag til Profesſor Jordan i 
Marburg. Forhen ſendte Hesſen Mænd for Penge 
til Amerika, nu ſender Amerika Penge for en 
Mand til Hesſen. 24 6 


— Den 1ode November er allerede det nye 
Operahuus i Berlin bragt under Tag, og Krand⸗ 
ſen opfat under Feſtligheder og Sang. En af 
Murerne holdt en, af Hoffkueſpiller Stavinſki 
forfattet, verſificeret Tale, og udbragte vernæft 
under almindelig Jubel af det talrigt forſamlede 
Publicum 6 Toaſter: for Deres Majeſteœter, Kon⸗ 

en og Dronningen, for Kongehuſet, for Grev 

eder, til hvem Overopſpnet med den nye Byg⸗ 
2 nings Opforelſe er overdraget, for Bpgmeſteren 
. anghans, for Tommermeſterne Glatz, 
Steinmeher og Pardon, og endelig, for Ar: 


i beiderne felv. — Operahuſet afbrændte Natten 
. mellem den Ide og 18de Auguſt. Den Iſte Sept. 


og vare beſtemte til Belgien. 
Man fordrede dem fortoldede efter Taxten for 


under almindelig Hysſen.“ 


begyndte Forarbeiderne, og i den førte Tid af 68 
Dage er det lykkedes, at opreiſe de ydre Mure og 
at opſœtte hele Tagverket paa den nye Bygning. 
Arbeidernes Antal er 400, nemlig 150 Murere, 
140 Tommerfolk og 110 Haandlangere. Kongen, 
ſom den egentlige Entrepreneur for Bygningen, 
ſtienkede i Anledning af Krandſens Opſettelſe en 
Sum af 3000 Thaler til Drikkepenge for Arbei— 
derne. Bygmeſteren Langhans, der foreſtager 
Bygningen, er den Samme, der har opfort Prind⸗ 
ſen af Preusſens ſmukke Palais. 


— 3 Bombay har man opdaget et Actieſelſtab 
for Tyverier og Roverier, der 5 beſtaget i 30 
Aar, og i Reglen har udbetalt en aarlig Divi— 
dende af 60 til 80,000 E. 


— Den berømte Maler, Salvator Roſa, der 
tillige var en heldig Dyrker af Muſiken, ſpillede 
engang paa et meget flet Claveer. En Tilſtede⸗ 
værende pttrede fin Forundring over, at Roſa 
kunde og vilde ſpille paa et faa jammerligt Hakke⸗ 
bredt. — „Aa, lad De det være godt!“ ſpvaxede 


Roſa, „jeg vedder med Dem, at jeg ſtal faae 


1000 Ducater for dette Hakkebrett« — Vedde⸗ 
maalet blev indgaget, Roſa malede et Landſkab 
pan Laaget af det gamle Claveer, og ſolgte det 
ſtrax derefter for 1000 Ducater. : 


— 93 November Maaned har der paa det kon⸗ 
gelige Theater været 29 Spilleaftener, af hvilke 
de 8 vare udenfor Abonnementet. Af Operaer 
og Syngeſtpkker er der givet 7, nemlig: „Sove⸗ 
drikken“ 2 Gange, Den ſorte Domino“ 1 Gang, 
„Moſes« 2 Gange og »Ornens Rede 2 Gange. 
Af Tragoedier og Stpkker, der udfylde en heel 
Aften, er der givet, 6, nemlig: „Erik og Abel 
2 Gange, „Svend Dyrings Huus“ 1 Gang, „Or⸗ 
kenens Son 1 Gang, „Badet i Dieppe⸗ 1 Gang, 
og „Et Glas Band» 1 Gang. Af de 29 Foreſtillinger 
have ſaaledes 15 veret ſammenſakte af flere 


Smagſipkler. Af Vaudeviller er der givet 10, nemlig : 
„Aprilsnarrenen 6 


Gange, „Rekrutten«, „Kjoge 
Huuskors«, „De Uadſkillige, og „Et Reiſeeventyr⸗ 
hver 1 Gang. Ballet er givet 7 Gange, nemlig: 
„Napoli« og „Feſten i Albano, hver 2 Gange og 
„Toreadoren« 3 Gange. Af Nyheder har denne 
Maaned kun bragt een: Lyſtſpillet „Lykkelig 
ſom en Prindſesſe“, der kun er opført 2 Gange 
i November Maaned 
har ſaaledes kun udmærfet fig ved Ifr. Noſen⸗ 
kildes 3 Debuter. 


Det italienſte Operaſelſfkab bar i November 
givet 13 Foreſtillinger, nemlig: Lucia di Lam 
mermoor“ 2 Gange, Elisir d'amore“ og vil 

iuramento“ hver 3 Gange, „Columellan, 4 
Sange, og Lucrezia Borgia, 1 Gang. 


Violiniſten Bazzini bar i November givet 
2 Concerter, een i Ridebuſet, og een paa Dof: 
theatret. Desuden har Violiniſten Hauſer ſpillet 
2 Gange, og Violiniſten Sack 1 Gang paa det 
kongelige Theater. 1 


Inphold: 


Skumringen. 

Det forfaldne Slot. 

Capucinermunken. 

Familien Cencig Skjebne og Undergang. 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tutti-Frulti af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunſt. — Pol-pourri. — Nyheder. 


„Min ſode Moder“, Skizze. 


Redacteuren boer ved Philoſophgangen Nr. 254, forſte Sal, og 
træffes ſikkreſt Kl. 3—5 Eft. Bidrag W eler 8 
Bladets Comptoir er ſammeſteds. 


Af dette Skrift udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en elthographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde 
være et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 
bindende for 13 Hefter, der udgiore et Bind, Hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 
Enkelte Hefter eller Lithographier fælges ikke. — Man tegner fi 75 hos Redacteuren og hos be 
forſtjellige Agenter i Daumark, Norge og Sverrig. 


Til Beqvemmelighed for dem, ſom 19 767 onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Breppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, ved 
at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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af fremmede Jaurnaler. 


Theater og Muſik. 


— Sangerinden Mad. Ungher⸗Sabatier er 
ankommen til Paris, hvor hun vil tilbringe Vin⸗ 
teren. J hendes Salon ville alle muſikalſte No: 
tabiliteter forſamle ſig. Men Hr. Sabatier — 
Hvad vil han tage fig for? — Legge i Kakkelovnen. 


— Chevalier Beniezby fra Ungarn har op⸗ 
fundet to nye Inſtrumenter, hvormed han begiver 
fig til Paris. Det ene er en Harpeguitarre, en 
ſorbedret Guitarre, der er omfangsrigere, end den 
ſcdpanlige; det andet, Aeolipolyka, er et ſerſtreen⸗ 
get Inſtrument, der har nogen Lighed med en 
Violoncel, og baade kan bruges ſom Strygein⸗ 
ſtrument og ſom en Harpe.— 


— Ifolge Privateſterretninger vil Berlioz til 
Foraaret beſoge Kjobenhavn, for at give Concer⸗ 
ter —, hvis man til hans Diſpoſition kan ſtille 
et Orcheſter paa 80 Perſoner, et andet mindre, 
beſtaaende af 30 bleſende Inſtrumenter, og et 
Chor af 40 dygtige Sangere: Blandt hans For⸗ 
bringer høre ogſaa to Harper. Disfe vil det ri⸗ 
meligviis holde haardeſt at ſkaffe tilveie, og vi 
have ingen Jernbaner, paa hvilke man, ſom Til: 
fældet var, da Berlioz beſogte Leipzig, kan hente 
en Harpeniſt i den nermeſte ſtore Stad. 


— Meyerbeer, der befinder fig i Paris, ſkal 
være dybt ryſtet over fin Datters Dod. Man 
frygter for, at han neppe vil lade fig overtale til 
at vende tilbage til Berlin. j 


— Smagen for de antike Tragoedier og Co⸗ 
moedier ſpnes at tage Overhaand i Berlin. Bla⸗ 
dene berette nu, at ogſag „Froerne, af Arifto- 
phanes ſnart vil blive opført med Muſik af Franz 
Commer, bvilken ſkal være vellpkket — »ifær i 
Henſeende til den antike Holdning !, — Man ven⸗ 
ter, at dette Stykke ſkal frembringe en eiendom⸗ 
melig Virkning; — det er ikke uſandſynligt. 


— Den unge Pianiſt, Hr. Neinecke fra Altona, 
lod fig den 16de Novbr. høre i Leipzig ved den 
ſovende Gewandhausconcert, hvor han foredrog 
Mendelſohns „Serenade“ for Pianoforte med 
Orcheſteraccompagnemenk. Han behagede ikke ſyn⸗ 
derligt. Derimod vakte en ung Violinvirtuos fra 
Wien, Hr. Joſeph Joachim megen Opſigt ved 
fin fortræffelige Üdfsrelſe af Ernſt's „Othello— 
Fantaſie. , 


— Den I8be Nov. begyndte i Leipzig en Rete 
af muſikalſte Soireer, hvis Henſigt det er, at giore 
Publikum bekjendt med ſaadanne Compoſitioner, 
SÅ ikke a ett . 5 er 
certer, f. Ex, Trios og Qvartetter for Stryge⸗ 
nee naler 125 Violin og Claveer oſv. 


Concerkmeſter David foreſtaaer disſe Soireer, 


gore 


der beføges af et udvalgt Publicum. Ved den 
forſte Sammenkomſt udfortes blandt Andet Men⸗ 
delſohn's Oetet for Strygeinſtrumenter. De 8 
Muſiei, der traadte frem för ſat udføre den, bleve 
hilſede med (levende Acelamalion. Man vil ikke 
undre fig over dette Udbrud af Enthuſiasme, naar 
man hører Navnene paa de Otte; de vare: Iſte 
Violin Concertmeſter David, 2den, 3die og Ade 
Violin Klengel, Muſikdirecteurerne Hauptmann 
og Bach, Iſte og Aden Bratſch Mendelſohn⸗ 
Bartholdy og N. W. Gade, Iſte og 2den 
Violoncel Grenſer og Wittmann. 


Literatur og Kunſt. 


— Paa en Tid da illuſtrerede Udgaver af Bo⸗ 
ger og illuſtrerede Blade ere blevne ligeſag almin⸗ 
delige, ſom yndede, vil det maaſtee være af In: 
teresſe at kjende den forſte Oprindelſe til denne 
Art af Forziringer. Denne ſtriver ſig fra Aaret 
1466 og beſtager i det ſaakaldte „comiſke Al⸗ 
phabet“ af en ubekjendt Meſter. Bogſtaverne i 
dette Alphabet ere ſammenſatte af forſkjellige men⸗ 
neſtelige og dpriſte Figurer pan ſamme Maade, 
ſom man nu ſeer det meget almindeligt i de tal⸗ 
rige Billedbøger for Born. Cabinettet i München 
beſidder den uldſtendigſte Samling af disſe me⸗ 
get ſjeldne Aftryk, nemlig 23 Bogſtaver; Biblio⸗ 
theket i Paris har kun 22, Hextugen af Bucking⸗ 
ham 17, og en anden Englender, Franeis Dow 15. 
Desuden findes enkelte Bogſtaver i forſtjellige 
Bibliotheker og Kobberſtikſamlinger. 


— Billedhuggeren Emanuel Marx fra Prag, 
der i flere Aar har opholdt fig i Rom, har efter 
at være kommen tilbage til fin Fedreneſtad, i det 
derværende keiſerlige Academie ladet opſtille 3 af 
ſine ſtorre Arbeider, nemlig en Statue af den 
böhmiſfe Amazone Wlaſta, en Statuette af Böh⸗ 
merhertugen Przemühl, og en ſiddende Madonna 
med Barnet af omtrent 30 Tommers Hoide. Alle 
tre Arbeider have vundet almindeligt Bifald, ſaa⸗ 
vel pan Grund af den gandfulde Opfattelſe, ſom 


den fortrinlige techniſke Üdforelſe. 


Pot-pourri. 


— Den kongelig preusſiſke Kammerſangerinde, 
Dem. Carl, har nylig havt den Aere at lade fig 
høre for den høie Ports Beherſter, Sultan Ab⸗ 
dul⸗Meſchid, i Serallet. Om Orcheſter kunde 
her naturligviis ikke være Talen, af Mangel paa 
Tid kunde ikke engang et Fortepiano tilveiebringes. 
Men ſelv uden Accompagnementet forſtod den 
udmerkede Kunſtnerinde at henrive de Troendes 
Beherſker i den Grad, at hun paa hans udtrpkke⸗ 
lige Opfordring maatte gjentage de fleſte Num⸗ 
mere. Valide⸗Sultaninden og en Mengde andre 
af Haremets Damer overværede Concerten i en 
tillüͤkket Afdeling af Galen, faa at der vare und, 
dragne Sangerindens Blik. Som Beviis paa 
fin ſerdeles Tilfredshed, ſtjenkede Sultanen Dem. 
Carl et med Brillanter rigt beſat Gulduhr med 
Kjeve af ſtort Verd. Det lader til, at der i 
Tyrkiet vil aabne fig et nyt Marked for de om⸗ 
reiſende Virtuoſer, faa at de maaſkee endnu ikke 
Alle behøve at gage til den nye Verden. Sul⸗ 
tan, Abdul-Meſchid er 
endogſaa componeret adftillige af Beranger's 
Sange, naturligvis i trkiſt Overſettelſe. Hans 
Hoiheds Lerer og Capelmeſter er en Broder til 
den berømte Donizetti. 


— J Paris er i denne Tid udkommet en litho⸗ 


grapheret Carricatur af ſamtlige berømte Opera- 


componiſter; den er aandrig tankt og udført; 
meget morſomme ere ifær: Donizetti, der ryſter 

artiturer ud over alle fine Medbeilere, Meyer— 
ger, der har indelukketAfricanerinden og „Pro⸗ 
pheten⸗ i et Jernbuur, Halevy, der tager en ſtor 
Priis af Meyerbeers Daaſe, Berlioz, der fra 
en Reiſevogn af bedommer den tpdſke Muſik, 
Spontini med Bryſtet fuldt af Ordenstegu og 
Henderne uvirkſomme paa Nyggen, og Auüber, 
der ſidder i »ſort Domino“ paa „Bronceheſten⸗ 
og beſtandig drømmer om »den, Stumme i Por: 
tici«. Rosſini ſidder allerede i Skperne, oingi⸗ 
ven af fine Verkers Glorie, og udgyder en Strom 
af Harmonier over Jorden, af hvilke en Mængde 
Componiſter med Begjerlighed oſe. 


— Den beromte Sangerinde, Clara Novello, 
har den 21 Novbr. i London ægtet en italienſt 
Greve fra Kirkeſtaten. Strax efter Formelingen 
afreiſte det lykkelige Par til Faſtlandet. Man 
mener, at den nye Grevinde aldeles vil forlade 
Kunſtens Bane. Ligeledes vil den tydfte Operas 
Primadonna, Jenny Lutzer, med det Forſte 
blive forvandler til Fru Hofraadinde Dingel⸗ 
ſtedt. — 

— En Reiſende fortæller, at han foran en 
Neſtaurateurs Huus i Boſton fade en levende 
Skildpadde krybe omkring med den Paaftrift paa 
Ryggen: „Suppe af denne Skildpadre vil i Mor⸗ 
gen være at erholde ved lable d'hòote 

— Directeuren ved det nye Theater i Elberfeld 
hedder — Degen, Kasſereren — Säbel, Con⸗ 
trolleuren — Dolcher og Seeretairen — Spier. 
Det vil vere vanſteligt, at finde ret mange Skue— 
ſpillere, der have Mod til at ſoge Engagement ved 
bette Theater. 


ſelv Dillettant og har 


| 


1 


Napoleon fik de forſte Medlemmer ved 


prove fine Kræfter ſom Peter Kaninſtol i 


— Cenſuren er eldre end Bogtrpkkerkunſten; 
thi allerede Abälard's Traktat om Treenigheden 
blev 1121 opbrendt af Conciliet i Soisſons, fordi 
Forfatteren hapde ladet tage Afſkrifter af fit Vært 
uden Pavens Tilladelſe. 


— Det franſte Blad „Nalional“ dadler den 
Karrighed, hvormed de Kunſtnere, der medvirke 
ved Hoffeſterne, blive behandlede, og anſtiller i 
denne Anledning folgende Sammenligning. Under 

ap 4 1 
Leiligheder en Gave af 500 fr., Kunſtnerne af 
anden Rang 300 fr., Orcheſtrets Medlemmer 100 
fr., og efter hver Foreſtilling et rigeligt Aftens⸗ 
maaltid. Under Ludvig den 18de og Carl den Jode 
fik Skueſpillerne, nogle 300, andre 100 fe, og 
Muſikerne 50 og 25 fr., ſoruden et tarveligt 
Maaltid. J Aaret 1813 blev alt bette afſtaffet, 
hvorimod den Skik er vedligeboldt, at Vedkom⸗ 
mende ved flige Leiligheder maae mede i ſtiv Galla. 
Desuden mage naturligviis de ſtakkels Mufici paa 
ſlige Dage forſomme deres Informationer, for 
at kunne gjore Reiſen; og, naar de endelig ere 
ankomne lil det beſtemte Slot, maae de vandre 
omkring i Gaarden eller paa Trappegangene ind⸗ 
til det falder en eller anden Laguai ind at ſige 
dem, hvor de ſtulle gage hen. De erholde da et 
Kort, hvormed de kunne legitimere fig, da det er 
forbudt alle Fremmede at opbolde fig i Slottet, 
faae eudelig langt om lenge Tilladelſe til at 
more de høie Herſkaber, og komme hen ad Mor: 
genſtunden udmattede og forkomne bjem til deres 
beſkedne og tarvelige Bolig. Paa ſamme Maade 
gaaer det viſtnok ogſaa til ved mange andre Hoffer. 


Nyheder. 


— Blandt Eleverne ved det kongelige Theater, 


bvis Tal endnu er »legio“, er der fra denne Cai: 


ſons Begyndelſe ſteet folgende Forfremmelſer: 

Dør. Schram, Wiehe og Ferslew ere ud⸗ 

nævnte til Skueſpillere, og Im. Marcher til 

Skueſpillerinde paa Prove. DHr. Gade og 

Funch ere forfremmede til Seconddandſere, og 
Jomfruerne Funch og Petrine Fredſtrup til 

Seconddandſerinder. 


— Hr. Gunderſen vil efter Forlydende ſnart 
i Over⸗ 


ſtou's og Arneſens Folkecomoedie, „Capricioſa . 


— „Figaro's Giftermaal, bliver i denne 
Tid ivrig indſtuderet, og kan med det Forſte ven⸗ 
tes opført. Pägens Parti er overtaget af Ifr. 
Marcher, forreſten vil den øvrige Beſctning 
uforandret blive ſaaledes, ſom den var red denne 
Operas Opforelſe paa Italienſt under Hr. Nung's 


Direction. 


l Indhold: 


Svenſte Digtere: XI. Tiornen. XII. Blomſterhandleren. 
Pierre Levasſor. n 

Familien Cencis Sfjæbne og Undergang. i 

Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tulli-Frulli af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
2 Kunſt. — Pot-pourri. — Nyheder.” N i 1 7 ien 


Pigault Lebrun's Portrait. 


Redacteuren boer ved Philoſophgangen Nr. 254, forſte Sal, og 
træffes: ſikkreſt Kl. a—5 Eft. Bidrag honoreres efter Overeenskomſt. 
Bladets Comptoir er ſammeſteds. ' i f 

Af dette Skrift udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorre Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beromt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde 
være et Par Rigsdaler. — Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 
bindende for 13 Hefter, der udgjore et Bind, hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 
Enkelte Hefter eller Lithographier fælge ikke. — Man tegner fig hos Redacteuren og hos de 
forſtjellige Agenter i Daumark, Norge og Sverrig. . 


Til Beqvemmelighed for dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Breppoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, ved 
at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſteomptoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. qvartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 
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II PORTEFEUILLE. 


Udgivet Redigeret 
af af 
Georg Carſtenſen. . C. Schythe. 


4. Binds 13. Hefte. — Søndagen d. 24. December 1843. 
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Theater og Muſik. 


— Den ſpanſte Dandſerinde Lola Montes 
har tidligere været omtalt i dette Blad paa Grund 
af hendes beſpnderlige Opførfel i Berlin, bvor 
bun endogſaa forgreb fig paa en Gensd'arme. 
Fra Warſchau berettes nu, at hun ogſaa der har 

jort Skandale. Hun var engageret for 6 Fore⸗ 

illinger, men behagede ikke Publicum og blev 
allerede ved den 5te formelig udpebet. 
herover,” vendte hun Ryggen til Publicum, idet 
hun ſparkede ud efter det og tilfsiede et Par ufor⸗ 
ſtammede Skjeldsord. Spanierinden blev derpaa 
fort ud af Byen af Politiet, mod hvilket hun til⸗ 
lod fig Haandgribeligheder, ſom ikke forbleve ubes 
ſvarede. Man er nu begjerlig efter at vide, med 
pvilket Politi denne mandhaftige Kaſtilianerinde 
argon vil give fig i Kaſt. Lad hende ikke komme 

er! — 


— Den ſeneſte Tid har ikke bragt Paris's 
Theatre mange Nyheder. Kun paa Eymnase“ 
er der givet et nyt Stpkke: Manon, ou un épi- 
sode du temps de la Fronde, af Jules de 
Prémary, bvilket har vundet almindeligt Bifald. 
For Odéon⸗Theatret har Alex. Dumas ſkrevet 
et nyt Stykke, „Le Laird de Dörnbikly.“ Doni⸗ 
zettis Opera Marie di Rohan“, er allerede 
efter den Ste Foreſtilling henlagt, og ſtal forſt om 
lngere Tid komme frem igjen i en forandret 
Skikkelſe. 


— 3 en Malinée musicale hos Marquien 
af Louvois i Paris, ved hvilken Meyerbeer, 
Halevy, Adam o. fl. vare tilſtede, blev opfort 
en Opera i 2 Akter af en IAaarig Componiſt, 
Renaud v. Vilbach, der allerede i forrige Aar 
lod en af fig componeret Mesſe opføre i Sepres. 
Den unge Kunſtner dirigerede ſelv ved Pianoet, 
og Compoſitionen erholdt alle de tilſtedeverende 
Kjenderes eenſtemmige Bifald. 


— Theaterintendanten i Berlin, Hr. v. Küſtner, 
har indgivet Anføgning om fin Dimisſion. Som 
Grund hertil angiver man hans mange Different⸗ 
ſer med Meyerbeer og Perſonalet. 


— Hr, Hatton, en Componiſt fra London, 
befinder fig for Dieblikket i Wien, hvor han agter 
at lade opføre en af ham componeret Opera, 
„Pasqual Bruno. 


— Den I18de November opførtes i Wien for 
forſte Gang en flor ny mytbologiſt Ballet, „Pro- 
melheus“, componeret og arrangeret af Ballet⸗ 
meſter A. Hus. Muſiken er ſammenſat af Beet⸗ 
hoven's, Mozart's og Haydn's Værter. Co⸗ 
ſtumer og Decorationer ſtulle være overordentlig 
pragtfulde. 


Raſende | høiere S 


— En ny treakts Farce af Neſtroy, „Nur 
Ruhe, er den 17de Nopbr. for forſte Gang op⸗ 
fort i Wien. Den forſte Aften mishagede Farcen 
almindeligt, og allerede i 2den Act begyndte man 
at pibe; ved den anden Opforelſe Dagen efter 


bortes derimod ſlet ingen Mishagspttringer, hvor— 


imod Hr. Neſtroy flere Gange blev ſremkaldt. 
1 udtale fig meget ufordeelagtigt om 
tyttet. 


— ENGLE noge have ingen Sands for den 
ueſpilkunſt, og den engelſte Nationals 
ſtueplads, Drurplane-Theatret, har i 10 Aar efter 
hinanden maattet gjøre Fallit, faa at man nu giver 
Opera og Ballet paa den Scene, ſom Shake⸗ 
ſpeare ſelv beiraadte ſom Skueſpiller. Grunden 
til denne det engelſke Skueſpils Forfald maa ner⸗ 
meſt ſoges i Regjeringens og det rige Ariſtocraties 
Ligegyldighed for de nationale Meſterverker og 
det overhaandtagende Svermeri for den italienſke 
Opera og de franſke Vaudeviller. Siden, fin Re⸗ 
glerings Tiltredelſe, altſaa i over 6 Aar, har 
Dronningen kun een eneſte Gang beſogt den en— 
elſte Tragoedie, og om offentlig Underſtsttelſe 
or den nationale Skueplads er der i London al⸗ 
deles ikke Tale. Under ſaadanne Omſtendigheder 
er det naturligt, at Talenterne ogſaa mere og 
mere forſvinde fra Scenen. Macready, der 
anſees for Englands ſtorſte Skueſpiller, er gaaet 
til Amerika, for der at ſoge den Anerkjendelſe, 
der negtes hans Kunſt i Hjemmet. Det eneſte 
Theater, der ſtager fig nogenlunde, er Hapmarket, 
der har en gunſtig Beliggenhed og er ikke for 
ſtort; men her gives for ſtorſte Delen kun natio⸗ 


nale Farcer og ſmaa Lypſtſpil. Coventgarden⸗ 


Theatret, der længe har fort en kummerlig Til⸗ 
verelſe under forffjellige Entrepreneurer, er nu 
endelig aldeles blevet lukket af — Skifteretten, 
der den 7de Novbr. indfandt fig midt under en 
Prove. Perſonalet maatte, da det ſorlod Huſet, 
efterlade Alt, hvad der ikke ſtrengt horte til den 
nodvendigſte Paakleœdning. 


— JLondon er Skueſpilleren Thomas Byrne 
dod i fit 93 Aar. Han var den eneſte Tilbage⸗ 
blevne af dem, der havde været engagerede ſam⸗ 
tidig med Garrick ved Drurplane-Theatret, og 
eſterlader fig en Formue af 100,000 K. 


— De her i Kjobenhavn velbekjendte Brodre 
Lehmann opholde ſig for Tiden i Wien, hvor 
deres pantomimiſte Foreſtillinger i den Caſortiſte 
Maneer gjøre megen Lpkke. Hr. Balletmeſter 
Gabrie ledſager dem. 


— Det fkal allerede vere beſtemt, at det nye 
Operahuus i Berlin ffal aabnes den 15de Oetbr. 


1814 paa Hs. Majeſtet Kongens Fodſelsdag. 


— N. W. Gade afreiſer den 20 Dec. fra Leip⸗ 
zig, for over Dresden og Prag at gage til Wien. 


— br. § einrich Marſchner componerer en 
ny Opera for det Keiſerlige Hoftheater i Wien, 
ſom ſnart vil komme til Opforelſe. 


— Capelmeſter Kalliwoda er ankommen til 
Leipzig, hvor han agter at dirigere en ny Sym- 
phonie ved den næfte Gewandhausconcert. 


Literatur og Kunſt. 


— Berlioz's ſamtlige Breve over hans mu⸗ 
ſikalſte Reiſe ere nu udkomne i en ſmuk Udgave 
hos Friedlein & Hirſch i Leipzig og forſynede med 
berigtigende Anmeerkninger. Brevene ſtildre de 
muſikalſte Forbold i Stederne Brüsſel, Mainz, 
Frankfurt a. M., Stuttgart, Hechingen. Mann⸗ 
heim, Weimar, Leipzig, Dresden, Brunsvig, Ham⸗ 
borg og Berlin. 

— Fra næfte Aars Begyndelſe vil der i Wien 
udkomme et nyt videnſkabeligt og artiſtiſt Tids⸗ 
ſtriſt under Navn af »Literatur⸗Zeitung und 
Kunſt⸗Bericht von und für Oeſterreich, nebſt einem 
Beiblatt für öſterreichiſche Zuſtände in Wiſſenſchaft 
und Kunſt.“ Redacteur er Hr. Adolf Schmidl. 
Hvis den oſterrigſke Cenſur vil lade bette Tido⸗ 
ſtrift pasſere nogenlunde ubeſtaaret, vil det afs 
bjælpe et Savn l Literaturen. 


Pot-pourri. 


— En i det engelſke Auſtralien udkommen Jour⸗ 
nal anſtiller folgende Beregning; Naar alle vorne 
Mandfolk her ville gifte ſig, ville af 100 kun 49 
finde Koner; naar alle ugifte Mandfolk vilde 
gifte fig, vilde af 100 kun 11 finde Koner. Da 
der for Dieblikket i denne Deel af Auſtralien fin. 
des 66,366 ugifte Mandfolk, men kun 26.007 ugifte 
Fruentimmer, faa bliver det nødvendigt at ind⸗ 
føre idetm ndſie 40,359 ugifte Fruentimmer, førend 
enhver Adams Son kan faae fig en Evas Datter. 
Hvis aarlig et Par Tuſinde Damer kunde beſlutte 
fig til et fredeligt Korstog til dette forjættede 
Land, ſaa vilde herved den kabte 15 8 bringes 
tilbage paa vore Baller, hvor der i Reglen er 
Mangel paa Dandſerinder. 


— Den 12te Novbr. er i den Pariſiſke Schach⸗ 
klubs Locale i Café de la Régence begyndt en 
interesſant Kamp mellem de to ſtorſte nulevende 
Schachſpillere, Englænderen Staunton, Udgive- 
ren af „Cheßplaper's Cronicle«, og Franſkmanden 
Amant, Udgiveren af Schachjournalen „Pala⸗ 
made. Den af de Keempende, der forſt vinder 
Il Spil, er Seirherre og ſkal anſees for den 
ſtorſte Schachſpiller. Kamppriſen beſtager i Phili⸗ 
dors gyldne Scepter af 200 £'8 Verdie; desuden 
er der paa begge Hænder pareret uhyre Summer. 


J det forſte Spil, der varede i 5 Timer, havde 
Hr. Amant ſorſte Træf og ſpillede med de hvide 


Brikker. Englænderen gjorde fin Modſtander mat 


med fit 30te Træf, J det andet Spil havde Hr. 
Staunton forſte Træt og ſpillede med de hvide 
Brikker; han blev atter Seirherre med fit 32te Træf. 


— Paa den Augsburgſte Jernbane foxefaldt 
for nylig en kurios Strid, der gav Anledning 
til megen Munterhed mellem Pasſagererne. En 
Mand paaſtod nemlig, at han paa ingen Maade 
vilde betale Mere end 6 Kr. i Pasſageerpenge, 
fordi han heed Hund, og Hundene, ſom bekjendt, 
iffe betale mere. Da det ikke var muligt at overs 
beviſe Manden om, at ban ingen Hund var, fordi 
han heed Hund, gav Conducteuren endelig efter, 


men tvang nu Hr. Hund, da han var kommen 


ind i Vognen, til at lægge fig under Sadet 
ſom andre Individer af hang Navn. De øvrige 
Pasſagerer gjorde nu tuſinde Loier med Hr. Hund, 
der litt blev vred og beed en ung overgiven 
Dame i Benet. Da Toget holdt ved den neſte 
Station, blev der gjort Anmeldelſe herom til Con⸗ 
ducteuren, der lovede at aflevere Hunden til Po⸗ 
litiet, for at den kunde blive fludt, da man jo 
umulig kunde vide, om den var, eller med Tiden 
kunde blive gal. Da man imidlertid i denne Hen⸗ 
ſigt vilde drage Hunden frem, var Hr. Hund 
forſvunden. 


— Under en heftig Ordvexel der fandt Sted 
mellem Donizetti og Nicolai, fordi den Sidſte 
havde tilladt fig at corrigere Noget i Partituret 
til „Don Pasquale, udbrød den fornærmede Com⸗ 
poniſt: „Hvorledes? De vil corrigere mig? — Mig, 
der har ſtrevet flere Operaer, end De Noder !“ 


— Luften og Climaeti Havanna ſtal være over⸗ 
ordentlig gunſtigt for den menneſtelige Stemme, 
faa at Stemmer, der ere totalt ødelagte, igen 
blive fulde og velklingende. Hvormange Opera⸗ 
perſonaler künne ikte have godt af at komme 
derover! — … 


Nyheder. 


— Efter Forlydende vil Operaen „Moſes⸗ 
med det Forſte blive opført paa Hoftheatret af det 
Kongelige Theaters Opera⸗ og Orcheſterperſonale 
under Anforſel af Capelmeſter Gleſer. 


— Det italienſte Operaſelſkabs Perſonale er 
blevet beriget med en ny Primadonna, Signora 
Secci⸗Corſi, bvis Navn er hederligt bekjendt i 
den mufitalfe Verden. Denne Sangerinde vil 
fnart optrede ſom Anna Bolena i Operaen 


af ſamme Navn. 


Indhold: 


Romanze. 
Billedet. 


Skizzer af Aug. Lewald: II. Beſpiisning for 5 Centimer. III. Den 
ſtionneſte Dag i mit Liv. 
Theater, Muſik, Literatur og Kunſt. 


Tuui-Fruli af fremmede Journaler: Theater og Muſik. — Literatur og 
Kunft. — Pot-pourri. — Nyheder. 


To Skizzer efter „Le Charivari“. 


Redacteuren boer ved Philoſophgangen Nr. 284, forſte Sal, og 
træffes ſikkreſt Kl. 3—5 Eft. Bidrag honoreres efter Overeenskomſt. 
Bladets Comptoir er ſammeſteds. 


Af dette Skrift udkommer hver Sondag Formiddag et Hefte ledſaget af en Lithographi. 
Desuden leveres hvert Halvaar Abonnenterne gratis en ſtorxe Lithographi af virkeligt Kunſt⸗ 
værd, efter et eller andet beremt Maleri, og hvis Priis i Kunſthandelen i det mindſte vilde 
være et Par Rigsdaler— Abonnementspriſen er 1 Mk. pr. Hefte. — Subſcriptionen er kun 
bindende for 13 Hefter, der udgjore et Bind, Hvortil leveres Titelblad og Indholdsliſte. — 
Enkelte Hefter eller Lithographier ſcelges ikke. — Man tegner fig hos Redacteuren og hos de 
forſtjellige Agenter i Danmark, Norge og Spverrig. 


Til Begvemmelighed for dem, ſom maatte onſte Bladet tilſendt ugent⸗ 
lig med den Kongelige Brevpoſt, er der truffet den Foranſtaltning, at man, 
fra indeværende Qvartal at regne, overalt i Danmark og Hertugdømmerne, ved 
at tegne fig paa det nermeſte reſpective Poſtcomptoir, vil kunne erholde „Ny 
Portefeuille“ for 2 Rbd. 3 Mk. avartaliter, alle Omkoſtninger iberegnede. 


rer sanne fl 


— ARNE 


